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நன்றியுரர 

கடின உரழப்பால் என்ரன முரனவராக்கிய என் தபற்சறார்களுக்கு முதல் 

நன்றி. ஆய்சவட்டின் தநறியாளர் சபரா. இரா. தாசமாதரன் (அறசவந்தன்) 

அவர்களுக்கும் இந்திய தமாழிகள் ரமயத் தமிழ்த்துரற உதவிப் சபரா ிாியர் 

முரனவர். நா.  ந்திரச கரன் அவர்களுக்கும் என் நன்றிரய உாித்தாக்குகிசறன். 

இவ்வாய்வுத் ததாடர்பாகக் கருத்துரர வழங்கிய உதவிப் சபரா ிாியர் முரனவர். த. 

 த்தியராஜ், புலரமயாளர்கள் த .ரவ.  ண்முகம், த ம்தமாழி. அ. ராம ாமி, இரா. 

சகாதண்டராமன், இ. அண்ணாமரல, சு. இரா ாராம் ஆகிசயார்களுக்கு நன்றி கூற 

கடரமப்பட்டுள்சளன். பாலி தமாக்கல்லான வியாகரண இந்தி தமாழிதபயர்ப்ரபத் 

தமிழாக்கம் த ய்துதகாடுத்த தமாழிதபயர்ப்பாளர், சபரா ிாியர் 

எச்.பாலசுப்பிரமணியம் அவர்களுக்கு என் வாழ்நாள் முழுவதும் நன்றி 

கடப்பாடுரடசயன். என்னுரடய தமிழ் ஆய்வுச் சுருக்கத்ரத ஆங்கில தமாழியாக்கம் 

த ய்துதகாடுத்த தமாழியியல் துரற முரனவர் பட்ட ஆய்வாளர் கார்த்திக் 

நாராயணன் அவர்களுக்கும் என் நன்றி. சமலும், இந்திய தமாழிகள் ரமயத் 

தமிழ்த்துரற ஆய்வுத் சதாழர்களுக்கும் என் நண்பர்களுக்கும் என் நன்றி உாித்தாகுக.  

 

ராமச் ந்திரன். ரா 

 

 

 

 

 

 



 
 

சுருக்கக் குறியீட்டு விளக்கம் 

அஷ்.                                                 -                    அஷ்டாத்யாயி 

உ. ஆ.                                               -                    உரரயா ிாியர் 

எச்.                                                    -                    எச் வியல்           

கச்.                                                    -                    கச் ாயனம் 

கிளவி.                                               -                    கிளவியாக்கம் 

குற்றிய.                                             -                    குற்றியலுகரப் புணாியல் 

தத்தித.                                               -                    தத்திதவியல் 

ததால்.                                               -                    ததால்காப்பியம் 

ததாரக.                                            -                    ததாரகயியல் 

நன்.                                                   -                     நன்னூல் 

தமாக்.                                               -                     தமாக்கல்லான வியாகரணம் 

தமா. ஆ.                                            -                      தமாழிதபயர்ப்பு ஆ ிாியர் 

வாழ்.                                                 -                       வாழ்த்துப் பாடல் 

ப.                                                      -                       பக்கம் 

பக்.                                                    -                       பக்கங்கள் 

பதி.                                                   -                       பதிப்பா ிாியர் 

தபயர்.                                               -                      தபயாியல் 

தபாது.                                              -                       தபாதுவியல் 

தபாருள்.                                           -                       தபாருளதிகாரம் 

விரன.                                             -                        விரனயியல் 

சவற்.                                                -                        சவற்றுரமயியல் 
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முன்னுரர 

ஒப்பிலக்கியத் துரறயின் விரளவாகப் பலதமாழிகளின் இலக்கிய 

இலக்கணங்கரளத் தமிழ்தமாழி இலக்கிய இலக்கணங்கசளாடு ஒப்பிட்டு ஆராயும் 

சபாக்கு வளர்ந்து வருகின்றது. இத்தரகய சூழலில் தமிழ் -  மஸ்கிருதம், தமிழ் - பாலி, 

தமிழ் – பிராகிருதம் என்ற அடிப்பரடயில் இந்திய தமாழிகளுக்கு இரடசயயான 

ஒப்பாய்வுகளும் நிகழ்த்தப்பட்டு வருகின்றன. அவ்வரகயில் தமிழ்,  மஸ்கிருதம், பாலி 

ஆகிய தமாழிகளின் மரபிலக்கணங்களுக்கு இரடசய ‘இந்திய தபாதுமரபு’ எனும் 

சகாட்பாடு ஏ. ி.பர்னலால் (1975) உருவாக்கப்பட்டு, சு. இரா ாராம் முதலானவர்களால் 

வளர்த்ததடுக்கப்பட்டுள்ளது. குறிப்பாக, சு. இரா ாராமின் வீரச ாழிய 

இலக்கணக்சகாட்பாடு (1992) எனும் நூல் இந்திய தபாதுமரபு என்ற கருத்தியல் 

அடிப்பரடயில் அரமந்துள்ளது. இந்நூல் தமிழுக்கும்  மஸ்கிருதம், பாலி ஆகிய 

தமாழிகளுக்கும் இரடசயயான உறரவ ‘வீரச ாழியம்’ என்ற தமிழ் மரபிலக்கணத்தின் 

வழி தவளிக்காட்டியுள்ளது. குறிப்பாக வீரச ாழியத்திற்கும் பாலி கச் ாயனத்திற்கும் 

இரடசயயான இயலரமப்பு முரறரயயும் இலக்கணக் கூறுகரளயும் ஒப்பிட்டு 

இவற்றிற்கு இரடசயயான ஒற்றுரமகரளக் காட்டியுள்ளது.  

‘வீரச ாழிய இலக்கணக் சகாட்பாடு’ எனும் நூலுக்கு அடுத்த நிரலயில் 

குறிப்பிடத்தக்க நூலாகத் ‘தமிழ்,  ிங்கள இலக்கண உறவு’ (1999) எனும் நூல் திகழ்கிறது. 

இந்நூல் இலங்ரகயில் எழுதப்பட்டதாகக் கருதப்தபறும் வீரச ாழியத்ரதயும்,  ிங்கள 

முதல் மரபிலக்கண நூலான  ித்த ங்கர்வாரவயும் அர ியல்,  மயம், தபாருளாதாரம் 

ஆகிய தாக்கவியல் காரணிகளின் அடிப்பரடயில் ஒப்பிட்டு, வீரச ாழியத்தின் தாக்கம் 

 ிங்கள மரபிலக்கண நூலான  ித்த ங்கர்வாவில் உள்ளது என்று நிறுவியுள்ளது. 
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இதுசபான்ற ஆய்வுகளால் தமிழ்,  மஸ்கிருதம், பாலி,  ிங்கள மரபிலக்கணங்களுக்கு 

இரடசயயான இலக்கண உறவு தவளிக்காட்டப்தபற்று வந்துள்ளது. இத்தரகய 

இலக்கண உறவு அடிப்பரடயிலும் தமிழ்நாடு, இலங்ரக ஆகியவற்றிற்கு இரடசயயான 

அர ியல் உறவு அடிப்பரடயிலும் இலங்ரகயில் கி.பி.12ஆம் நூற்றாண்டில் எழுதப்தபற்ற 

‘பாலி தமாக்கல்லான வியாகரணம்’ என்ற பாலி மரபிலக்கண நூரலத் ததால்காப்பியம், 

வீரச ாழியம் ஆகிய தமிழ் மரபிலக்கணங்கசளாடு ஒப்பிடும் முயற் ி 

சமற்தகாள்ளப்தபறுகிறது. அதாவது, இலங்ரகயில் எழுதப்தபற்ற ‘பாலி தமாக்கல்லான 

வியாகரணம்’ என்ற பாலி மரபிலக்கண உருவாக்கத்தில் ததால்காப்பியம், வீரச ாழியம் 

ஆகிய தமிழ் மரபிலக்கணங்களின் இலக்கணக்கூறுகள் கவனப்படுத்தப்தபற்றுள்ளனவா 

என்ற சநாக்கத்ரத அடிப்பரடயாகக் தகாண்டு ‘தமிழ், பாலி மரபிலக்கணங்கள்: ஓர் 

ஒப்பீடு’ (ததால்காப்பியம், வீரச ாழியம், தமாக்கல்லான வியாகரணம்) என்னும் ஆய்வு 

சமற்தகாள்ளப்தபறுகிறது. குறிப்பாகத் ‘தாக்கவியல் அணுகுமுரற’ அடிப்பரடயில் தமிழ், 

பாலி மரபிலக்கணங்களின் இலக்கணக் கூறுகள்  அணுகப்தபறுகின்றன. பிதரஞ்சு 

அறிஞர்களால் உருவாக்கப்தபற்ற தாக்கக் சகாட்பாடு ஒப்பிலக்கிய ஆய்வில் 

இன்றியரமயாத ஒன்றாக உள்ளது. இத்தாக்கவியல் சகாட்பாட்டின் மூலம் தமாழிகளுக்கு 

இரடசயயான சவறுபாடும், ஒற்றுரமயும் பரடப்புக்களுக்கு இரடசயயான 

ஒற்றுரமயும் சவற்றுரமயும் தனித்தன்ரமயும் தவளிக்தகாணரப்தபறுகின்றன. தாக்கம் 

என்பது ஒசர தமாழிக்குள்சள உள்ள இரண்டு பரடப்புகளுக்கு இரடசயயும் இரண்டு 

சவறுபட்ட தமாழிகளுக்கிரடசய உள்ள பரடப்புகளுக்கு இரடசயயும் நரடதபறவது. 

ஒசர தமாழிக்குள்சள ஏற்படக்கூடிய  ஒரு பரடப்பாளியின் பரடப்பில் இதற்கு முன் 

சதான்றிய பரடப்பின் தாக்கம் இயல்பாகசவ அரமந்திருக்க வாய்ப்புகள் மிகுதி 

இருக்கக்கூடும். ஆனால், இரு சவறுபட்ட தமாழிக் குடும்பங்கரளச்  ார்ந்த தமாழிப் 
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பரடப்புகளில் ஏற்படக்கூடிய தாக்கம் இயல்பாக ஏற்படுவதன்று, இதற்கு 

அடிப்பரடயாக இருசவறு நாடுகளுக்கு இரடசய அர ியல்,  மயம், தபாருளாதரம் 

(வணிகம்) ஆகியவற்றின் ததாடர்பு காரணியாக அரமகிறது. இதன் அடிப்பரடயில் 

திராவிடதமாழிக் குடும்பத்ரதச்  ார்ந்த தமிழ் மரபிலக்கணங்களாகிய ததால்காப்பியம், 

வீரச ாழியம்  ஆகியரவயும் இந்சதா ஆாிய தமாழிகுடும்பத்ரதச்  ார்ந்த பாலி 

மரபிலக்கணமாகிய தமாக்கல்லானமும் தாக்கவியல் சகாட்பாட்டு அணுகுமுரற 

அடிப்பரடயில் ஆய்விற்கு உட்படுத்தப்தபறுகின்றன. இம்மரபிலக்கணங்களுக்கு 

இரடசய  அரமந்திருக்கக் கூடிய தாக்கக் காரணி அர ியலாகும். இவற்றிற்கு இரடசய 

உள்ள அர ியல் உறரவ அறிந்துதகாள்வதற்கு முதலில் தமாக்கல்லானத்தின் 

சதாற்றுவிடத்ரத ஆராயசவண்டியுள்ளது. அவ்வரகயில் மலாலாச கரா 

தமாக்கல்லானத்தின் சதாற்றம் பற்றிக் கீழ்வருமாறு கூறுகிறார். அது வருமாறு :  

இந்நூல் இலங்ரகயில் எழுதப்பட்டது. இந்தச் த ல்வாக்குள்ள இலக்கணம், 

பராக்கிரம பாகு (1153 - 1186) என்னும் அர னின் ஆட் ியில் அனுராதபுரத்தில் 

தூபராம விகாரரயிலிருந்த தமாக்கல்லானர் அல்லது தமாக்கல்யானர் என்று 

அரழக்கப்படும் ஒரு  ிங்களத் துறவியால் இயற்றப்பட்டது என்று சக. ஆர். 

நார்மன் (1983: 165) குறிப்பிடுவதாக ஜி. பி. மலாலாச கரா (1928: 186) கூறுகிறார் 

(2002, ப.29).  

இக்கூற்றுவழிப் பாலி தமாக்கல்லானம், பராக்கிரம பாகு (கி.பி.1153 - 1186) என்ற 

இலங்ரக மன்னன் ஆட் ிக் காலத்தில் அவனின் தூண்டுதலால் அனுராதபுரத்தில் தூபராம 

விகாரரயில் இருந்த தமாக்கல்லானர் என்பவரால் எழுதப்பட்டது என்பதும் அவன் 

(பராக்கிரம பாகு) எல்லாப் பிக்குகரளயும் ஒன்றிரணத்தப் பிறகு இரதச் த ய்ய 

தூண்டிருக்க சவண்டும் என்பதும் அதன் மூலம் தமாக்கல்லானம் கி.பி.1165 
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காலகட்டத்தில் இயற்றப்பட்டிருக்கலாம் என்பதும் ததாிகிறது. வீரச ாழியம் என்ற தமிழ் 

மரபிலக்கண நூலும் இலங்ரகரயத் சதாற்றுவிடமாகக் தகாண்டதாகக் 

கருதப்தபறுகிறது. ஆக, இலங்ரக என்பது இலக்கணத் சதாற்றுவிடக் களமாக உள்ளது. 

இதன் அடிப்பரடயில் தமிழ்நாட்டிற்கும், இலங்ரகக்கும் இரடசயயான அர ியல் உறசவ 

இம்மரபிலக்கணங்களுக்கு இரடசயயான தாக்க உறரவ தவளிப்படுத்தும் கருவியாக 

அரமந்துள்ளது. 

அர ியல் உறவு (தமிழ்நாடு, இலங்ரக) 

தமாக்கல்லானம், எழுதவதற்குத் தூண்டுசகாலாய் இருந்த இலங்ரக மன்னன் 

பராக்கிரம பாகுவிற்கும் தமிழ்நாட்டு மன்னர்களுக்கும் இரடசய அர ியல் உறவு இருக்கக் 

கூடுமா என்று சநாக்கின், தமிழ் மன்னர்களான பாரக்கிரம பாண்டியனுக்கும் குலச கர 

பாண்டியனுக்கும் அரசுாிரமப் சபார் நரடதபற்றசபாது பராக்கிரம பாண்டியன்,  ிங்கள 

மன்னனான பராக்கிரம பாகுவின் உதவிரய நாடியுள்ளான். பராக்கிரம பாகு, பராக்கிரம 

பாண்டியனுக்குச்  ிங்களப் பரடகரள அனுப்பி உதவிப் புாிந்தசதாடு, குலச கரப் 

பாண்டியசனாடும் நட்புறரவ ஏற்படுத்திக் தகாண்டுள்ளான். மட்டுமின்றி விஜயபாகு 

(1039 - 1110) என்ற மன்னனின் ஆட் ிக் காலத்திற்கு முன்பு வரர ச ாழர்களின் 72 

ஆண்டுகால ஆட் ி இலங்ரகயில் சவரூன்றி இருந்துள்ளது. எனசவ, அர ியல் என்ற 

தாக்கக் காரணி, தமாக்கல்லான வியாகரணம் சதான்ற தூண்டுசகாலாய் இருந்த 

மன்னனுக்கும் தமிழ் மன்னர்களுக்கும் இலங்ரகக்கும் தமிழ்நாட்டிற்கும் 

பன்தனடுங்காலமாகசவ சநரடியாக இருந்துள்ளது. இதுமட்டுமின்றி இலங்ரகயில் 

எழுதப்பட்டதாகக் கருதப்தபறும் வீரச ாழியத்தின் தாக்கம் கி.பி.13 ஆம் நூற்றாண்டில் 

எழுதப்பட்ட  ிங்கள இலக்கண நூலான  ித்த ங்கர்வாவில் உள்ளது என்பதாலும் 

வீரச ாழியத்திற்குப் பின்பு கி.பி.12 ஆம் நூற்றாண்டில் இலங்ரகயில் எழுதப்தபற்ற பாலி 
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தமாக்கல்லான வியாகரணத்தில் ததால்காப்பியம், வீரச ாழியம் ஆகியவற்றின் 

இலக்கணக்கூறுகள் த ன்றிருக்க வாய்ப்புண்டு எனக் கருதலாம்.   

பாலி தமாழியில் கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம்,  த்தநிதி ஆகிய மூன்றும் 

முதன்ரமயான இலக்கண மரபுகளாகும். இவற்றில் கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் 

ஆகியரவ இலங்ரகயில் எழுந்தரவ.  த்தநிதி பர்மாவில் எழுதப்தபற்றது. இரவ மகத 

தமாழிக்கான இலக்கணங்கள் என்பரத அவ்வவற்றின் வாழ்த்துப்பாடல்கள் 

தவளிப்படுத்துகின்றன. கீழ்வரும் தமாக்கல்லான வாழ்த்துப்பாடல், தமாக்கல்லானம் 

மகத தமாழிக்கான இலக்கணம் என்பரதக் காட்டுகிறது. அது வருமாறு:  

“ஸித்4தமித்3 கு3ணங் ஸாது4 நமஸ்ஸித்வா த2தாக3தங் 

ஸத4ம்மஸங்க4ங் பா4ஸிஸ்ஸங் மாக3த4ங் ஸத்3த3லக்க2ணங்”      (தமாக். வாழ்) 

தூய நல்லறங்கரளசய குணமாகக் தகாண்டுள்ள புத்தரன நன்கு வணங்கிவிட்டுத் தூய 

அறங்கரளக் தகாண்டுள்ள ததாழும்பர் கூட்டத்தினர் சபசும் மகதியின் இலக்கணத்ரதச் 

த ால்லுகிசறன். 

தமாக்கல்லான வியாகரண அக, புற அரமப்பும் இலக்கணக் கூறுகளும்  

தமாக்கல்லான அக, புற அரமப்பு பற்றி A Comparative Study of The Paninian 

Grammatical Tradition and Three Grammars of Pali (2002) எனும் நூல் கீழ்வருமாறு 

கூறுகிறது. 

அட்டவரண:  

இயல்கள் தமாத்த 

நூற்பாக்களின் 

எண்ணிக்ரக 

தரலப்பு நூற்பாக்

கள் 

 II. ஸ்யாதி3 கண்ட3  243 எழுவாய் சவற்றுரம உருபுகள் 1 
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ததாடாியல் 2 – 42 

சவற்றுரமயின் உருபனியல் 

மாற்றங்கள் 

43  - 243 

III.   மா  கண்ட3 110 ததாரகச்த ால் விதிகள் 1-19 

ததாரகயில் பால் மற்றும் 

எண்ணுப்தபயர்கள்  

20 – 23 

ததாரகச்த ாற்களின் 

த ால்வடிவ அரமப்பியல் 

(உருபனியல்)  

23 – 25 

தபண்பாலுக்குாிய விகுதிகள்  26 – 39 

 மா ந்தஸ் 40 – 53 

ததாரகச்த ாற்களின் 

த ால்வடிவ அரமப்பியல் 

(உருபனியல்) 

54 – 110 

IV. நாதி3 கண்ட3 

 

 

 

 

142 (பும்வத்3 பா4வ உட்பட) 67- 69 

பல்சவறு வரகயான இரண்டாம் 

நிரல ஒட்டுக்கள்.  

1 – 123 

ஒட்டுநிரலச்த ாற்களின் 

த ால்லாக்கமுரற, 

ஆக்கப்தபயர் ஒட்டுக்கள்  

124 – 142 

V. கா2தி3 கண்ட3 

 

172 விரனப் பின்தனாட்டுகள். 1 – 13 

கா2தி3 பின்தனாட்டுகள். 

கிாியத்தா 

14 
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விகாரனங்கள் 15 – 26 

ததாழிற்தபயர்கள் 27 – 32 

முதன்ரம விகுதிகள்  33 – 68 

உருபனியலில் அடிச்த ாற்கள் 

மற்றும் அதன் மாற்றுவடிவங்கள்     

69 – 81 

முதன்ரமச் த ால்லாக்க 

உருபுகள்  

 மாற்றீடுகள் 

விகுதி மாற்றீடுகள்  

82 – 172 

VI. த்யாதி3 கண்ட3 78 விரனமுற்று விகுதிகள் 1 -13 

தன்ரம, முன்னிரல, படர்க்ரக 14 

விரனச் த ாற்களின் 

உருபனியல் மாற்றங்கள் 

15 – 78 

 

இவ்வட்டரணயில் தமாக்கல்லானத்தின் த ால்லிலக்கண இயல்களும் அவற்றின் 

இலக்கணப் தபாருண்ரமகளும் நூற்பா எண்களும் எண்ணிக்ரகயும் காட்டப்பட்டுள்ளன. 

இங்கு தமாக்கல்லானத்தின் த ால்லிலக்கணக் கூறுகள் தமாக்கல்லான 

வியாகரணத் தமிழ் தமாழிதபயர்ப்பு வழி இயல் வாிர யின் அடிப்பரடயில் கீழ்வருமாறு 

காட்டப்தபறுகின்றன.  

சவற்றுரம (ஸ்யாதி3 கண்சடா3) 

சவற்றுரமயியல் 243 நூற்பாக்கரளக் தகாண்டுள்ளது. இதில் சவற்றுரம 

தபாருள், உருபுகளின் எண்ணிக்ரக, சவற்றுரம உருபுகள், சவற்றுரமப் தபாருண்ரம, 
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சவற்றுரம மயக்கம், சவற்றுரமத் ததாடாில் உருபுகளின் திாிபு, சவற்றுரமயில் 

திர ப்தபயர்கள், அவன் முதலான தன்ரம, முன்னிரல, படர்க்ரக தபயர்கள் 

எண்ணுப்தபயர்கள் ஆகியரவ ஆகும் மாற்றங்கள், விளி சவற்றுரம ஏற்கும் உருபுகள் 

அவற்றின் மாற்றங்கள் ஆகியரவ விளக்கப்தபற்றுள்ளன.  

ததாரக ( மா  கண்சடா3) 

ததாரகயியல் 110 நூற்பாக்கரளக் தகாண்டுள்ளது. இதில் ததாரக வரக, 

ஆண்பாரலப் தபண்பாலாக மாற்றும் ஈறுகள், ததாரகயில் பூமி, நதீ ஆகியரவ 

எண்ணுப்தபயருடன் புணர்தல், எண்ணுத்ததாரகயில் ஆகும் மாற்றங்கள் அரவ ஏற்கும் 

ஈறுகள், நீளம், அகலம், அளவு, அங்குலம் ஆகிய தபயர்கள் தபறும் ஈறுகள், அவற்றின் 

மாற்றங்கள் ஆகியரவ விளக்கப்தபற்றுள்ளன.  

தபயர்ச்த ாற்கள் ஏற்கும் ஒட்டுக்கள் (நாதி கண்சடா3)  

தபயர்ச்த ாற்கள் ஏற்கும் ஒட்டுக்கள் பற்றிய இயல் 142 நூற்பாக்கரளக் 

தகாண்டுள்ளது. இதில் உரடரமப்தபயர், சகாத்ர, புத்ர, ராஜா, பிறப்பு, குழு, பிரசத ம், 

நட் த்திரம் முதலான தபயர்கள் ஏற்கும் பின்தனாட்டுக்கள், சவற்றுரமப் 

தபாருண்ரமகளின் அடிப்பரடயில் தபயர்கள் ஏற்கும் பின்தனாட்டுக்கள், அளவு, 

உறுப்புகள் ஆகியவற்றின் எண்ணிக்ரகரயக் குறிக்கும் பின்தனாட்டுக்கள், எண்களின் 

முழுரமரயக் குறிக்க வரும் பின்தனாட்டுக்கள், உறவு தபயர்கள் தபறும் 

பின்தனாட்டுக்கள், எத்தரன, அத்தரன என்ற அளவுப்தபயர்கள், அங்கு, எங்கு, இங்கு, 

எப்தபாழுது, எச் மயம், யாததாரு  மயம் முதலான சுட்டு, வினா தன்ரமயிலான 
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தபயர்கள் தபறும் பின்தனாட்டுக்கள், வியங்சகாள் தன்ரமயில் வரக்கூடிய தபயர்கள் 

தபறும் பின்தனாட்டுக்கள் ஆகிய இலக்கணக்கூறுகள் விளக்கப்தபற்றுள்ளன.   

விரனப்தபயர்கள் ஏற்கும் ஒட்டுக்கள் (கா2தி3 கண்சடா3)  

விரனப்தபயர்கள் ஏற்கும் ஒட்டுக்கள் பற்றிய இயல் 172 நூற்பாக்கரளக் 

தகாண்டுள்ளது. இதில் இச்ர , ஒழுகுதல், நடத்ரத, த ய்தல், ததாழில், தூண்டுதல், 

தடுத்தல், ததாந்தரவு த ய்தல், தவற்றி, சகட்டல், விாிவாக்குதல், வாழ்த்துதல் 

(வியங்சகாள்), அறிதல், தகாடுத்தல், அழிதல், பார்த்தல்,  ரமத்தல், துறத்தல், சபாதல், 

விழிப்சபாடு இருத்தல், விரும்புதல், சகாபப்படுதல், பாடுதல், அரசுபுாிதல், வளர்தல், 

இரட் ித்தல், தகால்லுதல் முதலிய தபாருள்கரள உணத்தும் விரனயடிச்த ாற்கள், 

சவற்றுரம மற்றும் முக்காலங்களில் இரவ ஏற்கும் ஒட்டுக்களும் அவற்றின் புணர்ச் ி 

மாற்றங்களும் விளக்கப்தபற்றுள்ளன.      

விரனயடி (த்யாதி கண்சடா3) 

விரனயடியியல் 78 நூற்பாக்கரளக் தகாண்டுள்ளது. இதில் முக்காலங்கள் 

அவற்றின் விகுதிகள், வியங்சகாள், வினா, ஏவல் ஆகியரவ ஏற்கும் விகுதிகள், கர், சபதி, 

உத, புஜ, முஜ, விஸ, ஹர், கம், ஹீ, குஸ, ருஹ, புரு, அஸ், ஸக், ஸூ, ஹந, கயிர முதலிய  

தாதுக்கள் ஏற்கும் காலம் காட்டும் விகுதிகளும் அவற்றின் புணர்ச் ி மாற்றங்களும் 

விளக்கப்பட்டுள்ளன. 

ஆய்வு சநாக்கம் 

தமாக்கல்லானம் எனும் பாலி மரபிலக்கண உருவாக்கத்தில் ததால்காப்பிய, 

வீரச ாழியத் தமிழ் மரபிலக்கணக் கூறுகள் கவனத்தில் தகாள்ளப்பட்டுள்ளனவா? 

என்பது இவ்வாய்வின் சநாக்கமாகும்.  
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முன்னாய்வுகள்  

தமிழ், பாலி மரபிலக்கணங்கள்: ஓர் ஒப்பீடு (ததால்காப்பியம், வீரச ாழியம், 

தமாக்கல்லான வியாகரணம்) எனும் இவ்வாய்விற்கு, தமிழ் –  மஸ்கிருதம், தமிழ் – பாலி, 

தமிழ் – பிராகிருதம், தமிழ் –  ிங்களம் என்ற அடிப்பரடயில் அரமந்த ஆய்வு நூல்கள், 

ஆய்சவடுகள், கட்டுரரகள் ஆகியரவ முன்னாய்வுகளாக அரமகின்றன. 

நூல்கள் 

அறசவந்தன், இரா. (1999). தமிழ்  ிங்கள இலக்கண உறவு. விழுப்புரம்: திருவரசு 

தவளியீடு. 

இரா ாராம், சு. (1992). வீரச ாழிய இலக்கணக்சகாட்பாடு. நாகர்சகாவில்: 

இராகசவந்திரா.  

 ங்கசரஸ்வாி, பா. (2015). தமிழ்  மஸ்கிருத இலக்கண மரபுகள். த ன்ரன: பாரவ 

பப்ளிசகஷன்ஸ். 

ஆய்சவடுகள் 

தஜய ங்கர், ம. (2011). ததால்காப்பியம் -  கச் ாயனம் ஒலியனியியல் ஒப்பீட்டாய்வு 

(இளமுரனவர் பட்ட ஆய்சவடு).  புதுதில்லி: ஜவஹர்லால் சநரு பல்கரலக்கழகம்.  

தஜயப்பிரகாஷ், ஏ. (2011). ததால்காப்பியம் - பிராகிருதப் பிரகா ம் ஒலியனியல் 

ஒப்பீட்டாய்வு (இளமுரனவர் பட்ட ஆய்சவடு). புதுதில்லி: ஜவஹர்லால் சநரு 

பல்கரலக்கழகம்.  
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ராமச் ந்திரன், ரா. (2017). தமிழ், பாலி மரபிலக்கணங்களில் எழுத்துக்கள் அறிமுகம்: ஓர் 

ஒப்பாய்வு (இளமுரனவர் பட்ட ஆய்சவடு). புதுதில்லி: ஜவஹர்லால் சநரு 

பல்கரலக்கழகம்.   

கட்டுரரகள் 

கார்த்திசகயன், ஆ. (1985). “பிராகிருத தமாழிகளும் அவற்றின் இலக்கண மரபுகளும்” 

தமிழ்க்கரல - 3. தஞ் ாவூர்: தமிழ்ப் பல்கரலக்கழகம். 

ராமச் ந்திரன், ரா. (த ப்டம்பர் 23, 2018). “தமிழ், பாலி மரபிலக்கணங்களில் சவற்றுரம” 

வாரக் கருத்தரங்கு. புதுதில்லி:  ஜவஹர்லால் சநரு பல்கரலக்கழகம்.   

ஆங்கில நூல் 

Burnel, A.C. (1975). On the Aindra School of Sanskirt Grammarians. Madras: Pioneer Book 

Services. 

Thesis 

Deokar, Makesh Ashok. (2002). A Comparative Study of The Paninian Grammatical Tradition 

and Three Grammars of Pali.  Pune: Savithribai Phule Pune University. 

முதன்ரமத் தரவுகள்  

தமிழ், பாலி மரபிலக்கணங்கள்: ஓர் ஒப்பீடு (ததால்காப்பியம், வீரச ாழியம், 

தமாக்கல்லான வியாகரணம்) எனும் இவ்வாய்விற்குக் கீழ்வரும் நூல்கள் முதன்ரமத் 

தரவுகளாக அரமகின்றன. 

சகாவிந்தராஜ முதலியார், கா. ர. (பதி.). (2011). வீரச ாழியம். த ன்ரன: நியூத ஞ்சுாி 

புக்ஹவுஸ் (பி) லிட்.  



12 
 

த யப்பிரகா ம், ந. (தமா. ஆ.). (…). பாலி கச் ாயன வியாகரணம் (தமிழ் 

தமாழிதபயர்ப்பு). அச் ிடப்தபறாதது. 

ச னாவரரயர் (உ. ஆ.), (1956). ததால்காப்பியம் - த ால்லதிகாரம். த ன்ரன: 

திருதநல்சவலி ர வ  ித்தாந்த நூற்பதிப்புக்கழகம். 

பாலசுப்பிரமணியம், எச். (தமா. ஆ.). (…). பாலி தமாக்கல்லான வியாகரணம் (தமிழ் 

தமாழிதபயர்ப்பு). அச் ிடப்தபறாதது. 

ஆய்வு எல்ரல 

தமாக்கல்லானம் எனும் பாலி மரபிலக்கண உருவாக்கத்தில் ததால்காப்பிய, 

வீரச ாழியத் தமிழ் மரபிலக்கணக் கூறுகள் கவனத்தில் தகாள்ளப்பட்டுள்ளனவா? என்ற 

இவ்வாய்வின் சநாக்கத்திற்கு ஏற்ப ததால்காப்பியம், வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் 

ஆகியவற்றின் த ால்லிலக்கணப் பகுதிகள் இவ்வாய்வின் (தமிழ், பாலி 

மரபிலக்கணங்கள்: ஓர் ஒப்பீடு  (ததால்காப்பியம், வீரச ாழியம், தமாக்கல்லான 

வியாகரணம்) அடிப்பரட ஆய்வு எல்ரலகளாக அரமகின்றன. பாலி தமாக்கல்லான 

வியாகரணத்திற்கு முன்பு பாலிதமாழியின் முதல் மரபிலக்கண நூலாகக் கச் ாயன 

வியாகரணம் திகழ்வதால் கச் ாயனத்தின் த ால்லிலக்கணப் பகுதிகளும்  மஸ்கிருதம், 

பாலி, பிராகிருதம் ஆகிய வடதமாழி இலக்கணங்கள்  மஸ்கிருத அஷ்டாத்யாயிரய 

முந்துநூல் மரபாகக் தகாண்டுள்ள காரணத்தால் அஷ்டாத்யாயின் த ால்லிலக்கணப் 

பகுதிகளும் இவ்வாய்விற்கு ஆய்வு எல்ரலகளாக அரமகின்றன. குறிப்பாக, ஆய்வின் 

சுருக்கம் கருதி இம்மரபிலக்கணங்களின் சவற்றுரம, ததாரக, ஒட்டு, விரன ஆகிய 



13 
 

அடிப்பரட இலக்கணக்கூறுகள் மட்டும் ஆய்வுக்கு எல்ரலகளாகக் 

தகாள்ளப்தபறுகின்றன.  

கருதுசகாள்  

 ‘தமிழ், பாலி மரபிலக்கணங்கள்: ஓர் ஒப்பீடு’ எனும் இவ்வாய்வு கீழ்வரும் 

கருதுசகாரளக் தகாண்டு அரமகிறது.  

தமாக்கல்லானம் எனும் பாலி மரபிலக்கண உருவாக்கத்தில் ததால்காப்பிய, 

வீரச ாழியத் தமிழ் மரபிலக்கணக் கூறுகளும் கவனத்தில் தகாள்ளப்பட்டுள்ளன.  

தநறிமுரறயும் அணுகுமுரறயும்  

தமாக்கல்லானம் எனும் பாலி மரபிலக்கண உருவாக்கத்தில் ததால்காப்பிய, 

வீரச ாழியத் தமிழ் மரபிலக்கணக் கூறுகளும் கவனத்தில் தகாள்ளப்பட்டுள்ளன என்ற 

இவ்வாய்வின் கருதுசகாளுக்கு அடிப்பரடயான தமிழ், பாலி மரபிலக்கணங்கள் 

(வீரச ாழியம், கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம்) இலங்ரகயில் சதான்றியரவ. ஆகசவ, 

இலங்ரக  இலக்கண உருவாக்கக் களமாக உள்ளது. தமிழ்நாடு, இலங்ரக 

ஆகியவற்றிரடசய அர ியல், தமாழி அடிப்பரடயிலான உறவு பன்தனடுங்காலமாக 

இருந்துள்ளது. அவ்வரகயில், ‘ஒப்பிலக்கியத் தாக்கவியல்’ சகாட்பாட்டு அணுகுமுரற 

இங்குப் பின்பற்றப்படுகிறது. 

இயல் பகுப்பு  

‘தமிழ், பாலி மரபிலக்கணங்கள்: ஓர் ஒப்பீடு’ எனும் ஆய்வு முன்னுரர, நிரறயுரர 

நீங்கலாக 1. தமிழ், பாலி சவற்றுரம இலக்கணம்: ஓர் ஒப்பீடு, 2.  தமிழ், பாலி ததாரக 
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இலக்கணம்: ஓர் ஒப்பீடு, 3. தமிழ், பாலி ஒட்டுக்கள்: ஓர் ஒப்பீடு, 4. தமிழ், பாலி 

விரனச்த ால்: ஓர் ஒப்பீடு ஆகிய நான்கு இயல்கரளக் தகாண்டரமகிறது.  

நான்கு இயல்களிலும் முரறசய சவற்றுரம, ததாரக, ஒட்டு, விரன பற்றிய தமிழ், 

பாலி மரபிலக்கணக் கருத்துக்கள் விளக்கப்தபற்றுப் பின், ஒப்பீட்டு 

சமற்தகாள்ளப்தபறுகிறது. விரனச்த ால் ஒப்பீட்டில் நிகழ்கால, இறந்தகால, எதிர்கால, 

ஏவல், வியங்சகாள் விகுதிகள் அடிப்பரடயில் ஒப்பீடு நிகழ்த்தப்தபறுகிறது.  

முன்னுரர 

இப்பகுதி ஆய்சவட்டின் அரமப்புமுரற குறித்ததாகும். இதில் ஆய்வு அறிமுகம், 

ஆய்வின் சநாக்கம், ஆய்வின் கருதுசகாள், முன்னாய்வுகள், முதன்ரமத்தரவுகள், இயல் 

பகுப்புமுரற, பின்னிரணப்பு ஆகியரவ விளக்கப்தபறுகின்றன.   

இயல் ஒன்று: தமிழ், பாலி சவற்றுரம இலக்கணம்: ஓர் ஒப்பீடு 

தமிழ், பாலி சவற்றுரம இலக்கணம்: ஓர் ஒப்பீடு எனும் இந்த இயலில் தமிழ், பாலி 

சவற்றுரமக் கருத்துக்கள் ஒப்பிடப்தபறுகின்றன. குறிப்பாக, தமாக்கல்லான 

சவற்றுரமக் கருத்துக்கள் ததால்காப்பியம், அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், வீரச ாழியம் 

ஆகியவற்றின் சவற்றுரமக் கருத்துக்கசளாடு ஒப்பிடப்தபறுகின்றன. இறுதியாக 

ஒவ்தவாரு சவற்றுரமயின் ஒப்பீட்டின் வழிப் தபறப்படும் கருத்துக்கள் ததாகுத்தளிக்கப் 

தபறுகின்றன. 

இயல் இரண்டு: தமிழ், பாலி ததாரக இலக்கணம்: ஓர் ஒப்பீடு  

 தமிழ், பாலி சவற்றுரம இலக்கணம்: ஓர் ஒப்பீடு எனும் இந்த இயலில் பாலி 

தமாக்கல்லான வியாகரணம் காட்டும் இரடச்த ால்ததாரக, சவற்றுரமத்ததாரக, 

எண்ணுத்ததாரக, அன்தமாழித்ததாரக, உம்ரமத்ததாரக, பண்புத்ததாரக ஆகியரவ 
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ததால்காப்பியம், அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், வீரச ாழியம் ஆகியரவ காட்டும் 

இரடச்த ால்ததாரக, சவற்றுரமத்ததாரக, எண்ணுத்ததாரக, அன்தமாழித்ததாரக, 

உம்ரமத்ததாரக, பண்புத்ததாரக ஆகிய ததாரககசளாடு ஒப்பிட்டு 

விளக்கப்தபறுகின்றன. 

இயல் மூன்று: தமிழ், பாலி ஒட்டுக்கள்: ஓர் ஒப்பீடு 

தமிழ், பாலி ஒட்டுக்கள்: ஓர் ஒப்பீடு எனும் இந்த இயலில் தமாக்கல்லானம் காட்டும் 

எண்ணுப்தபயர் ஒட்டுக்கள், முரறப்தபயர் ஒட்டுக்கள், தபண்பால் ஒட்டுக்கள் ஆகியரவ 

ததால்காப்பியம், அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், வீரச ாழியம் காட்டும் எண்ணுப்தபயர், 

முரறப்தபயர், தபண்பால் ஒட்டுக்கசளாடு ஒப்பிடப்தபறுகின்றன. 

இயல் நான்கு: தமிழ், பாலி விரனச்த ால்: ஓர் ஒப்பீடு  

தமிழ், பாலி விரனச்த ால்: ஓர் ஒப்பீடு எனும் இந்த இயலில் தமாக்கல்லானம் 

காட்டும் காலம், இடம், எண் ஆகியரவ ததால்காப்பியம், அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், 

வீரச ாழியம் காட்டும் காலம், இடம், எண் ஆகியவற்சறாடு ஒப்பிடப்தபறுகின்றன. 

இவ்வியலில் நிகழ்கால, எதிர்கால, இறந்தகால, ஏவல், வியங்சகாள் ஆகியவற்றின் 

விகுதிகள் அடிப்பரடயில் ஒப்பீடு நிகழ்த்தப்தபறுகிறது. ஒவ்தவாரு மரபிலக்கணங்களும் 

கூறும் கால, இட, எண் பற்றிய கருத்துக்கள் முதலில் விவாதிக்கப்தபறுகின்றன. பின் 

தமாக்கல்லான கால விகுதிகள் அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயன, ததால்காப்பிய, வீரச ாழிய 

நிகழ்கால, எதிர்கால, இறந்தகால, ஏவல், வியங்சகாள் கருத்துக்கசளாடு ஒப்பிட்டு 
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விளக்கப்தபற்று ஒப்பீட்டின் வழிப் தபறப்படும் கருத்துக்கள் 

ததாகுத்தளிக்கப்தபறுகின்றன.    

நிரறயுரர 

இப்பகுதியில் ஒப்பீட்டிலிருந்து தபறப்தபற்ற ஆய்வு முடிவுக் கருத்துக்கள்  

ததாகுத்தளிக்கப் தபறுகின்றன.  

துரண நூற்பட்டியல் 

இப்பகுதியில் ஆய்விற்குத் துரணநின்ற நூல்களின் பட்டியல் தரப்தபறுகிறது.  

பின்னிரணப்பு 

இவ்வாய்வில் பயன்படுத்தப்தபறும் தமாக்கல்லான வியாகரணத் தமிழ் 

தமாழிதபயர்ப்பு நூற்பாக்களும் தமிழ், பாலி கரலச்த ால் பட்டியலும், 

தமிழ்ச்த ாற்களுக்கு இரணயான பாலி தபாதுச்த ாற்களும், ஆய்வுச் சுருக்கத்தின் 

ஆங்கில தமாழிதபயர்ப்பும் பின்னிரணப்புகளாகக் தகாடுக்கப்தபறுகின்றன. 
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இயல்: ஒன்று 

தமிழ், பாலி சவற்றுரம இலக்கணம்: ஓர் ஒப்பீடு 

முன்னுரர 

தமிழ், பாலி சவற்றுரம இலக்கணம்: ஓர் ஒப்பீடு எனும் இந்த இயல் 

ததால்காப்பியம், கச் ாயனம், வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் ஆகிய தமிழ், பாலி 

மரபிலக்கணங்களின் சவற்றுரமக் கருத்துக்கரள ஒப்பீட்டிற்கு உட்படுத்துகிறது. 

இவ்தவாப்பீட்டின்வழி ‘சவற்றுரம இலக்கணம்’ அடிப்பரடயில் தமிழுக்கும் பாலிக்கும் 

இரடசயயான ஒற்றுரம, சவற்றுரமகரள அறிய விரழகிறது. தமிழுக்கும் பாலிக்கும் 

இரடசயயான ஒற்றுரம, சவற்றுரமகரள தவளிக்தகாணரப் பாலி மரபிலக்கணங்களின் 

சவற்றுரமச்  ிந்தரனரயச்  மஸ்கிருத அஷ்டாத்யாயிசயாடும் ஒப்பிட்டு சநாக்குவது 

இன்றியரமயாததாகிறது. இத்தரகய ஒப்பீடு தமிழ்,  மஸ்கிருதம், பாலி ஆகிய 

தமாழிகளின் சவற்றுரமச்  ிந்தரனரய இனங்கண்டுதகாள்ளத் துரணயாக அரமயும். 

இவ்வியலில் வடதமாழி என்ற த ால்  மஸ்கிருதம், பாலி ஆகிய தமாழிகரள 

உள்ளடக்கிய த ால்லாகப் பயன்படுத்தப்தபறுகிறது. 

1.1. சவற்றுரம  

ததால்காப்பியம் ‘சவற்றுரமயியல், சவற்றுரம மயங்கியல், விளிமரபு’ ஆகிய 

இயல்களில் சவற்றுரமரயப் பற்றிக் கூறுகிறது. அஷ்டாத்யாயி, அத்தியாயம் ஒன்றில் 

காரகம் பற்றியும் அத்தியாயம் இரண்டில் சவற்றுரம உருபுகள் பற்றியும் கூறுகிறது. 

கச் ாயனம் ‘தபயர்ப்படலம்’ என்ற இயலின்கீழ் ‘சவற்றுரமயியல்’ என்ற பகுதியில் 
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சவற்றுரமரயப் பற்றிக் கூறுகிறது. வீரச ாழியம் ‘சவற்றுரமப் படலம், உபகாரகப் 

படலம்’ ஆகிய இயல்களிலும் தமாக்கல்லானம், சவற்றுரமயியலிலும் சவற்றுரமரயப் 

பற்றிக் கூறுகின்றன.   

1.1.1. ததால்காப்பியம் 

ததால்காப்பியம், சவற்றுரம ஏழு (சவற்.1) என்றும் விளிசயாடு சவற்றுரம எட்டு 

(சவற்.2) என்றும் கூறுகிறது. அய், ஒடு, கு, இன், அது, கண் ஆகியவற்ரற சவற்றுரம 

உருபுகளாகக் (சவற்.3) காட்டியுள்ளது. சவற்றுரம உருபு மயக்கம், சவற்றுரமப் தபாருள் 

மயக்கம் ஆகியவற்ரறப் பற்றி சவற்றுரம மயங்கியலிலும் விளி சவற்றுரமரயப் பற்றி 

விளிமரபிலும் கூறியுள்ளது. இத்தரகய ததால்காப்பிய சவற்றுரம பற்றி நிகழ்த்தப்தபற்ற 

குறிப்பிடத்தக்க  ில ஆய்வுகள் கீழ்வருமாறு: 

‘ததால்காப்பிய தமாழியியல்’ (1972) கட்டுரரத் ததாகுப்பில் உள்ள 

த .ரவ. ண்முகத்தின் ‘சவற்றுரம பற்றித் ததால்காப்பியர்’ எனும் கட்டுரர, 

ததால்காப்பியச்  ிந்தரனகள் (1978) எனும் கட்டுரரத் ததாகுப்பில் உள்ள ‘சவற்றுரம 

உருபு ததால்காப்பியமும் பாணினியும்’ என்ற இராமானுச் ாாியின் கட்டுரர (1978) 

ஆகியரவ ததால்காப்பிய சவற்றுரம, ததால்காப்பியம் – பாணினியம்: சவற்றுரம என்ற 

அடிப்பரடயில் அரமந்துள்ளன. மருதூர் அரங்கரா னின் ‘தமிழில் சவற்றுரமகள்’ (2000) 

எனும் நூல், ததால்காப்பியம் உள்ளிட்ட தமிழ் மரபிலக்கணங்கள் கூறும் சவற்றுரமக் 

கருத்துக்கரள அக ஒப்பீட்டளவில் விளக்கியுள்ளது. இரா ாராமின் ‘வீரச ாழிய 

இலக்கணக் சகாட்பாடு’ (1992), ததால்காப்பிய, வீரச ாழிய ஒப்பீட்டில் ‘சவற்றுரம’ 

பகுதிரயயும் ஒப்பீட்டிற்கு உட்படுத்தியுள்ளது.  
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கு. மீனாட் ி ‘Tholkappiyam and Ashtadhyayi’ (1997) என்ற நூலில் ததால்காப்பிய 

சவற்றுரமரயயும் அஷ்டாத்யாயி சவற்றுரமரயயும் ஒப்பிட்டுக் காட்டியுள்ளார். 

இதுசபான்ற பல ஆய்வுகள் ததால்காப்பிய சவற்றுரமரய ஆய்விற்கு 

உட்படுத்தியுள்ளன.  

1.1.2. அஷ்டாத்யாயி 

அஷ்டாத்யாயி ஒருரம, இருரம, பன்ரம என்ற பாகுபாட்டில் அரமந்த, முதலாம் 

சவற்றுரம முதல் ஏழாம் சவற்றுரம வரரக்குமான உருபுகரளப் தபயர்ச்த ாற்கசளாடு 

இரணக்க சவண்டும் (4.1.2) என்கிறது. ஒருரம, இருரம, பன்ரம பாகுபாட்டின் 

அடிப்பரடயில் அரமந்த அஷ்டாத்யாயி காட்டும் சவற்றுரம உருபுகள் கீழ்வருமாறு:  

அட்டவரண : 1 

 

சவற்றுரம ஒருரம இருரம பன்ரம 

முதலாம் சவற். ஸு (ஸ்) ஔ ஐஸ் 

இரண்டாம் சவற். அம் ஔட் ஸஸ் 

மூன்றாம் சவற். டா ப்4யாம் பிஸ் 

நான்காம் சவற். சே ப்4யாம் ப்4யஸ் 

அய்ந்தாம் சவற். ேஸி ப்4யாம் ப்4யஸ் 

ஆறாம் சவற். ேஸ் ஓஸ் ஆம் 

ஏழாம் சவற். ேி ஓஸ் ஸுப் 

 

அஷ்டாத்யாயி காட்டியுள்ள இவ்சவற்றுரம உருபுகளில் ஒருரம, பன்ரம உருபுகசள 

தமாழியில் தபரும்பான்ரம பயன்படுகின்றன என்பதும் இருரம உருபுகள் தமாழியில்  

தபரும்பான்ரம பயன்படவில்ரல என்பதும் குறிப்பிடத்தக்கன.   
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1.1.3. கச் ாயனம்  

கச் ாயனம் சவற்றுரம, தபயர்ச்த ால்லின் ஈற்றில் நின்று இயலும் (54) என்கிறது. 

ஸி, சயா, அங், சயா, நா, ஹி, ஸ, நங், ஸ்மா, ஹி, ஸ, நங், ஸ்மிங், ஸு ஆகியவற்ரற 

ஒருரம, பன்ரமயில் அரமந்த சவற்றுரம உருபுகளாகக் (55) காட்டுகிறது. 

1.1.4. வீரச ாழியம்  

வீரச ாழியம், சவற்றுரமப் படலத்தில் சவற்றுரம எட்டு என்றும் காரகம் ஆறு 

(29) என்றும் கூறுகிறது. முதல் சவற்றுரமரயப் ‘தபயர் சவற்றுரம’ என்றும் இரண்டாம் 

சவற்றுரமரயக் ‘கருத்தாக் காரகம்’ என்றும் மூன்றாம் சவற்றுரமரயக் ‘கரணக் காரகம்’ 

என்றும் நான்காம் சவற்றுரமரயக் ‘சகாளிக் காரகம்’ என்றும் அய்ந்தாம் சவற்றுரமரய 

‘அவதிக் காரகம்’ என்றும் ஏழாம் சவற்றுரமரய ‘ஆதாரக் காரகம்’ என்றும் கூறுகிறது. 

வீரச ாழியம், ஆறாம் சவற்றுரமரயக் காரக சவற்றுரமயாகக் தகாள்ளவில்ரல என்பது 

குறிப்பிடத்தக்கது. 

1.1.5. தமாக்கல்லானம் 

தமாக்கல்லானம்,  தபயர்ச்த ால்ரல அடுத்து ஒருரம, பன்ரமயில் சவற்றுரம 

உருபுகள் வரும் (சவற்.1) என்றும் தபாருரள சவறுபடுத்துவது சவற்றுரம என்றும் 

கூறுகிறது. முதல் சவற்றுரமரயப் ‘தபயர் சவற்றுரம’ என்றும் இரண்டாம் 

சவற்றுரமரயக் ‘கர்ம காரகம்’ (கம்சம) எனும் ‘த யப்படுதபாருள் சவற்றுரம’ என்றும் 

மூன்றாம் சவற்றுரமரயக் ‘கர்த்தா, கரண சவற்றுரம’ எனும் ‘விரனமுதல், கருவி 

சவற்றுரம’ என்றும் நான்காம் சவற்றுரமரயச் ‘ ம்பிரதான்’ எனும் ‘தகாரட, 

தகாள்சவான் சவற்றுரம’ என்றும் ஐந்தாம் சவற்றுரமரய ‘அபதானம்’ எனும் ‘நீங்கல் 
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சவற்றுரம’ என்றும் ஆறாம் சவற்றுரமரயச் ‘ ம்பந்த’ எனும் ‘உரடரம சவற்றுரம’ 

என்றும் ஏழாம் சவற்றுரமரய ‘அதிகரண்’ எனும் ‘இட சவற்றுரம’ என்றும் கூறுகிறது. 

ஸி, சயா, அங் (அம்), சயா, நா (னா), ஹி, ஸ்ஸ, நங் (நம்), ஸ்ம, ஹி, ஸ்ஸ, நங் (நம்), 

ஸ்மிம், ஸு ஆகியவற்ரற முதலாம் சவற்றுரம முதல் ஏழாம் சவற்றுரம வரரக்குமான 

சவற்றுரமகளின் ஒருரம, பன்ரம உருபுகளாகக் கூறுகிறது. 

1.1.6. ஒப்பீடு 

தமாக்கல்லானம், தபயர்ச்த ால்ரல அடுத்து ஒருரம, பன்ரமயில் சவற்றுரம 

உருபுகள் வரும் என்றும் தபாருரள சவறுபடுத்துவது சவற்றுரம என்றும் கூறுகிறது. ஸி, 

சயா, அங் (அம்), சயா, நா (னா), ஹி, ஸ்ஸ, நங் (நம்), ஸ்ம, ஹி, ஸ்ஸ, நங் (நம்), ஸ்மிம், 

ஸு ஆகியவற்ரற முதலாம் சவற்றுரம முதல் ஏழாம் சவற்றுரம வரரக்குமான 

சவற்றுரமகளின் ஒருரம, பன்ரம உருபுகளாகக் கூறுகிறது. கச் ாயனமும் ஸி, சயா, 

அங், சயா, நா, ஹி, ஸ, நங், ஸ்மா, ஹி, ஸ, நங், ஸ்மிங், ஸு ஆகிய ஒருரம பன்ரமயில் 

அரமந்த முதலாம் சவற்றுரம முதல் ஏழாம் சவற்றுரம வரரக்குமான சவற்றுரம 

உருபுகள் தபயர்ச்த ால்லின் ஈற்றில் நின்று இயலும் என்று கூறுகின்றது. அஷ்டாத்யாயி 

ஒருரம, இருரம, பன்ரம என்ற பாகுபாட்டில் அரமந்த, முதலாம் சவற்றுரம முதல் 

ஏழாம் சவற்றுரம வரரக்குமான உருபுகரளப் தபயர்ச்த ாற்கசளாடு இரணக்க 

சவண்டும் (4.1.2) என்று கூறுகிறது.  

இங்கு கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றின் சவற்றுரம உருபுகள் 

ஒற்றுரமயாக உள்ளன. இவ்தவாற்றுரம கச் ாயனமும் தமாக்கல்லானமும் பாலி 

மரபிலக்கணங்கள் என்பதால் அரமந்துள்ளதாகக் கருதலாம். கச் ாயனம் அம், நம் 

முதலான மகர ஈற்று உருபுகரள ேகர ஈற்று வடிவங்களாகக் (அங், நங், ஸ்மிங்) 
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தகாள்கிறது. கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ ஒருரம, பன்ரமயில் சவற்றுரம 

உருபுகரள அரமத்துக்தகாள்ள அஷ்டாத்யாயி ஒருரம, இருரம, பன்ரம என்ற 

அடிப்பரடயில் உருபுகரள வரகப்படுத்தியுள்ளது. ஆனால், அஷ்டாத்யாயின் 

தமாழிநிரலயில் ஒருரம, பன்ரம சவற்றுரம உருபுகசள பயன்படுத்தப்தபறுகின்றன.   

இத்தரகய  மஸ்கிருத, பாலி தமாழி மரபிலக்கணங்களின் சவற்றுரமக் 

கருத்துக்கரளத் ததால்காப்பியத்சதாடு ஒப்பிட்டு சநாக்க ததால்காப்பியம், சவற்றுரம 

ஏழு என்றும் விளிசயாடு சவற்றுரம எட்டு என்றும் கூறுகிறது. முதல் சவற்றுரம தபயர் 

சவற்றுரம என்றும் அவ்சவற்றுரமக்கு உருபு இல்ரல என்றும் கூறியுள்ளது. 

உருபுகளில்லாத முதலாம் சவற்றுரம, எட்டாம் சவற்றுரம தவிர்த்து  அய், ஒடு, கு, இன், 

அது, கண் ஆகியவற்ரற இரண்டாம் சவற்றுரம முதல் ஏழாம் சவற்றுரம வரரக்குமான 

சவற்றுரம உருபுகளாகக் கூறியுள்ளது. மூன்றாம் சவற்றுரமக்கு ஒடு, இன், ஆன் / ஆல் 

ஆகிய உருபுகரளயும் ஏழாம் சவற்றுரமக்குக் கண், கால், புறம், அகம் முதலான மாற்று 

உருபுகரளயும் காட்டியுள்ளது.  ததால்காப்பியம் இதுசபான்ற மாற்று உருபுகரளக் 

கூறியிருப்பினும் ஒருரம, பன்ரம என்ற அடிப்பரடயில் உருபுகரள அரமத்துக் 

காட்டவில்ரல என்பது குறிப்பிடத்தக்கது. சவற்றுரம எட்டனுள் தபயரும் விளியும் 

உருபுகரள ஏற்காது என்ற ததால்காப்பியம் விளி சவற்றுரமக்கு விளியீறுகரளக் 

காட்டியுள்ளது. வீரச ாழியம்,  சவற்றுரம எட்டு என்றும் காரகம் ஆறு என்றும் 

கூறியுள்ளது. எழுவாய் சவற்றுரமக்கு சு, அர், ஆர் முதலானவற்ரற உருபுகளாகக் 

கருதியுள்ளது. விளிசவற்றுரமக்கான உருபுகளாகத் ததால்காப்பிய விளி ஈறுகரளக் 

தகாள்கிறது. ஆறாம் சவற்றுரமரயக் காரக சவற்றுரமயாகக் கருதவில்ரல. 
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தமிழ்,  மஸ்கிருதம், பாலி மரபிலக்கணங்களின் ஒப்பீட்டிலிருந்து தபறப்படும் 

சவற்றுரம பற்றிய தபாதுக்கருத்துக்கள் கீழ்வருமாறு அரமகின்றன. 

 ததால்காப்பியம், அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ 

சவற்றுரம உருபுகள் தபயர்ச்த ால்சலாடு இரணக்கப்படும் என்கின்றன. 

தமாழிநிரலயில் எல்லா தமாழிகளிலும் சவற்றுரம உருபுகள் தபயர்ச் 

த ாற்கசளாசட இரணக்கப்படும் என்பது இதிலிருந்து தபறப்படுவதாகும்.  

 ததால்காப்பியம்,  சவற்றுரம எட்டு என்று எண்ணிக்ரகரயச் சுட்டிக் 

கூறியுள்ளது.  மஸ்கிருத, பாலி மரபிலக்கணங்கள் அவ்வாறு சவற்றுரமயின் 

எண்ணிக்ரகரயச் சுட்டிக் கூறவில்ரல. இம்மரபிலக்கணங்கள் எண் 

அடிப்பரடயிலும் தபாருளடிப்பரடயிலும் உருபுகரளப் தபயாிட்டு 

அரழத்துள்ளன.  கூடுதலாகத் ததால்காப்பியம் உருபு அடிப்பரடயில் 

சவற்றுரமகரளப் தபயாிட்டு அரழத்துள்ளது. ததால்காப்பியம், முதல் 

சவற்றுரமரய எழுவாய் சவற்றுரம என்கிறது. முதலாம் சவற்றுரமக்கு உருபு 

கூறவில்ரல. அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம், வீரச ாழியம் 

ஆகியரவ முதலாம் சவற்றுரமக்கு உருபு கூறியுள்ளன. ததால்காப்பியம், விளி 

சவற்றுரமக்கு உருபு வரரயறுக்காமல் விளி ஏற்கும் ஈறுகரளக் காட்டியுள்ளது. 

அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவயும் விளி 

சவற்றுரமக்தகன்று தனி உருபுகரளக் தகாள்ளாமல் முதலாம் சவற்றுரம 

உருபுகரள விளிசவற்றுரமக்கான உருபுகளாகப் பயன்படுத்திக் தகாள்கின்றன. 

அஷ்டாத்யாயி, தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ விளி சவற்றுரமரய ‘ஆமந்த்ரணம்’  

என்ற கரலச்த ால்லால் குறிப்பிடுகின்றன.  
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கச் ாயனம் விளி சவற்றுரமரய ‘ஆலபன்’ என்ற கரலச்த ால்லால் 

குறிப்பிடுகிறது. அஷ்டாத்யாயில்  ம்சபாதன என்ற கரலச்த ால்லாலும் விளி 

சவற்றுரம அரழக்கப்தபற்றுள்ளது. 

 கச் ாயனமும் தமாக்கல்லானமும் சவற்றுரம உருபுகரள ஒருரம, பன்ரம 

அடிப்பரடயில் வரகப்படுத்தி, ஒரு சவற்றுரமக்கு முரறசய இரண்டு சவற்றுரம 

உருபுகரளக் தகாள்கின்றன. அஷ்டாத்யாயி ஒருரம, இருரம, பன்ரம 

அடிப்பரடயில் முதலாம் சவற்றுரம முதல் ஏழாம் சவற்றுரம வரரக்குதமன 

முரறசய ஒரு சவற்றுரமக்கு மூன்று உருபுகரளக் காட்டுகிறது. ததால்காப்பியம் 

இரண்டாம் சவற்றுரம முதல் ஏழாம் சவற்றுரம வரரக்கும் என முரறசய ஆறு 

சவற்றுரம உருபுகரளயும்  ில மாற்றுருபுகரளயும் காட்டியுள்ளசத அன்றி 

ஒருரம, பன்ரமயில் உருபுகரளப் பாகுபடுத்தவில்ரல. அஷ்டாத்யாயி, 

வீரச ாழியம் ஆகியரவ சவற்றுரமரயக் காரக அடிப்பரடயில் அரமத்துள்ளன. 

ததால்காப்பியம், கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ காரக அடிப்பரடயில் 

சவற்றுரமரய விளக்கவில்ரல. தமிழ், பாலி சவற்றுரம உருபுகள் அவ்வவ் 

தமாழிக்குாியனவாக உள்ளன.  

1.2. முதலாம் சவற்றுரம 

1.2.1. ததால்காப்பியம் 

ததால்காப்பியம், முதலாம் சவற்றுரமக்கு உருபு கூறவில்ரல. முதலாம் 

சவற்றுரமரய ‘எழுவாய் சவற்றுரம’ என்கிறது. அத்தரகய எழுவாய் சவற்றுரம 

பயனிரல சதான்ற வாக்கியத்தில் நிற்கும் என்கிறது. ததாடாில் எழுவாய் சவற்றுரம 
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தபாருண்ரமச் சுட்டல், வியங்தகாள வருதல், விரனநிரல உரரத்தல், வினாவிற்கு 

ஏற்றல், பண்புதகாள வருதல், தபயர்தகாள வருதல் ஆகிய பயனிரலகரள ஏற்பதாகவும் 

கூறுகிறது. இவற்றிற்கான  ான்றுகளாக முரறசய ஆ உண்டு, ஆ த ல்க, ஆ கிடந்தது, 

அஃது யாது, ஆ காிது, ஆ பல ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. 

1.2.2. அஷ்டாத்யாயி 

அஷ்டாத்யாயி, முதலாம் சவற்றுரம உருபுகரளப் தபயரடிச் த ால்லின் தபாருள் 

(ப்ராதிபதி3 கார்த2), பால் (லிங்கம்), அளவு (பாிமாண), எண் (வ னம்) ஆகிய 

தபயர்ச்த ாற்கசளாடு இரணக்க சவண்டும் (2.3.46) என்கிறது.  ான்றாக, உச்ர , நீர , 

வ்ருக்ஷ: - மரம் (ஆண்பால்), நதீ – நதி (தபண்பால்), குண்டம் (அஃறிரண), த்3சராண - 

மரக்கால், கா2ாி: - படி (அளவு), ஏக - ஒன்று, த்3தவௌ – இரண்டு, பஹுவ: - பல (எண்) 

ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.  

1.2.3. கச் ாயனம் 

  கச் ாயனம், முதல் சவற்றுரம தபயரரச் சுட்டி நிற்கும் (286) (முதல் சவற்றுரம 

தபயர்ச்த ால்லுடன் ச ர்ந்தாலும் தபயர்ச்த ால் இயல்பான வடிவத்ரதசய தபற்று 

இருக்கும்) என்கிறது.  ான்றாக, புாிசஸா – தபண், புாிஸா – ஆண், ஏசகா – ஒன்று, த்3சவ 

– இரண்டு முதலானவற்ரறக் காட்டுகிறது. 

1.2.4. வீரச ாழியம் 

வீரச ாழியம், முதல் சவற்றுரமயின் உருபுகளாக சு, அர், ஆர், அர்கள், ஆர்கள், 

கள், மார் ஆகியவற்ரறக் குறிப்பிடுகிறது. சமலும், ஒருவரனக் கருதின த ால்லின் 

பின்னும் ஒருத்திரயக் கருதின த ால்லின் பின்னும் ஒன்ரறக் கருதின த ால்லின் 
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பின்னும் ‘சு’ பிரத்தியம் வரும் என்றும்  ாத்தன் – சு,  ாத்தி – சு, மரம் – சு  ஆகிய 

இவ்தவல்லா இடங்களிலும் ‘சு’ என்னும் பிரத்தியம் அழிந்து வரும் என்றும் கூறுகிறது.  

1.2.5. தமாக்கல்லானம் 

தமாக்கல்லானம், ஒரு த ால் தபயர்ச்த ால்லின் தபாருரள மட்டும் 

உணர்த்துமானால் அது முதல் சவற்றுரமயாகும் (சவற்.39) என்கிறது. குறிப்பாகப் பால், 

அளவு, எண் ஆகிய தபயர்களில் முதல் சவற்றுரம உருபுகள் அரமயும் என்கிறது. 

 ான்றாக, ருக்சகா2 – மரம், இத்தி2 – தபண், புமா – ஆண், சதா3சணா – மரக்கால், கா2ாி – 

படி, ஆளஹ் – ஆழாக்கு, ஏசகா – ஒன்று, த்3சவ – இரண்டு ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. 

இங்கு மரம், தபண், ஆண் ஆகியரவ பால் குறித்த தபயர்களாகவும் மரக்கால், படி, 

ஆழாக்கு ஆகியரவ அளவு குறித்த தபயர்களாகவும் ஒன்று, இரண்டு ஆகியரவ எண் 

குறித்த தபயர்களாகவும் பயின்று வந்துள்ளன. 

1.2.6.  மஸ்கிருதம், பாலி: முதலாம் சவற்றுரம ஒப்பீடு 

தமாக்கல்லானம், ஒரு த ால் தபயர்ச்த ால்லின் தபாருரள மட்டும் 

உணர்த்துமானால் அது முதல் சவற்றுரமயாகும் என்றும் பால், அளவு, எண் ஆகிய 

தபயர்கசளாடு முதல் சவற்றுரம அரமயும் என்றும் கூறுகிறது. கச் ாயனம் முதல் 

சவற்றுரம, தபயரரச் சுட்டி நிற்கும் என்றும் முதல் சவற்றுரம உருபுகள் 

தபயர்ச்த ால்லுடன் ச ர்ந்தாலும் தபயர்ச்த ால்லின் இயல்பான வடிவத்ரதசய தபற்று 

இருக்கும் என்றும் கூறுகிறது. அஷ்டாத்யாயி முதல் சவற்றுரம உருபுகரளப் தபயரடிச் 

த ால், பால், அளவு, எண் ஆகிய தபயர்ச் த ாற்கசளாடு இரணக்க சவண்டும் என்று 

கூறுகின்றது.  
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இங்கு அஷ்டாத்யாயி, தமாக்கல்லானம் இரண்டும் பால் முதலான தபயர்களில் 

முதலாம் சவற்றுரம வரும் என்று கூற, கச் ாயனம் பால், அளவு, எண் முதலான 

தபயர்ச்த ாற்கசளாடு முதல் சவற்றுரம இரணக்கப்பட சவண்டும் என்று குறிப்பிட்டுச் 

சுட்டவில்ரல. எனினும்  ான்றுகளில் பால், எண் தபயர்களில் வரும்  ான்றுகரள 

அரமத்துக் தகாண்டுள்ளது. அளவுப் தபயர்களுக்கான  ான்றுகரளக் கச் ாயனம் 

காட்டவில்ரல என்பது சுட்டப்பட சவண்டியதாகும். ஏதனனில், அஷ்டாத்யாயியும், 

தமாக்கல்லானமும் பால், எண் ஆகியவற்சறாடு அளவுப் தபயர்கரளயும் காட்டியுள்ளன. 

 மஸ்கிருத, பாலி மரபிலக்கண முதலாம் சவற்றுரம பற்றிய கருத்துக்கள் கீழ்வருமாறு 

அரமகின்றன. 

  மஸ்கிருத, பாலி மரபிலக்கணங்கள் முதலாம் சவற்றுரம, எழுவாய் பயனிரல 

வாக்கிய அரமப்ரபக் தகாண்டு அரமவதாகக் கூறாமல் தபயராகசவ நிற்பதாகக் 

கூறுகின்றன. இதன் அடிப்பரடயிசல வீரச ாழியமும் முதலாம் சவற்றுரம 

உருபாகிய ‘சு’ தபயர்களுக்குப் பின் இட்டு அழிக்கப்படும் என்கிறது. குறிப்பாகக் 

கச் ாயனம் ‘முதல் சவற்றுரம தபயர்ச்த ால்லுடன் ச ர்ந்தாலும் 

தபயர்ச்த ால்லின் இயல்பான வடிவத்ரதசய தபற்று இருக்கும்’ என்று 

குறிப்பிட்டுச் சுட்டியுள்ளது. அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் 

ஆகியரவ முதல் சவற்றுரமரயப் தபயர் சவற்றுரம என்றும் அவ்சவற்றுரம 

பால், அளவு எண் ஆகிய தபயர்கசளாடு வரும் என்றும் கூறுகின்றன. 

  தமாக்கல்லானம் அஷ்டாத்யாயிரயப் பின்பற்றிப் பால், அளவு, எண் ஆகிய 

தபயர்ச்த ாற்கரளக் குறிப்பிட்டுச் சுட்டிக்காட்டிள்ளது. கச் ாயனம் பால், எண் 
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ஆகியவற்ரறச் சுட்டிக் கூறாமல் இவற்றிற்கான  ான்றுகரள மட்டும் 

காட்டியுள்ளது. கச் ாயனம் அளவுப் தபயரக்கான  ான்றுகரளக் காட்டவில்ரல.  

 அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றிற்கு இரடசய 

தமாழிநிரல சவறுபாடும் காணப்படுகிறது (அஷ்டாத்யாயி - ஏக, த்தவௌ, 

கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் - ஏசகா, த்3சவ), (அஷ்டாத்யாயி - த்3சராண 

(மரக்கால்), கா2ாி: (படி), தமாக்கல்லானம் - சதா3சணா (மரக்கால்), கா2ாி (படி). 

கச் ாயனத்திற்கும் தமாக்கல்லானத்திற்கும் இரடசய கரலச்த ால் பயன்பாட்டில் 

சவறுபாடுள்ளது (கச் ாயனம் - புாிசஸா (தபண்), புாிஸா (ஆண்), தமாக்கல்லானம் 

- இத்தி (தபண்), புமா (ஆண்). ஒசர தமாழிக்குாிய மரபிலக்கணங்களின் தமாழிப் 

பயன்பாட்டில் ஏற்படக்கூடிய இத்தரகய சவறுபாட்டிற்கான காரணத்ரதத் 

ததளிவுபடுத்திக் தகாள்ள  மஸ்கிருதம், பாலி மரபிலக்கணங்களுக்கு 

இரடசயயான தமாழியியல் மற்றும் கரலச்த ால் சமல் ஆய்வுகள் 

இன்றியரமயாதரவ.  

1.2.7. தமிழ், பாலி: முதலாம் சவற்றுரம ஒப்பீடு  

வீரச ாழியம், முதல் சவற்றுரமயின் உருபுகளாகச் ‘சு, அர், ஆர், அர்கள், ஆர்கள், 

கள், மார்’ ஆகியவற்ரறக் குறிப்பிடுகிறது. இத்தரகய வீரச ாழிய முதல் சவற்றுரம பற்றி 

‘வீரச ாழிய இலக்கணக் சகாட்பாடு’ எனும் நூல் கீழ்வருமாறு கூறுகிறது. 

ஒருவரனக் கருதின த ால்லின் பின்னும், ஒருத்திரயக் கருதின த ால்லின் 

பின்னும், ஒன்ரறக் கருதின த ால்லின் பின்னும் ‘சு’ பிரத்தியம் வரும்.  ாத்தன் – சு, 

 ாத்தி – சு, மரம் – சு இவ்தவல்லா இடத்திலும் ‘சு’ என்னும் பிரத்தியம் அழிந்து 
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வரும். இவ்வாறு இட்டு அழித்தல் அல்லாது முதல் சவற்றுரமப் தபாருள் பயவாது. 

இது வடதமாழிக்குாிய இலக்கணம் (2006, ப.171). 

இக்கருத்திலிருந்து வீரச ாழியம் தகாண்டுள்ள முதலாம் சவற்றுரம உருபாகிய ‘சு’ 

என்பதன் சதாற்றம்  மஸ்கிருதம் என்பரதயும் இது தபயர்ச்த ால்சலாடு 

இரணயும்சபாது தகடுகிறது என்பரதயும் தபறமுடியும். கச் ாயனம் கூறுவது சபால 

முதல் சவற்றுரம, தபயர்ச்த ால்லுடன் ச ர்ந்தாலும் தபயர்ச்த ால் இயல்பான 

வடிவத்ரதசய தபறும் என்பது வீரச ாழியத்திற்கும் தபாருந்துவதாக உள்ளது. 

வீரச ாழியம் பயன்படுத்தியுள்ள ‘சு’ அஷ்டாத்யாயின் முதல் சவற்றுரம ஒருரம உருபு 

என்பதும் இங்குக் கவனத்தில் தகாள்ளசவண்டியதாகும். தபயர்களுக்குப்பின் நிற்கும் ‘சு’ 

பிரத்தியம் அழிவதற்கு அடிப்பரட வடதமாழி என்று வீரச ாழியசம கூறியுள்ளது. 

அஷ்டாத்யாயிக்கும் வீரச ாழியத்திற்கும் இரடசயயான இத்தரகய ஒற்றுரமரயத் தமிழ் 

 மஸ்கிருத இலக்கண மரபுகள் (2015) எனும் நூல் கீழ்வருமாறு கூறுகிறது.  

தமிழில் எழுவாய் சவற்றுரமக்கு உருபு இல்ரல என்பசத மரபாகும்.  மஸ்கிருத 

தமாழியில் தபயசர எழுவாயாக நிற்காது. அது தவறும் பிரகிருதியாகசவ நிற்கும். 

அதனுடன் எழுவாய் சவற்றுரம உருபு ச ர்ந்தால் மட்டுசம அது எழுவாயாக 

நிற்கும். இவர் (புத்தமித்திரர்) ‘சு’ சபான்றவற்ரற சவற்றுரம உருபுகளாகக் 

கூறுவதற்குச்  மஸ்கிருத இலக்கண மரபுகசள காரணமாகும். ஸ்வசமார்ன 

பும்ஸக்காத் நபும்ஸ (அஷ்.4.2.23). தபயர்ச்த ால் ஏற்கும் முதல் மற்றும் இரண்டாம் 

சவற்றுரம ஒருரம உருபுகள் அழிவுபடும் என சவற்றுரம உருபு 

இட்டழிக்கப்படுகிறது (2015, ப.133). 



30 
 

இதிலிருந்து வீரச ாழியத்தின் முதலாம் சவற்றுரம உருபு ‘சு’ வின் அடிப்பரடரய 

விளங்கிக் தகாள்ளமுடிகிறது. வீரச ாழியம், அஷ்டாத்யாயின் முதலாம் சவற்றுரம 

ஒருரம உருபு  ‘சு’ சவாடு, ததால்காப்பியம் காட்டும் ‘அர்’, ‘ஆர்’, ‘ஆர்கள்’, ‘கள்’, ‘மார்’ 

ஆகிய பலர்பால் படர்க்ரக விரனமுற்று விகுதிகரளயும் முதலாம் சவற்றுரம 

உருபுகளாகக் கூறியுள்ளது. இதற்கு வடதமாழியில் சவற்றுரம உருபுகள் ஒருரம, 

(இருரம) பன்ரம உருபுகளாக வரகப்படுத்தப் தபற்றிருப்பரதக் காரணமாகக் கருதலாம். 

ஆனால் ஒருரம, பன்ரம அடிப்பரடயில் உருபுகரள வரகப்படுத்துவதாக வீரச ாழியம் 

எங்கும் கூறவில்ரல. அவ்வாறு ஒருரம, பன்ரம என்ற அடிப்பரடயிலும் உருபுகரள 

அரமக்கவில்ரல. வீரச ாழியம், பல உருபுகரள சவற்றுரம உருபுகளாகக் தகாள்கிறது. 

இதரன எந்த அடிப்பரடயில் ரவத்துக் கருதுவது என்பதற்கு விரட ஏதும் இல்ரல. 

எனினும், ‘சு’ தவிர்த்து, வீரச ாழியத்தால் முதலாம் சவற்றுரம உருபுகளாகக் 

தகாள்ளப்தபற்றரவ, அடிப்பரடயில் ததால்காப்பியத்தால் படர்க்ரக பலர்பால் 

விரனமுற்று விகுதிகளாகவும், விரனக்குாியரவயாகவும் உள்ளன. இத்தரகய 

விரனமுற்றுப் பால் ஈறுகரள வீரச ாழியம், முதலாம் சவற்றுரமப் பன்ரம 

உருபுகளாகக் காட்டியிருப்பது புரடமாற்றுத் தன்ரமயால் ஏற்பட்ட மாறுபட்ட 

விரளவாகும்.  

இவற்ரற சநாக்கும்சபாது ததால்காப்பியத்திலிருந்து முற்றிலும் மாறுபட்ட 

சவற்றுரம முரறரய வீரச ாழியம் ரகயாண்டிருப்பது ததளிவாகிறது. குறிப்பாகத் 

ததால்காப்பியம், எழுவாய் ஏற்கும் தபாருண்ரமகளாக, பயனிரலகளாகக் 

கூறியவற்ரறப் பற்றி வீரச ாழியம் கவனம் த லுத்தவில்ரல என்பது, வீரச ாழியம் 

வடதமாழி சவற்றுரம முரறரய அடிப்பரடயாகக் தகாண்டது என்பதற்கு சமலும் ஒரு 
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 ான்று. சமலும், வீரச ாழியம் காட்டும் முதலாம் சவற்றுரமக் காரகப் தபாருரளயும் 

சநாக்குசவாமாயின் ததால்காப்பியத்திற்கும் வீரச ாழியத்திற்கும், வீரச ாழியத்திற்கும் 

அஷ்டாத்யாயிக்கும் இரடசயயான உறவு தவளிப்படும். அவ்வரகயில் ‘வீரச ாழிய 

இலக்கணக் சகாட்பாடு’ வீரச ாழியக் காரக உறரவப் பற்றிக் கீழ்வருமாறு கூறுகிறது. 

யாததாரு ததாழிரலச் த ய்வாதனவன், அவன் கருத்தாக் காரகம் (38). எ.கா. 

‘அங்தகார் சவதியன் பூரவப் பறித்து’ (39) என்பதில் சமதகு நற்தறாழில் 

த ய்வான்தனவன் அவன் கருத்தா (38) என்பதனால் சவதியன் கருத்தாக் காரகம். 

இது அய்ந்து வரகப்படும். காரணக் கருத்தா –  ாத்தன் தகாற்றரன 

அஞ் ிவித்தான், தான் ததாிக்கருத்தா –  ாத்தனால் எறியப்பட்டது, தான் ததாியாக் 

கருத்தா – சதவதத்தன் ச ாற்ரற அடுக்கின்றான், கருமக் கருத்தா – நன்ரம தாசன 

தவளிப்படும் விழுமிசயார் பக்கல், தரலரமக் கருத்தா – விழுமிசயார் நன்ரம 

த ய்வர் (2006, ப.174). 

இக்கூற்றிலிருந்து வீரச ாழியம் அஷ்டாத்யாயிரயப் பின்பற்றி முதலாம் சவற்றுரமரயக் 

காரகப் தபாருளில் விளக்கியுள்ளது என்பது சமலும் ததளிவாகிறது. இவ்விடம் 

அஷ்டாத்யாயின் முதலாம் சவற்றுரமக் கருத்துக்கரள வீரச ாழியத்சதாடு ஒப்பிட்டு 

சநாக்க சவண்டியுள்ளது. அவ்வரகயில் அஷ்டாத்யாயி, ஒரு த யரலச் த ய்து 

முடிக்ரகயில் பிற எரதயும்  ாராத, தனித்து இயங்குகின்ற ஒன்று கர்த்தா எனப்படும் 

(1.4.54) என்று கூறுகிறது.  ான்றாக, சதவதத்தன்  ரமக்கிறான் என்பரதக் 

காட்டியுள்ளது. அஷ்டாத்யாயி காட்டும் இச் ான்று வீரச ாழியம் காட்டும் ‘சதவதத்தன் 

ச ாற்ரற அடுக்கிறான்’ என்பசதாடு ஒற்றுரம உரடயதாக விளங்குகிறது.  
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இவற்றிலிருந்து வீரச ாழியப் புத்தமித்திரனார் மட்டுமின்றி வீரச ாழிய 

உரரக்காரரும் அஷ்டாத்யாயின்  ான்ரறத் தமிழ்ப்படுத்திருக்கிறார் என்பரதயும் 

 மஸ்கிருத அறிவு தபற்றவராக இருந்திருக்கிறார் என்பரதயும் அறியமுடிகிறது. 

அஷ்டாத்யாயியின் இச் ான்ரற மட்டுமின்றி யக்ஞதத்தன் சதவதத்தரனப் பிண்டத்ரத 

உண்ண ரவக்கிறான் (அஷ்.வா.1.4.52) என்ற அஷ்டாத்யாயியின்  ான்ரறயும் 

வீரச ாழியம் காரணக் கருத்தாவிற்கு  ான்றாகக் காட்டியுள்ளது. வீரச ாழியம் 

அஷ்டாத்யாயிரய அடிப்பரடயாகக் தகாண்டு முதலாம் சவற்றுரமக் கருத்துக்கரள 

அரமத்திருப்பினும் அஷ்டாத்யாயின் பல்சவறு கருத்துக்கரள மனதில் தகாண்டு முதலாம் 

சவற்றுரமக் காரகத்ரத அய்ந்து வரகயாகப் பகுத்திருப்பது வீரச ாழியக்காராின் 

கூடுதல் இலக்கணச் த யல்பாடாக உள்ளது. இது ஒட்டுதமாத்த சவற்றுரம பற்றிய 

வரகப்பாடுகளுக்கும் தபாருந்தும். வீரச ாழியத்தின் முதலாம் சவற்றுரமக் காரக 

உறவிற்கும் ததால்காப்பிய எழுவாய் சவற்றுரமக்கும் இரடசயயான உறவு பற்றிய 

ஒப்பீடு, தமாத்தமாகச்  மஸ்கிருத, பாலி  முதலாம் சவற்றுரமக்கும் தமிழ் முதலாம் 

சவற்றுரமக்கும் இரடசயயான உறரவ தவளிக்காட்டுவதாக அரமந்துவிட்டது. 

முதலாம் சவற்றுரம அடிப்பரடயில் தமிழுக்கும்  மஸ்கிருத, பாலி தமாழிகளுக்கும் 

இரடசயயான சவறுபாட்ரடத் ததளிவுபடுத்தத் துரணபுாியும் அரங்கரா னின் கூற்றுக் 

கீழ்வருமாறு:  

தமிழில் எழுவாய் சவற்றுரமக்கு உருபு ஏதும் இல்ரல. அவற்றுள் எழுவாய் 

சவற்றுரம தபயர் சதான்று நிரலசய (ததால். 549) என்றார் ததால்காப்பியர். 

பயனிரல சதான்ற வாக்கியத்தில் நின்ற தபயசர எழுவாய் என்று தபாருள் 

தகாண்டனர் இளம்பூரணர், ததய்வச் ிரலயார் ஆகிசயார். ச னாவரரயசரா 

உருபும் விளியும் ஏலாது பிறிததான்றசனாடு ததாகாது நின்ற தபயசர எழுவாய் 
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என்றார். முன்சனார் கருத்துப்படி ஆ வரும் என்றாற் சபால் வாக்கியத்தில் 

பயனிரல சதான்ற நின்ற தபயசர எழுவாயாகும். ச னாவரரயாின் கருத்துப்படி 

ஆ என்று தனித்து நின்ற தபயரும் எழுவாயாகும் (2000, ப.129). 

இக்கூற்றிலிருந்து பயனிரலசயாடு வரும் தபயரும் பயனிரலயில்லாமல் தவறும் 

தபயராகசவ நிற்கும் தபயர் வடிவமும் எழுவாய் சவற்றுரமயாகக் கருதப்தபறுகிறது 

என்பது தபறப்படும். முதலாம் சவற்றுரமயின் எழுவாய் பயனிரல உறரவ விளக்கும் 

த .ரவ.  ண்முகத்தின் கீழ்வரும் கூற்றும் கவனத்தில் தகாள்ளத்தக்கதாக உள்ளது. அது 

வருமாறு: 

த ாற்பாகுபாட்டின் அடிப்பரடயில் பார்க்கும்சபாது தமிழில் வாக்கிய அரமப்பு 

தபயர் + தபயர் (அவன் தகாற்றன்), தபயர் + விரன (அவன் வந்தான்) ஆகிய 

இருவரக அடிப்பரடயிலானது என்று கூறுவர். ததால்காப்பியர் அவ்வாறு விதந்து 

கூறாவிட்டாலும் தபாருண்ரம சுட்டல், வியங்தகாள வருதல், விரனநிரல 

உரரத்தல், வினாவிற்கு ஏற்றல், பண்புதகாள வருதல் என்ற அய்ந்ரதயும் 

விரனயியலில் கூறியுள்ளதால் அரவ தபயர் + விரன வாக்கிய அரமப்பிலும் 

தபயர்தகாள வருதல் என்பது தபயர் + தபயர் வாக்கிய அரமப்பிலும் அடங்கும் 

என்பது ததளிவு (1972, ப.287). 

இதிலிருந்து ததால்காப்பிய முதலாம் சவற்றுரம தபயர் + தபயர் என்ற  எழுவாய் 

பயனிரல உறரவயும் தகாண்டது என்பது புலப்படுகிறது. இதரனச்  மஸ்கிருத முதலாம் 

சவற்றுரமக் காரகத் தன்ரமசயாடு சநாக்க,  மஸ்கிருதத்ரதப் தபாறுத்தவரர காரகப் 

பண்பு என்பது தபயருக்கும் விரனக்கும் இரடசயயான வாக்கிய உறவு. ஆனால், 

முதாலாம் சவற்றுரமயில் காரக உறவு என்பது தபயருக்கும் விரனக்கும் இரடசயயான 
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உறரவ தவளிப்படுத்துவதாக இல்ரல. இதரன, அஷ்டாத்யாயின் முதலாம் சவற்றுரம 

விளக்கத்திலிருந்சத அறியமுடியும். அதாவது, அஷ்டாத்யாயி, முதலாம் சவற்றுரம 

உருபுகரளப் தபயரடிச் த ால்லின் தபாருள் (ப்ராதிபதி3 கார்த2), பால் (லிங்கம்), அளவு 

(பாிமாண), எண் (வ னம்) ஆகிய தபயர்ச் த ாற்கசளாடு மட்டும் இரணக்க சவண்டும் 

என்று, வ்ருக்ஷ: - மரம் (ஆண்பால்), நதீ (தபண்பால்) - நதி, குண்டம் (அஃறிரண), 

த்3சராண - மரக்கால், கா2ாி: - படி, ஏக - ஒன்று, த்3தவௌ – இரண்டு, பஹுவ: - பல ஆகிய 

 ான்றுகரளக் காட்டுகிறது. இங்குக் காட்டப்தபற்ற  ான்றுகளில் தபயருக்கும் 

விரனக்கும் இரடசயயான வாக்கிய உறவு தவளிப்படுமாறு இல்ரல. அஷ்டாத்யாயி 

காட்டும் முதலாம் சவற்றுரமயின் தன்ரம இவ்வாறு இருக்க, முதல் சவற்றுரமரயக் 

காரக சவற்றுரம என்று அஷ்டாத்யாயி தகாண்டதற்கான அடிப்பரட சமலும் 

ஆராயப்பட சவண்டியதாக உள்ளது. அடிப்பரடயில் அஷ்டாத்யாயியின்படி முதலாம் 

சவற்றுரம உருபுகள் இட்டு அழிக்கப்படுகின்றன. முதலாம் சவற்றுரம தவறும் 

தபயராகசவ நிற்கும் தன்ரம தகாண்டது. ஆதலால், முதலாம் சவற்றுரமரய உருபற்ற 

ஒரு சவற்றுரமயாகசவ கருதலாம். இதரன மனதிற்தகாண்சட ச னாவரரயர் 

ததால்காப்பிய முதலாம் சவற்றுரமயும் தவறும் தபயராகசவ நிற்கும் தன்ரம 

தகாண்டதாகக் காட்டியுள்ளார். ஆனால், தமிழில் முதலாம் சவற்றுரம முதல் ஏழாம் 

சவற்றுரம வரரக்கும் சவற்றுரமத் ததாடாில் எழுவாய்க்கும் பயனிரலக்குமான உறவு 

தவளிப்படுகிறது. அவ்வுறவு தபயருக்கும் தபயருக்குமானதாகவும் தபயருக்கும் 

விரனக்குமானதாகவும் அரமந்துள்ளது. அதாவது, ததால்காப்பியத்தின்படி எழுவாய் 

சவற்றுரம தபயர் + விரன, தபயர் + தபயர் என்ற எழுவாய் பயனிரல அரமப்ரபக் 

தகாண்டதாகும். இசதசபான்சற ஆறாம் சவற்றுரமரய, காரக சவற்றுரமயாக 
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அஷ்டாத்யாயி கருதுவதில்ரல. ஆனால்,  தமிழில் ஆறாம் சவற்றுரம, தபயர் + விரன 

என்ற வாக்கிய அரமப்ரபப் புரதநிரலயில் தகாண்டிருப்பதாக தமாழியியல் அறிஞர்கள் 

கருதுகின்றனர்.  

இவற்றிலிருந்து  மஸ்கிருத முதலாம் சவற்றுரமயின் காரகத் தன்ரம 

ததால்காப்பியத்திலிருந்து சவறுபட்டுள்ளரத அறியமுடிகிறது. ததால்காப்பியம் காரக 

அடிப்பரடயில் சவற்றுரமரய விளக்கவில்ரல என்பது கவனத்தில் 

தகாள்ளத்தக்கதாகும். கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றில் காரகப் தபாருண்ரம 

அடிப்பரடயில் சவற்றுரமத்ததாடர் விளக்கப்தபறவில்ரல என்பதும் இங்குக் 

குறிப்பிடத்தக்கது. ஆனால், பாலி மரபிலக்கணங்கள்  முதல் சவற்றுரமக்கு உருபுகரள 

அரமத்துக் தகாண்டு, முதல் சவற்றுரமயிலிருந்சத சவற்றுரமரயக் கணக்கில் 

தகாள்கின்றன. அஷ்டாத்யாயி விளக்கும் முரறயிசல முதலாம் சவற்றுரமரய 

விளக்கியுள்ளன. 

1.2.8. ஒப்பீட்டின்வழிப் தபறப்படும் கருத்துக்கள் 

 ததால்காப்பிய முதலாம் சவற்றுரம விளக்க முரறக்கும் அஷ்டாத்யாயி, 

கச் ாயனம், வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றின் முதலாம் சவற்றுரம 

விளக்க முரறக்கும் இரடசய சவறுபாடு நிலவுகிறது. 

 எழுவாய் சவற்றுரம ததால்காப்பியத்தின்படி தபயர் + விரன அரமப்ரப 

மட்டுமின்றி தபயர் + தபயர் என்ற வாக்கிய அரமப்ரபயும் தகாண்டது. 

ததால்காப்பியம், சவற்றுரமரயக் காரகப் பண்பு அடிப்பரடயில் 

அரமக்கவில்ரல. கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவயும் காரகப் 

தபாருண்ரம அடிப்பரடயில் சவற்றுரமரய விளக்கவில்ரல.  
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 வீரச ாழிய முதலாம் சவற்றுரம விளக்கமுரற அஷ்டாத்யாயிரயப் 

பின்பற்றியுள்ளது. வீரச ாழியம், அஷ்டாத்யாயின் முதலாம் சவற்றுரமக் 

கருத்துக்களிலிருந்து முதலாம் சவற்றுரம காரகப் தபாருண்ரமரய அய்ந்தாக 

வரகப்படுத்தியுள்ளது. இது வீரச ாழியக்காராின் கூடுதல் இலக்கணச் 

த யல்பாடாகக் கருதத்தக்கது. வீரச ாழியம், காட்டும் முதலாம் சவற்றுரம உருபு 

(சு), அஷ்டாத்யாயின் முதலாம் சவற்றுரம ஒருரம உருபாகும். அர், ஆர், ஆர்கள் 

முதலானரவ ததால்காப்பியத்தால் படர்க்ரக பலர்பாலுக்கு உாியதாக 

வரரயறுக்கப்தபற்றரவ. இவற்ரற வீரச ாழியம் முதலாம் சவற்றுரமக்குாியரவ 

எனக் காட்டியிருப்பது புரடமாற்று ஒப்பிலக்கணத்தால் அரமந்த விரளவாகும். 

1.3. இரண்டாம் சவற்றுரம  

1.3.1. ததால்காப்பியம்  

ததால்காப்பியம் ‘அய்’ என்பரத இரண்டாம் சவற்றுரம உருபாகவும் விரன, 

விரன குறிப்பு ஆகியவற்ரற அதன் தபாருள்களாகவும் காட்டுகிறது.  ான்றாக, குடத்ரத 

வரனந்தான், குரழரயயுரடயவன் ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. இதற்குப் தபாருள் 

கூறும் ச னாவரரயர் விரனசய, விரனக்குறிப்பு என்றாயினும் அவற்றின் 

‘த யப்படுதபாருசள’ தகாள்ளப்படும் என்கிறார். ததால்காப்பியம், இரண்டாம் 

சவற்றுரம உருபு பயின்று வரக்கூடிய தபாருள்களாகக் காப்பு, ஒப்பு, ஊர்தி, இரழபு, 

புகழ், பழி, தபறல், இழவு, காதல், த றல், உவத்தல், கற்பு, அறுத்தல், குரறத்தல், 

நிறுத்தல், அளவு, எண், ஆக்கல்,  ார்தல், த லவு, கன்றல், சநாக்கல், அஞ் ல்,  ிரதப்பு 

ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.  
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1.3.2. அஷ்டாத்யாயி 

அஷ்டாத்யாயி, த யப்படுதபாருரளக் குறிக்க, தபயர்ச்த ால்லுடன் இரண்டாம் 

சவற்றுரம மும்ரம உருபுகரளப் பயன்படுத்த சவண்டும் (2.3.2) என்கிறது.  ான்றாக, 

க்3ராமம் க3ச் 2தி – கிராமத்திற்குப் சபாகிறான், கடம் கசராதி – பாரயச் த ய்கிறான் 

ஆகியவற்ரறக் காட்டியுள்ளது. சமலும் காலம், தூரம் ஆகியவற்ரறக் குறிக்கும் த ாற்கள் 

காலம், தூரம் முழுவரதயும் உணர்த்தும் சூழலில் இரண்டாம் சவற்றுரமயுருபுகளுடன் 

வரும் (2.3.5) என்கிறது.  ான்றாக, மாஸம் அதீ4சத – மாதம் முழுதும் படிக்கிறான், 

க்சராஸம் குடிலா நதீ3 – ஒரு சகா  தூரம் வரளந்த நதி, மாஸஸ் த்3வி: அதீ4சத – மாதம் 

இருமுரற படிக்கிறான், க்சராஸஸ்ய ஏக சத3சஸ பர்வத: - ஒரு சகா  தூரத்தின் ஒரு 

இடத்தில் மரல இருக்கிறது ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.  

சமலும் அஷ்டாத்யாயி, ‘ ாப்பிடுதல்’ என்ற தபாருட்கரள உணர்த்தும் த ாற்கள், 

ஒலி என்ற த ால்ரலச் த யப்படுதபாருளாகக் தகாண்ட விரனச் த ாற்கள், 

த யப்படுதபாருள் குன்றிய இயக்கு விரனயல்லாத தாதுக்களின் தபாருட்கரளக் 

தகாண்டரவ ஆகியவற்றின் கர்த்தாரவ, இயக்குவிரனயாகப் பயன்படுத்தும்சபாது 

கர்மனாக மாறும் (1.4.52) என்றும் ஹ்ரு, க்ரு என்ற விரனகளின் கர்த்தா, அவற்ரற 

இயக்குவிரனயாகப் பயன்படுத்தும்சபாது, விருப்பாகக் கர்மன் ஆகும் (1.4.53) என்றும் 

கூறுகிறது.  ான்றாக, க3மயதி மாணவகம் க்3ராம – மாணவரனக் கிராமத்திற்கு 

அனுப்புகிறான், யாப்யதி மாணவகம் க்3ராம – மாணவரனக் கிராமத்திற்கு 

அனுப்புகிறான், சபா3தயதி ஸிஷ்யம் ஸாஸ்த்ரம் –  ீடனுக்குச்  ாத்திரத்ரத 

அறிவிக்கிறான், சபா3ஜயதி விபரம் ஓதனம் – பிராமணரனச் ச ாறு உண்ண 
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ரவக்கிறான் முதலானவற்ரறயும் ஹாரயதி பா4ரம் மாணவகம் மாணவசகன – மாணவன் 

பளுரவச் சுமக்கிறான் / மாணவனால் பளு சுமக்க ரவக்கப்படுகிறது, சத3வத3த்தம் 

சத3வத3த்சதன கடம் காரயதி - சத3வத3த்தரன சத3வத3த்தனால் பாரன த ய்ய 

ரவக்கிறான் ஆகியவற்ரறயும் காட்டுகிறது. சமலும், இரண்டாம் சவற்றுரம வரக்கூடிய 

தபாருள்கரள அஷ்டாத்யாயி பின்வருமாறு காட்டுகிறது.  

 ஆத், காத் ஆகிய விரனகள், இயக்கு விரனகளாக வரும்சபாது புறனரட 

கூறசவண்டும் (அஷ். வா. 1.4.52) (அத3யசத மாணவக: ஓத3னம் / அத3யசத 

மாணவசகன ஓத3னம் – அவன் மாணவரனச் ச ாறு உண்ண ரவக்கிறான், 

கா2த3யதி மாணவசகன ஓத3னம் – மாணவனால்  ாப்பிடரவக்கப்படுகிறது). 

 வஹ் என்ற விரன, இயக்கம் என்ற தபாருளுரடத்தாயினும் இதற்குப் 

புறனரடயாகும் (அஷ். வா. 1.4.52) (நயதி பாரம் சத3வத3த்த:  - தகாண்டு 

சபாகிறான் பளுரவத் சத3வத3த்தன், நாயதி பா4ரம் சத3வத3த்சதன – தகாண்டு 

சபாகரவக்கிறான் பளுரவத் சத3வத3த்தனால்).  

  பக்ஷ் (உண்)  ஒரு பிராணிக்குத் தீங்கு த ய்தல் என்ற தபாருளில் அல்லாமல் 

வரும்சபாது புறனரடயாகும் (அஷ். வா. 1.4.52) பக்ஷயதி பிண்டம் சத3வத3த்த: - 

உண்கிறான் பிண்டம் சத3வத3த்தன், பக்ஷதி பிண்டம் சத3வத3த்சதன யக்ஞத3த்த 

- யக்ஞத3த்தன் சத3வத3த்தரனப் பிண்டத்ரத உண்ணரவக்கிறான்). 

   ப்ரதி, பாி, அனு என்ற நிபாதங்கள் கீழ்க்கண்ட தபாருட்கரளச் சுட்டும்சபாது 

கர்மப்ரவ னீயம் ஆகும் (1.4.90, 91) (ஸாது4 சத3வத3த்த: மாதரம் ப்ரதி/ பாி/ அனு - 

சதவதத்தன் தாயிடம் நல்லவன், ருக்ஷம் வ்ருக்ஷம் ப்ரதி லிஞ் தி (பாி/ அனு) 
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ஒவ்தவாரு மரத்திலும் ததளிக்கிறான், அபா4சக – யத3த்ர மமபி4ஷ்யாத் 

தத்தீ3யதாம் – என் பங்குக்கு எது உண்சடா அரத எனக்குக் தகாடுக்கவும்).  

 அனு ‘தாழ்ந்தவன்’ என்ற தபாருரளக் குறிக்கும்சபாது கர்மப்ரவ னீயம் ஆகும் 

(1.4.86) (அனு ஸாகடாயனம் ரவயாகரணா: - எல்லா இலக்கண ஆ ிாியர்களும் 

ஸாகடாயனரர விடத் தாழ்ந்தவர்கள்).  

 உப என்ற த ால் உயர்ந்த அல்லது தாழ்ந்த என்ற தபாருரளக் குறிக்கும்சபாது 

கர்மப்ரவ னீயம் ஆகும் (1.4.87) (உப கார்யாம் த்3சராண: - மரக்கால், படிரய 

விடப் தபாியது, உப ஸாகடாயனம் ரவயாகரணா: - எல்லா இலக்கண 

ஆ ிாியர்களும் ஸாகடாயனரரவிடத் தாழ்ந்தவர்கள்).  

1.3.3. கச் ாயனம் 

   கச் ாயனம், நாம் எரதச் த ய்கிசறாசமா, பார்க்கிசறாசமா அல்லது 

சகட்கிசறாசமா அதுசவ கருமம் எனப்படும் த யப்படுதபாருள் ஆகும் (282) என்கிறது. 

 ான்றாக,  2த்தம் கசராதி – குரடரய வரனந்தான், ரூபம் பஸ்ஸதி – (வடிவம்) 

உருவத்ரதப் பார்க்கிறான், ரத2ம் கசராதி – சதரர வரனந்தான்,  த்3த3ம் சுனதி – 

 த்தத்ரதக் சகட்கிறான் முதலான  ான்றுகரளக் காட்டியுள்ளது. சமலும், காலம், இடம் 

ஆகியவற்றின் ததாடர்ச் ியும் இரண்டாம் சவற்றுரம ஏற்கும் (300) என்றும் க3தி, பு3த்தி4 

ஆகியவற்ரறக் குறிக்கும் த ாற்கசளாடும் பு4ஜ, பட2, ஹர, ஸய ஆகிய 

சவர்ச்த ாற்களுடனும் ஏதுப் தபாருளிலும் இரண்டாம் சவற்றுரம உருபு இரணயும் (302) 

என்றும் ஹர் என்ற தபாருளிலும் இரண்டாம் சவற்றுரம வரும் என்றும் கூறியுள்ளது. 

 ான்றாக, மாஸம்  ஜ்3ஜ4யாதி – மாதம் முழுவதும் படிக்கிறான், சயாஜ3னம் தீ3சகா4 
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பப்3ப3சதா  - ஏழு ரமல் ததாரலவு வரர நீண்ட மரல, சயாஜனம் வானராஜி3 – ஏழு 

ரமல் ததாரலவு வரர நீண்ட குரங்கு கூட்டம், சகா ம்  ஜ்3ஜா4யதி  - ஆயிரம் தகஜம் 

ததாரலவு த ன்று படிக்கிறான் ஆகியவற்ரறக் காட்டியுள்ளது. இதுசபான்று புாிசஸா 

புாிசஸன, புாிசஸா புாிஸஸ்ஸ ஆகியவற்ரற சபாதயதி – கற்பிக்கிறான் / 

அறிவிக்கிறான், பாடயதி – படிக்கிறான் ஆகியரவசயாடு ச ர்த்துக்தகாள்க என்கிறது.  

 ான்று: புாிசஸா புாிஸம் காரயதி -  மனிதன் மனிதரனச் த ய்விக்கிறான், புாிசஸா 

புாிஸம் ஆரயதி -  மனிதன் மனிதரனச் சுமக்கச் த ய்கிறான்.  

1.3.4. வீரச ாழியம் 

வீரச ாழியம், இரண்டாம் சவற்றுரம உருபு ‘அய்’ என்றும் இது கருமக் காரகப் 

தபாருளில் வரும் (34) என்றும் இரண்டாம் சவற்றுரம காரகப் தபாருண்ரம பற்றுக் 

கருமம், விட்டுக் கருமம், இருபுறக் கருமம், தான் ததாிக் கருமம், தான் ததாியாக் கருமம், 

கருத்தாக் கருமம், தீபக் கருமம் (41) என ஏழு வரகப்படும் என்றும் கூறியுள்ளது.  

1.3.5. தமாக்கல்லானம் 

தமாக்கல்லானம் இரண்டாம் சவற்றுரம, ‘த யப்படுதபாருள்’ சவற்றுரமயாகும் 

என்றும் இவ்சவற்றுரம எழுவாய்க்கும் பயனிரலக்கும் இரடசய ததாடர்ரப 

ஏற்படுத்தும் (சவற்.2) என்றும் கூறுகிறது.  ான்றாக, கடம் கசராதி – பாரயப் 

பின்னுகிறான், ஓத3னம் ப தி – ச ாற்ரறச்  ரமக்கிறான், ஆதி3ச் ம் பஸ்ஸதி – 

சூாியரனப் பார்க்கிறான் முதலானவற்ரறக் காட்டுகிறது. சமலும், இரண்டாம் 

சவற்றுரம காலம், ததாரலவு ஆகிய தபாருண்ரமயில் வரும் (சவற்.3) என்கிறது. 

 ான்று: மாஸம் அதீ4சத – மாதம் முழுவதும் படிக்கிறான், மாஸம் கல்யாணி – மாதம் 
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முழுவதும் மங்களமாக இருக்கிறான், சகாஸம் குடிலா நதீ – ஒரு காதம் அளவிற்கு 

வரளந்து சபாகிற நதி, சகாஸம் அதீ4சத – ஒரு காதம் தாண்டி படிக்கிறான், சகாஸ்ஸ ஏக 

சதஸ பப்3ப3சதா – ஒரு காதம் அளவுள்ள நிலத்தின் ஒரு பகுதியில் நிலம். சமலும், 

இரண்டாம் சவற்றுரமரயப் பற்றிப் பின்வருமாறு கூறுகிறது. 

 சவகம், அறிவு, உணவு, ஒலி, நடத்தல், தபாறிக்கரவத்தல், கட்டுதல் 

முதலானவற்றின் பயன்முரறயில் இரண்டாம்  சவற்றுரம வரும் (சவற்.4) (க3மயதி 

மாணவகம் கா3மம் – மாணவரனக் கிராமத்திற்கு அனுப்புகிறான், சபா3தயதி 

மாணவகம் தம்மம் – தம்மத்ரத மாணவனுக்குக் கற்பிக்கிறான், சபா4ஜயதி 

மாணவகம் ஓதனம் – மாணவரனச் ச ாறு உண்பிக்க ரவக்கிறான்).  

 ஹர் முதலிய தாதுக்களின் பிரசயாக கர்த்தா வரும்சபாது இரண்டாம், மூன்றாம் 

சவற்றுரம உருபுகள் ச ரும் (சவற்.5)  (ஹாசரதி பா4ரம் சத3வத3த்தம்/ 

சத3வத3த்சதன – பா4ரம் சதவதத்தன் பாரத்ரதச் சுமக்கிறான், சதவதத்தனால் 

பாரம் சுமக்கப்படுகிறது, காசரதி சத3வத3த்தம் சத3வத3த்சதன - சதவதத்தன் 

பாரனரயச் த ய்கிறான், சதவதத்தனால் பாரன த ய்விக்கப்படுகிறது).   

 ‘காத்’ (உண்ணுதல்) முதலான விரனகள் இயக்குவிரனகளாக வரும்சபாது 

இரண்டாம் சவற்றுரமயில் வராது (சவற்.6) (கா2த3யதி சத3வத3த்சதன - 

சத3வத3த்தனால்  ாப்பிட ரவக்கப்படுகிறது).  

 வஹ் ‘சுரம’ முதலான விரனகளில் கருத்தா மரறந்திருந்தால் அரவ இரண்டாம் 

சவற்றுரமயில் வராது, மூன்றாம் சவற்றுரமயில் வரும் (சவற்.7).  ான்று: 

வாஹயதி பாரம் பாலி வசத – காரளகளால் பாரம் சுமக்கப்படுகிறது.  
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 பக் (உண்) என்ற விரன உயிாினங்களுத் தீங்கு த ய்தல் என்ற தபாருளில் 

அல்லாமல் வந்தால் அவ்விரனயுடன் இரண்டாம் சவற்றுரம வராது, மூன்றாம் 

சவற்றுரம வரும் (சவற்.8).  ான்று: காரளகளால் புல்  ாப்பிடப்படுகிறது. 

 தாழ்வு அல்லது உயர்வு  என்ற தபாருளில் அனு, உப ஆகிய முன்தனாட்டுகளுடன் 

இரண்டாம் சவற்றுரம உருபுகள் வரும் (சவற்.9).  ான்று: அனு  ாாி புத்தம் 

பஞ்ஞா வந்சதா –  அறிவாளிகள் எல்லாம்  ாாிபுத்தரர விடக் கீழானவர்கள், உப 

 ாாி புத்தம் பஞ்ஞா வந்சதா – அறிவுரடய பிராணிகள் எல்லாம்  ாாிபுத்தரர விடக் 

கீழானரவ, உப காாியம் சதாசணா – மரக்கால், படிரய விடப் தபாியது.  

1.3.7.  மஸ்கிருதம், பாலி: இரண்டாம் சவற்றுரம ஒப்பீடு 

தமாக்கல்லானம், இரண்டாம் சவற்றுரம த யப்படுதபாருள் சவற்றுரமயாகும் 

என்கிறது.  ான்றாக, பாரயப் பின்னுகிறான் (கடம் கசராதி), ச ாற்ரறச்  ரமக்கிறான் 

(ஓதனம் ப தி), சூாியரனப் பார்க்கிறான் (ஆதிச் ம் பஸ்ஸதி)  ஆகியவற்ரறக் 

காட்டுகிறது. கச் ாயனம், நாம் எரதச் த ய்கிசறாசமா, பார்க்கிசறாசமா அல்லது 

சகட்கிசறாசமா அதுசவ கருமம் எனப்படும் த யப்படுதபாருள் ஆகும் என்கிறது. 

 ான்றாக,  2த்தம் கசராதி – குரடரய வரனந்தான், ரூபம் பஸ்ஸதி – (வடிவம்) 

உருவத்ரதப் பார்க்கிறான், ரத2ம் கசராதி – சதரர வரனந்தான்,   த்3த3ம் சுனதி – 

 த்தத்ரதக் சகட்கிறான் முதலான  ான்றுகரளக் காட்டியுள்ளது. தமாக்கல்லானமும் 

கச் ாயனமும் காட்டிய  ான்றுகளில் இரண்டாம் சவற்றுரம ஒருரம உருபு ‘அம்’ பயின்று 

வந்துள்ளது. இத்தரகய கச் ாயன, தமாக்கல்லான இரண்டாம் சவற்றுரமக் 

கருத்துக்கரள அஷ்டாத்யாயிசயாடு ஒப்பிட்டு சநாக்க, அஷ்டாத்யாயி 
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த யப்படுதபாருரளக் குறிக்க, தபயர்ச்த ால்லுடன் இரண்டாம் சவற்றுரம உருபுகரளப் 

பயன்படுத்த சவண்டும் என்கிறது.  ான்று : க்3ராமம் க3ச் 2தி – கிராமத்திற்குப் 

சபாகிறான், கடம் கசராதி – பாரயச் த ய்கிறான். அஷ்டாத்யாயியும், ‘அம்’ என்பரத 

இரண்டாம் சவற்றுரம ஒருரம உருபாகப் பயன்படுத்தியுள்ளது.  

இம்மூன்று மரபிலக்கணங்கள் கூறும் இரண்டாம் சவற்றுரமக்கான வரரயரற 

ஒற்றுரமயாக உள்ளது. இதுசபாலசவ இவற்றின்  ான்றுகளில் காட்டப்பட்டுள்ள 

இரண்டாம் சவற்றுரம ஒருரம உருபு ‘அம்’ என்பதும் ஒற்றுரம உரடயதாக உள்ளது. 

கடம் கசராதி (பாரயச் த ய்கிறான்) என்ற  ான்று அஷ்டாத்யாயிலும், 

தமாக்கல்லானத்திலும் காட்டப்பட்டுள்ளது. இச் ான்ரற தமாக்கல்லானம் 

அஷ்டாத்யாயிலிருந்து எடுத்துக்தகாண்டுள்ளது என்று கூறலாம். ஏதனனில், கச் ாயனம் 

இச் ான்ரறக் காட்டவில்ரல. இரண்டாம் சவற்றுரமயின் அடிப்பரட வரரயரறயும் 

உருபும் அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றிரடசய ஒற்றுரம 

நிரலயில் உள்ளன. இவ்தவாற்றுரமரய வடதமாழி மரபிலக்கணங்களுக்கான 

ஒற்றுரமயாகவும் கருதலாம்.  

சமலும், தமாக்கல்லானம் இரண்டாம் சவற்றுரம காலம், ததாரலவு ஆகிய 

தபாருண்ரமகளில் வரும் என்கிறது.  ான்று: மாஸம் அதீ4சத – மாதம் முழுவதும் 

படிக்கிறான், மாஸம் கல்யாணி – மாதம் முழுவதும் மங்களமாக இருக்கிறான், சகாஸம் 

குடிலா நதீ – ஒரு காதம் அளவிற்கு வரளந்து சபாகிற நதி, சகாஸம் அதீ4சத  – ஒரு காதம் 

தாண்டி படிக்கிறான், சகாஸ்ஸ ஏக சதஸ பப்3ப3சதா – ஒரு காதம் அளவுள்ள நிலத்தின் 

ஒரு பகுதியில் நிலம். இதரனக் கச் ாயனத்சதாடு ஒப்பிட்டு சநாக்க, கச் ாயனமும் காலம், 
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இடம் ஆகியவற்றின் ததாடர்ச் ியும் இரண்டாம் சவற்றுரம ஏற்கும் என்று, மாஸம் 

 ஜ்3ஜா4யதி – மாதம் முழுவதும் படிக்கிறான், சயாஜ3னம் தீ3சகா4 பப்3ப3சதா  - ஏழு ரமல் 

ததாரலவு வரர நீண்ட மரல, சயாஜனம் வானராஜி3 – ஏழு ரமல் ததாரலவு வரர 

நீண்ட குரங்கு கூட்டம், சகா ம்  ஜ்3ஜா4யதி  - ஆயிரம் தகஜம் ததாரலவு த ன்று 

படிக்கிறான் ஆகியவற்ரறச்  ான்றாகக் காட்டுகிறது. அஷ்டாத்யாயியும் காலம், தூரம் 

ஆகியவற்ரறக் குறிக்கும் த ாற்கள் காலம், தூரம் முழுவரதயும் உணர்த்தும் சூழலில் 

இரண்டாம் சவற்றுரமயுருபுகளுடன் வரும் (2.3.5) என்கிறது.  ான்று: மாஸம் அதீ4சத – 

மாதம் முழுதும் படிக்கிறான், க்சராஸம் குடிலா நதீ3 – ஒரு சகா  தூரம் வரளந்த நதி, 

மாஸஸ் த்3வி: அதீ4சத – மாதம் இருமுரற படிக்கிறான், க்சராஸஸ்ய ஏக சத3சஸ பர்வத: 

- சகா  தூரத்தின் ஒரு இடத்தில் மரல இருக்கிறது.  

இவற்றிலிருந்து அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம், ஆகியவற்றில் 

காலம், ததாரலவு ஆகிய தபாருள்களில் இரண்டாம் சவற்றுரம பயன்படுத்தப்தபறுகிறது 

என்பரத அறியமுடிகிறது. தமாக்கல்லானம், கச் ாயனம் ஆகியரவ அஷ்டாத்யாயிரயத் 

தழுவி இந்நூற்பாரவ அரமத்துக் தகாண்டுள்ளன. தமாக்கல்லானம், கச் ாயனம் 

ஆகியவற்றால் காட்டப்படும்  ான்றுகளும் அஷ்டாத்யாயில் காணப்படுகின்றன. 

இரவமட்டும் அல்லாமல், சவறு  ில  ான்றுகரளயும் கச் ாயனமும் தமாக்கல்லானமும் 

காட்டியுள்ளன. கச் ாயனத்ரதக் காட்டிலும் தமாக்கல்லானம், அஷ்டாத்யாயியுடன் 

ஒற்றுரம நிரலயில் தநருக்கமாக உள்ளது.  

தமாக்கல்லானம் த ல்லுதல், அறிவு, உணவு, ஒலி, நடத்தல், தபாறிக்கரவத்தல், 

கட்டுதல் முதலானவற்றின் பயன்முரறயில் இரண்டாம் சவற்றுரம வரும் என்று 
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 ான்றாக, க3மயதி மாணவகம் கா3மம் – மாணவரனக் கிராமத்திற்கு அனுப்புகிறான், 

சபா3தயதி மாணவகம் தம்மம் – தம்மத்ரத மாணவனுக்குக் கற்பிக்கிறான், சபா4ஜயதி 

மாணவகம் ஓதனம் – மாணவரனச் ச ாறு உண்பிக்க ரவக்கிறான் ஆகியவற்ரறக் 

காட்டுகிறது. இதரனக் கச் ாயனத்சதாடு ஒப்பிட்டு சநாக்க, கச் ாயனம், க3தி 

(த ல்லுதல்), பு3த்தி4 (அறிவு) ஆகியவற்ரறக் குறிக்கும் த ாற்கசளாடும் பு4ஜ, பட2 

(படித்தல்), ஹர (சுரம), ஸய ஆகிய சவர்ச்த ாற்களுடனும் ஏதுப் தபாருளிலும் 

இரண்டாம் சவற்றுரம உருபு இரணயும் என்கிறது.  ான்றாக, புாிசஸா புாிஸம் கா3மம் 

காமயதி – அவரனக் கிராமத்திற்கு அனுப்புகிறான் ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. 

இத்தரகய கச் ாயன, தமாக்கல்லானக் கருத்துக்கரள அஷ்டாத்யாயிசயாடு ஒப்பிட்டு 

சநாக்க,  ாப்பிடுதல் என்ற தபாருரள உணர்த்தும் த ாற்கள், ஒலி என்ற த ால்ரலச் 

த யப்படுதபாருளாகக் தகாண்ட விரனச் த ாற்கள், த யப்படுதபாருள் குன்றிய இயக்கு 

விரனயல்லாத தாதுக்களின் தபாருட்கரளக் தகாண்டரவ ஆகியவற்றின் கர்த்தாரவ, 

இயக்குவிரனயாகப்  பயன்படுத்தும்சபாது கர்மனாக மாறும் (1.4.52) என்கிறது.  ான்று: 

க3மயதி மாணவகம் க்3ராம – மாணவரனக் கிராமத்திற்கு அனுப்புகிறான், யாப்யதி 

மாணவகம் க்3ராம – மாணவரனக் கிராமத்திற்கு அனுப்புகிறான், சபா3தயதி ஸிஷ்யம் 

ஸாஸ்த்ரம் –  ீடனுக்குச்  ாத்திரத்ரத அறிவிக்கிறான், சபா3ஜயதி விபரம் ஓதனம் – 

பிராமணரனச் ச ாறு உண்ண ரவக்கிறான்.  

இவற்றிலிருந்து அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ 

ஒற்றுரம உரடயரவ என்பது ததாிகிறது. கச் ாயனமும், தமாக்கல்லானமும் 

இந்நூற்பாரவ அஷ்டாத்யாயிரயத் தழுவி அரமத்துக் தகாண்டிருக்கலாம். 
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தமாக்கல்லானம், கச் ாயனம் ஆகியரவ காட்டும்  ான்றுகளும் அஷ்டாத்யாயில் 

காணப்படுபரவசய. ஆனாலும், சவறுபட்ட  ில  ான்றுகரளயும் பாலி 

மரபிலக்கணங்கள் தகாண்டுள்ளன. அச் ான்றுகள்  மய அடிப்பரடயிலான மாற்றத்ரதக் 

தகாண்டுள்ளன. அதாவது, அஷ்டாத்யாயி ‘ ாஸ்திரத்ரதக் கற்பிக்கிறான்’ என்று கூற, 

கச் ாயனமும், தமாக்கல்லானம் தம்மத்ரதக் கற்பிக்கிறான் என்று கூறுகின்றன.  

தமாக்கல்லானம், ஹர் முதலிய தாதுக்களின் பிரசயாக கர்த்தா வரும்சபாது 

இரண்டாம், மூன்றாம் சவற்றுரம உருபுகள் ச ரும் என்கிறது.  ான்றாக, ஹாசரதி பா4ரம் 

சத3வத3த்தம்/ சத3வத3த்சதன – சத3வத3த்தன் பாரத்ரதச் சுமக்கிறான், சத3வத3த்தனால் 

பாரம் சுமக்கப்படுகிறது, காசரதி சத3வத3த்தம் சத3வத3த்சதன - சதவதத்தன் பாரனரயச் 

த ய்கிறான்/ சதவதத்தனால் பாரன த ய்விக்கப்படுகிறது ஆகிய  ான்றுகரளக் 

காட்டுகிறது. கச் ாயனமும் ஹர என்ற தபாருளில் இரண்டாம் சவற்றுரம வரும் 

என்கிறது.  ான்றாக,  புாிசஸா புாிஸம் காரயதி -  மனிதன் மனிதரனச் த ய்விக்கிறான், 

புாிசஸா புாிஸம் ஆரயதி -  மனிதன் மனிதரனச் சுமக்கச்த ய்கிறான் ஆகியவற்ரறக் 

காட்டுகிறது. அஷ்டாத்யாயியும் ஹ்ரு, க்ரு என்ற விரனகளின் கர்த்தா, அரவ 

இயக்குவிரனயாகப் பயன்படும்சபாது, விருப்பாகக் கர்மன் ஆகும் (1.4.53) என்கிறது. 

 ான்றாக, ஹாரயதி பா4ரம் மாணவகம்/ மாணவசகன – மாணவன் பளுரவச் 

சுமக்கிறான், மாணவனால் பளு சுமக்க ரவக்கப்படுகிறது, சத3வத3த்தம் சத3வத3த்சதன 

கடம் காரயதி - சதவதத்தரனத் சதவதத்தனால் பாரன த ய்யரவக்கிறான் 

ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. இந்நூற்பாவும் இம்மூன்று மரபிலக்கணங்களுக்கு 

இரடசயயான ஒற்றுரமரயக் காட்டிநிற்கிறது.  



47 
 

தமாக்கல்லானம் ‘காத்’ முதலான விரனகள் இயக்குவிரனகளாக வரும்சபாது 

இரண்டாம் சவற்றுரமயில் வராது என்கிறது.  ான்று: கா2த3யதி சத3வத3த்சதன -  

சத3வத3த்தனால்  ாப்பிட ரவக்கப்படுகிறது. கச் ாயனம் இத்தரகய கருத்தியரலக் 

தகாண்டிருக்கவில்ரல. அஷ்டாத்யாயி ஆத், காத் ஆகிய விரனகள் இயக்கு விரனகளாக 

வரும்சபாது புறனரட கூறசவண்டும் (1.4.52) என்கிறது.  ான்றாக, அத3யசத மாணவக: 

ஓத3னம் / அத3யசத மாணவசகன ஓத3னம் – அவன் மாணவரன ச ாறு உண்ண 

ரவக்கிறான், கா2த3யதி மாணவசகன ஓத3னம் – மாணவனால்  ாப்பிட 

ரவக்கப்படுகிறது ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. இவ்விடம் தமாக்கல்லானமும்  

அஷ்டாத்யாயியும் ஒற்றுரம உரடயரவயாக உள்ளன.  

அடுத்து தமாக்கல்லானம் ‘சுரம’ (வஹ்) முதலான விரனகளில் கருத்தா 

மரறந்திருந்தால் அரவ இரண்டாம் சவற்றுரமயில் வராது, மூன்றாம் சவற்றுரமயில் 

வரும் என்றும் ‘உண்’ (பக்) என்ற விரன உயிாினங்களுக்குத் தீங்கு த ய்தல் என்ற 

தபாருளில் அல்லாமல் வந்தால் அவ்விரனயுடன் இரண்டாம் சவற்றுரம வராது, 

மூன்றாம் சவற்றுரம வரும் என்றும் கூறுகிறது.   ான்றாக முரறசய வாஹயதி  பாரம் 

பாலி வசத – காரளகளால் பாரம் சுமக்கப்படுகிறது, காரளகளால் புல் 

 ாப்பிடப்படுகிறது ஆகியவற்ரறக் கூறுகிறது. இதரன அஷ்டாத்யாயியுடன் ஒப்பிட்டு 

சநாக்க அஷ்டாத்யாயி, வஹ் என்ற விரன இயக்கம் என்ற தபாருளுரடத்தாயினும் 

இதற்குப் புறநரடயாகும் (அஷ்.வா.1.4.52) என்றும் ஒரு பிராணிக்குத் தீங்கு த ய்தல் 

என்ற தபாருளில் அல்லாமல் வரும்சபாது  புறநரடயாகும் (அஷ்.வா.1.4.52)  என்றும் 

கூறுகிறது.  ான்று: நயதி பா4ரம் சத3வத3த்த:  - தகாண்டு சபாகிறான் பளுரவத் 
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சத3வத3த்தன், நயதி பா4ரம் சத3வத3த்சதன – தகாண்டு சபாக ரவக்கிறான் பளுரவத் 

சத3வத3த்தனால், பக்ஷயதி பிண்டம் சத3வத3த்த: - உண்கிறான் பிண்டம் சத3வத3த்தன், 

பக்ஷதி பிண்டம் சத3வத3த்சதன யக்ஞத3த்த - யக்ஞ த3த்தன் சத3வத3த்தரனப் 

பிண்டத்ரத உண்ண ரவக்கிறான். அஷ்டாத்யாயி, தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றால் 

காட்டப்தபறும் இச் ான்றுகரளக் கச் ாயனம் காட்டவில்ரல. எனசவ, இச் ான்றுகளும் 

அஷ்டாத்யாயி, தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றிற்கு இரடசயயான ஒற்றுரமரயக் 

காட்டிநிற்கின்றன.  

அடுத்து தமாக்கல்லானம், முன்தனாட்டுக்களுடன் வரும் இரண்டாம் 

சவற்றுரமரயப் பற்றி விவாிக்கிறது. அவ்வரகயில் தமாக்கல்லான 10, 11, 12 ஆகிய 

நூற்பாக்கள் அபி, பதி, பாி, அனு ஆகிய முன்தனாட்டுச் த ாற்கள் ‘சமல்’ என்ற 

தபாருளில் இரண்டாம் சவற்றுரமயில் வரும் என்கின்றன.  ான்றாக, ருக்கம் ருக்கம் அபி 

திட்டதி/ ருக்கம் ருக்கம் பதி திட்டதி/ ருக்கம் ருக்கம் பாி திட்டதி/ ருக்கம் ருக்கம் அனு 

திட்டதி -  ஒவ்தவாரு மரத்திலும் நிற்கிறான், ஸாது சத3வத3த்சதா மாதரம் அபி/ ஸாது 

சத3வத3த்சதா மாதரம்  பாி/ ஸாது சத3வத3த்சதா மாதரம் பதி/ ஸாது சத3வத3த்சதா 

மாதரம் அனு -  சத3வத3த்தன் அம்மாவிடம் நல்லவன்/ தாரயப் தபாறுத்தவரரயில் 

நல்லவன், யசத3த்தம் மம அனுஸியா – என்னுரடய பங்கு எதுசவா அரதக் தகாடு  

முதலானவற்ரறக் காட்டுகிறது. இதரனசய அஷ்டாத்யாயி, ப்ரதி, பாி, அனு என்ற 

நிபாதங்கள் கீழ்க்கண்ட தபாருட்கரளச் சுட்டும்சபாது கர்மப்ரவ னீயம் ஆகும் (1.4.90, 91) 

என்கிறது.  ான்றாக, ஸாது4 சத3வத3த்த: மாதரம் ப்ரதி/ பாி/ அனு - சத3வத3த்தன் 

தாயிடம் நல்லவன்/ தாரயப் தபாறுத்தவரரயில், ருக்ஷம் வ்ருக்ஷம் ப்ரதி லிஞ் தி (பாி/ 
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அனு) ஒவ்தவாரு மரத்திலும் ததளிக்கிறான், அபா4சக – யத3த்ர மம பி4ஷ்யாத் 

தத்தீ3யதாம் – என் பங்குக்கு எது உண்சடா அரத எனக்குக் தகாடுக்கவும் 

முதலானவற்ரறக் காட்டியுள்ளது.  

அடுத்துள்ள தமாக்கல்லான 14, 15, 16 ஆகிய நூற்பாக்கள் தாழ்வு அல்லது உயர்வு 

என்ற தபாருளில் அனு, உப ஆகிய முன்தனாட்டுகள் இரண்டாம் சவற்றுரமயில் வரும் 

என்கின்றன.  ான்றாக, முரறசய அனு  ாாி புத்தம் பஞ்ஞா வந்சதா –  அறிவாளிகள் 

எல்லாம்  ாாிபுத்தரர விடக் கீழானவர்கள், உப  ாாி புத்தம் பஞ்ஞா வந்சதா – 

அறிவுரடய பிராணிகள் எல்லாம்  ாாிபுத்தரர விடக் கீழானரவ, உப காாியம் சதாசணா 

– மரக்கால், படிரய விடப் தபாியது ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. இதரன 

அஷ்டாத்யாயி, அனு ‘தாழ்ந்தவன்’ என்ற தபாருரளக் குறிக்கும்சபாது கர்மப்ரவ னீயம் 

ஆகும் (1.4.86) என்றும் உப என்ற த ால் உயர்ந்த அல்லது தாழ்ந்த என்ற தபாருரளக் 

குறிக்கும்சபாது கர்மப்ரவ னீயம் ஆகும் (1.4.87) என்றும் கூறுகிறது.  ான்றாக முரறசய, 

அனு ஸாகடாயனம் ரவயாகரணா: - எல்லா இலக்கண ஆ ிாியர்களும் ஸாகடாயனரர 

விடத் தாழ்ந்தவர்கள், உப கார்யாம் த்சராண: - மரக்கால், படிரய விடப் தபாியது, உப 

ஸாகடாயனம் ரவயாகரணா: - எல்லா இலக்கண ஆ ிாியர்களும் ஸாகடாயனரர விடத் 

தாழ்ந்தவர்கள் ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. கச் ாயனம் இவற்ரறப் பற்றிக் கூறவில்ரல. 

இங்கும் தமாக்கல்லானத்திற்கும் அஷ்டாத்யாயிக்குமான ஒற்றுரம தவளிப்பரடயாகசவ 

ததாிகிறது. அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றின்  இரண்டாம் 

சவற்றுரம ஒப்பீட்டிலிருந்து கீழ்வரும் கருத்துக்கள் தபறப்படுகின்றன. 

 தமாக்கல்லானத்தின் இரண்டாம் சவற்றுரம பற்றிய நூற்பாக்கள் அஷ்டாத்யாயி 

இலக்கணக் கூறுகரளப் பாலி தமாழி நரடயில் மாற்றி அரமத்தாற் சபான்ற 
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சதாற்றத்ரதத் தர வல்லவனவாக உள்ளன. சதரவயான இடங்களில் தனக்குத் 

சதரவயான  ான்றுகரளயும் தமாக்கல்லானம் அரமத்துக் தகாண்டுள்ளது. 

கச் ாயனத்தின்  ில நூற்பாக்கள் அஷ்டாத்யாயியுடன் ஒற்றுரமயாக உள்ளன.  ில 

நூற்பாக்கள் அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகிய இம்மூன்றுக்கும் 

இரடசயயான ஒற்றுரமரயக் காட்டி நிற்கின்றன.  

 தமாக்கல்லானம், அஷ்டாத்யாயிரயப் பின்பற்றி இருப்பினும் புத்த  மயச் 

 ார்ரபப் புலப்படுத்த விரும்பும் இடங்களில் புலப்படுத்தியுள்ளது.  ான்று: 

அஷ்டாத்யாயி -  ாஸ்திரங்கரளக் கற்பிக்கிறான், தமாக்கல்லானம் - தம்மத்ரதக் 

கற்பிக்கிறான், அஷ்டாத்யாயி -  ாகடாயனாரர விடப் பிற இலக்கணிகள் 

கீழானவர்கள், தமாக்கல்லானம் -  ாாிபுத்தரர விடப் பிற அறிவாளிகள் 

கீழானவர்கள். 

1.3.8. தமிழ், பாலி: இரண்டாம் சவற்றுரம ஒப்பீடு 

  தமாக்கல்லானத்தின் இரண்டாம் சவற்றுரமக் கருத்துக்கரளத் ததால்காப்பியம், 

வீரச ாழியம் ஆகியவற்றின் இரண்டாம் சவற்றுரமக் கருத்துக்கசளாடு ஒப்பிட்டு சநாக்க, 

ததால்காப்பியம் ‘அய்’ என்பரத இரண்டாம் சவற்றுரம உருபாகவும் விரன, விரனக் 

குறிப்பு ஆகியவற்ரற அதன் தபாருளாகவும் (சவற்.10) காட்டுகிறது. இரண்டாம் 

சவற்றுரமக்குப் தபாருள் கூறும் ச னாவரரயர் விரனசய விரனக்குறிப்பு என்றாயினும் 

அவற்றின் த யப்படுதபாருசள தகாள்ளப்படும் என்கிறார். தமாக்கல்லானம் அம், சயா 

ஆகியவற்ரற இரண்டாம் சவற்றுரம ஒருரம, பன்ரம உருபுகளாகக் கூறுகிறது. 

இரண்டாம் சவற்றுரமரயச் த யப்படுதபாருள் (கம்ம (கர்ம)) சவற்றுரம என்கிறது.  
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இவற்றிலிருந்து ததால்காப்பியம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ இரண்டாம் 

சவற்றுரமக்கான அடிப்பரடப் தபாருண்ரமயாகச் த யப்படுதபாருரளக் 

தகாள்கின்றன எனலாம். ஆனால், தமாக்கல்லானம் இரண்டாம் சவற்றுரம உருபுகரள 

ஒருரம (அம்), பன்ரம (சயா) அடிப்பரடயில் அரமத்துக்தகாண்டுள்ளது. 

ததால்காப்பியம் ‘அய்’ என்ற உருரப மட்டும் இரண்டாம் சவற்றுரம உருபாகக் 

தகாள்கிறது. இம்முரற இவற்றிரடசய உருபு அடிப்பரடயில் உள்ள சவறுபாட்ரடக் 

காட்டுகிறது. இத்தரகய உருபுகளின் சவறுபாடு என்பது தமிழ், பாலி ஆகிய 

தமாழிகளுக்கு இரடசயயான அடிப்பரட சவறுபாடாகக் கருதத்தக்கதாகும். இவ்விடம் 

ததால்காப்பியமும், தமாக்கல்லானமும் இரண்டாம் சவற்றுரமயின் தபாருண்ரமயாகச் 

த யப்படுதபாருரளக் தகாள்வசத இவற்றிற்கு இரடசயயான ஒற்றுரமக்கூறாகக் 

தகாள்ள சவண்டியதாகும். தமாக்கல்லானத்ரத வீரச ாழியத்சதாடு ஒப்பிட்டு சநாக்க, 

வீரச ாழியம், ‘அய்’ என்பரத இரண்டாம் சவற்றுரம உருபாகவும் இது கருமக் காரகப் 

தபாருளில் வருவதாகவும் (34) கூறுகிறது. சமலும், இரண்டாம் சவற்றுரம பற்றுக் கருமம், 

விட்டுக் கருமம், இருபுறக் கருமம், தான்ததாிக் கருமம், தான்ததாியாக் கருமம், கருத்தாக் 

கருமம், தீபக் கருமம் என ஏழு வரகப்படும் (41) என்றும் கூறியுள்ளது. வீரச ாழிய 

இரண்டாம் சவற்றுரம விளக்கமுரற பற்றிச்  ங்கசரஸ்வாி கீழ்வருமாறு கூறுகிறார்.  

பாணினியின் கர்துர் ஈப்ஸிதமம் கர்ம (அஷ். 1.4.49) என்ற சூத்திரத்ரத ஒட்டி 

ஈப்ஸிதம் என்பரத ஈச் ிதம் என்றும் ததாயுக்தம்   அனீப்ஸிதம் (அஷ்.1.4.50) என்ற 

சூத்திரத்ரத தயாட்டி, அனீச் ிதம் என்றும் தற்பவமாக்குகிறார். அகதிகம்    (அஷ். 

1.4.51) என்ற சூத்திரத்ரததயாட்டி அகதிதத்திற்கு இரணயாகத் தீபக் கருமத்ரதக் 

ரகயாளுகிறார் (2015, பக்.145 – 146).  
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 இக்கூற்று வீரச ாழியத்திற்கும் அஷ்டாத்யாயிக்கும் இரடசயயான உறரவ 

தவளிக்காட்டுவதாக உள்ளது. இக்கூற்றில் வீரச ாழியம் காட்டும் பற்றுக் கருமம், விட்டுக் 

கருமம், தீபக் கருமம் ஆகியரவசய அஷ்டாத்யாயியுடன் ஒற்றுரமயாக ரவத்துக் 

காட்டப்தபற்றுள்ளன. மற்ரறய கருத்தாக் கருமம், தான்ததாியாக் கருமம், தான்ததாிக் 

கருமம், இருபுறக் கருமம் ஆகியவற்றிற்கான அஷ்டாத்யாயி நூற்பாக்கள் ஒப்பிட்டுக் 

காட்டப்தபறவில்ரல. இத்தரகயவற்ரற அஷ்டாத்யாயிசயாடு ரவத்து சநாக்க, 

வீரச ாழியம் கருத்தாக் கருமத்திற்குக் காட்டிய  ான்றான ‘தகாற்றரன ஊருக்குப் 

சபாக்கினான்  ாத்தன்’ என்பரதத் சதவதத்தன் சதவதத்தனால் பாரனரயச் 

த ய்விக்கிறான் (1.4.53) என்ற அஷ்டாத்யாயி  ான்றின் பின்புலத்தில் ரவத்து 

சநாக்கலாம்.  ங்கசரஸ்வாி, வீரச ாழியமும் பிரசயாகவிசவகமும் காட்டும் தான் 

ததாியாக் கருமத்திற்கு அஷ்டாத்யாயி காட்டும் பசுவிடமிருந்து பாரலக் கறக்கிறான் 

என்பரதச்  ான்றாகக் காட்டுகிறார். இதற்கு வீரச ாழியம் ‘வீட்ரடத் தச் ன் கட்டினான்’ 

என்ற  ான்ரறக் காட்டுகிறது. வீரச ாழியம் காட்டும் இருபுறக் கருமம், தான் ததாிக் 

கருமம் என்பதற்கு ஒற்றுரமயான நூற்பாக்கரள அஷ்டாத்யாயின் வழி அறிவதற்கில்ரல. 

இரண்டாம் சவற்றுரமரயப் தபாறுத்தமட்டில் வீரச ாழியம் ‘அய்’ எனும் ததால்காப்பிய 

சவற்றுரம உருபிற்கு அஷ்டாத்யாயி காரகப் தபாருண்ரமயான கருமக் காரகம் எனும் 

த யப்படுதபாருரளக் தகாண்டுள்ளது. இக்கூறில் தமாக்கல்லானத்திற்கும் 

வீரச ாழியத்திற்கும் ஒற்றுரம இல்ரல.  

1.3.9. ஒப்பீட்டின் வழிப் தபறப்படும் கருத்துக்கள் 

 அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றில் இரண்டாம் 

சவற்றுரம ஒருரம உருபாக ‘அம்’ பயன்படுத்தப்தபற்றுள்ளது. ததால்காப்பியம், 
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வீரச ாழியம் ஆகியவற்றில் இரண்டாம் சவற்றுரம உருபாக ‘அய்’ 

பயன்படுத்தப்தபற்றுள்ளது. 

 அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ இரண்டாம் சவற்றுரம 

உருபு பயின்றுவரும் தபாருண்ரமகளாகக் காலம், தூரம்,  ாப்பிடுதல், இடித்தல், 

தபாறித்தல், த ல்லுதல், ஒலி, நடத்தல், அறிவு, சுமத்தல், சமல், நிற்றல், இழிவு, 

அதிகம், சமலான, கீழான ஆகியவற்ரறக் காட்டியுள்ளன.  

 ததால்காப்பியம் இரண்டாம் சவற்றுரம உருபு பயின்று வரக்கூடிய 

தபாருள்களாகக் காப்பு, ஒப்பு, ஊர்தி, இரழபு, ஓப்பு, புகழ், பழி, தபறல், இழவு, 

காதல், த றல், உவத்தல், கற்பு, அறுத்தல், குரறத்தல், நிறுத்தல், அளவு, எண், 

ஆக்கம்,  ார்தல், த லவு, கன்றல், சநாக்கல், அஞ் ல்,  ிரதப்பு ஆகியவற்ரறக் 

காட்டுகிறது.    

 ததால்காப்பியம், அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் 

ஆகியரவ இரண்டாம் சவற்றுரமப் தபாருண்ரமயாகச் த யப்படுதபாருரளக் 

தகாள்கின்றன. எனினும் தமாழிக்கு ஏற்ப இவற்றின் இரண்டாம் சவற்றுரம 

உருபுகளும் உருபுகளின் எண்ணிக்ரகயும் சவறுபடுகின்றன.  

 வீரச ாழியம், ததால்காப்பிய இரண்டாம் சவற்றுரம உருரபக் (அய்), காரகப் 

தபாருண்ரம அடிப்பரடயில் விளக்கியுள்ளது; வீரச ாழியம் காட்டும் இரண்டாம் 

சவற்றுரமயின் வரககளுள் பற்றுக் கருமம், விட்டுக் கருமம், தீபக் கருமம் 

ஆகியரவ அஷ்டாத்யாயிரய அடிப்பரடயாகக் தகாண்டுள்ளன என்பது 

ததளிவாகியுள்ளது. 
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1.4. மூன்றாம் சவற்றுரம  

1.4.1. ததால்காப்பியம் 

  ததால்காப்பியம், (சவற்.12,13) மூன்றாம் சவற்றுரம விரனமுதல், கருவி ஆகிய 

தபாருள்களில் வரும் என்று ஒடு, இன், ஆன் / ஆல் ஆகிய உருபுகரளக் காட்டியுள்ளது. 

ததால்காப்பியம் காட்டும் விரனமுதல், கருவி, உடனிகழ்ச் ி ஆகிய 

தபாருண்ரமக்களுக்கான  ான்றுகளாக விரனமுதல்  – தகாடிசயாடு துவக்குண்டான், 

கருவி – ஊ ிசயாடு குயின்ற தூசும் பட்டும், சவலால் எறிந்தான் ஆகியரவ 

காட்டப்தபற்றுள்ளன. சமலும், அதனின் இயறல் – தச் ன் த ய்த  ிறுமாரவயம், 

அதற்தகு கிளவி – வாயால் தக்கது வாய்ச் ி, அறிவால்  ான்சறான், அதன்விரனப்படுதல் 

– நாயால் சகாட்பட்டான், அதனின் ஆதல் – வணிகத்தால் ஆயினான், அதனின் சகாடல் – 

கானத்தால் தகாண்ட அாி ி, அதசனாடு மயங்கல் – எண்ரணசயாடு விரவிய அாி ி, 

அதசனாடு இரயந்த ஒருவிரனக்கிளவி –  ாத்தசனாடு வந்தான், ஆ ிாியசராடு வந்த 

மாணாக்கன், அதசனாடு இரயந்த சவறுவிரனக்கிளவி – மரலசயாடு தபாருத 

மல்யாரன, அதசனாடு இரயந்த ஒப்பல் ஒப்புரர – தபான்சனாடு இரும்பரனயர் 

நின்சனாடு பிறசர ஆகிய மூன்றாம் சவற்றுரமப் தபாருள்கரளயும் காட்டியுள்ளது.   

1.4.2. அஷ்டாத்யாயி  

  அஷ்டாத்யாயி, கர்த்தா, கரணம் (கருவி) ஆகியவற்ரறக் குறிக்க மூன்றாம் 

சவற்றுரம உருபுகரளப் தபயர்ச்த ாற்களுடன் இரணக்க சவண்டும் (2.3.18) என்றும் 

ஸஹ (உடன், கூட) என்ற அவயவத்சதாடு வரும் தபயர்ச்த ால் முக்கியமான கர்த்தாவாக 

அரமயாமல் இருந்தால் அத்துடன் மூன்றாம் சவற்றுரம உருபுகரள இரணக்க 

சவண்டும் (2.3.19) என்றும் கூறுகிறது. சமலும், உடலின் குரறரயக் குறிப்பிடும்சபாது 
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எந்த ஒரு அவயவத்தில் குரறயுள்ளசதா அந்த அவயவத்சதாடு மூன்றாம் சவற்றுரம 

உருபுகரள இரணக்க சவண்டும் (2.3.20) என்றும் ஒரு அரடயாளத்தினால் உணர்த்தும் 

ஒரு நிரலரயக் குறிக்க அந்த அரடயாளத்ரதக் குறிக்கும் தபயர்ச்த ால்லுடன் மூன்றாம் 

சவற்றுரம உருபுகரள இரணக்க சவண்டும் (2.3.21) என்றும் காரணத்ரதக் குறிப்பிடும் 

தபயரடிச்த ால் மூன்றாம் சவற்றுரமயிலரமயும் (2.3.23) என்றும் தபண்பால் அல்லாத 

குணத்ரதக் குறிக்கும் தபயர்ச்த ால் காரணமாக அரமயும்சபாது அப்தபயர்ச்த ால் 

விருப்பாக அய்ந்து அல்லது மூன்றாம் சவற்றுரமயில் அரமயும் என்றும் கூறுகிறது. 

 ான்றாக முரறசய, சத3வத3த்சதன க்ருதம் – சத3வத3த்தனால் த ய்யப்பட்டது, 

தா3த்சரன லுனாதி – அாிவாளால் தவட்டுகிறான், புத்சரன ஸஹ ஆக3த: பிதா – 

பிள்ரளசயாடு வந்தார் தகப்பன், அக்ஷனா காண: - கண்ணினால் குருடு, ஜடாபி 

தாபாஸ: -  ரடயினால் துறவி, வித்3யாயா யஸ: படிப்பினால் புகழ் அரடகிறான், 

ஜாட்3யாத் / ஜாட்3சயன ப4த்3த4: - மூடதனத்தினால்  ிரறப்பட்டவன் முதலானவற்ரறக் 

காட்டுகிறது.  

1.4.3. கச் ாயனம் 

கச் ாயனம், எதன் துரணசயாடு நாம் ஒன்ரறச் த ய்கிசறாசமா; ஒன்ரறப் 

பார்க்கிசறாசமா, ஒன்ரறக் சகட்கிசறாசமா அதுசவ கருவியாகக் கூறப்படும் (281) 

என்றும் ஒரு த யரலச் த ய்பவன் கருத்தா (283) என்றும் ஒருவரன ஒன்று 

த ய்விப்பவன் ஏது (284) என்றும் மூன்றாம் சவற்றுரம உருபு தபயர்ச்த ால்சலாடு 

ச ர்ந்து கருவிப் தபாருரளத் தரும் (288) என்றும் கூறுகிறது. சமலும், மூன்றாம் 

சவற்றுரம உருபு ‘ஸஹ’ முதலிய தபாருள்படும் த ாற்களுக்கும் (289), விரனரயச் 

த ய்பவரனயும் குறிக்கவும் (290), ஏதுப் தபாருளுக்கும் (291), உடற்குரறபாடுகரளக் 

குறிக்கும் இடங்களிலும் (293), ஒன்ரற விச டித்துக் கூறும் தபாழுதும் பயன்படுத்தப்படும் 
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(294) என்று கூறுகிறது.  ான்று:  தத்சதன விஹிம் லுனாதி – வாளால் தவட்டுகிறான்,  

புாிசஸன கம்மம் காசரதி – மனிதனால் கிராமம் த ய்யப்பட்டது, அக்கினா குடிம் ஜாசபதி 

– தநருப்பால் குடிர ரய எாிக்கிறான், மகதா பிக்கு  ங்சகன  த்திம் – மகதப் பிக்குச் 

 ங்கத்துடன் இருக்கிறான், விஜ்3ஜா3ய வ தி – கல்வியால் வாழ்கிறான்.  

1.4.4. வீரச ாழியம் 

வீரச ாழியம் (34) ஒடு, ஓடு, ஆல் ஆகியவற்ரற மூன்றாம் சவற்றுரம 

உருபுகளாகக் கூறுகிறது. இரவ கருத்தா, கரணம் ஆகிய இரண்டு தபாருளில் வரும் 

என்பசதாடு ததாழிரலச் த ய்பவன் கருத்தாக் காரகம் என்றும் ததாழிலிரனச் 

த ய்வதற்குக் கருவியாக உள்ள தபாருள் கருவி காரகம் (38) என்றும் கூறுகிறது. மூன்றாம் 

சவற்றுரமக் கருத்தா காரணக் கருத்தா, தான் ததாிக்கருத்தா, தான் ததாியாக் கருத்தா, 

கருமக் கருத்தா, தரலரமக் கருத்தா என அய்ந்து வரகப்படும் என்றும் கரணம் 

அகக்கரணம், புறக்கரணம் என இரண்டு வரகப்படும் (40) என்றும் கூறுகிறது.  ான்றாக, 

புத்தன் கண்ணரன உய்வித்தான்,  ாத்தனால் எறியப்பட்டது கல், சதவதத்தன் ச ாற்ரற 

அடுக்கிறான், நன்ரம தாசன தவளிப்படும் விழுமிசயார் பக்கல், ஊாினின்று சபானான் 

சதவதத்தன், சகாடாலியால் தவட்டினான், கண்ணினால் கண்டான் ஆகியவற்ரறக் 

காட்டுகிறது.  

1.4.5. தமாக்கல்லானம் 

  தமாக்கல்லானம், எழுவாயுடன் ச ர்ந்து மூன்றாம் சவற்றுரம கருவி, கருத்தா, 

ஸஹ (உடன்), அரடயாளம், ஏது ஆகிய தபாருள்களில் வரும் என்றும் உடன் ( கித) 

என்ற தபாருள் தரும் த ால் அநு என்ற முன் ஒட்டுடன் ச ர்ந்து மூன்றாம் சவற்றுரம 

வரும் என்றும் எந்தச் த ால் த யலுக்குக் காரணமாக உள்ளசதா அச்த ால்லுடன் 
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மூன்றாம் சவற்றுரம உருபு வரும் என்றும் கூறுகிறது.  ான்றாக, பப்3ப3த அனு திட்2டதி – 

மரலயுடன் நிற்கிறான், புாிசஸன கதம் – மனிதனால் த ய்யப்பட்டது, அஸிநா ஜிந்த3தி – 

வாளால் தவட்டுகிறான், புத்சதன ஸஹாகசதா – புத்திரசனாடு வந்தார், தி தண்டசகன 

பாிப்பாஜக மாதக்கி – முக்சகாலுடன்  ந்நியா ி வந்தார், அக்கிநா காசணா – கண் 

இல்லாததால் குருடன், அன்சனன வஸதி – உணவினால் வாழ்கிறான், விஜ்3ஜா3ய 

யசஸா – கல்வியால் வாழ்கிறான், ஜளத்தா பத்சதா / ஜளத்சதன பத்சதா – ச ாம்பலினால் 

கட்டுண்டவன் முதலான  ான்றுகரளக் காட்டியுள்ளது.  

1.4.6.  மஸ்கிருதம், பாலி: மூன்றாம் சவற்றுரம ஒப்பீடு 

தமாக்கல்லானம், மூன்றாம் சவற்றுரம கருவி, கருத்தா என்று இரு வரகப்படும் 

என்கிறது.  ான்று: புாிசஸன கதம் – மனிதனால் த ய்யப்பட்டது, அஸிநா ஜிந்த3தி – 

வாளால் தவட்டுகிறான். கச் ாயனமும் மூன்றாம் சவற்றுரம கருத்தா, கருவி ஆகிய 

தபாருளில் வரும் என்கிறது.  ான்று : புாிசஸன கம்மம் காசரதி – மனிதனால் கிராமம் 

த ய்யப்பட்டது, தத்சதன விஹிம் லுனாதி – வாளால் தவட்டுகிறான். அஷ்டாத்யாயியும் 

கர்த்தா, கரணம் (கருவி) ஆகியவற்ரறக் குறிக்க மூன்றாம் சவற்றுரம உருபுகரளப் 

தபயர்ச்த ாற்களுடன் இரணக்க சவண்டும் (2.3.18) என்கிறது.  ான்று: சத3வத3த்சதன 

க்ருதம் – சத3வத3த்தனால் த ய்யப்பட்டது, தா3த்சரன லுனாதி – அாிவாளால் 

தவட்டுகிறான்.  

இங்கு அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ கருத்தா, கருவி 

ஆகியவற்ரற மூன்றாம் சவற்றுரமயின் அடிப்பரட தபாருண்ரமகளாகக் 

தகாள்கின்றன. மூன்றாம் சவற்றுரம கருவிப் தபாருளில் வருவதற்குச்  ான்றாக 
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தமாக்கல்லானம், வாளால் தவட்டுகிறான் (அஸிநா ஜிந்த3தி) என்பரதயும் அஷ்டாத்யாயி 

தா3த்சரன லுனாதி – அாிவாளால் தவட்டுகிறான் என்பரதயும் கச் ாயனம் த3த்சதன 

விஹிம் லுனாதி – வாளால் தவட்டுகிறான் என்பரதயும் காட்டுகின்றன. இதரன 

சநாக்கும்சபாது அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ ஒற்றுரம 

நிரலயில் உள்ளரத அறியமுடியும். ஆனால்,  தமாக்கல்லானம், அாிவாரளக் குறிக்க 

‘அஸி’ என்ற த ால்ரலப் பயன்படுத்தியுள்ளது. அஷ்டாத்யாயி (தா3த்சரன), கச் ாயனம் 

(த3த்சதன) ஆகியவற்றிலிருந்து சவறுபட்ட த ால்ரல தமாக்கல்லானம் 

பயன்படுத்தியுள்ளது. கச் ாயனம், அஷ்டாத்யாயின் த ால்ரலப் பயன்படுத்தியுள்ளது. 

 கருத்தாவிற்குச்  ான்றுகளாகக் தமாக்கல்லானம், மனிதனால் த ய்யப்பட்டது 

(புாிசஸன கதம்) என்பரதயும் கச் ாயனம், மனிதனால் கிராமம் த ய்யப்பட்டது 

(புாிசஸன கம்மம் காசரதி) என்பரதயும் அஷ்டாத்யாயி, சத3வத3த்தனால் த ய்யப்பட்டது 

(சத3வத3த்சதன க்ருதம்) என்பரதயும் காட்டியுள்ளன. இதில் கச் ாயனமும் 

தமாக்கல்லானமும் ஒற்றுரம நிரலயில் கருத்தாவாகப் தபாது நிரலயில் மனிதரனக் 

தகாள்ள இவற்றிலிருந்து சவறுபட்டு அஷ்டாத்யாயி, சத3வத3த்தரனக் கருத்தாகவாகக் 

தகாள்கிறது.     

சமலும், தமாக்கல்லானம் ஸஹ (உடன்) என்ற தபாருளில் மூன்றாம் சவற்றுரம 

வரும் என்றும் உடன் ( கித) என்ற தபாருள் தரும் ‘அனு’ என்ற முன்தனாட்டுடன் ச ர்ந்து 

மூன்றாம் சவற்றுரம வரும் என்றும் கூறுகிறது.  ான்றாக, புத்சதன ஸஹ ஆகசதா – 

புத்திரசனாடு வந்தார், பப்3ப3த அனு திட்2டதி – மரலயுடன் நிற்கிறான் ஆகியவற்ரறக் 

காட்டுகிறது. கச் ாயனமும், மூன்றாம் சவற்றுரம உருபு ‘ஸஹ’ என்ற தபாருள்படும் 
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த ாற்களுக்கும் பயன்படும் (289) என்கிறது.  ான்றாக, மகதா பிக்குச்  ங்சகன  த்திம் – 

மகதப் பிக்குச்  ங்கத்துடன் இருக்கிறான் என்பரதக் காட்டியுள்ளது. அஷ்டாத்யாயியும், 

ஸஹ (உடன், கூட) என்ற அவயவத்சதாடு வரும் தபயர்ச்த ால் முக்கியமான கர்த்தாவாக 

அரமயாமல் இருந்தால் அத்துடன் மூன்றாம் சவற்றுரம உருபுகரள இரணக்க 

சவண்டும் (2.3.19) என்கிறது.  ான்றாக, புத்சரன ஸஹ ஆக3த: பிதா – பிள்ரளசயாடு 

வந்தார் தகப்பன் என்பரதக் கூறுகிறது.  

இங்கு இம்மூன்றும் தபாருண்ரம நிரலயில் ஒற்றுரமயுடன் உள்ளன. அசத மயம் 

இவற்றின்  ான்றுகரள சநாக்கும்சபாது தமாக்கல்லானம் காட்டும்  ான்று (புத்சதன 

ஸஹ ஆகசதா), அஷ்டாத்யாயியுடன் (புத்சரன ஸஹ ஆக3த: பிதா) ஒற்றுரம நிரலயில் 

உள்ளது. கச் ாயனம், இவற்றிலிருந்து (அஷ்டாத்யாயி, தமாக்கல்லானம்) மாறுபட்டுப் 

புத்தச்  மயம்  ார்ந்த  ான்ரற அரமத்துக் தகாண்டுள்ளது. 

தமாக்கல்லானம் மூன்றாம் சவற்றுரம, அரடயாளம் என்ற தபாருளில் வரும் 

என்று, தி தண்டசகன பாிப்பாஜக மாதக்கி – முக்சகாலுடன்  ந்நியா ி வந்தார், அக்கி2னா 

காசணா – கண் இல்லாததால் குருடன் ஆகிய  ான்றுகரளக் காட்டியுள்ளது. 

கச் ாயனமும், உடற்குரறபாடுகரளக் குறிக்கும் இடங்களிலும் மூன்றாம் சவற்றுரம 

உருபு பயன்படுத்தப்படும் (293) என்று, ‘அக்கி2னா காசணா’ என்பரதக் காட்டுகிறது. 

அஷ்டாத்யாயியும், ஒரு அரடயாளத்தினால் உணர்த்தும் ஒரு நிரலரயக் குறிக்க அந்த 

அரடயாளத்ரதக் குறிக்கும் தபயர்ச்த ால்லுடன் மூன்றாம் சவற்றுரம உருபுகரள 

இரணக்க சவண்டும் (2.3.21) என்றும் உடலின் குரறரயக் குறிப்பிடும்சபாது எந்த ஒரு 

அவயவத்தில் குரறயுள்ளசதா அந்த அவயவத்சதாடு மூன்றாம் சவற்றுரம உருபுகரள 
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இரணக்க சவண்டும் (2.3.20) என்றும் கூறுகிறது.  ான்று : அக்ஷனா காண: - 

கண்ணினால் குருடு, ஜடாபி தாபாஸ: -  ரடயினால் துறவி.  

அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ ஒற்றுரம நிரலயில் 

‘கண் இல்லாததால் குருடன்’ என்ற  ான்ரறக் காட்டியுள்ளன. ஆனால், தமாழி நிரலயில் 

பாலி மரபிலக்கணங்கள் அஷ்டாத்யாயிலிருந்து சவறுபட்டுள்ளன. அதாவது, 

அஷ்டாத்யாயி காட்டும்  மஸ்கிருத ’ஷ’கர ஒலி கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் 

ஆகியவற்றில் க2கரமாகியுள்ளது. இச் ான்ரறத் தவிர்த்துக் கூடுதலாக தமாக்கல்லானம், 

முக்சகாலுடன்  ந்நியா ி வந்தார் என்பரதயும், அஷ்டாத்யாயி  ரடயினால் துறவி 

என்பரதயும் கச் ாயனம் பாசதனா க2ஞ்சஹா – காலால் தநாண்டி என்பரதயும் 

காட்டுகின்றன. இங்குக் கச் ாயனமானது அஷ்டாத்யாயி, தமாக்கல்லானம் 

ஆகியவற்றிலிருந்து சவறுபட்டுள்ளரத அறிய முடியும்.  

அடுத்து தமாக்கல்லானம், எந்தச் த ால் ஒரு த யலுக்குக் காரணமாக உள்ளசதா 

அச்த ால்லுடன் மூன்றாம் சவற்றுரம உருபு வரும் என்றும் ஏது தபாருளில் மூன்றாம் 

சவற்றுரம வரும் என்றும் கூறுகிறது.  ான்றாக, அன்சனன வஸதி – உணவினால் 

வாழ்கிறான், விஜ்3ஜா3ய யசஸா – கல்வியால் வாழ்கிறான், ஜளத்தா பத்சதா / ஜளத்சதன 

பத்சதா – ச ாம்பலினால் கட்டுண்டவன் ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.  

கச் ாயனமும் ஒருவரன ஒன்று த ய்விப்பவன் ஏது  (284) என்றும் மூன்றாம் 

சவற்றுரம ஏதுப் தபாருளுக்கும் வரும் (291) என்றும் கூறுகிறது.  ான்றாக, த4ம்சமன 

வ தி – தம்மத்தால் வாழ்கிறான், அன்சனன வ தி - உணவினால் வாழ்கிறான், 

விஜ்3ஜா3ய வ தி – கல்வியால் வாழ்கிறான்,  ாக்சகன வ தி –  ாக்கியத்தால் வாழ்கிறான் 
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ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. அஷ்டாத்யாயியும் காரணத்ரதக் குறிப்பிடும் 

தபயரடிச்த ால் மூன்றாம் சவற்றுரமயிலரமயும் (2.3.23) என்று வித்3யாயா யஸ: - 

படிப்பினால் புகழ் அரடகிறான், ஜாட்3யாத் / ஜாட்3சயன ப4த்3த4: - மூடதனத்தினால் 

 ிரறப்பட்டவன் ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.  

இங்கு அஷ்டாத்யாயி, தமாக்கல்லானம், கச் ாயனம் ஆகிய மூன்றும் ஒற்றுரம 

நிரலயில் உள்ளன. ஆனால், கச் ாயனமும் தமாக்கல்லானமும் அஷ்டாத்யாயி காட்டாத 

அன்னத்தால் வாழ்கிறான் என்பரதக் காட்டுகின்றன. அஷ்டாத்யாயி, தமாக்கல்லானம் 

ஆகியரவ கூறாத தம்மத்தால் வாழ்கிறான்,  ாக்கியத்தால் வாழ்கிறான் ஆகியவற்ரறக் 

கச் ாயனம் காட்டியுள்ளது. ச ாம்பலினால் கட்டுண்டவன் என்பது அஷ்டாத்யாயி, 

தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றில் காணப்படுகிறது.  

இதுவரர காட்டப்தபற்ற ஒப்பீட்டிலிருந்து மூன்றாம் சவற்றுரம பயின்று 

வரக்கூடிய தபாருண்ரமகளில் இரவ மூன்றும் ஒற்றுரமயுடன் விளங்குகின்றன 

என்பரதயும் இரவ காட்டியுள்ள மூன்றாம் சவற்றுரம ஒருரம உருபு ந (ன) 

இம்மூன்றிலும் பயின்று வந்துள்ளது என்பரதயும் அறியமுடிகிறது.  

கச் ாயனத்தின் மூன்றாம் சவற்றுரமக்கான விளக்கங்கள் அஷ்டாத்யாயி 

விளக்கங்களுடன் ஒற்றுரம நிரலயில் இருந்தாலும்,  ான்றுகளில் புத்த மதக் 

கருத்துக்கரளக் தகாண்டு பாலி தமாழிக்குாியதாக விளங்குகிறது. தமாக்கல்லானமும் 

புத்த மதக் கருத்துக்கரளச்  ான்றுகளில் தகாண்டிருப்பதும் குறிப்பிடத்தக்கது. எனினும் 

தமாக்கல்லானம், தபரும்பான்ரம அஷ்டாத்யாயின்  ான்றுகரள அப்படிசய 
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எடுத்துக்தகாண்டுள்ளது. கச் ாயனத்திலிருந்தும்  ான்றுகரள தமாக்கல்லானம் 

எடுத்துக்தகாண்டுள்ளது குறிப்பிடத்தக்கது.  

 மஸ்கிருத, பாலி மரபிலக்கணங்களுக்கு இரடசயயான இவ்தவாற்றுரமரயத் 

ததால்காப்பியத்சதாடு ஒப்பிட்டு சநாக்க சவண்டும். அந்சநாக்கு தமிழுக்கும் 

வடதமாழிக்கும் ( மஸ்கிருதம், பாலி) மூன்றாம் சவற்றுரம அடிப்பரடயிலான ஒற்றுரம 

சவற்றுரமகரள இனம் கண்டுதகாள்ளத் துரண த ய்யும். 

1.4.7. தமிழ், பாலி: மூன்றாம் சவற்றுரம ஒப்பீடு 

ததால்காப்பியம், ‘ஒடு’ எனும் மூன்றாம் சவற்றுரம உருபு விரனமுதல், கருவி 

ஆகிய தபாருள்களில் வரும் (ததால்.சவற்.12) என்கிறது. சமலும் அதனின் இயறல், 

அதற்தகு கிளவி, அதன்விரனப்படுதல், அதனின் ஆதல், அதனின் சகாடல், அதசனாடு 

மயங்கல், அதசனாடு இரயந்த ஒருவிரனக்கிளவி, அதசனாடு இரயந்த ஒப்பல் ஒப்புரர 

ஆகிய தபாருண்ரமகள் ஒடு, இன், ஆன் / ஆல் ஆகிய மூன்றாம் சவற்றுரம உருபுகரளப் 

தபறும் (ததால்.சவற்.13) என்றும் கூறுகிறது. ததால்காப்பிய மூன்றாம் சவற்றுரமரய 

விளக்கும் கல்லாடர் அதனின் இயறல், அதன் விரனப்படுதல் இரண்டும் விரனமுதற் 

பாகுபாடு என்றும் அதனின் சகாடல் கருவியின் பாகுபாடு என்றும் அதற்தகு கிளவி, 

அதனின் ஆதல் ஆகியரவ ஏதுவின் பாகுபாடு என்றும் அதசனாடு மயங்கல் முதலாக 

அதசனாடு இரயந்த ஒப்பல் ஒப்புரர ஈறாகக் கூறியரவ எல்லாம் ‘ஒடு’ உருபிற்கான 

பாகுபாடு என்றும் கூறுகிறார். ச னாவரரயர், ஒடு உருரப உடனிகழ்ச் ி தபாருளில் 

கூறுகிறார்.  



63 
 

இவற்றிலிருந்து ததால்காப்பிய மூன்றாம் சவற்றுரமப் தபாருண்ரமகள் 

விரனமுதல், கருவி, ஏது, உடனிகழ்ச் ி என்ற நான்கு தபாருண்ரமகளில் 

அடங்கத்தகுந்தரவ என்பது தபறப்படுகிறது.  

இத்தரகய ததால்காப்பிய மூன்றாம் சவற்றுரமக் கருத்துக்கரள அஷ்டாத்யாயி, 

கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகிய மரபிலக்கணங்கள் காட்டும் மூன்றாம் சவற்றுரம 

கருத்துக்கசளாடு ஒப்பிட்டு சநாக்க, அரவயும் கருத்தா (விரனமுதல்), கருவி (கரண), 

சஹது (ஏது), ஸஹ (ஒடு - உடனிகழ்ச் ி) ஆகிய தபாருள்களில் மூன்றாம் சவற்றுரம 

பயின்று வருவதாகக் கூறுகின்றன. இது தமிழுக்கும்  மஸ்கிருதம், பாலி ஆகிய 

தமாழிகளுக்கும் மூன்றாம் சவற்றுரம அடிப்பரடயிலான ஒற்றுரமரயக் 

காட்டவல்லதாக உள்ளது.  

சமலும், ததால்காப்பியத்தில் காட்டப்தபற்ற  ான்றுகளும் அஷ்டாத்யாயி, 

கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றில் காட்டதபற்ற  ான்றுகளும் 

தபாருண்ரமகளுக்கு ஏற்ப ஒற்றுரம உரடயரவயாக உள்ளன. அவ்வரகயில் 

அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ மனிதனால் த ய்யப்தபற்றது 

(கருத்தா), வாளால் தவட்டுகிறான் (கருவி), மரலயுடன் நிற்கிறான்,  ங்கத்துடன் 

இருக்கிறான், பிள்ரளசயாடு தந்ரத வந்தார் (உடனிகழ்ச் ி), கண் இல்லாததால் குருடன், 

காலினால் தநாண்டி (அரடயாளம், உடல்குரற), கல்வியால் வாழ்கிறான், உணவினால் 

வாழ்கிறான், தம்மத்தால் வாழ்கிறான், சகாத்திரத்தால் தகௌதமன் (ஏது) ஆகிய 

 ான்றுகரளக் காட்டியுள்ளன. இவற்றிற்கு இரணயாகத் ததால்காப்பியத்திலிருந்து 

அதனின் இயறல் – தச் ன் த ய்த  ிறுமாரவயம் (விரனமுதல்), சவலால் எறிந்தான், 
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அதனின் சகாடல் – கானத்தால் தகாண்ட அாி ி, (கருவி), அதற்தகு கிளவி – வாயால் 

தக்கது வாய்ச் ி, அதனின் ஆதல் – வணிகத்தால் ஆயினான், அறிவால்  ான்சறான், 

அதன்விரனப்படுதல் – நாயால் சகாட்பட்டான், கல்வியால்  ான்சறான், வணிகத்தால் 

ஆயினான் ஆகியவற்ரறக் கூறலாம்.  

ச னாவரரயர், அதனின் இயறல் என்பதற்குத் தச் ன் த ய்த  ிறுமாரவயம் 

என்பரதயும் இன், ஆன் என்பதற்குக் கண்ணில்லாததால் குருடன், கால் 

இல்லாததால் முடவன் என்பரதயும் காட்டிய உரரரயப், ‘சபாலி உரர’ என்று 

கூறியுள்ளார். 

இக்கூற்றிலிருந்து ஒரு உரர மூன்றாம் சவற்றுரமப் தபாருண்ரம அதனின் இயறல் 

என்பதற்குத் தச் ன் த ய்த  ிறுமாரவயம் என்பரதயும் இன், ஆன் / ஆல் ஆகிய மூன்றாம் 

சவற்றுரம உருபுகள் பயின்று வருவதற்குக் கண்ணில்லாததால் குருடன், கால் 

இல்லாததால் முடவன் ஆகிய  ான்றுகரளயும் காட்டியுள்ளது என்பது ததாிகிறது. ஆக 

அதனின் இயறல், இன், ஆன் / ஆல் என்பனவற்றுக்குக் காட்டப்தபற்ற  ான்றுகளும் 

வடதமாழிச்  ான்றுகளாகிய கண்ணில்லாததால் குருடன், கால் இல்லாததால் முடவன் 

ஆகியவற்சறாடு ஒற்றுரம உரடயரவயாக உள்ளன. குறிப்பாகக் ‘கால் இல்லாததால் 

முடவன்’ என்பரதக் கச் ாயனம் காட்டியுள்ளது. ததால்காப்பியச்  ான்றுகள் 

பிற்காலத்தில் காட்டப்தபற்றரவசய ஆயினும் மூன்றாம் சவற்றுரமயின் 

தபாருண்ரமகளும் உருபுகளும் இச் ான்றுகளுக்கு இடம் தகாடுத்சத நிற்கின்றன. 

 இவற்றிலிருந்து மூன்றாம் சவற்றுரமரயப் தபாறுத்தமட்டில் ததால்காப்பியம், 

அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ ஒற்றுரம உரடயரவயாக 

உள்ளன எனலாம்.  ிறுபான்ரம தமாழிநிரலயில் சவறுபாடுகரளக் தகாண்டுள்ளன. 
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அவற்றில் ஒருரம, பன்ரம உருபு பாகுபாடு, சவறுபட்ட சவற்றுரம உருபு வடிவங்கள் 

ஆகியரவ சுட்டிக்காட்டத்தகுந்தரவ. ததால்காப்பியத்திற்கும் அஷ்டாத்யாயி, 

கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றிற்கும் மூன்றாம் சவற்றுரம அடிப்பரடயிலான 

ஒற்றுரமரயக் காட்டியது சபான்சற வீரச ாழியத்திற்கும் ததால்காப்பியம் 

அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றிற்கும் இரடசய ஒப்பீட்ரட 

சமற்தகாள்ள சவண்டும். அந்த ஒப்பீடு வீரச ாழியத்திற்கும் ததால்காப்பியம் 

அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றிற்கும் இரடசயயான ஒற்றுரம 

சவற்றுரம உறரவக் காட்டவல்லதாகவும் வீரச ாழியத்தின் புரடமாற்றுத் தன்ரமரய 

தவளிக்காட்டுவதாகவும் அரமயும். இத்தரகய வீரச ாழிய சவற்றுரம விளக்க 

முரறரயத் ததால்காப்பிய சவற்றுரம விளக்கமுரறசயாடு ஒப்பிட்டு சநாக்கியுள்ளது 

வீரச ாழிய இலக்கணக்சகாட்பாடு. 

வீரச ாழியத்ரத சநரடியாக சநாக்கும்சபாது, வீரச ாழியம் ஒடு, ஓடு, ஆல் 

ஆகியவற்ரற மூன்றாம் சவற்றுரம உருபுகளாகக் காட்டுகிறது (34). இரவ கருத்தா, 

கரணம் ஆகிய இரண்டு தபாருளில் வரும் என்பசதாடு ததாழிரலச் த ய்பவன் கருத்தாக் 

காரகம் என்றும் ததாழிலிரனச் த ய்வதற்குக் கருவியாக உள்ள தபாருள், கருவி காரகம் 

(38) என்றும் கூறுகிறது.  

சமலும் கருத்தா, காரணக் கருத்தா, தான் ததாிக்கருத்தா, தான் ததாியாக் கருத்தா, 

கருமக் கருத்தா, தரலரமக் கருத்தா என கருத்தா அய்ந்து வரகப்படும் என்றும் 

அகக்கரணம், புறக்கரணம் என கரணம் இரண்டு வரகப்படும் (40) என்றும் கூறுகிறது. 

வீரச ாழியத்தின் இம்முரற அஷ்டாத்யாயி காட்டும் காரகப் தபாருண்ரமரய 

அடிப்பரடயாகக் தகாண்டுள்ளது. ஆனால், வீரச ாழியத்தால், ததால்காப்பிய மூன்றாம் 
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சவற்றுரம உருபுகள் தகாள்ளப்தபற்றுள்ளன. அதாவது, ததால்காப்பிய  மூன்றாம் 

சவற்றுரம உருபுகளாகிய ஒடு, ஆல் என்பவற்சறாடு ஓடு என்பரதயும் ச ர்த்து ஒடு, ஆல், 

ஓடு ஆகிய உருபுகரள மூன்றாம் சவற்றுரம உருபுகளாகக் தகாண்டு, காரகப் 

தபாருண்ரம விளக்கமுரறயால் விளக்கிக் காட்டியுள்ளது. சமலும் கருத்தாரவ 

அய்ந்தாகவும் கரணத்ரத இரண்டாகவும் வீரச ாழியம் வரகப்படுத்தியிருக்கும் முரற, 

வீரச ாழியம் அஷ்டாத்யாயி காட்டும் விளக்கங்களிலிருந்து தாசன அரமத்துக் தகாண்ட 

முரறயாகும். இதரன இவ்வரகப்பாட்டுக்கான  ான்றுகளின் வழிசய அறியமுடிகிறது. 

குறிப்பாக, சதவதத்தன் ச ாற்ரற அடுக்கிறான், சதவதத்தன் ஊாிலிருந்து சபானான், 

சகாடாாியால் தவட்டினான், கண்ணினால் கண்டான் முதலானரவ அஷ்டாத்யாயில் 

காட்டப்தபற்றிருக்கும் சகாடாாியால் தவட்டினான் (1.4.42), சதவதத்தன்  ரமக்கிறான் 

(1.4.54) முதலிய  ான்றுகளின் நூற்பாக்கரள அடிப்பரடயாகக் தகாண்டு 

அரமக்கப்தபற்றிருக்கின்றன (ஒரு த யரலச் த ய்து முடிக்க கருவியாக எது 

பயன்படுகிறசதா அது கரணம் என்ற காரகம் ஆகும் (1.4.42), ஒரு த யரலச் த ய்து 

முடிக்க பிற எரதயும்  ாராது தனித்து இயங்குகின்ற ஒன்று கர்த்தா எனப்படும் (1.4.54). 

வீரச ாழியம் கூறுகிற கர்த்தா, கரணம் இரண்டும் ததால்காப்பியத்தால் 

விரனமுதல், கருவி என்று கூறப்படுகிறது. கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவயும் 

கர்த்தா, கரணம் (கருவி) ஆகியவற்ரற மூன்றாம் சவற்றுரம தபாருண்ரமகளாகக் 

கூறுகின்றன. ததால்காப்பிய மூன்றாம் சவற்றுரம உருபு ஒடு, உடனிகழச் ிப் தபாருளில் 

வரும் என்று உரரயா ிாியர்கள் கூறுகின்றனர்.  

மூன்றாம் சவற்றுரமரயப் தபாறுத்தமட்டில் ததால்காப்பிய விளக்கமுரறக்கும் 

அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றின் 



67 
 

விளக்கமுரறக்கும்  ில சவறுபாடு இருப்பினும் மூன்றாம் சவற்றுரம தமிழ்,  மஸ்கிருத, 

பாலி மரபிலக்கணங்களில் ஒற்றுரம உரடயதாகசவ விளங்குகிறது.  

1.4.8. ஒப்பீட்டின் வழிப் தபறப்படும் கருத்துக்கள் 

 தமாழிகளுக்கு இரடசய உள்ள  தமாழி சவறுபாட்டாலும், காலச் சூழலுக்கு ஏற்ப 

நிலவும் தமாழியின் அல்லது இலக்கணத்தின் சவறுபட்ட விளக்க முரறயாலும் 

மூன்றாம் சவற்றுரம உருபுகளும், உருபுகளின் வரகப்பாடும், விளக்கமுரறயும் 

தமிழ்,  மஸ்கிருதம், பாலி ஆகியவற்றிரடசய சவறுபட்டுள்ளன. ஆனால், 

ததால்காப்பியம், அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் 

ஆகியரவ தவளிப்படுத்தும் மூன்றாம் சவற்றுரமயின் அடிப்பரடப் 

தபாருண்ரமகள் ஒற்றுரமயாக உள்ளன. 

 வீரச ாழியம், ததால்காப்பிய விளக்க முரறயிலிருந்து சவறுபட்டு, ததால்காப்பிய 

மூன்றாம் சவற்றுரம உருபுகரள எடுத்துக் தகாண்டு வடதமாழி காரகப் 

தபாருண்ரம அடிப்பரடயில் விளக்கியுள்ளது. இது வீரச ாழியத்தின் 

புரடமாற்றுத் தன்ரமரய தவளிக்காட்டுகிறது. வீரச ாழியம் உருபு 

அடிப்பரடயில் ததால்காப்பியத்சதாடும், காரக விளக்கமுரறயால் 

அஷ்டாத்யாயிசயாடும்  ஒற்றுரம உரடயதாக விளங்குகிறது. 

1.5. நான்காம் சவற்றுரம        

1.5.1. ததால்காப்பியம் 

  ததால்காப்பியம், நான்காம் சவற்றுரம உருபு ‘கு’ என்றும் அது தகாரடப் 

தபாருளில் வரும் (சவற்.14) என்றும் கூறுகிறது. சமலும், அதற்கு விரன உரடரம, 

அதற்கு உடம்படுதல், அதற்குப் படுதபாருள், அதுவாகு கிளவி, அதற்கு யாப்புரடரம, 
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அதன் தபாருட்டு ஆதல், நட்பு, பரக, காதல்,  ிறப்பு ஆகிய தபாருளில் நான்காம் 

சவற்றுரம உருபு வரும் (சவற்.15) என்றும் கூறுகிறது. ச னாவரரயர், அதற்கு விரன 

உரடரம முதலாகச்  ிறப்பு ஈறாகச் த ால்லப்தபற்ற நான்காம் சவற்றுரமப் 

தபாருண்ரமகளுக்கான  ான்றுகரளப் பின்வருமாறு காட்டுகிறார்.  

அதற்கு விரன உரடரம – கரும்பிற்கு சவலி, அதற்கு உடம்படுதல் – தகாரலக்கு 

உடம்பட்டார், அதற்குப் படுதபாருள் –  ாத்தனுக்குக் கூறு, அதுவாகு கிளவி – கடி 

சூத்திரத்திற்குப் தபான், அதற்கு யாப்புரடரம – ரகக்கு யாப்புரடத்துக் கடகம், அதன் 

தபாருட்டு ஆதல் – கூழிற்குக் குற்சறவல் த ய்யும், நட்பு – அவனுக்கு நட்டான், பரக – 

அவற்குப் பரக, காதல் – நட்டார்க்குக் காதலன்,  ிறப்பு – வடுகார்க்குச்  ிறந்தார் ச ாழிய 

அர ர் (சவற்.15). 

1.5.2. அஷ்டாத்யாயி  

அஷ்டாத்யாயி, ஸம்ப்ரதா3ன காரகத்ரதக் குறிக்க, தபயர்ச்த ால்லுடன் நான்காம் 

சவற்றுரம உருபுகரள இரணக்க சவண்டும் (2.3.13) என்கிறது. சமலும், ‘அதன் 

தபாருட்டு’ என்ற தபாருரள உணர்த்த நான்காம் சவற்றுரம உருபுகரளப் 

தபயர்ச்த ால்சலாடு இரணக்க சவண்டும் என்றும் கர்த்தா, தகாடுத்தல் என்ற த யலின் 

மூலம் யாரரப் தபறுநராகக் கருதுகிறாசனா அவரனக் குறிக்கும் த ால் ‘ஸம்ப்ரதா3னம்’ 

ஆகும் (1.4.32) என்றும் யாரரக் குறித்து ஒரு த யல் த ய்யப்படுகிறசதா அவன் 

‘ஸம்ப்ரதா3னம்’ ஆகும் என்றும் கூறுகிறது.  

 ான்று: உபாத்4யாய கா3ம் த3தா3தி – ஆ ிாியருக்குப் பசுரவக் தகாடுக்கிறான் 

யூபாய தா3ரு – யூபம் பண்ணுவதற்கான மரம், குண்டலாய ஹிரண்யம் – 
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குண்டலத்திற்காகப் தபான்,  சத3வத3த்தாய காம் த3தா3தி – சதவதத்தனுக்குப் பசுரவக் 

தகாடுக்கிறான், யுத்தாய ஸன்னஹ்யசத – யுத்தத்துக்காகத் தயாராகிறான். 

1.5.3. கச் ாயனம் 

கச் ாயனம், நாம் யாருக்குக் தகாடுக்க விரும்புகிசறாசமா அவருக்கும் அரதக் 

தகாள்ள விரும்புசவாருக்கும், நாம் யாருக்காக ஒன்ரறப் தபறுகிசறாசமா அவருக்கும் 

ஆகிய இடங்களில் நான்காம் சவற்றுரம உருபு வரும் (278) என்றும் தகாள்சவாரனக் 

குறிக்கும் த ால்லுடன் நான்காம் சவற்றுரம உருபு வரும் (295) என்றும் கூறுகிறது. 

 ான்று: புத்தஸ்ஸ தானம் சததி – புத்தத்துக்குத் தானம் தகாடு,  தம்மஸ்ஸ தானம் சததி – 

தம்மத்திற்குத் தானம் தகாடு,  ங்கஸ்ஸ தானம் சததி –  ங்கத்திற்குத் தானம் தகாடு, 

தா3தா சஹாதி  மணஸ்ஸ -  மணனுக்குக் தகாடு, தா3தா சஹாதி ப்3ராஹ்மணஸ்ஸ - 

பிராமணனுக்குக் தகாடு. 

 சமலும் புகழ்ச் ி, மரறத்தல், வழிபாடு, காத்திருத்தல், தூற்றல், தகாடுத்தல், ஏக்கம், 

 ினம் தகாள்ளல்,  ாடல், பரகதகாளல், தபாறாரம முதலான தபாருட்களில் நான்காம் 

சவற்றுரம உருபு வரும் (279) என்கிறது.  

1.5.4. வீரச ாழியம்  

வீரச ாழியம், நான்காம் சவற்றுரம உருபுகளாகக் கு, தபாருட்டு ஆகிய 

உருபுகரளக் (34) காட்டுகிறது. நான்காம் சவற்றுரம சகாளி காரகம் என்றும் அக்சகாளிக் 

காரகம் ஆர்வக் சகாளி, கிடப்புக் சகாளி, இரப்புக் சகாளி என மூவரகப்படும் (40, 41) 

என்றும் கூறுகிறது.  ான்று: ஆர்வக் சகாளி - அருந்தவர்க்கு ஊண் தகாடுத்தான், கிடப்புக் 
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சகாளி - சதவர்க்குப் பூவிட்டான், இரப்புக் சகாளி - அந்தணர்க்குப் தபான் தகாடுத்தான் 

அர ன்.  

1.5.5. தமாக்கல்லானம்  

தமாக்கல்லானம், நான்காம் சவற்றுரம தகாள்சவான் தபாருளில் வரும் (சவற்.26) 

என்றும் ஆக, சவண்டி, தபாருட்டு ஆகிய தபாருள்களில் நான்காம் சவற்றுரம வரும் 

(சவற்.27) என்றும் நான்காம் சவற்றுரம உருபு ‘ஸ்ஸ’ என்பதற்குப் பதிலாக ‘ஆய’ 

என்பதும் வரும் (சவற்.46) என்றும் கூறுகிறது.  ான்று:  ங்கஸ்ஸ த3தா3தி –  ங்கத்திற்குக் 

தகாடு, ஸீதஸ்ஸா படிகாதாய – குளிாிலிருந்து காப்பதற்காக, யூபாய தா3ரு – 

யாகத்திற்கான மரம். இச் ான்றுகளில் ஸ்ஸ, ஆய ஆகிய இரண்டு உருபுகளும் நான்காம் 

சவற்றுரம ஒருரம உருபுகளாகப் பயின்றுவந்துள்ளன. ஸ்ஸ என்பதன் பதிலி உருபாக 

‘ஆய’ என்பது பயின்றுவந்துள்ளது.    

1.5.6.  மஸ்கிருதம், பாலி: நான்காம் சவற்றுரம ஒப்பீடு       

 தமாக்கல்லானம், நான்காம் சவற்றுரம தகாள்சவான் (சவற்.26), தபாருட்டு 

(சவற்.27) தபாருளில் நான்காம் சவற்றுரம வரும் என்கிறது. தமாக்கல்லானம் நான்காம் 

சவற்றுரம உருபாக ‘ஸ்ஸ’ என்பரதக் தகாள்கிறது.  ில இடங்களில் ‘ஸ்ஸ’ என்பதற்குப் 

பதிலாக ‘ஆய’ என்பது வரும் (சவற்.46) என்றும் கூறுகிறது. கச் ாயனமும், நாம் யாருக்குக் 

தகாடுக்க விரும்புகிசறாசமா அவருக்கும் அரதக் தகாள்ள விரும்புசவாருக்கும், நாம் 

யாருக்காக ஒன்ரறப் தபறுகிசறாசமா அவருக்கும் ஆகிய இடங்களில் நான்காம் 

சவற்றுரம உருபு வரும் (278) என்றும் தகாள்சவாரனக் குறிக்கும் த ால்லுடன் நான்காம் 

சவற்றுரம உருபு வரும் (295) என்றும் கூறுகிறது. 
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அஷ்டாத்யாயி, ஸம்ப்ரதா3ன காரகத்ரதக் குறிக்க, தபயர்ச்த ால்லுடன் நான்காம் 

சவற்றுரம உருபுகரள இரணக்க சவண்டும் (2.3.13) என்றும் அதன்தபாருட்டு என்ற 

தபாருரள உணர்த்த நான்காம் சவற்றுரம உருபுகரளப் தபயர்ச்த ால்சலாடு இரணக்க 

சவண்டும் என்றும் கூறுகிறது.  மஸ்கிருதம், பாலி நான்காம் சவற்றுரம ஒப்பீட்டிலிருந்து 

கீழ்வரும் கருத்துக்கள் தபறப்படுகின்றன. 

 அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ ஒற்றுரம 

உரடயரவயாக உள்ளன. 

 கச் ாயனமும் தமாக்கல்லானமும் புத்த மதச்  ான்றுகரள அரமத்துக் 

தகாண்டுள்ளன. அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ 

நான்காம் சவற்றுரம ஒருரம உருபாக ‘ஆய’ என்பரதப் பயன்படுத்தியுள்ளன. 

கச் ாயனமும், தமாக்கல்லானமும் நான்காம் சவற்றுரம ஒருரம உருபாக ‘ஸ்ஸ’ 

என்பசதாடு ‘ஆய’ என்பரதயும் பயன்படுத்தியுள்ளன. 

அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகிய வடதமாழி மரபிலக்கணங்கள் 

காட்டும் நான்காம் சவற்றுரமரயத் ததால்காப்பியத்சதாடும், வீரச ாழியத்சதாடும் 

ஒப்பிட்டு சநாக்க தமிழ்,  மஸ்கிருதம், பாலி தமாழிகளுக்கு இரடசயயான நான்காம் 

சவற்றுரம அடிப்பரடயிலான ஒற்றுரம, சவற்றுரம புலப்படும். 

1.5.7. தமிழ், பாலி: நான்காம் சவற்றுரம ஒப்பீடு  

ததால்காப்பியம், நான்காம் சவற்றுரம உருபு ‘கு’ என்றும் அது தகாரடப் 

தபாருளில் வரும் (ததால்.சவற்.14) என்றும் கூறுகிறது.  ான்று: அந்தணருக்கு ஆரவக் 

தகாடுத்தான், மாணவர்களுக்கு நூற்தபாருரள உரரத்தான். சமலும், அதற்கு விரன 
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உரடரம, அதற்கு உடம்படுதல், அதற்குப் படுதபாருள் அதுவாகு கிளவி, அதற்கு 

யாப்புரடரம, அதன் தபாருட்டு ஆதல், நட்பு, பரக, காதல்,  ிறப்பு ஆகிய தபாருளில் 

நான்காம் சவற்றுரம உருபு வரும் (ததால்.சவற்.15) என்று கூறுகிறது.  

அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ நான்காம் 

சவற்றுரமரயக் ‘தகாள்சவான்’ சவற்றுரமயாகக் தகாள்கின்றன.  மஸ்கிருதம், பாலி 

ஆகிய தமாழிகளில் சவற்றுரம உருபுகள் ஒருரம, பன்ரம அடிப்பரடயில் 

தகாள்ளப்தபறுகின்றன. குறிப்பாகக் கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றில் 

ஒருரம, பன்ரம அடிப்பரடயிலும் அஷ்டாத்யாயியில் ஒருரம, இருரம, பன்ரம 

அடிப்பரடயிலும் சவற்றுரம உருபுகள் வரகப்படுத்தப்தபற்றுள்ளன. 

ததால்காப்பியத்தில் நான்காம் சவற்றுரமக்கு ஒரு உருசப தகாள்ளப்தபறுகிறது. 

குறிப்பாக, ததால்காப்பியத்தால் சவற்றுரம உருபுகள் ஒருரம, இருரம, பன்ரம 

அடிப்பரடயில் வரகப்படுத்தப்தபறவில்ரல.  

அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ நான்காம் சவற்றுரம 

பயின்று வரக்கூடிய மற்ரறய தபாருண்ரமகரளக் காட்டியுள்ளன. ததால்காப்பியமும் 

நான்காம் சவற்றுரம தகாரட தபாருள் அல்லாமல் மற்ரறய தபாருள்களில் வரும் 

பாங்ரகயும் காட்டியுள்ளது. அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ 

தகாரட என்பரதவிட தகாள்சவாரன முதன்ரமயாகக் தகாள்கின்றன. இது 

தபாருண்ரம அடிப்பரடயில் ததால்காப்பியத்திலிருந்து சவறுபட்டு அரமந்துள்ளது. 

 ான்றாக, அஷ்டாத்யாயி, ‘விரும்புதல்’ என்ற தபாருரளக் குறிக்கும் விரனயுடன் யார் 

அச்த யலினால் மகிழ்ச் ி அரடகிறாசனா அவரனக் குறிக்கும் தபயர்ச்த ால் 
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‘ஸம்ப்ரதா3னம்’ ஆகும் என்கிறது. இங்குக் தகாரட முதன்ரம தபறாமல், தகாரடரயப் 

தபறுபவன் அதாவது, தகாள்சவாசன முதன்ரமதபறுகிறான். கச் ாயனத்திலும் 

தமாக்கல்லானத்திலும் கூட தகாள்சவான் என்பசத நான்காம் சவற்றுரமப் தபாருளாகக் 

தகாள்ளப்தபற்றுள்ளது.  

ததால்காப்பியத்தில் அதன்விரனப்படுதல் முதலாகச் த ால்லப்பட்ட 

தபாருள்களில் நான்காம் சவற்றுரம உருபு பயன்படுத்தப்படும் என்று ‘கரும்பிற்கு சவலி’ 

முதலானரவ காட்டப்தபற்றுள்ளன. கச் ாயனமும் புகழ்ச் ி, மரறத்தல், வழிபாடு, 

காத்திருத்தல், தூற்றல், தகாடுத்தல், ஏக்கம்,  ினம் தகாள்ளல்,  ாடல், பரகதகாளல், 

தபாறாரம முதலான தபாருட்களில் நான்காம் சவற்றுரம உருபு வரும் பாங்ரக 

காட்டியுள்ளது. தமாக்கல்லானம் இப்தபாருண்ரமகரளக் குறிப்பிடாது இவற்றிற்கான 

 ான்றுகரள மட்டும் காட்டியுள்ளது. இம்மரபிலக்கணங்களுக்கு இரடசய விளக்கமுரற 

சவறுபட்டாலும் பல்சவறு தபாருள்களில் நான்காம் சவற்றுரம உருபு பயின்று வரும் 

முரறரமரய இரவ தகாண்டிருப்பது ஒற்றுரமயாகக் கருத சவண்டியுள்ளது. 

ததால்காப்பியம் காட்டியுள்ள தபாருண்ரமகள்  மஸ்கிருத, பாலி 

மரபிலக்கணங்கசளாடு தபாருந்துவதாக உள்ளன. அதாவது, ததால்காப்பியம் 

அதன்தபாருட்டு ஆதல் என்ற தபாருளில் நான்காம் சவற்றுரம உருபு வரும் என்று, 

‘கூழிற்குக் குற்சறவல் த ய்யும்’ என்பரதக் காட்டியுள்ளது.  

இது அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ காட்டும் அதன் 

தபாருட்டு, அதற்காக என்பசதாடு ஒற்றுரமயுரடயதாய் உள்ளது.  
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சமலும், ததால்காப்பியம் காட்டும் அதற்கு விரன உரடரம - கரும்பிற்கு சவலி, 

அதுவாகு கிளவி - கடி சூத்திரத்திற்குப் தபான் ஆகியரவ அஷ்டாத்யாயி காட்டும் 

யூபத்திற்கான மரம், குண்டலத்திற்கான தபான் ஆகியவற்சறாடு ஒற்றுரம உரடயதாக 

உள்ளன. இவ்தவாற்றுரமரயச் த .ரவ.  ண்முகத்தின் கூற்றுவழி நின்றும் கூறலாம். 

விரன உரடரம என்பரதச் ச னாவரரயர் உப கார உரடரம என்றும் 

நச் ினார்கினியர் ஒன்றற்கு ஒன்று படுதல் என்றும் விளக்கி, இருவரும் கரும்பிற்கு 

சவலி என்ற உதாரணத்ரதத் தந்துள்ளனர். இது விரன உரடரம என்பதன் 

 ாியான தபாருளாகத் சதான்றவில்ரல. கரும்பிற்கு சவலி என்பரதப் தபாருட்டு 

என்ற தபாருளில் அடக்குவசத தபாருந்தும் (1972, ப.298). 

ஆக ததால்காப்பியம், அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றின் 

நான்காம் சவற்றுரமக் கருத்துக்கள் ஒற்றுரம நிரலயில் உள்ளன எனலாம். அசத மயம் 

ததால்காப்பியத்திற்கும்  மஸ்கிருத, பாலி மரபிலக்கணங்களுக்கும் இரடசயயான தமாழி 

நிரல சவறுபாடும் சவறுபட்ட விளக்கமுரறயும் கவனத்தில் தகாள்ளத்தக்கனவாக 

உள்ளன. 

1.5.8. ஒப்பீட்டின் வழிப் தபறப்படும் கருத்துக்கள் 

 கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ நான்காம் சவற்றுரம ஒருரம உருபாக 

‘ஸ்ஸ’ என்பசதாடு அஷ்டாத்யாயி காட்டும் ‘ஆய’ என்பரதயும் 

பயன்படுத்தியுள்ளன. அடிப்பரடயில் ‘ஆய’ என்பது அஷ்டாத்யாயி காட்டும் 

நான்காம் சவற்றுரம ஒருரம உருபாகும். 
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 ததால்காப்பியம், அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றில் 

தகாரட, தகாள்சவான், அதன் தபாருட்டு ஆகிய தபாருண்ரமகள் நான்காம் 

சவற்றுரமக்கான தபாருண்ரமகளாகக் தகாள்ளப்தபற்றுள்ளன.  

 வீரச ாழியம், நான்காம் சவற்றுரமரய வடதமாழி இலக்கண மரபுப்படி சகாளி 

எனும் தகாள்சவான் சவற்றுரமக் காரகமாகக் தகாள்கிறது. காரகத்ரத ஆர்வக் 

சகாளி, கிடப்புக் சகாளி, இரப்புக் சகாளி என மூன்றாகவும் வரகப்படுத்தியுள்ளது. 

நான்காம் சவற்றுரம உருபுகளாகக் கு, தபாருட்டு ஆகியவற்ரற வீரச ாழியம் 

தகாண்டுள்ளது. ‘கு’ என்பது ததால்காப்பியத்ரதயும், ‘தபாருட்டு’ என்பது 

அஷ்டாத்யாயிரயயும் (ஆய) பின்பற்றி அரமக்கப்தபற்றுள்ளன.   

1.6. அய்ந்தாம் சவற்றுரம 

1.6.1. ததால்காப்பியம் 

ததால்காப்பியம், அய்ந்தாம் சவற்றுரமப் தபாருண்ரமயாக ‘இதனின் இற்றது 

இது’ எனும் ஒப்பு தபாருரளக் தகாள்கிறது. உரரயா ிாியர்கள் நீங்கல், எல்ரல, ஏது 

ஆகியவற்றிலும் அய்ந்தாம் சவற்றுரம பயின்று வரும் என்கின்றனர். சமலும், 

ததால்காப்பியம், வண்ணம், வடிவு முதலான தபாருள்களில் அய்ந்தாம் சவற்றுரம 

வருவரதயும் காட்டியுள்ளது.   

1.6.2. அஷ்டாத்யாயி 

அஷ்டாத்யாயி, ‘அபாதான’ காரகத்ரதக் குறிக்க, அய்ந்தாம் சவற்றுரம 

உருபுகரளப் தபயர்ச்த ால்சலாடு இரணக்க சவண்டும் (2.3.28) என்றும் ஒரு நிரலயான 
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இடத்திலிருந்து நீக்கம் ஏற்படுவதாக ஒரு காரகம் அரமந்தால் அது ‘அபாதான காரகம்’ 

என்ற தபயர் தபறும் (1.4.24) என்றும் அச் ம், காப்பாற்றுதல் ஆகிய தபாருட்கரளக் 

தகாண்ட விரனகளுடன் எது அச் ம் முதலானவற்றிற்குக் காரணசமா அது அபாதானம் 

ஆகும் (1.4.25) என்றும் கூறுகிறது.  ான்று: க்ராமாத் ஆகச் தி – கிராமத்திலிருந்து 

வருகிறான், பர்வதாத் அவசராஹதி – மரலயிலிருந்து இறங்குகிறான், ச ாரப்4சயா 

பி3சப4தி / உத்3விஜசத – திருடர்களிடமிருந்து பயப்படுகிறான், ச ாரப்4சயா த்ராயசத / 

ரக்ஷதி – திருடர்களிடமிருந்து காப்பாற்றுகிறான். 

சமலும்,  தடுத்தல் (1.4.27),  மரறத்தல் (1.4.28), கற்பித்தல் (உபசயாசக) (1.4.29), 

பிறத்தல் (ஜன்) (1.4.30), ஆகு (பூ4) (1.4.31), தவிர (அன்ய), அருகில் (ஆராத்), மற்றது 

(இதர), தவிர (ருசத), திர , தூரம், காலம், சநரம் ஆகிய தபாருள்களில் அபாதன காரகம் 

வரும் (2.3.29) என்றும் கூறுகிறது.  

 ான்று: யசவப்சயா கா2ம் நிவர்தயதி / வாரயதி – பசுரவ பார்லியிலிருந்து 

தடுக்கிறான், உபாத்4யாயாத் நிலீயசத / அந்தர்த4த்சத – ஆ ிாியாிடமிருந்து ஒளிந்து 

தகாள்கிறான், உபாத்4யாயாத் அதீசத / ஆக3மயதி – ஆ ிாியாிடமிருந்து கற்கிறான், 

ஸருங்கா3த் ஸர: ஜாயசத – தகாம்பிலிருந்து அம்பு உருவாகிறது, ஹிமவசதா க3ங்கா3 

ப்ரப4வதி – இமயத்திலிருந்து கங்ரக உற்பத்தியாகிறது, அன்ய: சத3வத3த்தாத் / பின்ன 

சத3வத3த்தாத் – சதவதத்தரனத் தவிர்த்து மற்றவர், இதர: சத3வத3த்தாத் – 

சதவதத்தனிடமிருந்து மற்றரவ, உத்தராஹி – க்ராமாத் – கிராமத்தின் வடக்கு, தக்ஷிணதா 

க்ராமாத் – கிராமத்தின் ததற்கு, உபாி க்ராமஸ்ய கிராமத்தின் கிழக்கு, புசரா க்ராமாஸ்ய – 

கிராமத்தின் கிழக்கு, குசதா பவான் பாடலீபுத்ராத் – பாடலிபுத்திரத்தில் எங்கிருந்து 
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நீங்கள் வருகிறீர்கள், கவீதூமத: ஸாங்காஸ்யம் – கவீ தூமத்திலிருந்து ஸாங்காயம் நான்கு 

சயாஜரனகள். 

அப, பாீ என்ற நிபாதங்கள் தவிர்த்தல் என்ற தபாருரளச் சுட்டும்சபாதும் (1.4.88) 

‘எல்ரல’ (ஆங்) என்ற தபாருளில் பயன்படுத்தும்சபாதும், ப்ரதி என்ற நிபாதம் ப்ரதிநிதி, 

ப்ரதிதானம் (பாிமாற்றம்) என்ற தபாருரள உணர்த்தும்சபாதும் கர்மப்ரவ னீயம் ஆகும் 

(1.4.92) என்றும் கூறுகிறது.  ான்று : அப / பாி த்ாிகர்சதப்சயா வ்ருஷ்ட: சதவ: - த்ாிகர்த 

என்ற இடத்ரதத் தவிர்த்து ஏரனய இடங்களில் மரழ தபய்தது, ஆ பாடலிபுத்ராத் 

வ்ருஷ்ட: சதவ: - பாடலிபுத்திரம் வரர மரழ தபய்தது, அபிமன்யு: அர்ஜூனத: ப்ரதி – 

அபிமன்யு அர்ஜனனுரடய பிரதிநிதி, மாஷான் அஸ்ரம திசலப்ய: ப்ரதியச் தி – 

உளுந்ரத அவனுக்கு எள்ளுக்கு மாற்றாகக் தகாடுத்தான்.  

1.6.3. கச் ாயனம் 

கச் ாயனம் அய்ந்தாம் சவற்றுரம நீங்கல், அச் ம், தபறுதல் ஆகிய 

தபாருண்ரமகளில் வரும் (273) என்கிறது.  ான்றாக, நீங்கல் தபாருளில் அய்ந்தாம் 

சவற்றுரம வருவதற்கு – நக3ரா நிக்3க3சதா ராஜா3 – ராஜா நகரத்திலிருந்து தவளிசய 

த ன்றார் என்பரதயும் அச் ம் என்ற தபாருளில் அய்ந்தாம் சவற்றுரம வருவதற்குச் 

 ான்றாக  - ச ாரா ப4யம் ஜா3யசத - திருடனிடமிருந்து பயப்படுகிறான் என்பரதயும் 

தபறுதல் என்ற தபாருளில் அய்ந்தாம் சவற்றுரம வருவதற்குச்  ான்றாக – ஆ ாாியு 

பஜ்3ஜா4சயஹி  ிக்க2ம் கங்ஹாதி ஸிஸ்சஸா – துக்கத்திலிருந்து விடுபடும் வழிரய 

ஆ ிாியாிடமிருந்து தபற்றுக்தகாள்கிறான் மாணவன் என்பரதயும் காட்டுகிறது. சமலும், 

அய்ந்தாம் சவற்றுரம  ில குறிப்பிட்ட விரனயின் சவர்ச்த ாற்களுடனும் 
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தபயர்ச்த ாற்களுடனும் முன்தனாட்டுச் த ாற்களுடனும் பயன்படுத்தப்தபறும் என்கிறது.  

ஜி3 (பிறத்தல்), பு4 (ஆகு) என்ற விரனகளின் சவர்ச்த ாற்களுடன் அய்ந்தாம் சவற்றுரம 

வருவதற்குச்  ான்றாக, ஹிமவதா பபவந்தி பஞ்  மஹா நதி3சயா – அய்ந்து மஹாநதிகள் 

இமயத்திலிருந்து உருவாகின்றன  என்பரதக் காட்டியுள்ளது. 

கச் ாயனம், காப்புப் தபாருளில் அய்ந்தாம் சவற்றுரம வரும் (275) என்கிறது. 

 ான்றாக, யவா படிச சத4ந்தி கா3சவா – பசுரவப் பார்லியிலிருந்து தடுக்கிறான், காசக 

ரக்கந்தி தண்டு3லா – தானியங்களிலிருந்து காகத்ரதத் தடுக்கிறான் (தானியங்கரளக் 

காக்ரகயிடமிருந்து காக்கிறான்) ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. மரறத்தல் தபாருளில் 

அய்ந்தாம் சவற்றுரம பயன்படுத்தப்தபறுவதற்குச்  ான்றாக, உபஜ்3ஜா4யா 

அந்தரதா3யதி ஸிஸ்சஸா – ஆ ிாியாிடமிருந்து ஒளித்துக் தகாள்கிறான் (276) என்பரதக் 

காட்டுகிறது.  

ததாரலவு, அருகில், இடம், காலம், திர , ஒப்பீடு, தவிர்த்தல், தூய்ரம, விடுதரல, 

ஏது, பிாித்தல், பிராமணம், பிரணத்தல், தன்ரம, வினா, குரறவு, கருவிரயக் 

குறிக்காரம ஆகிய தபாருண்ரமகளில் அய்ந்தாம் சவற்றுரம வருவதற்குச்  ான்றாக, 

ததாரலவு – இங்கிருந்து கூரட த ய்பவர் வீடு எவ்வளவு தூரம்?, அருகில் – அந்திகம் 

க3ம்மம் / அந்திகம் க3சமன – கிராமத்தின் அருகில், இடம் – மதுராவிலிருந்து நான்கு 

சயாஜரனத் ததாரலவில்  ங்கத்தினது நகரம் உள்ளது, திர  – உத்தரசதா அக்3கி3 

பஜ்3ஜ3லந்தி – வடக்கிலிருந்து தநருப்பு எாிகிறது, உத்3த4ம்   பாத3தலா அசதா4  

சகஸமத்தக   - கீழ் சநாக்கி உள்ளங்காலும் சமல் சநாக்கி தரலயும் உள்ளன, விடுதரல – 

பாிமுத்சதா துக்கஸ்மாதி வாதாமி – துக்கத்திலிருந்து விடுபடுகிறான், ஏது – கமஸ்மா நு 
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தும்ஹம் த3ஹரா ந மியாசர – உன்னுரடய மகன் எதனால் இறந்தான் (277) 

முதலானவற்ரறக் காட்டுகிறது.  

இவற்றிலிருந்து கச் ாயனம் நீங்கல், அச் ம், தபறுதல், ஆகுதல், பிறத்தல், காத்தல் 

(தடுத்தல்), மரறத்தல், தூரம், அருகில், இடம், காலம், திர , தவிர்த்தல், தூய்ரம, 

விடுதரல, பிரணத்தல், ஒப்பீடு, ஏது, பிாித்தல் முதலான தபாருட்களில் அய்ந்தாம் 

சவற்றுரம வருவரதக் காட்டுகிறது எனலாம்.  

1.6.4. வீரச ாழியம் 

வீரச ாழியம், அய்ந்தாம் சவற்றுரமரய ‘அவதிக் காரகமாகும்’ என்றும்  

யாததான்றினின்றும் ஒரு தபாருள் நீங்குவது ‘அவதிக் காரகமாகும்’ என்றும் நின்று, இன் 

அய்ந்தாம் சவற்றுரமயின் உருபுகளாகும் என்றும் கூறுகிறது.  ான்றாக வரர நின்று 

இழிந்த அங்தகார் சவதியன்,  ாத்தனுரழ நின்றும் தீரம அகன்றது, தபாிசயாாிரட 

நின்றுஞ்  ினம் நீங்கிற்று, மரலயினின்றும் அருவி வீழ்ந்தது, மக்களின் தகாற்றன் 

அல்லன், ஊாின்  நீங்கினான் ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.    

1.6.5. தமாக்கல்லானம் 

தமாக்கல்லானம், அய்ந்தாம் சவற்றுரம ஒருரம உருபு ‘ஸ்மா’ என்றும் இது நீங்கல் 

தபாருளில் இது பயன்படும் (சவற்.28) என்றும் கூறுகிறது.  ான்றாக, கா3மஸ்மா 

ஆகச் 2தி – கிராமத்திலிருந்து வருகிறான், ச ாரஸ்மா பா4யதி / உத்தஸதி – 

திருடனிடமிருந்து பயப்பிடுகிறான், ச ாரஸ்மா தாயதி / ரக்க2தி – திருடனிடமிருந்து 

காப்பாற்றுகிறான் முதலானவற்ரறக் காட்டுகிறது. இதுமட்டுமின்றி  தமாக்கல்லானம் 

இந்நூற்பாவின்கீழ் விாிவான  ான்றுகரளத் தந்துள்ளது. அரவ வருமாறு: 
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யசவஹி காசவா வாசரதி – வயலிலிருந்து பசுரவ நீக்குகிறான் / தடுக்கிறான், 

உபஜ்3ஜாயா அதீசத – ஆ ிாியாிடமிருந்து கற்கிறான், பதுமம் தத்த2 ஜா3சயத2தி – 

தாமரரயிலிருந்து பிறந்த, ஹிமந்தா பப4வதி க3ங்கா3
  - இமயத்திலிருந்து 

உருவானது கங்ரக, அஞ்சஞா சத3வத3த்சதா – சதவதத்தனிலிருந்து சவறானவர், 

பின்சனா சத3வத3த்சதா - சதவத்தனிலிருந்து மற்றவர், இதசரா சத3வத3த்சதா -  

சதவதத்தனிடமிருந்து மற்றவர், புரசதா காமஸ்ஸ / காமஸ்மா – கிராமத்தின் 

கிழக்கில், உபாி பப்பதஸ்ஸ – மரலயின் சமல், தஷிணசதா காமஸ்ஸ – 

கிராமத்தின் ததற்கு, தூரம் காமஸ்மா – கிராமத்திலிருந்து ததாரலவில், அந்திகம் 

காமஸ்மா - கிராமத்திலிருந்து அருகில், தூரம் காமஸ்ஸ - கிராமத்திலிருந்து 

ததாரலவில், அந்திகம் காமஸ்ஸ - கிராமத்திலிருந்து அருகில், குசதா  பவம் 

பாடலிபுத்தஸ்மா – பாடலிபுத்திரத்தில் எங்கிருந்து நீங்கள் வருகிறீர்கள், 

பாடலிபுத்தஸ்மா ராஜகஹம் ஸத்த சயாஜநானி – பாடலிபுத்திரத்திலிருந்து 

ராஜகஹம் ஏழு சயாஜரன தூரம்.  

சமலும், தவிர்த்தல் அல்லது நீங்கல் தபாருளில் அப, பாி ஆகிய முன்தனாட்டுக்களுடன் 

அய்ந்தாம் சவற்றுரம வரும் (சவற்.29) என்கிறது.  ான்றாக, அப ஸாலாய ஆயந்தி 

வாணிஜா – வணிகர்கள்  ாரலயிலிருந்து வருகின்றனர், ஆ பாடலிபுத்தஸ்மா வ ி – 

பாடலிபுத்திரத்தின் எல்ரல வரர மரழ தபய்கிறது ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.  

தமாக்கல்லான சவற்றுரமயியல் 30வது நூற்பா, பிரதிநிதி என்ற தபாருளில் 

அய்ந்தாம் சவற்றுரம வரும் என்கிறது.  ான்றாக, புத்தஸ்மா பதி  ாாிபுத்சதா – 
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புத்தருக்குப் பதிலாகச்  ாாிபுத்தர், கதமஸ்ஸசதஸ்மா பதி ததாதி – எண்தணய்குப் பதிலாக 

தநய் தகாடுத்தான் ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.   

1.6.6.  மஸ்கிருதம், பாலி: அய்ந்தாம் சவற்றுரம ஒப்பீடு  

தமாக்கல்லானம், ‘ஸ்மா’, ஹி ஆகியவற்ரற அய்ந்தாம் சவற்றுரம ஒருரம, 

பன்ரம உருபுகளாகக் கூறுகிறது. இவ்வுருபுகள் நீங்கல் தபாருளில் பயன்படும் என்று 

கா3மஸ்மா ஆகச் 2தி – கிராமத்திலிருந்து வருகிறான், ச ாரஸ்மா பா4யதி / உத்தஸதி – 

திருடனிடமிருந்து பயப்படுகிறான், ச ாரஸ்மா தாயதி / ரக்க2தி – திருடனிடமிருந்து 

காப்பாற்றுகிறான் முதலானவற்ரறக் காட்டுகிறது. இதரன அஷ்டாத்யாயிசயாடு 

ரவத்து சநாக்க, அஷ்டாத்யாயி, அபாதான காரகத்ரதக் குறிக்க அய்ந்தாம் சவற்றுரம 

உருபுகரளப் தபயர்ச்த ால்சலாடு இரணக்க சவண்டும் (2.3.28) என்றும் ஒரு நிரலயான 

இடத்திலிருந்து நீக்கம் ஏற்படுவதாக ஒரு காரகம் அரமந்தால் அது ‘அபாதான காரகம்’ 

என்று தபயர் தபறும் (1.4.24) என்றும் அச் ம், காப்பாற்றுதல் ஆகிய தபாருட்கரளக் 

தகாண்ட விரனகளுடன் எது அச் ம் முதலானவற்றிற்குக் காரணசமா அது அபாதானம் 

ஆகும் (1.4.25) என்றும் கூறுகிறது.  ான்றாக, க்ராமாத் ஆகச் தி – கிராமத்திலிருந்து 

வருகிறான், பர்வதாத் அவசராஹதி – மரலயிலிருந்து இறங்குகிறான், ச ாரப்4சயா 

பி3சப4தி / உத்3விஜசத – திருடர்களிடமிருந்து பயப்படுகிறான், ச ாரப்4சயா த்ராயசத / 

ரக்ஷதி – திருடர்களிடமிருந்து காப்பாற்றுகிறான் என்பரதக் காட்டியுள்ளது.  

இவ்தவாப்பீட்டிலிருந்து தபறப்படும் கருத்துக்கள் கீழ்வருமாறு அரமகின்றன.  

 தமாக்கல்லானம் காட்டியுள்ள  ான்றுகள் அஷ்டாத்யாயிரயப் பின்பற்றி 

அரமக்கப்தபற்றுள்ளன (அஷ்: க்ராமாத் ஆகச் 2தி (கிராமத்திலிருந்து வருகிறான்), 

ச ாரப்4சயா பி3சப4தி / உத்3விஜசத (திருடனிடமிருந்து பயப்பிடுகிறான்), 
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ச ாரப்4சயா த்ராயசத / ரக்ஷதி (திருடனிடமிருந்து காப்பாற்றுகிறான், தமாக்: 

கா3மஸ்மா ஆகச் 2தி, ச ாரஸ்மா பா4யதி / உத்தஸதி, ச ாரஸ்மா தாயதி / ரக்க2தி).  

அஷ்டாத்யாயி காட்டும்  ான்றுகளின் தமாழி  மஸ்கிருதத்தில் அரமந்திருப்பதும் 

தமாக்கல்லானம் அச் ான்றுகரளப் பாலி தமாழிநரடயில் அரமத்திருப்பதும் 

இச் ான்றுகளில் அஷ்டாத்யாயிக்கும் தமாக்கல்லானத்திற்கும் இரடசயயான 

தமாழிநிரல சவறுபாடு. குறிப்பாக அஷ்டாத்யாயில் உள்ள ‘ஷ்’ என்னும் எழுத்ரத 

தமாக்கல்லானம் ‘க்2’ எனும் எழுத்தாகப் பயன்படுத்தியுள்ளது.  

 அஷ்டாத்யாயி, அய்ந்தாம் சவற்றுரம ஒருரம பன்ரம உருபுகளாக ‘ஆத்’ ப்4யா 

ஆகியவற்ரறக் தகாள்ள, தமாக்கல்லானம் அய்ந்தாம் சவற்றுரம ஒருரம, பன்ரம 

உருபுகளாக ‘ஸ்மா’, ஹி ஆகியவற்ரறக் தகாள்கிறது.  

இதுமட்டுமின்றி தமாக்கல்லானம், சவற்றுரமயியல் 28வது நூற்பாவின்கீழ், யசவஹி 

காசவா வாசரதி – வயலிலிருந்து பசுரவ நீக்குகிறான்/ தடுக்கிறான் என்ற  ான்ரறக் 

காட்டுகிறது. இதரன அஷ்டாத்யாயிசயாடு ஒப்பிட்டு சநாக்க, அஷ்டாத்யாயி, தடுத்தல் 

என்ற தபாருரள உணர்த்தும் விரனச் த ாற்களுடன் அபாதான காரகம் வரும் (1.4.27) 

என்கிறது.  

 ான்றாக, யசவப்சயா கா2ம் நிவர்தயதி / வாரயதி – பசுரவ பார்லியிலிருந்து 

தடுக்கிறான் என்பரதக் காட்டுகிறது. இங்கும் அஷ்டாத்யாயின்  ான்ரறசய 

தமாக்கல்லானம் எடுத்தாண்டுள்ளது என்பரத தவளிப்பரடயாகசவ அறியமுடிகிறது. 

அஷ்டாத்யாயி, தமாக்கல்லானம் ஆகிய இரண்டும் இவ்விடத்திலும் சவற்றுரம உருபு 

அடிப்பரடயிலும் தமாழி நிரலயிலும் மாறுபட்டுள்ளன. அதாவது, அஷ்டாத்யாயி, 

அய்ந்தாம் சவற்றுரம பன்ரம உருபாக ‘ப்4யா’ என்பரதயும் தமாக்கல்லானம் அய்ந்தாம் 
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சவற்றுரம பன்ரம உருபாக ‘ஹி’ என்பரதயும் காட்டுகின்றன.  அஷ்டாத்யாயி 

யசவப்சயா கா4ம் நிவர்தயதி / வாரயதி என்றரத தமாக்கல்லானம், யசவஹி கா3சவா 

வாசரதி என்கிறது.  

அடுத்து தமாக்கல்லானம் காட்டும் உபஜ்3ஜாயா அந்தர தாயதி – 

ஆ ிாியாிடமிருந்து ஒளிந்து தகாள்கிறான் என்ற  ான்ரற அஷ்டாத்யாயிசயாடு ரவத்து 

சநாக்க, அஷ்டாத்யாயி, எந்த ஒரு ஆரளப் பார்க்கக் கூடாது என்று விரும்பி கர்த்தா 

அவனிடமிருந்து மரறத்துக் தகாள்கிறாசனா அந்த ஆரளக் குறிக்கும் த ால் அபாதானம் 

(1.4.28) ஆகும் என்கிறது.  ான்றாக, உபாத்4யாயாத் நிலீயசத / அந்தர்த4த்சத – 

ஆ ிாியாிடமிருந்து ஒளிந்து தகாள்கிறான் என்பரதக் காட்டியுள்ளது. இவற்சறாடு 

உபஜ்3ஜாயா அதீசத – ஆ ிாியாிடமிருந்து கற்கிறான், பதுமம் தத்த2 ஜா3சயத2தி – 

தாமரரயிலிருந்து பிறந்த, ஹிமந்தா பப4வதி க3ங்கா3
 -  இமயத்திலிருந்து உருவானது 

கங்ரக ஆகிய தமாக்கல்லானத்தின்  ான்றுகரளயும் அஷ்டாத்யாயிசயாடு ரவத்து 

சநாக்க, கற்பித்தல் (உபசயாசக) என்ற தபாருரளக் குறிக்கும் விரனகளின் ததாடர்பாக 

வரும் தபயர்ச்த ால் கற்பிப்பவர் / ஆ ிாியர் (ஆக்2யாத) அபாதானம் (1.4.29) என்றும் 

பிறத்தல் (ஜன்) என்ற தபாருரள உணர்த்தும் விரனக்கும் கர்த்தாவின் மூலகாரணம் 

எதுசவா அரதக் குறிக்கும் தபயர்ச்த ால் அபாதானம் (1.4.30) ஆகும் என்றும் ஆகு (பூ4) 

என்ற விரனயின் மூலகாரணம் அபாதானம் (1.4.31) என்றும் கூறுகிறது. 

இவ்விளக்கங்களுக்கான  ான்றுகளாக முரறசய, உபாத்4யாயாத் அதீசத / ஆக3மயதி – 

ஆ ிாியாிடமிருந்து கற்கிறான், ஸருங்கா3த் ஸர: ஜாயசத – தகாம்பிலிருந்து அம்பு 

உருவாகிறது, ஹிமவசதா க3ங்கா3 ப்ரப4வதி – இமயத்திலிருந்து கங்ரக உற்பத்தியாகிறது 

ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.  
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அஷ்டாத்யாயின் இவ்விளக்கங்கள் தமாக்கல்லானத்தின்  ான்றுகளுடன் ஒற்றுரம 

உரடயரவயாக உள்ளன. தமாக்கல்லானம், அஷ்டாத்யாயின் விளக்கங்கரளக் 

தகாள்ளாமல் அவ்விளக்கங்களுக்கான  ான்றுகரள மட்டும் எடுத்தாண்டுள்ளது. 

சமலும், தமாக்கல்லானம் காட்டும் அஞ்சஞா சத3வத3த்சதா – சதவதத்தனிலிருந்து 

சவறானவர், பின்சனா சத3வத3த்சதா - சதவதத்தனிலிருந்து மற்றவர், இதசரா 

சத3வத3த்சதா -  சதவதத்தனிடமிருந்து மற்றரவ என்பதற்கு அஷ்டாத்யாயி, தவிர 

(அன்ய), அருகில் (ஆராத்), மற்றது (இதர),  தவிர (ருசத), திர ரயக் குறிக்கும் த ாற்கள், 

அஞ்சு என்ற த ால்ரலக் கரட உறுப்பினராகக் தகாண்ட த ாற்கள் அய்ந்தாம் 

சவற்றுரமப் தபயர்ச்த ால்லுடன் வரும் (2.3.29) என்று அன்ய: சத3வத3த்தாத் / பின்ன 

சத3வத3த்தாத் – சதவதத்தரனத் தவிர்த்து மற்றவர், இதர: சத3வத3த்தாத் – 

சதவதத்தனிடமிருந்து மற்றரவ ஆகிய  ான்றுகரளக் காட்டுகிறது. 

தமாக்கல்லானத்தின், புரசதா காமஸ்ஸ – கிராமத்தின் கிழக்கில், உபாி பப்பதஸ்ஸ 

– மரலயின் சமல், தஷிணசதா காமஸ்ஸ – கிராமத்தின் ததற்கு, தூரம் காமஸ்மா – 

கிராமத்திலிருந்து ததாரலவில், அந்திகம் காமஸ்மா - கிராமத்திலிருந்து அருகில், தூரம் 

காமஸ்ஸ - கிராமத்திலிருந்து ததாரலவில், அந்திகம் காமஸ்ஸ - கிராமத்திலிருந்து 

அருகில் ஆகிய  ான்றுகரள அஷ்டாத்யாயிசயாடு சநாக்க, அதஸ் என்ற ஒட்டின் 

தபாருரளக் தகாண்ட ஒட்டுக்கசளாடு முடியும் த ாற்களுடன் ஆறாம் சவற்றுரமச்த ால் 

வரும் (2.3.30) என்றும் ததாரலவு (தூரம்), அருகில் (அந்திகம்) என்ற தபாருரள 

உணர்த்தும் த ாற்கசளாடு நிற்கும் தபயர்ச்த ால் அய்ந்தாம், ஆறாம் சவற்றுரமயில் 

விருப்பாக அரமயலாம் (2.3.34) என்றும் அஷ்டாத்யாயி கூறுகிறது. இவ்விளக்களுக்கான 

 ான்றுகளாக முரறசய, உத்தராஹி  க்ராமாத் – கிராமத்தின் வடக்கு, தக்ஷிணதா 
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க்ராமாத் – கிராமத்தின் ததற்கு, உபாி க்ராமஸ்ய  - கிராமத்தின் கிழக்கு, புசரா க்ராமாஸ்ய 

– கிராமத்தின் கிழக்கு ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. 

தமாக்கல்லானம், குசதா  பவம் பாடலிபுத்தஸ்மா – பாடலிபுத்திரத்தில்  எங்கிருந்து 

நீங்கள் வருகிறீர்கள், பாடலிபுத்தஸ்மா ராஜகஹம் ஸத்த சயாஜநானி – 

பாடலிபுத்திரத்திலிருந்து ராஜகஹம் ஏழு சயாஜரன தூரம் ஆகிய  ான்றுகரளக் 

காட்டுகிறது. அஷ்டாத்யாயி அபதான காரகத்ரதக் குறிக்க அய்ந்தாம் சவற்றுரம 

உருபுகரளப் தபயர்ச்த ால்சலாடு இரணக்க சவண்டும் (அஷ்.2.3.28.வா) என்றும் எந்த 

இடத்திலிருந்து தூரம், காலம், சநரம் அளவிடப்படுகிறசதா அரதக் குறிக்கும் த ாற்கள் 

அய்ந்தாம் சவற்றுரமயில் அரமயும் என்றும் கூறுகிறது.  ான்று: குசதா பவான் 

பாடலீபுத்ராத் – பாடலிபுத்திரத்தில் எங்கிருந்து நீங்கள் வருகிறீர்கள். 

தமாக்கல்லான 29வது நூற்பா, தவிர்த்தல் அல்லது நீங்கல் தபாருளில் அப, பாி ஆகிய 

முன் ஒட்டுக்களுடன் அய்ந்தாம் சவற்றுரம வரும் என்கிறது.  ான்றாக, அப ஸாலாய 

ஆயந்தி வாணிஜா – வணிகர்கள்  ாரலயிலிருந்து வருகின்றனர், ஆ பாடலிபுத்தஸ்மா வ ி 

– பாடலிபுத்திரத்தின் எல்ரல வரர மரழ தபய்கிறது ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. 

அஷ்டாத்யாயி, அப, பாீ என்ற நிபாதங்கள் தவிர்த்தல் என்ற தபாருரளச் சுட்டும்சபாது 

கர்மப்ரவ னீயம் என்ற தபயர் தபறும் (1.4.88) என்கிறது.  ான்றாக, அப / பாி 

த்ாிகர்சதப்சயா வ்ருஷ்ட: சதவ: - த்ாிகர்த என்ற இடத்ரதத் தவிர்த்து ஏரனய இடங்களில் 

மரழ தபய்தது என்பரதக் காட்டுகிறது. சமலும், ஆங் ‘வரம்பு’ என்ற தபாருளில் 

பயன்படுத்தும்சபாது கர்மப்ரவ னீயம் ஆகும் என்கிறது.  ான்றாக, ஆ பாடலிபுத்ராத் 

வ்ருஷ்ட: சதவ: - பாடலிபுத்திரம் வரர மரழ தபய்தது என்பரதக் காட்டியுள்ளது.   
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தமாக்கல்லான 30வது நூற்பா, பிரதிநிதி என்ற தபாருளில் அய்ந்தாம் சவற்றுரம 

வரும் என்கிறது.  ான்றாக, புத்தஸ்ம பதி  ாாிபுத்சதா – புத்தருக்குப் பதிலாகச்  ாாிபுத்தர், 

கதமஸ்ஸசதஸ்மா பதி ததாதி – எண்தணய்குப் பதிலாக தநய் தகாடுத்தான் 

ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. அஷ்டாத்யாயி, (1.4.92) ப்ரதி என்ற நிபாதம் ப்ரதிநிதி, 

ப்ரதிதானம் (பாிமாற்றம்) என்ற தபாருரள உணர்த்தும்சபாது கர்மப்ரவ னீயம் ஆகும் 

என்கிறது.  ான்றாக, அபிமன்யு: அர்ஜூனத: ப்ரதி – அபிமன்யு அர்ஜனனுரடய பிரதி 

நிதி, மாஷான் அஸ்ரம திசலப்ய: ப்ரதியச் தி – உளுந்ரத அவனுக்கு எள்ளுக்கு 

மாற்றாகக் தகாடுத்தான் ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.  

இதுவரர காட்டப்தபற்ற ஒப்பீட்டிலிருந்து அஷ்டாத்யாயியும் தமாக்கல்லானமும் 

ஒற்றுரம நிரலயில் உள்ளரத அறியமுடிகிறது. தமாக்கல்லானம் தகாண்டுள்ள 

 ான்றுகளும் விளக்கங்களும் அஷ்டாத்யாயிரயப் பின்பற்றியுள்ளன. அஷ்டாத்யாயி பல 

நூற்பாக்களில் விளக்கியரத தமாக்கல்லானம் ஒரு  ில நூற்பாக்களில் விளக்கிவிட்டு 

விாிவான  ான்றுகரளக் தகாடுத்தளித்துள்ளது. அவ்வாறு தமாக்கல்லானம் தகாண்டுள்ள 

 ான்றுகள் அரனத்தும் அஷ்டாத்யாயியில் விளக்கங்களுடன் அரமந்துள்ளன. அதாவது, 

தமாக்கல்லானம் அவ்விளக்கங்கரளக் தகாள்ளாமல் விளக்கங்களுக்கான  ான்றுகரள 

மட்டும் தகாண்டுள்ளது. ஆனால், உருபு அடிப்பரடயிலும் தமாழி அடிப்பரடயிலும் 

அஷ்டாத்யாயி, தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றிரடசய சவறுபாடு நிலவுகிறது. அதாவது, 

அஷ்டாத்யாயி, அய்ந்தாம் சவற்றுரம ஒருரம, பன்ரம உருபுகளாக ‘ஆத்’ (யாத்), ப்4யா 

ஆகியவற்ரறக் தகாள்ள தமாக்கல்லானம் ‘ஸ்மா’, ஹி ஆகியவற்ரற அய்ந்தாம் 

சவற்றுரம ஒருரம, பன்ரம உருபுகளாகக் தகாள்கிறது. இதுமட்டுமின்றி 

தமாக்கல்லானத்தின்  ில  ான்றுகள் புத்த மதத்ரதச்  ார்ந்தரவயாக உள்ளன. 
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அஷ்டாத்யாயின்  ான்றுகள் இந்து மதத்ரதச்  ார்ந்தரவயாக உள்ளன. குறிப்பாகப் 

பிரதிநிதி என்ற தபாருளில் வரும் அய்ந்தாம் சவற்றுரமக்குக் காட்டப்தபற்ற 

 ான்றுகரளக் கூறலாம். அஷ்டாத்யாயி, அபிமன்யுரவயும் அர்சுனரனயும் காட்ட, 

தமாக்கல்லானம் புத்தரரயும்  ாாிபுத்தரரயும் காட்டியுள்ளது. அஷ்டாத்யாயி, 

தமாக்கல்லானம் ஒப்பீட்டின் வழிக் கீழ்வரும் கருத்துக்கள் தபறப்படுகின்றன. 

 அஷ்டாத்யாயியும் தமாக்கல்லானமும் அய்ந்தாம் சவற்றுரம நீங்கல், அச் ம், 

காத்தல், மரறத்தல், பிறத்தல், ஆகுதல், தூரம், காலம், இடம், திர , ஏது முதலான 

தபாருள்களில் பயின்று வருவரதக் காட்டுகின்றன. தமாக்கல்லானம் அய்ந்தாம் 

சவற்றுரமக்கான அடிப்பரட விளக்கத்ரத மட்டும் தந்துவிட்டு பிற தபாருள்களில் 

அய்ந்தாம் சவற்றுரம வருவரத விளக்கங்கள் இன்றிச்  ான்றுகளாகக் 

காட்டியுள்ளது. தமாக்கல்லானத்தின்  ான்றுகள் தபரும்பான்ரம 

அஷ்டாத்யாயிலிருந்து எடுத்தாளப்தபற்றரவ. அஷ்டாத்யாயிலிருந்து 

எடுத்தாளப்தபற்ற தமாக்கல்லானச்  ான்றுகள்  மஸ்கிருத தமாழியிலிருந்து 

சவறுபட்டு பாலி தமாழிநிரலயில் உள்ளன.  

 தமாக்கல்லானம் அய்ந்தாம் சவற்றுரம ஒருரம உருபாக ‘ஸ்மா’ என்பரதயும் 

பன்ரம உருபாக ‘ஹி’ என்பரதயும் காட்டுகிறது. அஷ்டாத்யாயி அய்ந்தாம் 

சவற்றுரம ஒருரம உருபாக ‘ஆத்’ என்பரதயும் பன்ரம உருபாக ‘ப்4யா’(ஸ்) 

என்பரதயும் காட்டுகிறது. 

அஷ்டாத்யாயிக்கும் தமாக்கல்லானத்திற்கும் இரடசயயான இவ்தவாற்றுரமகரளக் 

கச் ாயனத்சதாடு ஒப்பிட்டு சநாக்க,  கச் ாயனம் அய்ந்தாம் சவற்றுரம நீங்கல், அச் ம், 

தபறுதல் ஆகிய தபாருண்ரமகளில் வரும் என்கிறது.  ான்றாக, நீங்கல் தபாருளில் 
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அய்ந்தாம் சவற்றுரம வருவதற்கு – நக3ரா நிக்3க3சதா ராஜா3 – ராஜா நகரத்திலிருந்து 

தவளிசய த ன்றார் என்பரதக் காட்டுகிறது. தமாக்கல்லானம் கா3மஸ்மா ஆகச் 2தி – 

கிராமத்திலிருந்து வருகிறான் என்பரதயும் அஷ்டாத்யாயி, க்ராமாத் ஆகச் தி – 

கிராமத்திலிருந்து வருகிறான் என்பரதயும் காட்டுகின்றன.  

அச் ம் என்ற தபாருளில் அய்ந்தாம் சவற்றுரம வருவதற்குச்  ான்றாக  - ச ாரா 

ப4யம் ஜா3யசத என்பரதக் கச் ாயனம் காட்ட, தமாக்கல்லானம் ச ாரஸ்மா பா4யதி / 

உத்தஸதி – திருடனிடமிருந்து பயப்பிடுகிறான் என்பரதயும் அஷ்டாத்யாயி, ச ாரப்4சயா 

பி3சப4தி / உத்3விஜசத – திருடர்களிடமிருந்து பயப்படுகிறான் என்பரதயும் 

காட்டுகின்றன. 

தபறுதல் என்ற தபாருளில் அய்ந்தாம் சவற்றுரம வருவதற்குச்  ான்றாக – 

ஆ ாாியு பஜ்3ஜா4சயஹி  ிக்க2ம் கங்ஹாதி ஸிஸ்சஸா – ஆ ிாியாிடமிருந்து கல்விரயப் 

தபற்றுக்தகாள்கிறான் என்பரதக் கச் ாயனம் காட்ட, தமாக்கல்லானம், உபஜ்3ஜாயா 

அதீசத – ஆ ிாியாிடமிருந்து கற்கிறான் என்பரதயும் அஷ்டாத்யாயி (1.4.29) 

உபாத்4யாயாத் அதீசத / ஆக3மயதி – ஆ ிாியாிடமிருந்து கற்கிறான் என்பரதயும் 

காட்டுகின்றன.  

சமலும், கச் ாயன 274வது நூற்பா அய்ந்தாம் சவற்றுரம  ில குறிப்பிட்ட 

விரனயின் சவர்ச்த ாற்களுடனும் தபயர்ச்த ாற்களுடனும் முன்தனாட்டுச் 

த ாற்களுடனும் பயன்படுத்தப்தபறுகிறது என்கிறது. அவ்வரகயில் ஜி3 (பிறத்தல்) பு4 

(ஆகு) என்ற விரனகளின் சவர்ச்த ாற்களுடன் அய்ந்தாம் சவற்றுரம வருவதற்குச் 

 ான்றாக, ஹிமவதா பபவந்தி பஞ்  மஹானதி3சயா – இமயத்திலிருந்து உருவாகிறது 
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அய்ந்து மஹாநதிகள் என்பரதக் காட்டுகிறது. தமாக்கல்லானம் ஹிமந்தா பப4வதி 

க3ங்கா3
 - இமயத்திலிருந்து உருவாகிறது கங்ரக என்பரதயும் அஷ்டாத்யாயி (1.4.30), 

(1.4.31) ஸருங்கா3த் ஸர: ஜாயசத – தகாம்பிலிருந்து அம்பு உருவாகிறது, ஹிமவசதா 

க3ங்கா3 ப்ரப4வதி – இமயத்திலிருந்து கங்ரக உற்பத்தியாகிறது ஆகியவற்ரறயும் 

காட்டுகின்றன. 

கச் ாயன 275வது நூற்பா, காப்புப் தபாருளில் அய்ந்தாம் சவற்றுரம வருவதற்குச் 

 ான்றாக, யவா படிச சத4ந்தி கா3சவா – பசுரவப் பார்லியிலிருந்து தடுக்கிறான், காசக 

ரக்கந்தி தண்டு3லா – தானியங்களிலிருந்து காகத்ரதத் தடுக்கிறான் (தானியங்கரளக் 

காக்ரகயிடமிருந்து காக்கிறான்) ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. தமாக்கல்லானம் இதற்கு 

யசவஹி காசவா வாசரதி – வயலிலிருந்து பசுரவ நீக்குகிறான்/ தடுக்கிறான் என்ற 

 ான்ரறயும் அஷ்டாத்யாயி (1.4.27), யசவப்சயா கா2ம் நிவர்தயதி / வாரயதி – பசுரவப் 

பார்லியிலிருந்து தடுக்கிறான்  என்ற  ான்ரறயும் காட்டுகின்றன.  

கச் ாயன 276வது நூற்பா, மரறத்தல் தபாருளில் அய்ந்தாம் சவற்றுரம 

பயன்படுத்தப்தபறுவதற்குச்  ான்றாக, உபஜ்3ஜா4யா அந்தரதா3யதி ஸிஸ்சஸா – 

ஆ ிாியாிடமிருந்து ஒளித்துக் தகாள்கிறான் என்பரதக் காட்டுகிறது. இதற்கு 

தமாக்கல்லானம் உபஜ்3ஜாயா அந்தர தாயதி – ஆ ிாியாிடமிருந்து ஒளிந்து தகாள்கிறான் 

என்பரதயும் அஷ்டாத்யாயி (1.4.28), உபாத்4யாயாத் நிலீயசத / அந்தர்த4த்சத – 

ஆ ிாியாிடமிருந்து ஒளிந்து தகாள்கிறான் என்பரதயும் காட்டியுள்ளன. 

கச் ாயன 277வது நூற்பா ததாரலவு, அருகில், இடம், காலம், திர , ஒப்பீடு, 

தவித்தல், தூய்ரம, விடுதரல, ஏது, பிாித்தல், பிராமணம், பிரணத்தல், தன்ரம, வினா, 
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குரறவு, கருவிரயக் குறிக்காரம ஆகிய தபாருண்ரமகளில் அய்ந்தாம் சவற்றுரம வரும் 

என்கிறது.  ான்றாக, ததாரலவு – இங்கிருந்து கூரட த ய்பவர் வீடு எவ்வளவு தூரம்?, 

அருகில் – அந்திகம் க3ம்மம் / அந்திகம் க3சமன – கிராமத்தின் அருகில், இடம் – 

மதுராவிலிருந்து நான்கு சயாஜரனத் ததாரலவில்  ங்கத்தினது நகரம் உள்ளது, திர  – 

உத்தரசதா அக்3கி3 பஜ்3ஜ3லந்தி – வடக்கிலிருந்து தநருப்பு எாிகிறது, உத்3த4ம்   

பாத3தலா அசதா4  சகஸமத்தக - கீழ் சநாக்கி உள்ளங்காலும் சமல் சநாக்கி தரலயும் 

உள்ளன, விடுதரல – பாிமுத்சதா துக்கஸ்மாதி வாதாமி – துக்கத்திலிருந்து 

விடுபடுகிறான், ஏது – கமஸ்மா நு தும்ஹம் த3ஹரா ந மியாசர – உன்னுரடய மகன் 

எதனால் இறந்தான் முதலானவற்ரறக் காட்டுகிறது.    

இவற்றிலிருந்து கச் ாயனம் நீங்கல், அச் ம், தபறுதல், ஆகுதல், பிறத்தல், காத்தல் 

(தடுத்தல்), மரறத்தல், தூரம், அருகில், இடம், காலம், திர , தவிர்த்தல், தூய்ரம, 

விடுதரல, பிரணத்தல், ஒப்பீடு, ஏது, பிாித்தல் முதலான தபாருட்களில் அய்ந்தாம் 

சவற்றுரம வருவரதக் காட்டுகிறது எனலாம். இத்தரகய தபாருண்ரமகரள 

அஷ்டாத்யாயி, தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்சறாடு சநாக்க, அஷ்டாத்யாயியும், 

தமாக்கல்லானமும் இத்தரகய தபாருண்ரமகள் அய்ந்தாம் சவற்றுரமயில் வருவதாகசவ 

கூறுகின்றன.  

இவற்றிலிருந்து அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றின் 

தபரும்பான்ரம  ான்றுகள் ஒற்றுரம நிரலயில் உள்ளரத அறியமுடியும். கச் ாயனத்தின் 

 ில  ான்றுகள் அஷ்டாத்யாயி, தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றிருந்து சவறுபட்டு 

அரமகின்றன (இடம் - மதுராவிலிருந்து நான்கு சயாஜரனத் ததாரலவில்  ங்கத்தினது 
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நகரம் உள்ளது, திர  – உத்தரசதா அக்3கி3 பஜ்3ஜ3லந்தி – வடக்கிலிருந்து தநருப்பு 

எாிகிறது, உத்3த4ம்   பாத3தலா அசதா4  சகஸமத்தக - கீழ் சநாக்கி உள்ளங்காலும் சமல் 

சநாக்கி தரலயும் உள்ளன, விடுதரல – பாிமுத்சதா துக்கஸ்மாதி வாதாமி – 

துக்கத்திலிருந்து விடுபடுகிறான்). 

1.6.7. தமிழ், பாலி: அய்ந்தாம் சவற்றுரம ஒப்பீடு 

அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ தகாண்டுள்ள அய்ந்தாம் 

சவற்றுரமயின் ஒற்றுரமக் கூறுகசளாடு தமிழ்த் ததால்காப்பியத்ரதயும் 

வீரச ாழியத்ரதயும் ஒப்பீட்டு சநாக்க, வீரச ாழியம் அய்ந்தாம் சவற்றுரமரய ‘அவதிக் 

காரகம்’ என்கிறது. யாததான்றினின்று ஒரு தபாருள் நீங்குவது அவதிக் காரகமாகும் 

என்றும் நின்று, இன் ஆகியரவ அய்ந்தாம் சவற்றுரம உருபுகளாகும் என்றும் கூறுகிறது. 

 ான்றாக, வரர நின்று இழிந்த அங்தகார் சவதியன்,  ாத்தனுரழ நின்றுந் தீரம 

அகன்றது, தபாிசயாாிரட நின்றுஞ்  ினம் நீங்கிற்று, மரலயினின்றும் அருவி வீழ்ந்தது, 

மக்களின் தகாற்றன் அல்லன், ஊாின் நீங்கினான் ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. 

வீரச ாழியத்திற்கும் வடதமாழி மரபிலக்கணங்களுக்கும் இரடசயயான உறவு என்பது 

வீரச ாழியம் அய்ந்தாம் சவற்றுரமரய அவதிக் காரகமாகக் தகாண்டதாகும். 

வீரச ாழியம் இக்காரகத்ரதச்  லம், அ லம் என இரண்டு வரகயாகப் பிாித்து 

இவற்றிற்குச்  ான்றாக, ஊாினின்றும் சபானான், குதிரரயினின்றும் விழுந்தான் 

ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. இப்பிாிப்பு முரற எதரன அடிப்பரடயாகக் தகாண்டது 

என்பது ஆராயபட சவண்டியதாகும். ததால்காப்பியத்திற்கும் வீரச ாழியத்திற்கும் 

இரடசயயான உறவு என்பது வீரச ாழியம் ‘இன்’ என்பரத அய்ந்தாம் சவற்றுரம 
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உருபாகக் தகாண்டது மட்டுசம. மற்ரறய வரகயில் வீரச ாழியம், காரகப் 

தபாருண்ரமரயக் தகாள்கிறது. ஆனால், அஷ்டாத்யாயி அய்ந்தாம் சவற்றுரமக் 

காரகத்ரத ‘அபாதான காரகம்’ என்சற குறிப்பிடுகிறது. வீரச ாழியம் அய்ந்தாம் 

சவற்றுரமரய அவதிக் காரகம் என்று த ால்லுவது எதன் அடிப்படயில் என்பது 

சமலாய்வுக்குாியது. வீரச ாழியத்தால் அவதிக் காரகம் என்று த ால்லப்தபறுவது தமிழில் 

நீங்கல் தபாருரளக் குறிக்கிறது. எனினும், ததால்காப்பியம் நீங்கல் தபாருரள மட்டும் 

அல்லாமல் எல்ரல, ஒப்பு, ஏது ஆகியவற்ரறயும் அய்ந்தாம் சவற்றுரம பயின்று 

வரக்கூடிய தபாருள்களாகக் கூறுகிறது. குறிப்பாக ஒப்பு என்பரதசய அய்ந்தாம் 

சவற்றுரமயின் முதன்ரமப் தபாருளாகக் தகாள்கிறது. இதரனக் கீழ்வரும் த . ரவ 

 ண்முகத்தின் கூற்றும் ததளிவுப்படுத்துகிறது. விவரம் வருமாறு:  

அய்ந்தாம் சவற்றுரம ‘இதனின் இற்று இது’ என்ற வாய்ப்பாட்டில் வரும். ஆனால், 

ததால்காப்பியர் அடுத்த நூற்பாவில் ஒப்புப் தபாருள், நீங்கல் தபாருள் 

அச் ப்தபாருள் ஆகியனவும் கூறியுள்ளார். அவற்றுள் ஒப்புப் தபாருள் மட்டுசம 

இவ்வாய்பாட்டில் வரும். ஒப்புப் தபாருளுக்கு இருபத்து நான்கு த ாற்களும் 

ஏரனயவற்றிற்கு நான்கு த ாற்களும் குறிப்பிட்டுள்ளார் (1972, ப.301). 

சமசலகாட்டிய த . ரவ.  ண்முகத்தின் கருத்துக்கரள அடிப்பரடயாகக் தகாண்டு 

சநாக்கும்சபாது ததால்காப்பியம், அய்ந்தாம் சவற்றுரமப் தபாருளாக ஒப்பு தபாருளுக்சக 

முக்கியத்துவம் தகாடுத்துள்ளரத அறியமுடியும். அதாவது, ததால்காப்பியம் காட்டியுள்ள 

வண்ணம் முதலான 28 தபாருண்ரமகளில் அச் ம், ஆக்கம், தீர்தல், பற்றுவிடுதல் அல்லாத 

ஏரனயரவ அரனத்தும் ஒப்பு தபாருரள அடிப்பரடயாகக் தகாண்டுள்ளன. எனசவ, 
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ததால்காப்பியத்தின்படி ஒப்பு என்பசத அய்ந்தாம் சவற்றுரம தபாருண்ரமயாகக் 

தகாள்ளத்தக்கதாகும். இக்கருத்ரத அடிப்பரடயாகக் தகாண்டு ததால்காப்பிய அய்ந்தாம் 

சவற்றுரமரயயும் வடதமாழி மரபிலக்கண அய்ந்தாம் சவற்றுரமரயயும் 

சநாக்கும்சபாது ததால்காப்பியம் நீங்கல் தபாருள் அல்லாமல் ஒப்பு தபாருளுக்சக 

முதன்ரம தகாடுத்துள்ளரதயும் வடதமாழி மரபிலக்கணங்கள் நீங்கல் தபாருளுக்கு 

முதன்ரம தகாடுத்துள்ளரதயும் அறியமுடியும்.  

1.6.8. ஒப்பீட்டின் வழிப் தபறப்படும் கருத்துக்கள்   

 ததால்காப்பியம் ஒப்பு, நீங்கல், எல்ரல, ஏது ஆகியவற்ரற அய்ந்தாம்  

சவற்றுரமயின் தபாருள்களாகக் தகாண்டாலும், ஒப்பு என்பரதசய அய்ந்தாம் 

சவற்றுரமயின் அடிப்பரடப் தபாருண்ரமயாகக் தகாள்கிறது. அஷ்டாத்யாயி, 

கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ நீங்கல் தபாருரளசய அய்ந்தாம் 

சவற்றுரமயின் முதன்ரமதபாருளாகக் தகாள்கின்றன.  மஸ்கிருத, பாலி 

மரபிலக்கணங்கள் நீங்கல் தபாருசளாடு அச் ம், ஏது, எல்ரல ஆகியவற்ரறயும் 

அய்ந்தாம் சவற்றுரமயின் தபாருளாகக் காட்டியுள்ளன.  

 அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ காட்டும் அய்ந்தாம் 

சவற்றுரமக் கருத்துக்கள் ஒற்றுரம நிரலயில் உள்ளன. அஷ்டாத்யாயிலிருந்து 

விளக்கங்கரளயும்  ான்றுகரளயும் தமாக்கல்லானம் எடுத்துக்தகாண்டுள்ளது. 

கச் ாயனத்தின் அய்ந்தாம் சவற்றுரம விளக்கங்களும் அஷ்டாத்யாயிரயப் 

பின்பற்றி அரமத்துக் தகாள்ளப்தபற்றுள்ளன. ஆனால்,  ான்றுகளில் 

கச் ாயனமும் தமாக்கல்லானமும் புத்தச்  மயம்  ார்ந்த  ான்றுகரள 

எடுத்தாண்டுள்ளன.  
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 வீரச ாழியம் வடதமாழியின் அடிப்பரடயில் அய்ந்தாம் சவற்றுரமரய அவதிக் 

காரகம் என்று காட்டியுள்ளது. அய்ந்தாம் சவற்றுரம உருபுகளாக நின்று, இன் 

ஆகியவற்ரறக் தகாள்கிறது. காரகத்ரதச்  லம், அ லம் என இரண்டாக 

வரகப்படுத்தியுள்ளது. 

1.7. ஆறாம் சவற்றுரம 

1.7.1. ததால்காப்பியம் 

ததால்காப்பியம், ‘அது’ என்பரத ஆறாம் சவற்றுரம உருபாகக் தகாள்கிறது. 

ஆறாம் சவற்றுரம, கிழரம தபாருள் சவற்றுரமயாகும் என்றும் அக்கிழரம தற்கிழரம, 

பிறிதின்கிழரம என இருவரகப்படும் என்றும் கூறுகிறது. சமலும் இயற்ரக, உரடரம, 

முரறரம, கிழரம, த யற்ரக, முதுரம, விரன, கருவி, துரண, கலம், முதல், 

ஒருவழிஉறுப்பு, குழூஉ, ததாிந்துதமாழிச் த ய்தி, நிரல, வாழ்ச் ி, திாிந்து சவறுபடூதல் 

ஆகிய தபாருண்ரமகளில் ஆறாம் சவற்றுரம வருதமன்றும் கூறுகிறது. இவற்றிற்கான 

 ான்றுகரளத் தமிழில் சவற்றுரமகள் (2000) என்ற நூல் கீழ்வருமாறு காட்டுகிறது. 

இயற்ரக – நீரது தண்ரம, உரடரம – வளவனது குரழ,  முரறரம – மறியது 

தாய், கிழரம – முருகனது குறிஞ் ி, த யற்ரக –  ாத்தனது கல்வி, முதுரம – 

த ரதனது முதுரம, விரன – தகாற்றனது வரவு, கருவி – தச் னது உளி, துரண – 

கண்ணனது நண்பன், கலம் –  ாத்தனது கலம், முதல் – தகாடியது முதல், 

ஒருவழிஉறுப்பு – புலியது நகம், குழூஉ – பறரவயது கூட்டம், ததாிந்துதமாழிச் 

த ய்தி – பாணரது பாட்டு, நிரல –  ாத்தனது இல்லாரம, வாழ்ச் ி – முருகனது 

ஊர், திாிந்து சவறுபடுதல் – எள்ளது  ாந்து.  
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சமலும், ததால்காப்பிய உரரயா ிாியர்கள் காட்டும் தற்கிழரம, பிறிதின் கிழரம 

பற்றியும் தமிழில் சவற்றுரமகள் எனும் நூல் விளக்குகிறது. அதுவருமாறு:  

தற்கிழரமரய இளம்பூரணரும் கல்லாடரும் ஒன்று பல குழீஇயது – எள்ளது 

குப்ரப, சவறுபல குழீஇயது – பரடயது குழாம், ஒன்றியல் கிழரம – நிலத்தது 

அகலம், உறுப்பின் கிழரம – யாரனயது சகாடு, தமய் திாிந்தாய் கிழரம – 

எள்ளது  ாந்து என அய்ந்தாக வரகப்படுத்தியும் பிறிதின் கிழரமரய 

வரகப்படுத்தாமலும் அரமத்துக் தகாள்ள ச னாவரரயர், இளம்பூரணரரப் 

பின்பற்றித் தற்கிழரமரய அய்ந்தாக வரகப்படுத்துகிறார், பிறிதின் கிழரமரயப் 

தபாருளின் கிழரம – கபிலரது பாட்டு, நிலத்தின் கிழரம – முருகனது குறிஞ் ி, 

காலத்தின் கிழரம – தவள்ளியது ஆட் ி எனத் தாமாகசவ மூன்றாக 

வரகப்படுத்துகிறார் (2000, பக்.214 - 215). 

1.7.2. அஷ்டாத்யாயி 

அஷ்டாத்யாயி, சமற்சூத்திரங்களில் விளக்கப்தபற்ற காரக உறவுகரளத் தவிர 

ஏரனய உறவுகரள (கிழரமப் தபாருள்) உணர்த்த ஆறாம் சவற்றுரமச் த ாற்கரளப் 

பயன்படுத்த சவண்டும் (அஷ்.2.3.50) என்றும் துலா, உபமா என்ற த ாற்கரளத் தவிர்த்து, 

ஈடு (துல்ய) என்ற தபாருரள உணர்த்தும் த ாற்கசளாடு ஆறாம், மூன்றாம் 

சவற்றுரமச்த ால் விருப்பாக வரும் (அஷ். 2.3.72) என்றும் கூறுகிறது.  

1.7.3. கச் ாயனம் 

      கச் ாயனம், ஆறாம் சவற்றுரம உரடரமப் தபாருளில் வரும் என்றும் ஒன்ரறக் 

குறிப்பிட்டுச் த ால்லும் இடத்திலும் ஆறாம், ஏழாம் சவற்றுரம உருபுகள் வரும் என்றும் 

உரடசயான், தபருமகன், அதிபதி, தாய உாிரம, நட்பு, வாழிடம், ததாடர்பு, நன்ரம 
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ஆகிய தபாருள்களில் ஆறாம் சவற்றுரம உருபும் ஏழாம் சவற்றுரம உருபும் வரும் 

என்றும் கூறுகிறது. 

1.7.4. வீரச ாழியம்  

வீரச ாழியம், ஆறாம் சவற்றுரம உருபாக ‘உரட’ என்பரதக் தகாள்கிறது. 

இத்தரகய உரட என்னும் உருபு ஆன், ஆள், ஆர், ஆர்கள், அது, இன ஆகியவற்றிற்கு 

முன்பு வரும் என்றும் உரட என்னும் சவற்றுரமயின் பின்பு அகரம், ஆகாரம் ஆகும் 

என்றும் ஆறாம் சவற்றுரம காரகப் பதமாகது என்றும் இவனுரடய மகன், 

தகாற்றனுரடய வீடு என உரடய என்னும் பிரத்தியத்தானும் முடியும் என்றும் கூறுகிறது. 

அப்படி ஆறாம் சவற்றுரம, காரகப் பதமாக வரும்சபாது ‘கு’ பிரத்தியத்ரதப் தபறும் 

என்றும் கூறுகிறது.  ான்றாக, இவன் தகாற்றனுரடயான், இவள் தகாற்றனுரடயாள், 

இவர் தகாற்றனுரடயார், இவர்கள் தகாற்றனுரடயார்கள், இது தகாற்றனுரடயது, 

இரவ தகாற்றனுரடயன ஆகியவற்ரறக் காட்டியுள்ளது.  

வீரச ாழியத்தின் ஆறாம் சவற்றுரமக் கருத்துக்கரளத் ததால்காப்பியத்சதாடு 

ஒப்பிட்டு வீரச ாழிய இலக்கணக் சகாட்பாடு என்ற நூலும் (2006, பக்.178–179), 

அஷ்டாத்யாயிசயாடு ஒப்பிட்டுத் தமிழ்  மஸ்கிருத இலக்கண மரபுகள் (2015) என்ற 

நூலும் விளக்கியுள்ளன.  

1.7.5. தமாக்கல்லானம் 

தமாக்கல்லானம், ‘இது இதனுரடயது’ என்ற தபாருரளக் குறிக்க ஆறாம் 

சவற்றுரம உருபுகரளப் பயன்படுத்த சவண்டும் என்றும்  மம் என்ற தபாருள் தருகிற 

த ாற்கள் ஆறாம் மற்றும் மூன்றாம் சவற்றுரமயில் வரும் என்றும் ஒரு தபாருரள அதன் 

தபாருள் ததாகுதியிலிருந்து குணம் அல்லது வரகயின் அடிப்பரடயில் பிாித்துக் கூறுவது 

நித்தாரணம் எனப்படும், இது ஆறாம் ஏழாம் சவற்றுரமக்குாியதாகும் என்றும் கூறுகிறது. 
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 ான்றாக, முரறசய ரஞ்சஞா புாிசஸா – ராஜாவினது ஆள், ஸாது ஸம்மசதா 

பஹுஜனஸ்ஸ – மக்களினது  ான்சறான், அஜ்ஜுனஸ்ஸ துலா நத்தி2 - அர்ஜ்ஜூனனுக்கு 

நிகர் யாரும் இல்ரல, சக வஸ்ஸுபமா நத்தி – சக வனுக்கு உவரம யாரும் இல்ரல, 

ஸாலிசயா ஸுக தஞ்ஞானம் பத்யதமா – பார்லி  தானியங்களில் அாி ி  ிறப்பானது 

முதலானவற்ரறக் காட்டுகிறது. 

1.7.6. ஆறாம் சவற்றுரம ஒப்பீடு  

தமாக்கல்லானம், ‘இது இதனுரடயது’ என்ற தபாருரளக் குறிக்க ஆறாம் 

சவற்றுரம உருபுகரளப் பயன்படுத்த சவண்டும் என்று ரஞ்சஞா புாிசஸா – ராஜாவினது 

ஆள், ஸாது ஸம்மசதா பஹுஜனஸ்ஸ – மக்களினது  ான்சறான், தம்மஸ்ஸ குத்சதா 

சமதாவி – தம்மத்தினது பாதுகாக்கப்பட்ட விசவகம், புத்தானம் தம்ம தாது – 

புத்தமத்தினது ஒரு பகுதி தம்மம் முதலான  ான்றுகரளக் காட்டுகிறது. கச் ாயனமும் 

ஆறாம் சவற்றுரம உரடரமப் தபாருளில் வரும் என்று பிக்குசனா பத்சதா – 

பிக்குவினது பிச்ர ப் பாத்திரம், பிக்குசனா  ீவரம் – பிக்குவினது மஞ் ள் கயிறு, 

அத்தசனா முக2ம் – உயிாினது வாயில் முதலியவற்ரறச்  ான்றாகக் காட்டுகிறது. 

இவ்விடம் கச் ாயனம் தமாக்கல்லானம் காட்டும் ஆறாம் சவற்றுரமக்கான விளக்கம் 

ஒற்றுரமயுடசன விளங்குகிறது. ஆனால், அரவ காட்டக்கூடிய  ான்றுகள் 

தவவ்சவறானரவயாக உள்ளன. தவவ்சவறான சபாதும் இரண்டும் புத்த மதம்  ார்ந்த 

 ான்றுகரளசய காட்டுகின்றன என்பது கவனத்தில் தகாள்ளத்தக்கது. இரவ காட்டும் 

 ான்றுகளில் ஸ்ஸ, நம் ஆகிய ஆறாம் சவற்றுரம ஒருரம, பன்ரம உருபுகள் பயின்று 

வந்துள்ளரதயும் காணமுடிகிறது. தமாக்கல்லானத்திற்கும் கச் ாயனத்திற்கும் 

இரடசயயான இத்தரகய உறரவ அஷ்டாத்யாயியிசயாடு ஒப்பிட, அஷ்டாத்யாயி 
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சமற்சூத்திரங்களில் விளக்கப்தபற்ற காரக உறவுகரளத் தவிர ஏரனய உறவுகரள 

(கிழரமப் தபாருள்) உணர்த்த ஆறாம் சவற்றுரமச் த ாற்கரளப் பயன்படுத்த சவண்டும் 

என்று கூறுகிறது. அதாவது ஆறாம் சவற்றுரம கிழரமப் தபாருளில் வரும் என்று 

கூறுகிறது. அஷ்டாத்யாயி இதற்குச்  ான்றாக, ராக்3ஞ: புருஷ: - அர னது 

சவரலக்காரன், பசஸா: பாத3: - பசுவினது கால் ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.  

இவற்றிலிருந்து அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லனம் ஆகியரவ ஆறாம் 

சவற்றுரமரயக் கிழரமப் தபாருள் சவற்றுரமயாகக் தகாள்கின்றன எனலாம். 

அசத மயம் ஆறாம் சவற்றுரம  மஸ்கிருத மரபில் காரகப் தபாருண்ரமயாகக் 

தகாள்ளப்தபறுவதில்ரல. ஏதனனில்,  மஸ்கிருத மரபின் அடிப்பரடயில் காரகம் என்பது 

தபயருக்கும் விரனக்குமான ததாடாியல் உறரவக் குறிக்கும். இத்தரகய புாிதசலாசட 

வீரச ாழியத்ரதயும் ததால்காப்பியத்ரதயும் ஒப்பிட்டு சநாக்க, வீரச ாழியத்திற்கும்  

அஷ்டாத்யாயிக்கும் ததால்காப்பியத்திற்கும் இரடசய ஆறாம் சவற்றுரம 

அடிப்பரடயிலான  உறவு தவளிப்படும். அவ்வரகயில் வீரச ாழியம் ஆறாம் சவற்றுரம 

உருபாக ‘உரட’ என்பரதக் தகாள்கிறது. இத்தரகய உரட என்னும் உருபு ஆன், ஆள், 

ஆர், ஆர்கள், அது, இன ஆகியவற்றிற்கு முன்பு வரும் என்றும் உரட என்னும் 

சவற்றுரமயின் பின்பு அகரம், ஆகாரம் ஆகும் என்றும் ஆறாம் சவற்றுரம காரகப் 

பதமாகது என்றும் அப்படி ஆறாம் சவற்றுரம, காரகப் பதமாக வரும்சபாது ‘கு’ 

பிரத்தியத்ரதப் தபறும் என்றும் கூறுகிறது. இவ்விடம் வீரச ாழியம் ஆறாம் சவற்றுரம 

காரகப் பதமாகாது என்று சுட்டியிருப்பசத கவனத்தில் தகாள்ளத்தக்கது.  

ஆக, வீரச ாழியம் உரடய எனும் உருரபக் தகாண்டாலும் ஆறாம் 

சவற்றுரமரயக் காரகப் தபாருண்ரமயாகக் தகாள்ளாதது அஷ்டாத்யாயிரயப் 
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பின்பற்றியது என்பது ததளிவு. ததால்காப்பியம் ‘அது’ என்பது ஆறாம் சவற்றுரம 

உருபாகும் என்றும் ஆறாம் சவற்றுரம கிழரமப் தபாருள் சவற்றுரமயாகும் என்றும் 

அக்கிழரம தற்கிழரம, பிறிதின்கிழரம என இருவரகப்படும் என்றும் கூறுகிறது. 

இத்தரகய ததால்காப்பிய ஆறாம் சவற்றுரம பற்றிச் த . ரவ  ண்முகம் கூறும் கருத்துக் 

கூடுதல் ததளிரவத் தரவல்லதாக உள்ளது. அது வருமாறு: 

ததால்காப்பியர் நான்காம் சவற்றுரம ஆறாம் சவற்றுரமப் தபாருளில் வரலாம் 

(594) என்று குறிப்பிட்டுள்ளார். அதற்கு ‘யாரனக்குக் சகாடு கூாிது’ என்ற 

உதாரணத்ரத உரரயா ிாியர்கள் தந்துள்ளனர். சமலும், உயர்திரண முரறரமப் 

தபயர் ஆறாம் சவற்றுரமயாயினும் நான்காம் சவற்றுரம உருரப மட்டும் புரத 

நிரலயில் ஏற்று வரும் (586) என்று கூறியிருப்பதும் குறிப்பிடத்தக்கது. எனசவ, 

தற்கிழரமப் தபாருள் நான்காம் சவற்றுரமரயப் புரதநிரலயில் 

தகாண்டிருக்கலாம். பிறிதின் கிழரம ஏழாம் சவற்றுரமரய அடிப்பரடயாகக் 

தகாண்டிருக்கலாம்.  ாத்தனது வாள் என்பரதச்  ாத்தன் கண் உள்ள வாள் என்று 

தகாண்டு விளக்க சவண்டும். ஆகசவ, ஆறாம் சவற்றுரமயும் விரனத்ததாடரரப் 

புரதநிரலயில் தகாண்டிருக்கும் (1972, பக்.304 – 306).  

த . ரவ.  ண்முகத்தின் இக்கூற்சறாடு அரங்கரா னின் கூற்ரறயும் சநாக்கசவண்டும். 

அது வருமாறு: 

ஆறாம் சவற்றுரமரய வீரச ாழியம், பிரசயாக விசவகம், இலக்கணக் தகாத்து 

ஆகிய மூன்றும் காரகம் என்னும் புரதநிரல சவற்றுரமயின்கண் அடக்கவில்ரல. 

தபயர்க்கு விரனசயாடு உள்ள உறரவ இவ்சவற்றுரம 

தவளிப்படுத்தவில்ரலயாகலான் இதரனக் காரகமாக அரவ தகாள்ளவில்ரல. 
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ஒசராவழி இவ்சவற்றுரம விரனதகாண்டு முடிதலும் உண்டு. விரன தகாண்டு 

முடியும் ஆறாம் சவற்றுரம குகரத்ரத உருபாகப் தபறும் (2000, ப.210). 

சமசல காட்டப்தபற்ற த .ரவ. ண்முகத்தின் கூற்று வழியும், அரங்கரா னின் கூற்று 

வழியும் ஆறாம் சவற்றுரமயின் தபயர் +  விரன ததாடாியல் தபாருண்ரம நான்காம் 

சவற்றுரம உருபு துரணதகாண்டு தவளிப்படும் என்பது தபறப்படுகிறது. இங்கு 

வீரச ாழிய இலக்கண ஆக்கத்தின்  ிறப்பு சுட்டிக்காட்ட சவண்டியதாக உள்ளது. 

வீரச ாழியம் ஆறாம் சவற்றுரமக்குக் காரகப் தபாருண்ரம இல்ரல என்ற சபாதும் 

ஆறாம் சவற்றுரம காரகப் பதமாக வரும்சபாது ‘கு’ பிரத்தியத்ரதப் தபறும் என்று 

கூறியது தமாழியியல் அடிப்பரடயில்  ிறப்பிற்குாியது. அதாவது, ததால்காப்பியம் 

காட்டும் ஆறாம் சவற்றுரம தற்கிழரமதபாருள், புரதநிரலயில் நான்காம் சவற்றுரம 

உருரபப் தபற்றுப் தபயருக்கும் விரனக்குமான ததாடாியல் பண்ரப தவளிப்படுத்தும் 

என்ற த .ரவ. ண்முகத்தின் தமாழியியல் விளக்கம், வீரச ாழியரால் அன்சற கவனத்தில் 

தகாள்ளப்தபற்றுள்ளது. ஆக, வீரச ாழியம்  மஸ்கிருதத்ரதப் பின்பற்றிய அசத மயம்  

தமிழ்தமாழி அரமப்ரப மிகு கவனத்தில் தகாண்டு த யல்பட்டுள்ளரதக் குறிப்பிட்டுச் 

த ால்லசவண்டும். இச் ிறப்ரபச்  மஸ்கிருத விளக்கத்சதாடு ஒப்பிடுரகயில் இச் ிறப்புக் 

குறித்துக் கூடுதலான ததளிவிரனப் தபற இயலும். அவ்வரகயில் வீரச ாழியத்ரத 

அஷ்டாத்யாயிசயாடு ஒப்பிட்ட,  ங்கசரஸ்வாி  மஸ்கிருத ஆறாம் சவற்றுரம பற்றிக் 

கீழ்வருமாறு கூறுகிறார். அது வருமாறு: 

 மஸ்கிருத இலக்கணத்தில் ஷஷ்டீ ச சஷ (அஷ்.2.3.50) என்ற சூத்திரப்படி ச ஷம் 

என்னும் த ால்லால் ஆறாம் சவற்றுரம விதிக்கப்படுகிறது. இது ச ஷாக் காரகம் 

என்று அவ்வதிகாரத்ரதக் தகாண்டு நிச் யக்கப்படுகிறது. ஆகசவ, ச ஷம் என்ற 

த ால் உலக வழக்கில் குரற என்ற தபாருளில் வழங்கப்படினும் இங்கு 
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அப்தபாருள் தபாருந்துவதாக இல்ரல. மாறாக மீதமுள்ள என்ற தபாருரள ச ஷச் 

த ால்லிற்குக் தகாண்டால் கர்த்தா முதல் அதிகரணம் வரர பயனிரலயுடன் 

சநரடித் ததாடர்பு தகாண்டரமயும் வாக்கிய உறுப்புகளாகிய த ாற்கரளத் தவிரக் 

கர்த்தாவுடன் உரடசயான், உடரம என்ற ததாடர்பு தபற்றரமயால் மிகுதியான 

த ால் ஆறாம் சவற்றுரம உருரப அரடகிறது எனக் தகாள்ளல் சவண்டும். 

எனசவதான், பாணினிய இலக்கண உரரயா ிாியர்கள் இக்காரகத்ரத ஸம்பந்த 

காரகம் என்றரழக்கின்றனர். இரதக் காரகமாக ஏற்க சவண்டிய நிரலரய 

ஸ்தவௌஜஸதமௌட் (அஷ்.4.1.2) என்ற சவற்றுரம உருபுகரள விதிக்கும் 

பாணினியின் சூத்திரம் சதாற்றுவிக்கிறது. இதில் ஆறாம் சவற்றுரமயின் 

உருபுகளாக ஞ்ஸ், ஓஸ், ஆம் விதிக்கப்படுகிறது. இதனால் பாணினி 

பயனிரலயுடன் சநரடித் ததாடர்பு அற்ற இவ்வுருபுகரள ஷஷ்டீ ச ஷ் எனக் 

காரகப் பகுதிரயத் ததாடர்ந்து சூத்திரமிட்டுக் கூறுகிறார். எனசவ, குரறகாரகம் 

என ஆறாம் சவற்றுரமரயக் கூறுவதற்கில்ரல (2015, ப.137).  

இவ்விளக்கத்திலிருந்து அஷ்டாத்யாயி ஆறாம் சவற்றுரமரயக் குரற காரகமாகக் கூட 

தகாள்வதில்ரல என்பரத அறியமுடியும். எனசவ, வீரச ாழியம் ஆறாம் சவற்றுரம 

காரகப் தபாருளில் வரும் எனின்  நான்காம் சவற்றுரம உருபு ‘கு’ரவப் உருபாகப் தபறும் 

என்று கூறியது தமிழ் தமாழி அரமப்ரப மனதிற் தகாண்டதாகக் கருதசவண்டியுள்ளது. 

இவற்றிலிருந்து தமிழ்,  மஸ்கிருத மரபிலக்கணங்களின் ஆறாம் சவற்றுரம பற்றிய 

கருத்தியரல உள்வாங்கக்கூடும். இவ்தவாப்பீடு தமாக்கல்லானத்தின் ஆறாம் சவற்றுரம 

அடிப்பரட நூற்பாரவ அடிப்பரடயாகக் தகாண்டது. இது அல்லாமல் தமாக்கல்லானம் 

ஆறாம் சவற்றுரம பற்றிப் பின்வருமாறு கூறுகிறது.  
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 தமாக்கல்லானம்  மம் என்ற தபாருள் தருகிற த ாற்கள் ஆறாம் மற்றும் மூன்றாம் 

சவற்றுரமயில் வரும் (அஜ்ஜுனஸ்ஸ துலா நத்தி2 - அர்ஜ்ஜூனனுக்கு நிகர் 

யாரும் இல்ரல, சக வஸ்ஸுபமா நத்தி – சக வனுக்கு உவரம யாரும் இல்ரல). 

 ஒரு தபாருரள அதன் தபாருள் ததாகுதியிலிருந்து குணம் அல்லது வரகயின் 

அடிப்பரடயில் பிாித்துக் கூறுவது நித்தாரணம் எனப்படும் (ஸாலிசயா ஸுக 

தஞ்ஞானம் பத்யதமா – தானியங்களில் ஸாலி தானியம்  ிறப்பானது).   

இத்தரகய தமாக்கல்லானக் கூறுகரளக் கச் ாயனத்சதாடு சநாக்க, கச் ாயனம் ஒன்ரறக் 

குறிப்பிட்டுச் த ால்லும் இடத்திலும் ஆறாம், ஏழாம் சவற்றுரம உருபு வரும் என்று 

கூறுகிறது. இவ்விளக்கம் ஒரு தபாருரள அதன் தபாருள் ததாகுதியிலிருந்து குணம் 

அல்லது வரகயின் அடிப்பரடயில் ஒன்ரறக் குறிப்பிட்டுக் கூறுவது நித்தாரணம் என்ற 

கூசறாடு ஒற்றுரமயுரடயது. இக்கூற்ரறக் கச் ாயனம், தமாக்கலானம் மட்டுமின்றி 

அஷ்டாத்யாயியும் காட்டுகிறது. அதாவது, ஒன்றிலிருந்து மற்தறான்ரறத் தனியாகப் 

பிாித்துச் சுட்டும்சபாது ஆறாம், ஏழாம் சவற்றுரமகள் வரும் (2.3.41) என்கிறது 

அஷ்டாத்யாயி. இவற்றிலிருந்து அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ 

ஒற்றுரமயாக உள்ளரத அறியமுடியும்.  

அடுத்து தமாக்கல்லானம்,  மம் என்ற தபாருள் தருகிற த ாற்கள் ஆறாம் மற்றும் 

மூன்றாம் சவற்றுரமயில் வரும் என்கிறது. கச் ாயனம் இத்தரகய விளக்கத்ரதக் 

தகாண்டிருக்கவில்ரல. அஷ்டாத்யாயி, துலா, உபமா என்ற த ாற்கரளத் தவிர்த்து மற்ற, 

ஈடு என்ற தபாருரள உணர்த்தும் த ாற்கசளாடு மூன்றாம், ஆறாம் சவற்றுரமச் த ால் 

விருப்பாக வரும் என்று ஸத்: ருஸ்: சத3வத3த்சதன / சத3வத3த்தஸ்ய  - சதவதத்தனுக்கு 

ஈடானவன் யாருமில்ரல,, உபமா க்ருஷ்ண்ஸ்ய ந வித்யசத – கிருஷ்ணனுக்கு ஈடானவன் 



103 
 

யாருமில்ரல ஆகியவற்ரறச்  ான்றாகக் காட்டியுள்ளது. இதிலிருந்து 

தமாக்கல்லானத்தின் இவ்விளக்கம் அஷ்டாத்யாயிரயப் பின்பற்றி அரமக்கப்தபற்றது 

என்பது தபறப்படுகிறது. 

1.7.7. ஒப்பீட்டின்வழிப் தபறப்படும் கருத்துக்கள்  

 ததால்காப்பியம், அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் 

ஆகியரவ ஆறாம் சவற்றுரமரயக் கிழரமப் தபாருள் சவற்றுரமயாகக் 

தகாள்கின்றன. ஆனால், அஷ்டாத்யாயி, ஆறாம் சவற்றுரமரயக் காரக 

சவற்றுரமயாகக் கருதுவதில்ரல. ஏதனனில், அஷ்டாத்யாயின்படி ஆறாம் 

சவற்றுரம தபயர் + விரன என்ற வாக்கியப் பண்ரபக் தகாண்டதல்ல. 

ததால்காப்பியத்தின்படி ஆறாம் சவற்றுரம புரதநிரலயில் தபயர் + விரன 

வாக்கிய அரமப்ரபக் தகாண்டிருக்கிறது; அந்நிரலயில் ஆறாம் சவற்றுரம உருபு 

(அது) வராமால் நான்காம் சவற்றுரம (கு) வருகிறது. இத்தரகய சகாட்பாட்டு 

முரறரயக் காரக அடிப்பரடயில் ஆறாம் சவற்றுரமரய விளக்கியுள்ள 

வீரச ாழியமும் கவனத்தில் தகாண்டுள்ளது. 

 கச் ாயன, தமாக்கல்லான ஆறாம் சவற்றுரம நூற்பாக்கள் அஷ்டாத்யாயியுடன் 

ஒற்றுரம நிரலயில் உள்ளன.  

1.8. ஏழாம்சவற்றுரம 

1.8.1. ததால்காப்பியம் 

ததால்காப்பியம், ஏழாம் சவற்றுரம விரன த ய்யிடம், நிலம், காலம் ஆகிய 

தபாருளில் வரும் என்கிறது.  ான்றாக, தட்டுப் புரடக்கண் இருந்தான், மாடத்தின் கண் 

இருந்தான், கூதிர்க்கண் வந்தான் ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.  



104 
 

சமலும், ஏழாம் சவற்றுரமக்குாிய மாற்றுவடிவங்களாகக் கால், புறம், அகம், உள், 

உரழ, கீழ், சமல், பின்,  ார், அயல், புரட, சதவரக, முன், இரட, தரல, வலம், இடம் 

ஆகியவற்ரறயும் காட்டுகிறது. ததால்காப்பிய ஏழாம் சவற்றுரம பற்றிச் த .ரவ 

 ண்முகம் கீழ்வருமாறு குறிப்பிடுகிறார்.  

ஏழாம் சவற்றுரம விரன த ய்யிடம், நிலம், காலம் ஆகிய மூன்று தபாருளில் 

வரும் என்று ததால்காப்பியர் கூறுகிறார். ததய்வச் ிரலயார் மட்டும் விரன 

த ய்யிடம் என்ற தனிவரக சவண்டாம் என்றும் அரத நிலத்திலும் காலத்திலும் 

அடக்கி விடலாம் என்றும் கருதுகிறார். ஆனால், அவ்விருவரகப் தபயாிலிருந்தும் 

விரனத ய்யிடம்  ில  ிறப்புப் பண்பு உரடரமயால் தனியாகக் தகாள்வசத 

 ிறப்புரடயது. காலத்ரத மட்டும் குறிக்கும் தபயர்கள் மூன்றாம் சவற்றுரமரய 

ஏற்காது. விழவால் உயர்ந்தது  ிதம்பரம்; பல்கரலக்கழகத்தால் உயர்ந்தது 

 ிதம்பரம் எனக் கூறலாசமயன்றி திங்களால்  (காலம்) உயர்ந்தது  ிதம்பரம் என்று 

கூற முடியாது. காலத்ரதக் குறிக்கும் த ாற்கரள இடப்தபயர்கள் ஏற்காமல் 

இருக்க விரனத ய்யிடத்ரத இடப்தபயர் ஏற்பரதக் காணலாம். விழவின்சபாது 

வந்தான், திங்களின் சபாது வந்தான் என்பன ‘சபாது’ என்பரத ஏற்றுக்தகாள்ளப் 

பல்கரலக்கழகத்தின் சபாது வந்தான் என்பது ஏற்றுக் தகாள்ளாது. எனசவ, 

விரனத ய்யிடப் தபயர்கள் கால, இடப்தபயர்களின்றும் மாறுபடுவதால் 

தனிவரகயாகசவ தகாள்ள சவண்டும் (1972, ப.307). 

1.8.2. அஷ்டாத்யாயி 

அஷ்டாத்யாயி, ஒரு த யல் நிகழும் இடம் ‘அதிகரணம்’ எனும் காரகம் ஆகும் 

(1.4.45) என்றும் உப, அனு, அதி ஆகிய உப ர்கங்களுடன் கூடிய வஸ ( தங்கு, வாழ்) 
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என்ற விரனயில் த யல் நிகழும் இடம் கர்மனாக வரும் (1.4.48) என்றும் ஒன்றிலிருந்து 

மற்றது தபாியது அல்லது ஒன்றின் ஆள்பவன் ஆகிய தபாருரளக் குறிக்கும்சபாது 

அப்தபாருரளக் தகாடுக்கும் கர்மப்ரவ னீயங்களுடன் நிற்கும் த ாற்கள் ஏழாம் 

சவற்றுரமயில் அரமய சவண்டும் (2.3.9) என்றும் கூறுகிறது.  ன்றாக, கசட ப தி – 

பாத்திரத்தில்  ரமக்கிறான், அதி பஞ் ாசலஷு ப்ரஹ்மதத்த: - பாஞ் ாலத்ரத ஆள்பவன் 

பிரமதத்தன், க்ராமம் உப வஸதி / அனு வஸதி / அதி வஸதி -  கிராமத்தில் வாழ்கிறான் 

என்பரதக் காட்டியுள்ளது.  

சமலும், அதிகரண காரகத்ரதக் குறிக்க ஏழாம் சவற்றுரமச் த ால்ரலப் 

பயன்படுத்த சவண்டும் (2.3.36) என்றும் ஒரு த ய்ரகயின் மூலம், மற்தறாரு த ய்ரகரய 

உணர்த்தும்சபாது, முதலில் குறிப்பிட்ட த ய்ரக ஏழாம் சவற்றுரமயில் அரமயும் (2.3.37) 

என்றும் எ மான் (ஸ்வாமி), அர ன் (அதிபதி), வாாிசு (தாயாத),  ாட் ி (ஸாக்ஷீ), 

உத்தரவாதம் (ப்ரதிபூ), குழந்ரத (ப்ரஸூத) ஆகிய த ாற்களுடன் ஆறு அல்லது ஏழாம் 

சவற்றுரம வரும் என்றும் கூறுகிறது.  ான்றாக முரறசய, கசட ஆஸ்சத – பாயில் 

அமர்கிறான், ஸ்தால்யாம் ப தி – பாரனயில்  ரமக்கிறான், சகாஷு துஹ்யமானாஸு 

கத: - பசு பால் கறக்கும்சபாது த ன்றான், கவாஸு ஸ்வாமி – பசுக்களின் எ மான், சரஸு 

ஈஸ்வர: - மனிதர்களின் அர ன், ஹதரள தாயாத: - ஹாியின் வாாிசு, சகாஷு ஸாக்ஷீ – 

பசுக்களின்  ாட் ி, சகாஷு ப்ரதிபீ: - பசுக்களுக்கு உத்தரவாதம் அளிப்பவன், சகாஷூ 

ப்ரஸுத: - பசுக்களின் கன்று ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.  

1.8.3. கச் ாயனம்  

கச் ாயனம் ஏழாம் சவற்றுரம இடப் தபாருரளக் குறிக்கும் என்றும் காலத்ரதக் 

குறித்து வரும்சபாது ஏழாம் சவற்றுரம முதல் சவற்றுரமயில் அரமயும் என்றும் 
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உரடசயான், அதிபதி, தாயவுாிரம, நட்பு, வாழிடம், ததாடர்பு, நன்ரம ஆகிய 

த ாற்தபாருள்களில் ஏழாம் சவற்றுரம வரும் என்றும் கூறுகிறது.  ான்றாக முரறசய, 

கம்பீசர ஓதகந்திசக - ஆழத்தில் உள்ள நீருக்கு அருகில், வுஸ்ஸதி குலபுத்சதா – நல்ல 

குடும்பத்தில் வ ிக்கிறான், பிக்குஸு சபாஜீயமாசனஸு கசதா – பிக்குச்  ாப்பிடும் 

 மயத்தில் த ன்றான், சகாஸு துய்ஹமாசனஸு கசதா – பசு பால் கறக்கும் சநரத்தில் 

த ன்றான், புப்பங்ஹ  மசய கசதா – விவ ாயம் முடியும் மாரலப் தபாழுதில் த ன்றான், 

சகாசணஸு  ாமி – பசுவின் உரடரமயாளன், சகாசணஸு இஸ்ஸசரா – பசுவின் 

கடவுள், சகாசணஸு அதிபதி – பசுவின் அதிபதி, சகாசணஸு தாயாசதா – பசுவின் தாய 

உாிரம, பசுவின் ஸக்கீ – பசுவின் நண்பன், சகாசணஸு பதிபூ – பசுக்களின் உத்தரவாதி, 

சகாசணஸு பசுசதா – பசுவின் குழந்ரத (பிறப்பு), சகாசணஸு கு சலா – பசுவின் 

நன்ரம ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. 

1.8.4. வீரச ாழியம் 

வீரச ாழியம், ஆதாரம் என்று த ால்லப்பட்ட தபாருளின்சமல் வரும் ஏழாம் 

சவற்றுரமக்குக் சக, உரழ, வயின், பக்கலுழி, இல், கண் என்னும் ஏழு பிரத்தியமாகும் 

(35) என்றும் யாததான்று ஒரு ததாழில் த ய்வதற்கு இடமாயிற்சறா அது, ஆதாரக் காரகம் 

ஆகும் (38) என்றும் இது ச ர்வாதாரம், கலப்பாதாரம், புலனாதாரம், அயலாதாரம் என 

நான்கு வரகப்படும் (39) என்றும் கூறுகிறது.  ான்றாக, வாவியின் கண் மலிந்த விரர 

நின்ற பூரவ என்பரதக் காட்டுகிறது. இதில் பூப்பறிப்பதற்கு இடமாகிய குளம் ஆதாரக் 

காரகமாகும். சமலும், ச ர்வாதாரம் – தடுக்கின்கண் இருந்தான் தகாற்றன், கலப்பாதாரம் 
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– எள்ளில் எண்தணய் நின்றது, புலனாதாரம் – காட்டின்கண் புலி நின்றது, அயலாதாரம் – 

ஆலின் கண் பசு கிடந்தது ஆகியவற்றிற்கான  ான்றுகரளயும் காட்டுகிறது. 

1.8.5. தமாக்கல்லானம் 

தமாக்கல்லானம் ஏழாம் சவற்றுரம இடப்தபாருளில் வரும் என்கிறது. சமலும், 

கர்த்தா த ய்கிற விரனக்கு எது ஆதாரமாக அரமகிறசதா அதுசவ விரனநிகழும் இடம் 

என்றும் கூறுகிறது.  ான்றாக, கட்சட நிஸித்தி – பாயில் உட்காருகிறான், தாலியம் 

ஓதனம் ப தி – பாத்திரத்தில்  ரமக்கிறான், ஆகாசஸ ஸகுணா – ஆகாயத்தில் பறரவ, 

திசலஸு சதலம் – எள்ளில் இருந்து எண்தணய், கங்காயம் வச ா – கங்ரகயில் 

வ ிக்கிறான் ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. தமாக்கல்லான சவற்றுரமயியல் 36வது 

நூற்பா ஒரு த யலின் மூலம் இன்தனாரு த யரல உணர்த்தும்சபாது முதல் த யல் ஏழாம் 

சவற்றுரமயில் அரமயும் என்கிறது.  ான்றாக, காவிஸு துய்ஹமனாஸு கசதா – பசு 

பால் கறக்கிற சநரத்தில் அவன் த ன்றான், அகாசல வஸ்ஸதி தஸ்ஸ – அவனுக்கு 

அச் மயத்தில் மரழ தபாழிந்தது ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. தமாக்கல்லான 

சவற்றுரமயியல் 17வது நூற்பா ஆள்பவன் என்ற தபாருள் தரும் த ாற்கள் அதி என்ற 

முன் ஒட்டுடன் ஏழாம் சவற்றுரமயில் அரமயும் என்கிறது.  ான்றாக, அதி ப்ரஹ்மதத்சத 

பாஞ் ாசலா (அதி பஞ் ாசலஸு ப்ரஹ்மத்சத) – பாஞ் ாலத் சத த்தின் அதிபதி 

பிரமதத்தன் என்பரதக் காட்டியுள்ளது.  

1.8.6. ஏழாம் சவற்றுரம ஒப்பீடு 

தமாக்கல்லானம் ஏழாம் சவற்றுரம இடப்தபாருளில் வரும் என்று, கட்சட நிஸித்தி 

– பாயில் உட்காருகிறான், தாலியம் ஓதனம் ப தி – பாத்திரத்தில்  ரமக்கிறான், ஆகாசஸ 

ஸகுணா – ஆகாயத்தில் பறரவ, திசலஸு சதலம் – எள்ளில் இருந்து எண்தணய், 
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கங்காயம் வச ா – கங்ரகயில் வ ிக்கிறான் ஆகியவற்ரறச்  ான்றாகக் காட்டுகிறது. 

இதரனக் கச் ாயனத்சதாடு ரவத்து சநாக்க, கச் ாயனமும் ஏழாம் சவற்றுரம 

இடப்தபாருரளக் குறிக்கும் என்று கூறுகிறது.  ான்றாக, கம்பீசர ஓதகந்திசக - ஆழத்தில் 

உள்ள நீருக்கு அருகில், வுஸ்ஸதி குலபுத்சதா – நல்ல குடும்பத்தில் வ ிக்கிறான் 

முதலானவற்ரறக் காட்டுகிறது. தமாக்கல்லானம் கச் ாயனம் ஆகியவற்சறாடு 

அஷ்டாத்யாயிரய சநாக்க, அஷ்டாத்யாயி, ஒரு த யல் நிகழும் இடம் அதிகரணம் எனும் 

காரகம் ஆகும் (1.4.45) என்றும் உப, அனு, அதி ஆகிய உப ர்கங்களுடன் கூடிய வஸ 

(தங்கு, வாழ்) என்ற விரனயில் த யல் நிகழும் இடம் கர்மனாக வரும் (1.4.48) என்றும் 

கூறுகிறது.  ான்றாக, கசட ஆஸ்சத – பாயில் அமர்கிறான், ஸ்தால்யாம் ப தி – 

பாத்திரத்தில்  ரமக்கிறான், க்ராமம் உப வஸதி / அனு வஸதி / அதி வஸதி -  கிராமத்தில் 

வாழ்கிறான் ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.  

தமாக்கல்லானம் கச் ாயனம், அஷ்டாத்யாயி ஆகிய மூன்ரறயும் சநாக்கும்சபாது, 

இம்மூன்றும் ஏழாம் சவற்றுரமரய இடப்தபாருள் சவற்றுரம என்சற தகாள்கின்றன. 

இவற்றின்  ான்றுகரள சநாக்கும்சபாது தமாக்கல்லானம் கூறும்  ான்றுகளும் 

அஷ்டாத்யாயி காட்டும்  ான்றுகளும் ஒற்றுரம உரடயவனவாக உள்ளன. கச் ாயனம் 

இவற்றிலிருந்து முற்றிலும் சவறுபட்ட  ான்றுகரள அரமத்துக் தகாண்டுள்ளது. 

இம்மூன்று மரபிலக்கணங்களும் ஏழாம் சவற்றுரம பன்ரம உருபாக ஷு / ஸு 

என்பரதக் தகாள்கின்றன.  ான்றுகளில் மிகுதியும் ஏழாம் சவற்றுரம பன்ரம உருசப 

பின்பற்றப்படுகிறது. இவற்றிலிருந்து கச் ாயனத்ரதக் காட்டிலும் தமாக்கல்லானத்தின் 

 ான்றுகள் அஷ்டாத்யாயிலிருந்து தபற்றுக்தகாள்ளப்தபற்றரவ என்பரத அறியமுடியும். 
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அசத மயம் அஷ்டாத்யாயில் இல்லாத  ான்றுகரளயும் தமாக்கல்லானம் காட்டியுள்ளது 

குறிப்பிடத்தக்கது.  

சமலும் தமாக்கல்லானம், ஒரு த யலின் மூலம் இன்தனாரு த யரல 

உணர்த்தும்சபாது முதல் த யல் ஏழாம் சவற்றுரமயில் அரமயும் என்றும் ஆள்பவன் 

என்ற தபாருள் தரும் த ாற்கள் அதி என்ற முன்தனாட்டுடன் ஏழாம் சவற்றுரமயில் 

அரமயும் என்றும் கூறுகிறது. இவற்றிற்குச்  ான்றாக, முரறசய காவிஸு 

துஹ்யமனாஸு கசதா – பசு பால் கறக்கிற சநரத்தில் அவன் த ன்றான், அகாசல 

வஸ்ஸதி தஸ்ஸ – அவனுக்கு அச் மயத்தில் மரழ தபாழிந்தது, அதி ப்ரஹ்மதத்சத 

பாஞ் ாசலா (அதி பஞ் ாசலஸு ப்ரஹ்மத்சத) – பாஞ் ாலத் சத த்தின் அதிபதி 

பிரமதத்தன் ஆகியவற்ரறக் காட்டியுள்ளது. இக்கருத்துக்கரளக் கச் ாயனத்துடன் 

ரவத்து சநாக்க, கச் ாயனம் காலத்ரதக் குறித்து வரும்சபாது ஏழாம் சவற்றுரம, முதல் 

சவற்றுரமயில் அரமயும் என்றும் உரடசயான், அதிபதி, தாயவுாிரம, நட்பு, வாழிடம், 

ததாடர்பு, நன்ரம ஆகிய த ாற்தபாருள்களில் ஏழாம் சவற்றுரம வரும் என்றும் 

கூறுகிறது.  ான்றாக முரறசய, பிக்குஸு சபாஜீயமாசனஸு கசதா – பிக்கு  ாப்பிடும் 

 மயத்தில் த ன்றான், சகாஸு துஹ்யமாசனஸு கசதா – பசு பால் கறக்கும் சநரத்தில் 

த ன்றான், புப்பங்ஹ  மசய கசதா – விவ ாயம் முடியும் மாரலப்தபாழுதில் த ன்றான், 

சகாசணஸு  ாமி – பசுவின் உரடரமயாளன், சகாசணஸு இஸ்ஸசரா – பசுவின் 

கடவுள், சகாசணஸு அதிபதி – பசுவின் அதிபதி, சகாசணஸு தாயாசதா – பசுவின் தாய 

உாிரம, பசுவின் ஸக்கீ – பசுவின் நண்பன்,  சகாசணஸு பதிபூ – பசுக்களின் 

உத்தரவாதி, சகாசணஸு பசுசதா – பசுவின் குழந்ரத (பிறப்பு), சகாசணஸு கு சலா – 

பசுவின் நன்ரம ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.  
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தமாக்கல்லானத்தின் ஏழாம் சவற்றுரம பற்றிய கருத்துக்களும் கச் ாயனத்தின் 

கருத்துக்களும் ஒற்றுரமயாக உள்ளன. இருப்பினும் இவற்றிரடசய  ில சவறுபாடுகளும் 

உள்ளன. தமாக்கல்லானம் ஒரு த யலின் மூலம் இன்தனாரு த யரல உணர்த்தும்சபாது 

முதல் த யல் ஏழாம் சவற்றுரமயில் அரமயும் என்பதற்கு ஏற்ப கச் ாயனமும் காலத்ரதக் 

குறித்து வரும்சபாது ஏழாம் சவற்றுரம முதல் சவற்றுரமயில் அரமயும் என்று கூறி 

தமாக்கல்லானம் காட்டும் துஹ்யமாசனஸு கசதா – பசு பால் கறக்கும் சநரத்தில் 

த ன்றான் என்ற  ான்ரறயும் தகாண்டுள்ளது. இவ்விடம் இவ்விரண்டும் ஒற்றுரம 

நிரலயில் உள்ளன. ஆனால், ஆள்பவன் என்ற தபாருள் தரும் த ாற்கள் அதி என்ற 

முன்தனாட்டுடன் ஏழாம் சவற்றுரமயில் அரமயும் என்று தமாக்கல்லானம் கூறுவதற்கும் 

உரடசயான், அதிபதி, தாயவுாிரம, நட்பு, வாழிடம், ததாடர்பு, நன்ரம, ஆகிய 

த ாற்தபாருள்களில் ஏழாம் சவற்றுரம வரும் என்று கச் ாயனம் கூறுவதற்கும் இரடசய 

சவறுபாடு நிலவுகிறது. இவ்சவறுபாட்ரடத் ததளிவுபடுத்திக் தகாள்ள அஷ்டாத்யாயின் 

ஒப்பீடு இவ்விடம் இன்றியரமயாததாகிறது.  

அஷ்டாத்யாயி ஒன்றிலிருந்து மற்றது தபாியது அல்லது ஒன்றின் ஆள்பவன் ஆகிய 

தபாருரளக் குறிக்கும்சபாது அப்தபாருரளக் தகாடுக்கும் கர்மப்ரவ னீயங்களுடன் 

நிற்கும் த ாற்கள் ஏழாம் சவற்றுரமயில் அரமய சவண்டும் (2.3.9) என்று கூறுகிறது. 

 ான்றாக, கசட ப தி – பாத்திரத்தில்  ரமக்கிறான், அதி பஞ் ாசலஷு ப்ரஹ்மதத்த: - 

பாஞ் ாலத்ரத ஆள்பவன் பிரமதத்தன் என்பரதக் காட்டுகிறது. அஷ்டாத்யாயின் 

இந்நூற்பா தமாக்கல்லானம் காட்டும் ‘ஆள்பவன் என்ற தபாருள் தரும் த ாற்கள் அதி 

என்ற முன் ஒட்டுடன் ஏழாம் சவற்றுரமயில் அரமயும்’ என்பதற்கு அடிப்பரடயானது. 

அதன்  ான்றாக தமாக்கல்லானம் காட்டும் அதி பஞ் ாசலஸு ப்ரஹ்மதத்த - 

பாஞ் ாலத்ரத ஆள்பவன் பிரமதத்தன் என்பதும் அதி பஞ் ாசலஷு ப்ரஹ்மதத்த: - 
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பாஞ் ாலத்ரத ஆள்பவன் பிரமதத்தன் என்பதும் அஷ்டாத்யாயியின்  ான்றுகரள 

அடிப்பரடயாகக் தகாண்டரவ. இது ஒருபுறம் இருக்க, இது ததாடர்பாகக் கச் ாயனம் 

காட்டியுள்ள கருத்ரதயும் அஷ்டாத்யாயிசயாடு ஒப்பிட சவண்டும். அவ்வரகயில் 

உரடசயான், அதிபதி, தாயவுாிரம, நட்பு, வாழிடம், ததாடர்பு, நன்ரம ஆகிய 

த ாற்தபாருள்களில் ஏழாம் சவற்றுரம வரும் (சகாசணஸு  ாமி – பசுவின் 

உரடரமயாளன், சகாசணஸு இஸ்ஸசரா – பசுவின் கடவுள், சகாசணஸு அதிபதி – 

பசுவின் அதிபதி, சகாசணஸு தாயாசதா – பசுவின் தாய உாிரம, பசுவின் ஸக்கீ – 

பசுவின் நண்பன்,  சகாசணஸு பதிபூ – பசுக்களின் உத்தரவாதி, சகாசணஸு பசுசதா – 

பசுவின் குழந்ரத, சகாசணஸு கு சலா – பசுவின் நன்ரம) என்கிறது. 

அஷ்டாத்யாயி எ மான் (ஸ்வாமி), அர ன் (அதிபதி), வாாிசு (தாயாத),  ாட் ி 

(ஸாக்ஷீ), உத்தரவாதம் (ப்ரதிபூ), குழந்ரத (ப்ரஸூத) ஆகிய த ாற்களுடன் ஆறாம் 

அல்லது ஏழாம் சவற்றுரம வரும் (2.3.39) என்றும் கூறுகிறது.  ான்றாக, கசட ஆஸ்சத – 

பாயில் அமர்கிறான், ஸ்தால்யாம் ப தி – பாத்திரத்தில்  ரமக்கிறான், சகாஷு 

துஹ்யமானாஸு கத: - பசு பால் கறக்கும்சபாது த ன்றான், கவாஸு ஸ்வாமி – 

பசுக்களின் எ மான், சரஸு – ஈஸ்வர: - மனிதர்களின் அர ன், ஹதரள தாயாத: - 

ஹாியின் வாாிசு, சகாஷு ஸாக்ஷீ – பசுக்களின்  ாட் ி, சகாஷு ப்ரதிபீ: - பசுக்களுக்கு 

உத்தரவாதம் அளிப்பவன், சகாஷூ ப்ரஸுத: - பசுக்களின் கன்று ஆகியவற்ரறக் 

காட்டுகிறது. ஆக, கச் ாயனம் காட்டும் விளக்கமும் அஷ்டாத்யாயி விளக்கமும் 

ஒற்றுரமயாக உள்ளன என்பது ததாிகிறது. இவற்றிலிருந்து, தமாக்கல்லானத்தின் 

ஆள்பவன் என்ற தபாருள் தரும் த ாற்கள் அதி என்ற முன் ஒட்டுடன் ஏழாம் 

சவற்றுரமயில் அரமயும் என்ற கருத்து அஷ்டாத்யாயி (2.3.9) நூற்பாரவயும் 
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கச் ாயனத்தின் உரடசயான், அதிபதி, தாயவுாிரம, நட்பு, வாழிடம், ததாடர்பு, நன்ரம 

ஆகிய த ாற்தபாருள்களில் ஏழாம் சவற்றுரம வரும் என்ற கருத்து அஷ்டாத்யாயி (2.3.39) 

நூற்பாரவயும் அடிப்பரடயாகக் தகாண்டுள்ளன என்பது ததாிகிறது. தமாக்கல்லானம், 

ஒரு த யலின் மூலம் இன்தனாரு த யரல உணர்த்தும்சபாது முதல் த யல் ஏழாம் 

சவற்றுரமயில் அரமயும் என்று கூறிய கூற்றும்  காலத்ரதக் குறித்து வரும்சபாது ஏழாம் 

சவற்றுரம முதல் சவற்றுரமயில் அரமயும் என்ற கச் ாயனத்தின் கூற்று, 

‘(துஹ்யமாசனஸு கசதா – பசு பால் கறக்கும் சநரத்தில் த ன்றான்)  ‘ஒரு த ய்ரகயின் 

மூலம், மற்தறாரு த ய்ரகரய உணர்த்தும்சபாது, முதலில் குறிப்பிட்ட த ய்ரக ஏழாம் 

சவற்றுரமயில் அரமயும்’ என்ற அஷ்டாத்யாயி நூற்பாரவ (2.3.37) (சகாஷு 

துஹ்யமானாஸு கத: - பசு பால் கறக்கும்சபாது த ன்றான்) அடிப்பரடயாகக் 

தகாண்டுள்ளன.  

இவற்றிலிருந்து அஷ்டாத்யாயிக்கும் கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் 

ஆகியவற்றிற்கும் இரடசயயான உறரவக் கூறசவண்டுமாயின் கச் ாயன, 

தமாக்கல்லானப் பாலி மரபிலக்கணங்கள் தமக்கு சவண்டியவாறு அஷ்டாத்யாயிலிருந்து 

நூற்பாக்கரளப் பின்பற்றி இலக்கணம் பரடத்துள்ளன எனலாம். அசத மயம் கூடுதலான 

 ான்றுகரளயும் அச் ான்றுகரளப் புத்த மதம்  ார்ந்தும் அரமத்துக் தகாண்டுள்ளன. 

தமாக்கல்லானம், தனக்கு முந்ரதயதான பாலி மரபிலக்கண நூலான கச் ாயனத்ரதப் 

பின்பற்றாமல் அஷ்டாத்யாயிரயப் தபரும்பான்ரம தழுவி அரமந்துள்ளது. 

கச் ாயனத்தின்  ில நூற்பாக்களும் அஷ்டாத்யாயிரயத் தழுவியுள்ளன. இத்தரகய 

ஒற்றுரமகரளக் தகாண்ட அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயன, தமாக்கல்லானக் கருத்துக்கரள 

வீரச ாழியத்சதாடும் ததால்காப்பியத்சதாடும் ஒப்பிட்டு சநாக்க சவண்டும். 
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அவ்வரகயில், வீரச ாழியம் ஆதாரம் என்று த ால்லப்பட்ட தபாருளின்சமல் வரும் 

எழாம் சவற்றுரமக்கு உருபாகக் சக, உரழ, வயின், பக்கலுழி, இல், கண் என்னும் ஏழு 

பிரத்தியம் வரும் என்றும் யாததான்று ஒரு ததாழில் த ய்வதற்கு இடமாயிற்று அது 

ஆதாரக் காரகம் ஆகும் என்றும் ச ர்வாதாரம், கலப்பாதாரம், புலனாதாரம், அயலாதாரம் 

என நான்கு வரகப்படும் என்றும் கூறுகிறது.  

 வீரச ாழியம் ஏழாம் சவற்றுரமரய ஆதாரக் காரகம் என்று கூறுவது 

அஷ்டாத்யாயிரயப் பின்பற்றியசத. ஆனால், அக்காரகத்ரத நான்காக 

வரகப்படுத்தியிருப்பது எதரன அடிப்பரடயாகக் தகாண்டது என்பரத 

அறிவதற்கில்ரல. இவ்வரகப்பாட்டிற்கான  ான்றுகளும் முழுக்க தமிழ்தமாழி 

அடிப்பரடயிசல அரமந்துள்ளன. வடதமாழி  ான்றுகரளப் பயன்படுத்தவில்ரல. 

ஆனால், வீரச ாழியம் கலப்பாதாரத்திற்குக் காட்டும் எள்ளில் எண்தணய் நின்றது 

என்பரத தமாக்கல்லானம் காட்டியுள்ளது. அதாவது தமாக்கல்லானம் ஏழாம் சவற்றுரம 

இடம் தபாருளில் வரும் என்பதற்குச்  ான்றாக, கட்சட நிஸித்தி – பாயில் 

உட்காருகிறான், தாலியம் ஓதனம் ப தி – பாத்திரத்தில்  ரமக்கிறான், ஆகாசஸ ஸகுணா 

– ஆகாயத்தில் பறரவ, திசலஸு சதலம் – எள்ளில் இருந்து எண்தணய், கங்காயம் வச ா 

– கங்ரகயில் வ ிக்கிறான் ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. இவற்றில்  ‘திசலஸு சதலம் – 

எள்ளில் இருந்து எண்தணய்’ என்ற  ான்றும் பயின்றுவந்துள்ளது. இச் ான்றும் 

வீரச ாழியம், கலப்பாதாரத்திற்குக் காட்டும்  ான்றும் ஒற்றுரமயுடன் உள்ளன. 

இச் ான்று அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம் ஆகியவற்றில் இல்ரல என்பதும் 

குறிப்பிடத்தக்கது. அடிப்பரடயில் வீரச ாழியம் ஏழாம் சவற்றுரமரய ஆதாரக் 

காரகமாக அரமத்திருப்பது அஷ்டாத்யாயிரய அடிப்பரடயாகக் தகாண்டது. எனினும், 
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ஏழாம் சவற்றுரம ஆதாரக் காரகத்திற்குக் காட்டியுள்ள சக, உரழ, வயின், பக்கலுழி, 

இல், கண் ஆகியரவ ததால்காப்பியத்ரத அடிப்பரடயாகக் தகாண்டரவ. இவ்விடம் 

ததால்காப்பியத்ரதயும் ஒப்பிட்டு சநாக்க,  ஏழாம் சவற்றுரமப் தபாருரள வடதமாழி 

மரபிலக்கணங்கள் ஆதாரம் என்று கூற, ததால்காப்பியம் ஏழாம் சவற்றுரமப் தபாருரள 

இடம் என்கிறது. இது மட்டுமின்றி ததால்காப்பியம் காலம், நிலம் ஆகியவற்ரறயும் ஏழாம் 

சவற்றுரமப் தபாருளாகக் காட்டுகிறது. வடதமாழி மரபிலக்கணங்களும் ஏழாம் 

சவற்றுரம காலத்தில் வரும் பாங்ரகக் காட்டுகின்றன. ஆனால், அவற்றின் விளக்கமுரற 

ததால்காப்பியத்திலிருந்து முற்றிலும் சவறானது. மட்டுமின்றி ததால்காப்பியம் மற்ரறய 

சவற்றுரமகள் சபான்று, ஏழாம் சவற்றுரமக்குாிய தபாருண்ரமகரளச் சுட்டாது 

உருபுகளின் மாற்றுவடிவங்கரளசய காட்டியுள்ளது.  

1.8.7. ஒப்பீட்டின்வழிப் தபறப்படும் கருத்துக்கள்   

 ததால்காப்பியம் ஏழாம் சவற்றுரமரய ‘இடசவற்றுரம’ என்கிறது. கச் ாயனம், 

தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ ஆதார சவற்றுரமரய என்கின்றன. அஷ்டாத்யாயி, 

வீரச ாழியம் ஆகியரவ ஆதாரக் காரகம் என்கின்றன. 

 ததால்காப்பியம் இடம் மட்டுமின்றி நிலம், காலம் ஆகியவற்ரறயும் ஏழாம் 

சவற்றுரமப் தபாருளாகச் சுட்டுகிறது. வடதமாழி மரபிலக்கணங்களும் காலத்தில் 

ஏழாம் சவற்றுரம வருவரதக் காட்டுகின்றன. ஆனால், அவற்றின் விளக்கமுரற 

ததால்காப்பியத்திலிருந்து சவறுபட்டது. 

 வீரச ாழியம், ததால்காப்பியம் காட்டும் ‘கண்’ என்பரதயும் 

மாற்றுவடிவங்கரளயும் ஏழாம் சவற்றுரம உருபுகளாகக் தகாண்டுள்ளது.  
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 வீரச ாழியம் காட்டும் ஆதாரக் காரக வரகப்பாட்டின் அடிப்பரடரய 

அறிவதற்கில்ரல. வீரச ாழியம் கலப்பாதாரத்திற்குக் காட்டும் ‘எள்ளிலிருந்து 

எண்தணய்’ என்பரத தமாக்கல்லானம் (திசலஸு சதலம் – எள்ளிலிருந்து 

எண்தணய்) காட்டியுள்ளது. இது தமாக்கல்லானத்திற்கும் வீரச ாழியத்திற்கும் 

இரடசயயான ஒற்றுரமரயக் காட்டுகிறது. இதன் வன்ரம, தமன்ரம சமலும் 

ஆராயப்பட சவண்டியதாகவும் உள்ளது.   

1.9. எட்டாம் சவற்றுரம  

1.9.1. ததால்காப்பியம் 

ததால்காப்பியம் விளிசயாடு சவற்றுரம எட்டு என்ற சபாதும் உருபுகரளக் 

கூறவில்ரல. மாறாக, ‘விளிமரபு’ எனும் இயல் அரமத்து விளிப்தபயர்கள் ஏற்கும் 

ஈறுகரளயும் ஈறுகரள ஏற்கும்சபாது நிகழும் புணர்ச் ி மாற்றங்கரளயும் விளக்குகிறது. 

ததால்காப்பியம், உயர்திரண உயிாீற்று விளியீறுகளாக இ, உ, ஐ, ஓ ஆகியவற்ரறக் 

கூறுகிறது. அவற்றுள் இகரம் ஈகாரமாகும் என்றும் ஐகாரம் ஆய் என தநடில் ஆகும் 

என்றும் கூறுகிறது. (நம்பி - நம்பீ, நங்ரக - நங்காய்). சமலும், முரறப் தபயாிடத்து ஐ 

என்னும் முடிபு ஆய் எனத் திாியாது ஆசவாடு வரும் என்றும் கூறுகிறது. அதாவது, 

அன்ரன என்பது அன்னாய் என்று திாியாமல் அன்னா என்சற இயல்பாய்ப் புணரும் 

என்கிறது. அம்ம என்பது முரறப்தபயர் அல்ல என்றும் இருப்பினும் அது 

விளிப்தபயராகக் தகாள்ளப்தபறும் என்றும் அம்ம என்பது விளியில் அம்மா என்று ஆகும் 

என்றும் கூறுகிறது.  ான்றாக, அம்மா  ாத்தா என்பரதக் காட்டுகிறது. 
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1.9.2. அஷ்டாத்யாயி 

அஷ்டாத்யாயி ஒருவரரக் கூப்பிடும்சபாது அப்தபயர்ச் த ால்லுக்குப் பின் முதல் 

சவற்றுரம உருபுகரளப் பயன்படுத்த சவண்டும் என்றும், விளி சவற்றுரமச் த ாற்கள் 

‘ஆமந்த்ாிகம்’ எனப்படும் என்றும் கூறுகிறது.  ான்றாக, சஹ சதவதத்த, சஹ 

சதவதத்ததௌ, சஹ சதவதத்தா: ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.  

1.9.3. கச் ாயனம் 

கச் ாயனம் விளி சவற்றுரமரய ‘ஆலபன்’ (ஆலபசன) என்கிறது. முதல் 

சவற்றுரமக்குாிய தபயர் வடிசவ விளி சவற்றுரமக்கும் பயன்படுத்தப்படும் என்றும் 

கூறுகிறது.  ான்றாக, சபா4 புாிஸா – ஓ மனிதசன , சபா4 ராஜா – ஓ ராஜாசவ, சஹ  சக 

– ஏ நண்பசன ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.  

1.9.4. வீரச ாழியம் 

வீரச ாழியம் ஆய், ஆள் ஈ, ஏ, அ, ஆ, ஆன், ஓல், ஓய், ஈர் ஆகியவற்ரறயும் 

இவற்றின் அளதபரடகரளயும் விளி சவற்றுரமயின் உருபுகளாகக் குறிப்பிடுகிறது. 

இவ்விளிசவற்றுரம முன்னிரலயில் வரும் என்றும் குறிப்பிடுகிறது.  ான்றாக, பிள்ளாய், 

ஆனாய், உரடயாள், த ல்வீ, இராமசன, மன்னவ,  ாத்தா, தபாியான், தகாற்றாசவால், 

 ாத்தாசவாய், அரரயீர் ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.  

1.9.5. தமாக்கல்லானம் 

தமாக்கல்லானம் விளிசவற்றுரமரய ‘ஆமந்தரணம்’ என்றும் ஒருவரர அரழத்தல் 

ஆமந்தரணம் ஆகும் என்றும் கூறுகிறது.  ான்றாக, சபா4 புாிஸ – ஓ மனிதசன, சபா4 

இத்தி – ஓ தபண்சண ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. 
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 1.9.6. விளிசவற்றுரம ஒப்பீடு 

தமாக்கல்லானம் விளிசவற்றுரமரய ‘ஆமந்தரணம்’ என்றும் ஒருவரர அரழத்தல் 

‘ஆமந்தரணம்’ ஆகும் என்றும் கூறுகிறது. கச் ாயனம் விளி சவற்றுரமரய ‘ஆலபன்’ 

(ஆலபசன) என்கிறது. சமலும் கச் ாயனம் முதல் சவற்றுரமக்குாிய தபயர் வடிசவ விளி 

சவற்றுரமக்கும் பயன்படுத்தப்படும் என்றும் கூறுகிறது. அஷ்டாத்யாயி ஒருவரரக் 

கூப்பிடும்சபாது அப்தபயர்ச் த ால்லுக்குப் பின் முதல் சவற்றுரம உருபுகரளப் 

பயன்படுத்த சவண்டும் என்றும், விளி சவற்றுரமச் த ாற்கள் ‘ஆமந்த்ாிகம்’ எனப்படும் 

என்றும் கூறுகிறது.  

தமாக்கல்லானம், கச் ாயனம், அஷ்டாத்யாயி ஆகிய இம்மூன்ரறயும் 

சநாக்கும்சபாது கச் ாயனம் விளி சவற்றுரமரய ஆலபன் என்றும் அஷ்டாத்யாயி, 

தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ ஆமந்த்ரணம் என்றும் தபயாிட்டுள்ளன என்பரத 

அறியமுடியும். தமாக்கல்லானம் இவ்விடம் அஷ்டாத்யாயிரயப் பின்பற்றியிருப்பது 

சநாக்கத்தக்கது. விளி சவற்றுரமக்குக் தகாடுக்கப்தபற்றுள்ள விளக்கங்களில் 

இம்மூன்றும் ஒற்றுரமயுடன் உள்ளன. இம்மூன்று மரபிலக்கணங்கசளாடு வீரச ாழிய 

விளி சவற்றுரமரயயும் சநாக்க,  வீரச ாழியம் ஆய், ஆள் ஈ, ஏ, அ, ஆ, ஆன், ஓல், ஓய், 

ஈர் ஆகியவற்ரறயும் இவற்றின் அளதபரடகரளயும் விளி சவற்றுரமயின் உருபுகளாகக் 

குறிப்பிடுகிறது. இவ்விளி சவற்றுரம முன்னிரலயில் வரும் என்றும் குறிப்பிடுகிறது.  

இவற்றிலிருந்து அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ கூறும் 

விளி சவற்றுரம விளக்க முரறக்கும் வீரச ாழிய விளக்க முரறக்கும் சவறுபாடு உள்ளது 

என்பது ததாிகிறது. அவ்சவறுபாடு விளி சவற்றுரமக்கு உருபு கூறியதால் 
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ஏற்பட்டதாகும். ஏதனனில், வீரச ாழியம் கூறும் விளி சவற்றுரம உருபுகள் என்பரவ 

ததால்காப்பியத்தால் விளி ஈறுகளாக (ஆய், ஆள், ஈ, ஏ, ஆ, ஆன், ஓள், ஓய், ஈர்) 

தகாள்ளப்தபற்றரவ. எனசவ, வீரச ாழியத்தின் விளி சவற்றுரம கருத்தியல் 

ததால்காப்பியத்ரத அடிதயாற்றியது எனலாம். சமலும், விளி சவற்றுரமக்கு உருபு 

கூறுதல் என்ற பண்பால், வடதமாழி விளி சவற்றுரம விளக்கமுரறயிலிருந்து 

வீரச ாழியம் சவறுபட்டுள்ளது. ஏதனனில், வடதமாழியில் முதல் சவற்றுரம முதல் 

ஏழாம் சவற்றுரம வரரக்குமான சவற்றுரமகளுக்சக உருபு வரரயறுக்கப் தபற்றுள்ளது. 

வடதமாழியில் விளி சவற்றுரம பற்றிக் கூறப்தபற்றாலும் அதரன உருபற்ற 

சவற்றுரமயாகசவ அம்மரபிலக்கணங்கள் தகாள்கின்றன. எனினும்  மஸ்கிருத, பாலி 

மரபிலக்கணங்கள் முதல் சவற்றுரம உருபுகரள விளிசவற்றுரமக்கான உருபுகளாகப் 

பயன்படுத்திக் தகாள்கின்றன. ததால்காப்பியமும் விளிசயாடு சவற்றுரம எட்டு என்று 

கூறியசபாதும் உருபுகரளக் கூறவில்ரல. மாறாக விளிமரபு எனும் இயல் அரமத்து 

விளிப்தபயர்கள் ஏற்கும் ஈறுகரளயும், ஈறுகரள ஏற்கும்சபாது நிகழும் புணர்ச் ி 

மாற்றங்கரளயும் விளக்குகிறது. இத்தரகய ததால்காப்பிய விளி சவற்றுரம ஈறு 

புணர்ச் ிகளுக்கு நிகராக தமாக்கல்லானத்தின்  ில விளி சவற்றுரமக் கூறுகள் 

காணப்படுகின்றன.  அரவவருமாறு : 

விளிசவற்றுரமயில் ‘க3’ இறுதியாக வந்தால் அ, இ, உ மூன்றும் எல்லாப் 

பால்களிலும் தநடிலாகும்.  ான்று: சபா4 புாிஸா, சபா4 அக்கினீ (இ-ஈ), சபா4 

பிக்கூ (உ- ஊ) (சவற்.61).  
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விளியின் உருபு ‘ஸி’ இறுதியாக வந்தால் அம்மா முதலியரவ ‘ஏ’ எனத் திாியாது. 

 ான்று: (சபா4தி அம்மா, சபா4தி அன்னா, சபா4தி அம்பா – அன்ரன, அன்னாய்), 

அம்மா முதலியரவ மாறாகக் குறில் ஆகும். (சபா4தி அம்ம). (சவற்.63, 64) 

இத்தரகய தமாக்கல்லான விளிசவற்றுரம கருத்துக்கரளக் கச் ாயனத்சதாடு ஒப்பிட்டு 

சநாக்க, கச் ாயனம், விளி சவற்றுரமக்கான உருபாகிய ‘ஸி’ எனப்படும் ‘க3’ என்னும் 

உருபு ‘ஸக2’ என்னும் த ால் முன் வாின் அது அகரமாகவும் ஆவாகவும் இகரமாகவும் 

ஈயாகவும் ஏயாகவும் மாறும் (113) சபா4  க, சபா4  கா, சபா4  கி, சபா4  கீ, சபா4  சக – 

ஓ நண்பசன என்றும் ‘க4’ என்னும் தபண்பால் த ாற்கள் முன் வரும் ‘க3’ என்னும் விளி 

சவற்றுரம உருபு ‘ஏ’ என மாற்றமரடயும் (114) சபா4தி அய்சய – ஓ கடவுசள, சபா4தி 

கஞ்சஞ – ஓ கண்ணிசய என்றும் அம்மா என்னும் த ால் முன் ‘க3’ என்னும் விளி 

சவற்றுரம உருபு வாின் அது ‘ஏ’ என மாறாமல் இயல்பாகப் புணரும் (115) சபாதி அம்மா, 

சபாதி அன்னா, சபாதி அம்பா என்றும் கூறுகிறது. (குறிப்பு: பாலிதமாழியில் அம்மா 

(அம்ம) என்ற த ால் அம்மாரவயும் (Mother) விளிசவற்றுரமயில் தபண்ரணசயா 

அல்லது மகரளசயா விளிக்கக் கூடிய த ால்லாகவும் பயன்படுத்தப்தபறுகிறது (Vocative 

Amma is often used to Address a Girl or a Daughter). 

இவற்றிலிருந்து கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ விளி சவற்றுரமக்கான 

உருபாக முதலாம் சவற்றுரம ஒருரம உருரபப் (ஸி) பயன்படுத்திக் தகாள்கின்றன 

என்பரத அறியமுடிகிறது. ஆனால், கச் ாயனமும், தமாக்கல்லானமும் ‘ஸி’க்குப் பதிலாக 

க3ரவப் பயன்படுத்தியுள்ளன. இப்பயன்முரறக்கான காரணத்ரதக் கீழ்வரும் கச் ாயன 

நூற்பா ததளிவுபடுத்துகிறது. அதுவருமாறு:  
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விளிசவற்றுரமயில் ‘ஸி’ என்னும் உருபு தாங்கி வரும் த ாற்களில் ஸி, க3 என 

மாறும் (57). 

இதிலிருந்து கச் ாயனத்தின் விளி சவற்றுரமக் கூறுகள் தமாக்கல்லானத்தால் 

பின்பற்றப்தபற்றுள்ளன என்பது ததாிகிறது. இத்தரகய பாலி விளிசவற்றுரமப் புணர்ச் ி 

என்பது ததால்காப்பிய உயர்திரண உயிர்ஈற்று விளி ஈறுகசளாடு ஒப்பிடத்தகுந்ததாய் 

உள்ளது. அவ்வரகயில், ததால்காப்பியம் உயர்திரண உயிர் ஈற்று விளி ஈறுகளாக இ, 

உ, ஐ, ஓ ஆகியவற்ரறக் கூறுகிறது. அவற்றுள் இகரம் ஈகாரமாகும் என்றும் ஐகாரம் ஆய் 

என தநடில் ஆகும் என்றும் கூறுகிறது (நம்பி - நம்பீ, நங்ரக - நங்காய்). இதரன 

விளிசவற்றுரமயில் ‘க3’ இறுதியாக வந்தால் அ, இ, உ மூன்றும் எல்லாப் பால்களிலும் 

தநடிலாகும் (சவற்.61) (சபா புாிஸா, சபா அக்கினீ (இ-ஈ), சபா பிக்கூ (உ- ஊ) என்ற 

தமாக்கல்லான கருத்சதாடு ரவத்து சநாக்க, விளிசவற்றுரமயில் உயீாீற்று 

விளிப்தபயர்கள் தநடிலாதல் இவ்விரு மரபிலக்கணங்களிலும் காணப்படுகிறது.   

சமலும், பாலி மரபிலக்கணங்கள் கூறும் ‘அம்ம’ என்ற த ால் விளிசவற்றுரமயில் 

ஆகும் புணர்ச் ி, ததால்காப்பியம் கூறும் ஐகார ஈற்று முரறப்தபயசராடு 

ததாடர்புரடயதாக விளங்குகிறது. அவ்வரகயில் தமாக்கல்லானம் விளி சவற்றுரமயின் 

உருபு ‘ஸி’ இறுதியாக வாின் அம்மா முதலியரவ ‘ஏ’ எனத் திாியாமால் இயல்பாய்ப் 

புணரும் என்கிறது.  ான்றாக, சபாதி அம்மா, சபாதி அன்னா, சபாதி அம்பா – ஓ 

அன்னாய் (அன்ரன) ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. இதரனத் ததால்காப்பியத்சதாடு 

ரவத்து சநாக்க, ததால்காப்பியம் முரறப் தபயாிடத்து ஐ என்னும் முடிபு ஆய் எனத் 
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திாியாது ஆசவாடு வரும் என்கிறது. அதாவது, அன்ரன என்பது அன்னாய் என்று 

திாியாமால் அன்னா என்சற இயல்பாய்ப் புணரும் என்கிறது.  

பாலி தமாழியில் ஐ என்ற எழுத்து இல்ரல. ஏ என்பசத உள்ளது. பாலியில் அம்மா 

என்பது அம்சம என்றும் அன்னா என்பது அன்சன என்றும் ஆகாமல் அம்மா, அன்னா 

என்று இயல்பாகப் புணருவது காட்டப்தபற்றுள்ளது. சமலும், தமாக்கல்லானம் ‘அம்மா’ 

முதலியரவ ’அம்ம’ எனக் குறிலாகும் என்றும் கூறுகிறது. இக்கூறு ததால்காப்பிய ‘அம்ம’  

என்னும் அர ச்த ால்சலாடு ததாடர்புரடயதாக உள்ளது. ததால்காப்பியம், அம்ம 

என்பது முரறப்தபயர் அல்ல என்றும் இருப்பினும் அது விளிப்தபயராகக் 

தகாள்ளப்தபறும் என்றும் அம்ம என்பது விளியில் அம்மா என்று ஆகும் என்றும் 

கூறுகிறது.  ான்றாக, அம்மா  ாத்தா என்பரதக் காட்டுகிறது. இதரன தமாக்கல்லானம், 

சபாதி அம்மா என்பது சபாதி அம்ம என்று ஆவதாகக் காட்டியுள்ளது. ததால்காப்பியத்தில் 

அம்ம என்பது அம்மா என நீண்டும் தமாக்கல்லானத்தில் அம்மா என்பது அம்ம எனக் 

குறுகியும் வந்துள்ளது. எவ்வாறாயினும் இரவ விளி சவற்றுரமப் புணர்ச் ியில் 

நிகழ்கின்றன என்பது குறிப்பிடத்தகுந்தது. இத்தரகய கச் ாயன, தமாக்கல்லான விளி 

சவற்றுரம விதிகளுக்குத் ததால்காப்பியம் அடிப்பரடயாக இருக்கக்கூடும் என்று கருத, 

இப்பாலி விளி சவற்றுரமப் புணர்ச் ிகள் இடம் தருகின்றன.   

1.9.7. ஒப்பீட்டின் வழிப் தபறப்படும் கருத்துக்கள் 

 ததால்காப்பியம், விளி சவற்றுரமரய சவற்றுரமக் கணக்கில் தகாண்டு 

சவற்றுரமரய எட்டாகக் கூறியுள்ளது; விளி சவற்றுரமக்கு உருபுகரளக் 

கூறாமல் விளிமரபு எனும் இயல் அரமத்து விளி ஈறுகரள விளக்கிக் 
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காட்டியுள்ளது. அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ ‘ஸி’ 

என்பரத விளி சவற்றுரம உருபாகக் தகாள்கின்றன. அதாவது முதல் சவற்றுரம 

ஒருரம உருரப விளி சவற்றுரமக்கான உருபாகப் பயன்படுத்திக் தகாள்கின்றன. 

தனியாக விளி சவற்றுரமக்கு உருபுகரள வரரயறுத்துக் கூறவில்ரல. 

வீரச ாழியம் விளி சவற்றுரமக்குத் ததால்காப்பியம் காட்டும்  விளிப்தபயர் 

ஈறுகரள உருபுகளாகக் தகாள்கிறது. 

 கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் காட்டும் விளி சவற்றுரமப் புணர்ச் ி 

ததால்காப்பியத்சதாடு ஒற்றுரம உரடயதாக உள்ளது. பாலி விளி சவற்றுரமப் 

புணர்ச் ிகள் ததால்காப்பிய விளி சவற்றுரமக் கருத்துகரளக் கவனத்தில் 

தகாண்டு த ய்யப்தபற்றிருக்கலாம். ததால்காப்பியத்தில் பால் வரகயில் விளி 

ஈறுகள் விளக்கப்தபற்றுள்ளன. இது சபான்சற பாலி மரபிலக்கணங்களிலும் விளி 

சவற்றுரம விளக்கமுரற பால் அடிப்பரடயில் விளக்கப்தபற்றுள்ளது.  

 ததால்காப்பியம், அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் 

ஆகியரவ விளி, தபயசராடு தவளிப்படும் என்சற கூறுகின்றன. தமாழிகளுக்கு ஏற்ப 

விளக்க முரறயில் தமிழுக்கும், வடதமாழிக்கும் சவறுபாடுகள் உள்ளன.  

ததாகுப்புரர 

தமிழ், பாலி சவற்றுரம இலக்கணம்: ஓர் ஒப்பீடு எனும் இயல்வழிப் தபறப்படும் 

கருத்துக்கள் கீழ்வருமாறு அரமகின்றன. 

அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ சவற்றுரமயின் 

எண்ணிக்ரகரயச் சுட்டிக் கூறவில்ரல. ததால்காப்பியம், விளி சவற்றுரமசயாடு 
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சவற்றுரம ‘எட்டு’ என்று சுட்டிக் கூறியுள்ளது. அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், 

தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றில் சவற்றுரம உருபுகள் முதலாம் சவற்றுரமயிலிருந்து 

கணக்கில் தகாள்ளப்தபற்றுள்ளன. ததால்காப்பியத்தில் இரண்டாம் சவற்றுரமயிலிருந்து 

சவற்றுரம உருபுகள் கணக்கில் தகாள்ளப்தபற்றுள்ளன.  மஸ்கிருத, பாலி 

மரபிலக்கணங்கள் விளி சவற்றுரம பற்றிக் கூறியிருந்தாலும், விளி சவற்றுரமக்தகன 

மற்ரறய சவற்றுரமகரளப் சபான்று தனி உருபுகரள அரமக்கவில்ரல. மாறாக, 

முதலாம் சவற்றுரமயின் உருபுகரள விளி சவற்றுரமக்கான உருபுகளாகப் 

பயன்படுத்திக் தகாள்கின்றன. ததால்காப்பியமும் விளி சவற்றுரமக்தகன்று உருபுகரளக் 

கூறாமல் விளிப்தபயர்கள் ஏற்கும் ஈறுகள் அடிப்பரடயில் விளி சவற்றுரமரய 

விளக்கியுள்ளது. கச் ாயனமும் தமாக்கல்லானமும் சவற்றுரம உருபுகரள ஒருரம, 

பன்ரம அடிப்பரடயில் வரகப்படுத்தி, ஒரு சவற்றுரமக்கு முரறசய இரண்டு 

சவற்றுரம உருபுகரளக் தகாள்கின்றன. அஷ்டாத்யாயி ஒருரம, இருரம, பன்ரம 

அடிப்பரடயில் முதலாம் சவற்றுரம முதல் ஏழாம் சவற்றுரம வரரக்குதமன முரறசய 

ஒரு சவற்றுரமக்கு மூன்று உருபுகரளக் காட்டுகிறது. ததால்காப்பியம் இரண்டாம் 

சவற்றுரம முதல் ஏழாம் சவற்றுரம வரரக்குதமன முரறசய ஆறு சவற்றுரம 

உருபுகரளயும் உருபுகளின்  ில மாற்றுவடிவங்கரளயும் காட்டுகிறது. 

 மஸ்கிருத, பாலி மரபிலக்கணங்கள் முதலாம் சவற்றுரம, எழுவாய் பயனிரல 

அரமப்ரபக் தகாண்டு அரமவதாகக் கூறவில்ரல. ததால்காப்பியம், எழுவாய் 

சவற்றுரம பயனிரலரயக் தகாண்டு முடிவதாகக் கூறுகிறது. அஷ்டாத்யாயி, 

கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ முதல் சவற்றுரமரயப் தபயர் சவற்றுரம 

என்றும் அவ்சவற்றுரம பால், அளவு எண் ஆகிய தபயர்களாக வரும் என்றும் 
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கூறுகின்றன. தமாக்கல்லானம்  ான்றில் காட்டியுள்ள அளவுப்தபயர், ‘ஆளஹ் – ஆழாக்கு’ 

என்பது ததால்காப்பியம் காட்டும் அளவுப்தபயரான ‘ஆழாக்கு’ என்பதன் மாற்றுவடிவமா 

என்று  ிந்திக்க இடமளிக்கிறது.  

கச் ாயன, தமாக்கல்லான முதலாம் சவற்றுரமச்  ான்றுகள் அஷ்டாத்யாயின் 

 ான்றுகரளப் பின்பற்றியசபாதும் கச் ாயனமும், தமாக்கல்லானமும் தமாழிநிரலயில் 

அஷ்டாத்யாயிலிருந்து சவறுபட்டுச்  ான்றுகரளப் பாலிதமாழியில் அரமத்துள்ளன. 

தமாக்கல்லானம் தமாழிநிரலயில் கச் ாயனத்திலிருந்து சவறுபட்டு அரமந்திருப்பது 

கவனத்தில் தகாள்ளத்தக்கதாக உள்ளது (கச் - புாிசஸா – தபண், புாிஸா – ஆண், தமாக் - 

இத்தி – தபண், புமா – ஆண்). வீரச ாழியம், அஷ்டாத்யாயின் முதலாம் சவற்றுரமக் 

கருத்துக்களிலிருந்து முதலாம் சவற்றுரம காரகப் தபாருண்ரமரய வரகப்படுத்தி 

விளக்கியுள்ளது. வீரச ாழியம், முதலாம் சவற்றுரம உருபாகக் காட்டும் ‘சு’ 

அஷ்டாத்யாயியில் முதலாம் சவற்றுரம ஒருரம உருபாகக் தகாள்ளப்தபற்றுள்ளது. 

வீரச ாழியத்தால் காட்டப்படும் முதலாம் சவற்றுரம உருபுகளான அர், ஆர், ஆர்கள் 

ஆகியரவ ததால்காப்பியத்தால் படர்க்ரக பலர்பாலுக்கு உாியரவயாக 

வரரயறுக்கப்தபற்றரவ. 

இரண்டாம் சவற்றுரமயில் தமாக்கல்லானத்தின் இரண்டாம் சவற்றுரம நூற்பாக்கள், 

அஷ்டாத்யாயின் இரண்டாம் சவற்றுரம இலக்கணக் கூறுகரளப் பாலி தமாழி நரடயில் 

மாற்றி அரமத்தாற் சபான்ற சதாற்றத்ரதத் தர வல்லவனவாக உள்ளன. ஆனால், 

தமாக்கல்லானம் சதரவயான இடங்களில் தனக்குத் சதரவயான  ான்றுகரள மாற்றி 

அரமக்கும் திறரனயும் தபற்றுள்ளது. அத்தரகய  ான்றுகள் புத்தச்  மயச்  ார்ரப 

தவளிப்படுத்துகின்றன. தமாக்கல்லானத்தின் நூற்பாக்கள் மட்டுமின்றிக் கச் ாயனத்தின் 
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 ில நூற்பாக்களும் அஷ்டாத்யாயியுடன் ஒற்றுரமயாக உள்ளன.  ில நூற்பாக்கள் 

அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகிய மூன்றிற்கும் இரடசயயான 

ஒற்றுரமரயக் காட்டி நிற்கின்றன. இரண்டாம் சவற்றுரமயின் தபாருண்ரம தமிழ், 

 மஸ்கிருதம், பாலி ஆகிய தமாழிகளுக்கு இரடசயயான ஒற்றுரமயாக இருந்தாலும், 

இரண்டாம் சவற்றுரம உருபுகளும் உருபுகளின் எண்ணிக்ரகயும் தமாழிக்கு தமாழி 

சவறுபடுகின்றன. அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றில் 

இரண்டாம் சவற்றுரம ஒருரம உருபாக ‘அம்’ பயன்படுத்தப்தபற்றுள்ளது. 

ததால்காப்பியம், வீரச ாழியம் ஆகியவற்றில் இரண்டாம் சவற்றுரம உருபாக ‘அய்’ 

பயன்படுத்தப்தபற்றுள்ளது. வீரச ாழியம், தமிழ் இரண்டாம் சவற்றுரம உருரப 

உருபாகக் தகாண்டு, அஷ்டாத்யாயின் காரகப்தபாருண்ரம அடிப்பரடயில் இரண்டாம் 

சவற்றுரமரய விளக்கியுள்ளது. வீரச ாழியம், அஷ்டாத்யாயின் இரண்டாம் 

சவற்றுரமக் கருத்துக்கரள அடிப்பரடயாகக் தகாண்டு இரண்டாம் சவற்றுரமரயப் 

பற்றுக் கருமம், விட்டுக் கருமம், தீபக் கருமம் கருத்தாக் கருமம், தான் ததாியாக் கருமம், 

தான் ததாிக் கருமம் இருபுறக் கருமம் என வரகப்படுத்தியுள்ளது. 

மூன்றாம் சவற்றுரம ஒப்பீட்டில் ததால்காப்பியம், அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், 

வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ தவளிப்படுத்தும் மூன்றாம் சவற்றுரம 

தபாருண்ரமகள் தபரும்பான்ரம ஒற்றுரமயாக உள்ளன. ஆனால், ததால்காப்பியத்தின் 

மூன்றாம் சவற்றுரம விளக்கமுரற, வடதமாழி மரபிலக்கணங்களின் 

விளக்கமுரறயிலிருந்து சவறுபட்டுள்ளது. வீரச ாழியம், உருபு அடிப்பரடயில் 

ததால்காப்பியத்சதாடும், காரக விளக்கமுரறயால் அஷ்டாத்யாயிசயாடும்  ஒற்றுரம 

உரடயதாக விளங்குகிறது.  
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நான்காம் சவற்றுரமயில் ததால்காப்பியம், அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், 

தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றில் தகாரட, தகாள்சவான், தபாருட்டு ஆகிய 

தபாருண்ரமகள் நான்காம் சவற்றுரமக்கான தபாருண்ரமகளாகக் 

தகாள்ளப்தபற்றுள்ளன. வீரச ாழியம் நான்காம் சவற்றுரமரயச்  மஸ்கிருத இலக்கண 

மரபுபடி ‘சகாளி’ எனும் தகாள்சவான் சவற்றுரமக் காரகமாகக் தகாள்கிறது.  

அய்ந்தாம் சவற்றுரமயில் கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றின் அய்ந்தாம் 

சவற்றுரம விளக்கங்கள் அஷ்டாத்யாயிரயப் பின்பற்றியுள்ளன. தமாக்கல்லானம், 

அய்ந்தாம் சவற்றுரமக்கான அடிப்பரட விளக்கத்ரத மட்டும் தந்துவிட்டுப் பிற 

தபாருள்களில் அய்ந்தாம் சவற்றுரம வருவரத விளக்கங்கள் இன்றிச்  ான்றுகள் வழிக் 

காட்டியுள்ளது.  

அச் ான்றுகள் தபரும்பான்ரம அஷ்டாத்யாயி  ான்றுகரளப் பின்பற்றி 

அரமக்கப்தபற்றுள்ளது, தமாக்கல்லானம் அச் ான்றுகரளப் பாலிதமாழியில் 

அரமத்துக்தகாண்டுள்ளது. ததால்காப்பியம் அய்ந்தாம் சவற்றுரம தபாருள்களாக ஒப்பு, 

நீங்கல், எல்ரல, அச் ம் (ஏது) ஆகியவற்ரறக் தகாண்டாலும், ஒப்பு (இதனினி இற்றது 

இது) என்பரதசய அய்ந்தாம் சவற்றுரமயின் முதன்ரமப் தபாருண்ரமயாகக் 

தகாள்கிறது. அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ எல்ரல, ஏது 

ஆகியவற்ரற அய்ந்தாம் சவற்றுரமப் தபாருள்களாகக் தகாண்டாலும், நீங்கல் 

தபாருரளசய அய்ந்தாம் சவற்றுரமயின் அடிப்பரட தபாருண்ரமயாகக் தகாள்கின்றன. 

வீரச ாழியம், காரக அடிப்பரடயில் அய்ந்தாம் சவற்றுரமரய அவதிக் காரகம் என்று 

காட்டியுள்ளது. அய்ந்தாம் சவற்றுரம உருபுகளாக நின்று, இன் ஆகியவற்ரறக் 

தகாள்கிறது. காரகத்ரத  லம், அ லம் என இரண்டாக வரகப்படுத்தியுள்ளது.  
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ஆறாம் சவற்றுரமயில்  கச் ாயன, தமாக்கல்லான ஆறாம் சவற்றுரம 

நூற்பாக்கள் அஷ்டாத்யாயியுடன் ஒற்றுரம நிரலயில் உள்ளன.  ததால்காப்பியம், 

அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ ஆறாம் 

சவற்றுரமரயக் கிழரமப் தபாருள் சவற்றுரமயாகக் தகாள்கின்றன. ஆனால், 

அஷ்டாத்யாயி, ஆறாம் சவற்றுரமரயக் காரக சவற்றுரமயாகக் கருதுவதில்ரல. 

ததால்காப்பியத்தின்படி ஆறாம் சவற்றுரம, புரதநிரலயில் தபயர் + விரன வாக்கிய 

அரமப்ரபக் தகாண்டிருக்கிறது. ததால்காப்பியம், ஆறாம் சவற்றுரம புரதநிரலயில் 

தபயர் + விரன வாக்கிய அரமப்ரபக் தகாள்ளும்சபாது ஆறாம் சவற்றுரம உருபு ‘அது’ 

வராமல் நான்காம் சவற்றுரம உருபு ‘கு’ வருவதாகக் கூறுகிறது. ததால்காப்பியத்தின் 

இக்கருத்ரத வீரச ாழியமும் கவனத்தில் தகாண்டு இலக்கணப்படுத்திக் காட்டியுள்ளது. 

ஏழாம் சவற்றுரமயில் ததால்காப்பியம், ஏழாம் சவற்றுரமரய இட சவற்றுரம 

என்கிறது; அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ 

ஆதாரம் என்கின்றன. ஆனால், இவற்றின் விளக்கமுரற சவறுபட்டுள்ளது. வீரச ாழியம், 

ஏழாம் சவற்றுரம ஆதாரக் காரகத்திற்குக் காட்டியுள்ள சக, உரழ, வயின், பக்கலுழி, 

இல், கண் ஆகியரவ ததால்காப்பியத்ரத அடிப்பரடயாகக் தகாண்டரவ. வீரச ாழியம் 

கலப்பாதாரத்திற்குக் காட்டும் ‘எள்ளில் இருந்து எண்தணய்’ என்பரத தமாக்கல்லானமும் 

காட்டியுள்ளது. இது தமாக்கல்லானதிற்கும் வீரச ாழியத்திற்கும் இரடசயயான 

ஒற்றுரமரயக் காட்டுகிறது.  

விளி சவற்றுரமயில் ததால்காப்பியம், விளி சவற்றுரமரய எட்டாம் 

சவற்றுரமயாகக் கணக்கிட்டுள்ளது; ததால்காப்பியம் விளி சவற்றுரமக்கு உருபுகரளக் 
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கூறாமல் விளிமரபு எனும் இயல் அரமத்து விளி ஈறுகரளயும் அவற்றின் புணர்ச் ி 

மாற்றங்கரளயும் விளக்கிக் காட்டியுள்ளது. அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் 

ஆகியரவ முதல் சவற்றுரம ஒருரம உருபு ‘ஸி’ என்பரத விளி சவற்றுரம உருபாகக் 

தகாள்கின்றன;  இரவ விளி சவற்றுரமக்தகன்று தனியாக உருபுகரள வரரயறுத்துக் 

கூறவில்ரல. அஷ்டாத்யாயியும் தமாக்கல்லானமும் விளிசவற்றுரமரய ஆமந்தரனம் 

என்றும் கச் ாயனம் ஆலபன் (ஆலபசன) என்றும் கூறுகின்றன.  

கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் காட்டும் விளி சவற்றுரமப் புணர்ச் ி 

ததால்காப்பியத்சதாடு ஒற்றுரம உரடயதாக உள்ளது. ததால்காப்பியத்தில் பால் 

அடிப்பரடயில் விளி ஈறுகள் விளக்கப்தபற்றுள்ளது சபான்சற பாலி 

மரபிலக்கணங்களிலும் விளி சவற்றுரம ஈறுகள் பால் அடிப்பரடயில் 

விளக்கப்தபற்றுள்ளன. ஆனால், பாலிதமாழிக்குாிய அடிப்பரடயில் விளக்கமுரற 

அரமந்துள்ளது. விளி ஏற்கும் ஈறுகள் அடிப்பரடயில் விளி சவற்றுரமரய 

விளக்கியிருப்பது ததால்காப்பியத்ரத அடிதயாற்றிச் த ய்யப்தபற்றிருக்கலாம் எனக் 

கருத இடமளிக்கிறது. வீரச ாழியம், ததால்காப்பிய விளி ஈறுகரள (ஆய், ஆள், ஈ, ஏ, ஆ, 

ஆன், ஓள், ஓய், ஈர்) விளிசவற்றுரமக்கான உருபுகளாகக் காட்டியுள்ளது.     
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இயல்: இரண்டு 

தமிழ், பாலி ததாரக இலக்கணம்: ஓர் ஒப்பீடு 

முன்னுரர 

 தமிழ், பாலி ததாரக இலக்கணம்: ஓர் ஒப்பீடு என்னும் இந்த இயலானது 

ததால்காப்பியம், அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் ஆகிய 

மரபிலக்கணங்களின் ததாரக வரகரய ஒப்பிட முரனகிறது. இவ்வியலில் 

பயன்படுத்தப்தபறும் வடதமாழி என்ற த ால்,  மஸ்கிருதம், பாலி ஆகிய தமாழிகரள 

உள்ளடக்கிய த ால்லாகப் பயன்படுத்தப்தபறுகிறது. 

2.1. இரடச்த ால் ததாரக  

அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் ஆகிய 

மரபிலக்கணங்கள் இரடச்த ால்ததாரகரயத் ததாரக வரகயாகக் தகாண்டுள்ளன. 

ததால்காப்பியம், இரடச்த ால்ததாரக என்ற ததாரகரய ததாரகவரகயாகக் 

தகாள்ளவில்ரல.  

2.1.1. அஷ்டாத்யாயி 

அஷ்டாத்யாயி, ஓர் உறுப்பு (அவ்யயம்) சவற்றுரம (விப4க்தி) முதலிய தபாருரளக் 

தகாண்ட த ாற்களுடன் (தபாருண்ரம, ததாடாியல் இவ்விரண்டு வரகயிலும்) 

இரணந்து ததாரகயானால், அது இரடச்த ால் ததாரகயாகும் (2.1.6) என்கிறது. 

அஷ்டாத்யாயி, சவற்றுரமப் தபாருளில் இரடச்த ால்ததாரக வருவதற்குச்  ான்றாகப் 



130 
 

‘தபண்கரளப் பற்றி’ (அதி4 ஸ்தீாி) என்பரதக் காட்டியுள்ளது. ‘அதி4 ஸ்தீாி’ என்ற 

ததாரகயின் விாி ‘ஸ்த்ாீஷு அதி4 க்ருத்ய’ என்பது. இதில் ஏழாம் சவற்றுரம பன்ரம 

உருபு (ஷு) பயின்றுவந்துள்ளது. அருகில் (ஸமீப) என்ற தபாருளில் 

இரடச்த ால்ததாரக வருவதற்குச்  ான்றாகக் குடத்திற்கு அருகில் (உப கும்ப4ம்) 

என்பரதக் காட்டுகிறது. இது கும்பஸ்ய ஸமீபம் என்ற இரடச்த ால் விாியின் ததாரக 

வடிவமாகும். இதில் ‘ஸ்ய’ என்பது நான்காம் சவற்றுரம ஒருரம உருபாகும்.  

சவற்றுரம,  மீப ஆகியவற்ரறப்சபான்று த ழிப்பு, வளம் (ஸம்ரு த்3தி4), 

இல்லாரம (அர்தா2), தகுந்த (யதா2ர்த2ம்), (ஸம்பத்தி), முழுரம (ஸாகல்யம்) முதலிய 

தபாருள்களில் இரடச்த ால்ததாரக வருவதற்கான  ான்றுகரள அஷ்டாத்யாயி 

பின்வருமாறு காட்டுகிறது. அரவ வருமாறு:  

ஸம்ருத்3தி4 வ னம் – ஸுமத்ரம் = ஸம்ருத்3தி4ர் மத்3ராணாம் – மத்ரர்களின் 

த ழிப்பு, வ்ய்ருத்3தி4 வ னம் – து3ர்யவனானாம் யவனானாம் வ்ய்ருத்3தி4 - 

யவனர்களின் ந ிவு, அர்தா2 பாவம் – நிர்மக்ஷிகம் = மக்ஷிகாணாம பா4வ – 

தகாசுக்களில்லாரம, அத்யய - நிர்ஹிமம் அதீதானி ஹிமானி – குளிர்காலத்ரதக் 

கடந்த, அஸம்ப்ரதி – அதிரதஸ்ருகம் ரதஸ்ருகம் ஸம்ப்ரதி ந யுஜ்யசத – இப்சபாது 

கம்பளி பயன்படுத்தும் காலமல்ல, ஸப்த3 ப்ராது3ர் பா4வ – இதிபாணினி, 

தத்பாணினி. பாணினி ஸப்த: சலாசக ப்ரகாஸத இத்யர்த2:   - பாணினி என்ற 

த ால் உலகம் அறிந்தது, பஸ் ாத் – அனுரத2ம் பாதா3த2ம் ரதா2னாம் பஸ் ாத் = 

அனுரத2ம் – ரதத்ரதத் ததாடர்ந்து பதாதி, யதா2ர்த2ம் - சயாக் யதரா – அனுரூபம் 

ரூபஸ்ய சயாக்யம் – ரூபத்துக்குத் தகுந்த,  வீப்ஸா – ப்ரத்யர்த2ம் = அர்த2ம் அர்த2ம் 
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ப்ரதி – ஒவ்தவாரு தபாருளுக்குத் தகுந்த, பதா3ர்த்தா2னதி வ்ருத்ததௌ – யதா2 ஸக்தி 

– ஸக்திமன திக்ரம்ய – தனது ஸக்திக்கு ஏற்றபடி, அனுபூர்வ்ய – அனுக்ரம – 

அனுஜ்சயஷ்ட2ம் ப்ரவிஸந்து ப4வந்த:  - தாங்கள் தங்கள் வயதுக்கிரமப்படி 

உள்சள வாருங்கள், தயௌக2 பத்யம் –  க்ரம் சத4ஹி –  க்கரத்சதாடு ச ர்த்துப் பிடி, 

ஸம்பத்தி – ஸப்ரஹ்ம பா3ப்4ரவாணாம் – பாப்ரவர்களின் பிரமத்சதாடு இரயந்த 

நிரல, அவர்களுக்கு ஏற்றவாறு உள்ளது, ஸாகல்யம் – ஸத்ருதணமப்4ய வஹரதி – 

புல்ரலக் கூட விடாமல்  ாப்பிடுகிறான், அந்த – ஸாக்னி – அக்னிரயப் பற்றிய 

இயல்வரர (2.1.6).  

சமலும் அஷ்டாத்யாயி, யதா2 என்ற இரடச்த ால், ‘ஒப்புரம’ என்ற தபாருரளக் 

குறிக்காமல், சவற்றுரமச் த ால்லுடன் இரணந்து இரடச்த ால் ததாரகயாகும் (2.1.7) 

என்கிறது.  ான்று:  யார் யார் வயதானவர்கசளா அந்தப் பிராமணர்கரள அரழ (சய சய 

வ்ருத்தா: யதா வ்ருத்தம்).  

‘யாவத்’ என்ற இரடச்த ால் ‘வரரயில்’ என்ற தபாருளில் மற்தறாரு சவற்றுரமச் 

த ால்சலாடு ச ர்ந்து இரடச்த ால் ததாரகயாகும் (2.1.8) என்கிறது.  ான்றாக, எத்தரன 

பாத்திரங்கள் இருக்கிறசதா அத்தரன பிராமணர்கரள அரழ (பஞ்ஜ ஷட் வா யாவத் 

ஆமந்த்ரயஸ்வ) என்பரதக் காட்டுகிறது.  

அஷ்டாத்யாயி, ஐந்தாம் சவற்றுரமச் த ாற்களுடன் ‘அப, பாி, பஹி, அஞ்சு’ 

ஆகியரவ விருப்பாகச் ச ர்ந்து இரடச்த ால் ததாரகயாகும் (2.1.12) என்றும் ‘அனு’ 

என்ற இரடச்த ால் அருகாரம, ததாரலவு ஆகிய தபாருட்கரளக் குறிக்கும் 

த ாற்களுடன் விருப்பாக இரணந்து இரடச்த ால் ததாரகயாகும் (2.1.16) என்றும் 
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கூறுகிறது.  ான்றாக, த்ாிகர்தத்தரதத் தவிர்த்து ஏரனய இடங்களில் மரழ தபய்தது (அப 

த்ாிகர்தம் / அப த்ாிக3ர்சதப்4ய: வ்ருஷ்சடா சத3வ:) கங்ரகக்கு அருகாக வாரணாஸி (அனு 

க4ங்கம் வாராஸஸீ) ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.  

திஷ்ட2த்கு முதலியரவயும் இரடச்த ால் ததாரகயாகும் (2.1.17) என்றும் 

குறுக்காக (பாசர), நடுவில் (மத்சய) ஆகியரவ ஆறாம் சவற்றுரமப் தபயர்ச்த ால்லுடன் 

விருப்பாகச் ச ர்ந்து இரடச்த ால் ததாரகயாகும் (2.1.18) என்றும் அஷ்டாத்யாயி 

கூறுகிறது.  ான்றாக, பசுக்கள் பால் கறப்பதற்காகத் தத்தம் இடங்களில் எவ்வளவு சநரம் 

நிற்குசமா அவ்வளவு சநரம் (திஷ்ட2த்கு காசல: - திஷ்ட2ந்தி கா3சவா யஸ்மின் காசல 

திஷ்ட2ந்தி ஸ:), கங்ரகக்கு அக்கரர (பாசர கங்கம் - பாரம் க3ங்கா3யா:), கங்ரகயின் 

நடுவில் (மத்சய கங்கம் - மத்யம் க3ங்கா3யா:) ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.  

இதுவரர விளக்கப்தபற்ற அஷ்டாத்யாயின் இரடச்த ால்ததாரகக் 

கருத்துக்களிலிருந்து கூறசவண்டுமாயின் இரடச்த ால்ததாரக சவற்றுரம (விப4க்தி), 

அருகில் (ஸமீப), த ழிப்பு (ஸம்ருத்தி), இல்லாரம (அர்த2 பாவ), முழுரம (ஸாகல்யம்) 

முதலான தபாருள்களில் பயின்று வருகிறது. அதி4 ஸ்தீாி  என்பது ஸ்த்ாீஷு அதி4 க்ருத்ய 

என்ற விாியின் ததாரகயாகும். இதில் ‘ஷு’ எனும் ஏழாம் சவற்றுரம உருபு மரறந்து 

‘அதி’ என்ற முன்தனாட்டுடன் ச ர்ந்து ‘அதி ஸ்தீாி’ என இரடச்த ால் 

ததாரகயாகியுள்ளது. கும்ப4ஸ்ய  மீபம் என்பதில் ‘ஸ்ய’ எனும் நான்காம் சவற்றுரம 

உருபு மரறந்து ‘உப’ என்ற முன்தனாட்ரடப் தபற்று ‘உப கும்ப4ம்’ எனத் 

ததாரகயாகியுள்ளது. சவற்றுரம முதலான உருபுகள் ததாக்கி  வந்த த ாற்கள் 

முன்தனாட்டுக்கரளப் தபற்று இரடச்த ால் ததாரகயாகின்றன.    
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2.1.2. கச் ாயனம் 

கச் ாயனம், முன்தனாட்டுக்களாலும் பின்தனாட்டுக்களாலும் பயின்றுவரும் 

ததாரக இரடச்த ால் ததாரகயாகும் (அவ்யாயி பாவ  மாஸ) (கச்.321) என்று 

கூறியுள்ளது.  ான்றாக, நகரத்திற்கு அருகில் (உபநகரம் - நக3ரஸ்ஸ  மிசப), மரலயின்  

மரறவில் (திசரா பப்3 ப3தம் - பப்3ப3 தஸ்ஸ திசரா), மாளிரகக்கு உள்சள (அந்சதா 

பாஸாத3ம் - பாஸாத3ஸ்ஸ அந்சதா) ஆகியவற்ரறக் காட்டியுள்ளது.  

2.1.3. வீரச ாழியம் 

வீரச ாழியம், முன்தமாழி இரடச்த ால்ததாரக, தபயர் முன்தமாழித் 

இரடச்த ால்ததாரக என்று இரடச்த ால்ததாரகரய இரண்டாக வரகப்படுத்துகிறது 

(49).  ான்றாகக் கும்பத்தருகு நிகழ்கின்றது உப கும்பமாம்,  ாகத்தினுரடய பிரதி  ாகப் 

பிரதியாம் ஆகியவற்ரறக் காட்டியுள்ளது.  

சமலும், ‘உப’ என்னும் இரடச்த ால், முன்பு நின்று கும்பம் என்னும் தபயர் பின்பு 

நிற்றலான் முன்தமாழி இரடச்த ால் ததாரகயாயிற்று என்றும் பிரதி என்ற 

இரடச்த ால், பின்பு நின்று  ாகம் என்னும் தபயர் முன்பு நிற்றலால் தபயர் முன்தமாழி 

இரடச்த ால் ததாரகயாயிற்று என்றும் விளக்கிக்காட்டியுள்ளது. வடதமாழியில் 

அவ்யவச்த ால் என்பரதத் தமிழில் இரடச்த ால் என அரமக்க என்று ஐ, ஆல் முதலான 

சவற்றுரம உருபுகரளயும் இ ின், மன், மற்று, ஆங்கு முதலான இரடச்த ாற்கரளயும் 

காட்டியுள்ளது.  

2.1.4. தமாக்கல்லானம் 

தமாக்கல்லானம், ததாரகயியல் இரண்டாவது நூற்பாவிலிருந்து ஒன்பதாவது 

நூற்பாவரர உள்ள நூற்பாக்களில் இரடச்த ால் ததாரகரயப் பற்றி விவாித்துள்ளது.  
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தமாக்கல்லான ததாரகயியல் இரண்டாவது நூற்பா ஒர் இரடச்த ால், சவற்றுரம 

(விப4த்தி), முழுரம (ஸாகல்ய), அருகில் ( மிப) முதலான தபாருள்களுடன் ச ர்ந்து 

ததாரகயானால் அது இரடச்த ால் ததாரகயாகும் என்கிறது.  

சவற்றுரம (விப4த்தி) தபாருளுடன் ச ர்ந்து இரடச்த ால்ததாரக வருவதற்குச் 

 ான்றாக, அதி4த்தி என்பரதக் காட்டியுள்ளது. அதி4த்தி என்பதன் விாி, இத்தீ2ஸு கதா2 

பவத்தா என்பது. இதில் ‘ஸு’ எனும் ஏழாம் சவற்றுரம பன்ரம உருபு மரறந்து ‘அதி’ 

என்ற முன்தனாட்டுச் ச ர்ந்து ‘அதி4த்தி’ என இரடச்த ால் ததாரகயாகியுள்ளது. 

இத்தீ2ஸு கதா2 பவத்தா என்பதற்குப் ‘தபண்களில் ததாடங்கிய கரத’ என்று தபாருள். 

இசத தபாருண்ரமரயத்தான் அதி4த்தி என்ற சவற்றுரமப் தபாருளில் வந்த 

இரடச்த ால் ததாரகயும் தருகிறது.  

தமாக்கல்லானம் த ல்வம், வளம் ஆகிய தபாருள்களில் இரடச்த ால்ததாரக 

வரும் என்கிறது. வளம் என்ற தபாருண்ரமயில் இரடச்த ால்ததாரக வருவதற்கான 

 ான்றாக, ஸப்ரஹ்ம – வளமான உடல் என்பரதக் காட்டியுள்ளது. ஸப்3ரஹ்ம என்ற 

இரடச்த ால் ததாரகயின் விாி ஸம்பந்நம் ப்3ரஹ்ம என்பதாகும். இதற்கு 

முழுரமவாய்ந்த அல்லது நிரறவுதபற்ற உடல் என்று தபாருள்.  ான்று: ஸப்3ரஹ்ம 

லிஜ்ஜிவி – லிஜ்ஜிவிகளின் வளமான உடல். த ல்வம் என்ற தபாருளில் 

இரடச்த ால்ததாரக வருவதற்கு, ஸுபி4க்க2ம் – பிச்ர க்கு வ தி என்பரதச்  ான்றாகக் 

காட்டியுள்ளது. ஸுபி4க்க2ம் என்பதன் விாி ஸமித்3தி4 பி4க்கா2னம் – பிச்ர க்கு வ தி 

என்பதாகும்.  



135 
 

 தமாக்கல்லானம், அருகில் ( மிப) என்ற தபாருளுடன் இரணந்து வரும் 

இரடச்த ால் ததாரகக்குச்  ான்றாக, உப கும்ப4ம் – குடத்திற்கு அருசக என்பரதக் 

காட்டியுள்ளது. இதன் விாி கும்ப4ஸ்ஸ ஸமிபம் என்பது. இதில் ‘ஸ்ஸ’ என்பது நான்காம் 

சவற்றுரம ஒருரம உருபாகும். முழுவதும் (ஸாகல்ய) என்ற தபாருளுடன் இரணந்து 

வரும் இரடச்த ால் ததாரகக்குச்  ான்றாக, ஸதிணம் – புல்ரலக் கூட விடாமல் 

 ாப்பிடுகிறான் என்பரதக் காட்டியுள்ளது. இதன் விாி ஸாகல்ய அஜ்3சஜா4 ஹரதி 

என்பதாகும்.   

இல்லாரம (அபாவ) என்ற தபாருளில் வரும் இரடச்த ால் ததாரகக்குச் 

 ான்றாக, நிமக்கிகம் (அபா4சவா மக்கிகம்) – ஈக்கள் இல்லாரம, -  நித்திணம் 

(அதிக்ரமணா) – அழிந்து சபாயின புற்கள், அதி லஹூபாபுரண் (அதிக3தம் 

லஹூபாபுரணம்) -  நல்ல உரட உடுக்கும் காலம் சபாயிற்று ஆகியவற்ரறக் 

காட்டியுள்ளது.  

தகுதி,  மாதம் சதாறும், சபால, வாிர ப்படி, பின்னால், ஒருச ர ஆகிய தபாருளில் 

யதா2 வரும் என்றும் இப்தபாருள்களில் இரடச்த ால்ததாரக  வரும் என்றும் கூறுகிறது. 

இவற்றிற்கான  ான்றுகரளப் பின்வருமாறு காட்டுகிறது.  

சயாக்யதா - அனு ரூபம் – ஏற்றவாறு உருவத்ரதத் தறிக்கிறான், வீப்ஸா - அத்3த4 

மாச  = அந்வத்3த4 மா ம் – ஒவ்தவாரு பாதி மாதத்தில், கிாிவ ஸதுஷ = ஸக்கிாிவ 

– குரங்ரகப் சபால, அனு பூர்வ அநுஜ்சயஷ்ட2 – அந்த வாிர யில் வாிர ப்படி 

மூத்தவன், ரதஸ்ய பஜ்ஜாத்சத = அனுரதம் – ரதத்திற்குப் பின்னால், யூக3பத் - 

ஸஜக்கம் நிசத4ஹி –  க்கரத்துடன் அரமந்த.  
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தமாக்கல்லானம் யதா2, ஒப்புரம என்ற தபாருரளக் குறிக்காமல் வரும்சபாது 

சவற்றுரமச் த ால்லுடன் ச ர்ந்து இரடச்த ால் ததாரகயாகும் (ததாரக.3) என்கிறது. 

 ான்று: யதா2 சத3வத3த்சதா ததா2 யஞ்ஞத3த்சதா – எப்படி சத3வத3த்தசனா அப்படிசய 

யஞ்ஞத3த்த3னும். ‘யாவத்’ என்ற இரடச்த ால் ‘எவ்வளவு’ என்ற தபாருளில் சவற்றுரமச் 

த ால்லுடன் ச ர்ந்து இரடச்த ால் ததாரகயாகும் (ததாரக.4) என்றும் கூறுகிறது. 

 ான்று: யாவாமத்தம் ஸமசண ஆமந்தய – எத்தரன பாத்திரம் உள்ளசதா அத்தரன 

 மணரன அரழ, யாவ ஜீவம் – உயிர் உள்ளவரர.  

சமலும் ‘திசரா, புசர, பாி, அப’ முதலிய இரடச்த ாற்கள் ஐந்தாம் 

சவற்றுரமயுடன் ச ர்ந்து இரடச்த ால் ததாரகயாகும் (ததாரக.5) என்றும் ‘அனு’ என்ற 

முன்தனாட்டு அருகில், ததாரலவு ஆகிய தபாருள் தரும் த ாற்களுடன் இரடச்த ால் 

ததாரகயாகும் (ததாரக.6) என்றும் கூறுகிறது.  ான்றாக, பாி பப்பதா – மரலயின் 

நான்கு பக்கமும், அப பப்பதா – மரலயிலிருந்து ததாரலவில், பாடலி புத்தஸ்மா 

ஸமந்தார்த = ஆபாடலிபுத்தா – பாடலிபுத்திரத்தின் வரரயில், காமஸ்மா பஹி = பஹி 

காசமா – கிராமத்தின் தவளியில், பப்பதஸ்மா திசராஹிசத = திசரா பப்பசதா – மரலயின்  

மரறவில், பத்தஸ்மா புப்சப = புசர பத்தா –  ாப்பிடுவதற்கு முன், பத்தாஸ்மா பச் ார்த் = 

பச் ா பத்தா –  ாப்பாட்டிற்குப் பின், அனு க3ங்க3ம் வாரணா ி = அனு வாரணா ி  - 

கங்ரகக்கு அருகில் வாரணா ி ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. 

நிற்றல் (திட்ட2) முதலிய த ாற்கள் ததாரகரயப் தபாறுத்தவரர நிபாதம் 

எனப்படுகின்றன (ததாரக.7) என்றும் ‘ஒசர’ முதலான முன்தனாட்டுச்  த ாற்கள் ஆறாம் 

சவற்றுரமச் த ாற்களுடன் ச ர்ந்து இரடச்த ால் ததாரகயாகும் (ததாரக.8) என்றும் 
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சமற்கூறியரவ எல்லாம் அஃறிரணயில் பயன்படுகின்றன (ததாரக.9) என்றும் 

தமாக்கல்லானம் கூறுகிறது. இவற்றிற்கான  ான்றுகரளப் பின்வருமாறு காட்டுகிறது. 

திட்ட2ந்தி கா3சவா யஸ்மிம் காசல = திட்ட2 குகாசலா – பசு நிற்கும் சநரம். 

வஹந்தி கா3சவா யஸ்மிம் காசல = வஹக்3க3 குகாசலா – பசுக்கரள எடுத்துச் 

த ல்லும் சநரம். ஆயந்தி கா3சவா யாஹி காசல = ஆயதி க3வம் – பசுக்கள் வரும் 

சநரம், க3ங்கா3ஸ்ஸ இத்சதா  பஜ்3சஜ4 = ஒசர கங்கம் – கங்ரகயினது இந்த 

பக்கம்,  ிகரஸ்ஸ உபாி பஜ்3சஜ4 = உபாி  ிகரம் –  ிகரத்தினது சமசல, யமுனஸ்ஸ 

பாசர பஜ்3சஜ4 = பாசர யமுனம் – யமுரனயினது அக்கரற, க3ங்கா3ஸ்ஸ 

மஜ்3சஜ4 பாசஹ = மஜ்3சஜ4 க3ங்க3ம் – கங்ரகயினது நடுவில், க3ங்கா3ஸ்ஸ உபாி 

பஜ்3சஜ4 = உத்3த4 கங்கம் – கங்ரகயினது சமசல. 

2.1.5. இரடச்த ால் ததாரக ஒப்பீடு 

அஷ்டாத்யாயி, இரடச்த ால் ததாரகரயப் பற்றி விாிவாக விவாித்துள்ளது. 

தமாக்கல்லானமும் ஒன்பது நூற்பாக்களில் இரடச்த ால் ததாரகரய விாிவாக 

விளக்கியுள்ளது. கச் ாயனமும், வீரச ாழியமும் முரறசய ஒவ்தவாரு நூற்பாக்களில் 

இரடச்த ால் ததாரகரய விளக்கியுள்ளன.  

தமாக்கல்லானம், ஓர் இரடச்த ால், சவற்றுரம முதலான தபாருள்களுடன் 

ச ர்ந்து ததாரகயானால் அது இரடச்த ால் ததாரகயாகும் என்கிறது. அஷ்டாத்யாயி, 

ஓர் உறுப்பு அல்லது ஓர் இரடச்த ால், சவற்றுரம முதலியவற்றின் தபாருரளக் 

குறிக்கும் த ாற்களுடன் இரணந்து ததாரகயானால், அது இரடச்த ால் ததாரகயாகும் 
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(2.1.6) என்கிறது. தமாக்கல்லானம், சவற்றுரமப் தபாருளில் இரடச்த ால்ததாரக 

வருவதற்குச்  ான்றாக அதி4த்தி (இத்தீ2ஸு கதா2 பவத்தா) என்பரதக் காட்டியுள்ளது. 

இத்தீ2ஸூ கதா2 பவத்தா என்ற இரடச்த ால்ததாடர், சவற்றுரம உருபு மரறந்து ‘அதி’ 

எனும் முன்தனாட்ரடப் தபற்று ‘அதி4த்தி’ என இரடச்த ால் ததாரகயாகியுள்ளது. 

இத்தீ2ஸு என்பதில் உள்ள ‘ஸு’ என்பது ஏழாம் சவற்றுரம பன்ரம உருபாகும். 

இத்தீ2ஸு கதா2 பவத்தா என்பதற்குப் ‘தபண்களில் ததாடங்கிய கரத’ என்று தபாருள் 

என்பதாகும்.  

அஷ்டாத்யாயி சவற்றுரமப் தபாருளில் இரடச்த ால்ததாரக வருவதற்குச் 

 ான்றாக ‘அதி4 ஸ்தீாி’ என்பரதக் காட்டியுள்ளது. அதி4 ஸ்தீாி என்பதன் விாியாக 

ஸ்த்ாீஷு அதி4 க்ருத்ய என்பரதக் காட்டியுள்ளது. இதற்கு அஷ்டாத்யாயி கூறும் தபாருள் 

‘தபண்கரளப் பற்றி’ என்பது. ஆனால்,  ான்றில் காட்டப்தபற்ற ‘ஷு’ என்பது ஏழாம் 

சவற்றுரம பன்ரம உருபாகும். அடிப்பரடயில் இதன் தபாருள் ‘தபண்களில் ததாடங்கிய 

கரத’ என்சற வரக்கூடும். அஷ்டாத்யாயி, தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ சவற்றுரமப் 

தபாருளில் இரடச்த ாததாரக வருவதற்குக் காட்டிய  ான்று ஒற்றுரம நிரலயில் 

உள்ளது. இச் ான்றில் வரும் ‘தபண்’ என்ற த ால்ரல அஷ்டாத்யாயி, ‘ஸ்தீாி’ (தபண்) 

என்றும் தமாக்கல்லானம் ‘இத்தி’ என்றும் கூறுகின்றன. இது  மஸ்கிருதம், பாலி ஆகிய 

தமாழிகளுக்கு இரடசயயான தமாழிநிரல சவறுபாட்ரடக் காட்டுகிறது. இசதசபான்று 

அஷ்டாத்யாயி, ஏழாம் சவற்றுரம பன்ரம உருபாக ‘ஷு’ என்றரத, தமாக்கல்லானம் 

‘ஸு’ என்று காட்டியுள்ளது. இதுவும்  மஸ்கிருதம், பாலி தமாழிகளுக்கு இரடசய 

சவற்றுரம உருபு அடிப்பரடயிலான சவறுபாட்ரடக் காட்டுகிறது.  
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தமாக்கல்லானம், த ல்வம் அல்லது த ழிப்பு என்ற தபாருளில் வரும் 

இரடச்த ால் ததாரகக்குக் காட்டியுள்ள  ான்று, ஸுபி4க்க2ம் என்பது. இதன் விாி 

ஸமித்3தி4 பி4க்கா2னம். இதன் தபாருள் பிச்ர க்கு வ தி என்பதாகும். அஷ்டாத்யாயி, 

இதரன ஸம்ருத்3தி4 வ னம் (த ல்வம் அல்லது த ழிப்பு) என்கிறது. அஷ்டாத்யாயி, 

இப்தபாருளில் இரடச்த ால்ததாரக வருவதற்கு ஸுமத்3ரம் என்பரதத் ததாரகயாகவும் 

ஸம்ருத்3தி4ர் மத்3ராணாம் என்பரத விாியாகவும் மத்ரர்களின் த ழிப்பு என்பரதப் 

தபாருளாகவும் கூறியுள்ளது.  

தமாக்கல்லானம், வளம் என்ற தபாருளில் வரும் இரடச்த ால் ததாரகக்குக் 

காட்டியுள்ள  ான்று, ஸப்3ரஹ்ம லிஜ்ஜிவி என்பது. இதன் விாி ஸம்பந்நம் ஸப்3ரஹ்ம 

லிஜ்ஜிவி என்பது. இதன் தபாருள் லிஜ்ஜிவிகளின் வளமான உடல் என்பது. இதரன 

அஷ்டாத்யாயி,  ம்பத்தி (வளம்) என்கிறது. இதற்குச்  ான்றாக ஸப்3ரஹ்ம 

பா3ப்4ரவாணாம் என்பரதக் கூறியுள்ளது. அஷ்டாத்யாயி இதற்குக் காட்டியுள்ள தபாருள், 

பா3ப்4ரவர்களின் பிரமத்சதாடு இரயந்த நிரல என்பது. இவற்ரற உற்று சநாக்கும்சபாது 

அஷ்டாத்யாயியும் தமாக்கல்லானமும் தமாழிநிரலயில் சவறுபாட்டுடன் அரமந்துள்ளன 

என்பரத அறியமுடியும்.   

தமாக்கல்லானம் ‘ மிப’ என்ற தபாருளுடன் இரணந்து வரும் இரடச்த ால் 

ததாரகக்குச்  ான்றாக, உப கும்ப4ம்  என்பரதக் காட்டியுள்ளது. இதன் விாி, கும்பஸ்ஸ 

ஸமிபம் என்பது. இதில் ‘ஸ்ஸ’ என்பது நான்காம் சவற்றுரம ஒருரம உருபு. இதன் 

தபாருள் குடத்திற்கு அருகில் என்பது. இதரன அஷ்டாத்யாயி, ஸமீப வ னம் என்கிறது. 

இதற்குச்  ான்றாக, உபகும்ப4ம் என்பரதக் காட்டியுள்ளது. இதன் விாியாகக் கும்ப4ஸ்ய 
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ஸமீபம் என்பரதயும் பாரனக்கு அருகில் என்பரத இதன் தபாருளாகவும் காட்டியுள்ளது. 

இங்கு அஷ்டாத்யாயி, ‘ஸ்ய’ என்பரத நான்காம் சவற்றுரம உருபாகவும் 

தமாக்கல்லானம் ‘ஸ்ஸ’ என்பரத நான்காம் சவற்றுரம உருபாகவும் தகாள்கின்றன.  

தமாக்கல்லானம், முழுவதும் (ஸாகல்ய) என்ற தபாருளுடன் இரணந்து வரும் 

இரடச்த ால் ததாரகக்குச்  ான்றாக, ஸதிணம் என்பரதக் காட்டியுள்ளது. இதன் விாி 

ஸாகல்ய அஜ்3ஜ4சகா ஹரதி என்பதாகும். இதன் தபாருள் புல்ரலக் கூட விடாமல் 

 ாப்பிடுகிறான் என்பதாகும். அஷ்டாத்யாயி இதற்குச்  ான்றாக, ஸத்ருணமப்4ய வஹரதி 

என்பரதக் காட்டியுள்ளது. இதன் தபாருள் புல்ரலக் கூட விடாமல்  ாப்பிடுகிறான் 

என்பதாகும். 

 தமாக்கல்லானம், அபாவ (இல்லாரம) என்ற தபாருளில் வரும் 

இரடச்த ால்லுக்குச்  ான்றாக, நிம் மக்கிகம் என்பரதத் ததாரகயாகவும், அபாசவா 

மக்கிகம் என்பரத விாியாகவும், தகாசுக்கள் இல்லாரம என்பரத இதன் தபாருளாகவும் 

தகாண்டுள்ளது.  

அஷ்டாத்யாயி, இதரன அர்தா4 பா4வ என்கிறது.  ான்றாக, நிர் மக்ஷிகம் 

என்பரதத் ததாரகயாகவும், மக்ஷிகாணாம பா4வ என்பரத விாியாகவும் 

தகாசுக்களில்லாரம என்பரதப் தபாருளாகவும் காட்டியுள்ளது.  

தமாக்கல்லானம், யதா (தகுந்த, சபால, வாிர ப்படி, பின்னால், ஒருச ர) என்ற 

தபாருளில் இரடச்த ால் ததாரக வருவதற்கான  ான்றுகரள முரறசய ததாரக, 

ததாரகவிாி  என்ற முரறயில் பின்வருமாறு காட்டியுள்ளது.   
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அனுரூபம் ஸூருசபா வஹதி  = அனுரூபம் – ஏற்றவாறு உருவத்ரதத் தாிக்கிறான், 

ப்ரத்தி அத்த2 மாச   = அந்வத்த2 மா ம் – ஒவ்தவாரு பாதி மாதத்தில், யதா2  க்தி – 

 க்திக்கு ஏற்றபடி, கிாிவ ஸதுஷ = ஸக்கிரவ – குரங்ரகப் சபால, அனு பூர்வ 

அனுசஜயஷ்ட2 – அந்த வாிர யில் வாிர ப்படி மூத்தவன், ரத2ஸ்ய பஜ்ஜாத்சத = 

அனுரத2ம் – ரதத்திற்குப் பின்னால், ஸஜக்கம் நிசத4ஹி –  க்கரத்துடன் அரமந்த.  

அஷ்டாத்யாயி சயாக்யதரா, வீப்ஸா,  க்தி ஆகிய தபாருள்களில் ‘யதா2’ வரும் என்கிறது. 

 ான்றாக, அனுரூபம் ரூபஸ்ய சயாக்யம் = அனுரூபம் – ரூபத்திற்குத் தகுந்த,  அர்த2ம் 

அர்த2ம் ப்ரதி  = ப்ராத்யார்த2ம் – ஒவ்தவாரு தபாருளுக்குத் தகுந்த, வ்ருத்ததௌ யதாஸக்தி 

ஸக்திமனதிக்ரம்ய = பதா3ர்தா2னதி – தனது  க்திக்கு ஏற்றபடி ஆகியவற்ரறக் 

காட்டியுள்ளது.  

தமாக்கல்லானம் காட்டியுள்ள அனுபூர்வ அனுசஜயஷ்ட2, அனுரதம், ஸஜக்கம் 

நிசத4ஹி ஆகியவற்றிற்கு இரணயாக அஷ்டாத்யாயின், அனுஜ்சயஷ்ட2ம் ப்ரவிஸ்ந்து 

ப4வந்த: = அனுபூர்வ்ய அனுக்ரம – தாங்கள் தங்கள் வயதுக்கிரமப்படி உள்சள வாருங்கள், 

பஸ் ாத் அனுரத2ம் பாதாதம் = அனுரதம் – ரதத்ரதத் ததாடர்ந்து பதாதி, தயௌக3பத்யம் – 

 க்ரம்சத4ஹி -   க்கரத்சதாடு ச ர்த்துப் பிடி ஆகியரவ அரமந்துள்ளன.  

தமாக்கல்லானம், ஒப்புரம என்ற தபாருரளக் குறிக்காமல் ‘யதா2’, சவற்றுரமச் 

த ால்லுடன் ச ர்ந்து இரடச்த ால் ததாரகயாகும் என்கிறது.  ான்றாக, யதா2 

சத3வத3த்சதா ததா2 யஞ்ஞத3த்சதா – எப்படித் சத3வத3த்தசனா அப்படிசய யஞ்ஞத்தனும் 

என்பரதக் காட்டுகிறது. அஷ்டாத்யாயி, ‘யதா2’ என்ற இரடச்த ால் அல்லது உறுப்பு 

ஒப்புரம என்ற தபாருரளக் குறிக்காமல் மற்தறாரு சவற்றுரமச் த ால்லுடன் இரணந்து 
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இரடச்த ால் ததாரகயாகும் (2.1.7) என்கிறது.  ான்றாக, சய சய வ்ருத்3தா4: யதா2 

வ்ருத்தம் – யார் யார் வயதானவர்கசளா அந்தப் பிராமணர்கரள அரழ என்பரதக் 

காட்டுகிறது.  

தமாக்கல்லானம், ‘யாவத்’ என்ற இரடச்த ால் ‘இவ்வளவு’ என்ற தபாருளில் 

சவற்றுரமச் த ால்லுடன் ச ர்ந்து இரடச்த ால் ததாரகயாகும் (ததாரக.4) என்கிறது. 

 ான்றாக, யாவ மத்தம் ஸமசந ஆமந்தய – எத்தரன பாத்திரம் உள்ளசதா அத்தரன 

 மணரன அரழப்பாய், யாவ ஜீவம் – உயிர் உள்ளவரர ஆகியவற்ரறக் காட்டியுள்ளது.  

அஷ்டாத்யாயி,  யாவத் என்ற இரடச்த ால் ‘வரரயில்’ என்ற தபாருளில் மற்தறாரு 

சவற்றுரமச் த ால்சலாடு ச ர்ந்து இரடச்த ால் ததாரகயாகும் (2.1.8) என்கிறது. 

 ான்றாக, பஞ்ஜ ஷட் வா யாவத் ஆமந்த்ரயஸ்வ – எத்தரன பாத்திரங்கள் இருக்கிறசதா 

அத்தரன பிராமணர்கரள அரழ என்பரதக் காட்டியுள்ளது.  

தமாக்கல்லானம், ‘பாி’ முதலிய இரடச்த ாற்கள் அய்ந்தாம் சவற்றுரமயுடன் 

ச ர்ந்து ததாரகயாகின்றன (ததாரக.5) என்கிறது.  ான்றாக, பாி பப்3ப3தா – மரலயின் 

நான்கு பக்கமும், அப பப்3ப3தா – மரலயிலிருந்து ததாரலவில், ஆபாடலிபுத்தா (பாடலி 

புத்தஸ்மா ஸமந்தார்த) –  பாடலிபுத்திரத்தின் வரரயில், பஹி காசமா (காமஸ்மா பஹி) – 

கிராமத்தின் தவளியில்,  திசரா பப்3ப3சதா (பப்3ப3தஸ்மா திசராஹிசத) – மரலயின் 

மரறவில், புசர ப4த்தா (பத்தஸ்மா புப்ப) –  ாப்பிடுவதற்கு முன், பஜ்ஜா2 ப4த்தா 

(ப4த்தாஸ்மா பஜ்ஜா2ர்த) –  ாப்பாட்டிற்குப் பின் ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. 

அஷ்டாத்யாயி, அய்ந்தாம் சவற்றுரமச் த ாற்களுடன் அப, பாி, பஹி, 

ஆகியரவகள் விருப்பாகச் ச ர்ந்து இரடச்த ால் ததாரகயாகும் (2.1.12) என்றும் ஆங் 
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என்ற இரடச்த ால் விருப்பாக அய்ந்தாம் சவற்றுரமப் தபயர்ச்த ால்லுடன் எல்ரலப் 

தபாருளில் இரடச்த ால் ததாரகயாகும் (2.1.13) என்றும் கூறுகின்றது.  ான்றாக, 

ஆபாடலிபுத்ரம் / ஆபாடலீபுத்ராத் – பாடலிபுத்திரம் வரரயில் என்பரதக் காட்டுகின்றது.  

தமாக்கல்லானம், ‘அனு’ என்ற முன்தனாட்டு அருகில் என்ற தபாருள் தரும் 

த ாற்களுடன் ச ர்ந்து இரடச்த ால் ததாரகயாகும் (ததாரக.6) என்கிறது.  ான்றாக, 

அனு கங்ஹம் வாரணா ி   (க3ங்க3ஸ்ஸ  மிபம் வாரணா ி) - கங்ரகயினது அருகில் 

வாரணா ி என்பரதக் காட்டியுள்ளது. அஷ்டாத்யாயி, அனு என்ற இரடச்த ால் 

அருகாரம என்ற தபாருரளக் குறிக்கும் த ால்லுடன் விருப்பாக இரணந்து 

இரடச்த ால் ததாரகயாகும் (2.1.16) என்கிறது.  ான்றாக, அனு கங்கம் வாராஸஸீ – 

கங்ரகக் கரரக்கு அருகாக வாரணாஸி என்பரதக் காட்டுகிறது.  

தமாக்கல்லானம், திட்ட2 (நிற்றல்) முதலிய த ாற்கள் ததாரகரயப் தபாறுத்தவரர 

நிபாதம் எனப்படுகின்றன (ததாரக.7) என்கிறது.  ான்றாக, திட்ட2ந்தி கா3சவா யாஹி 

காசல = திட்ட குகாசலா – பசு நிற்கும் சநரம், வஹந்தி கா3சவா யாஹி காசல = வஹ 

குகாசலா – பசுக்கரள எடுத்துச் த ல்லும் சநரம், ஆயந்தி கா3சவா யாஹி காசல = ஆயதி 

கவம் – பசுக்கள் வரும் சநரம் ஆகியவற்ரறக் காட்டியுள்ளது. அஷ்டாத்யாயி திஷ்ட2 த்கு3 

முதலியரவயும் இரடச்த ால் ததாரகயாகும் (2.1.17) என்கிறது.  ான்றாக, திஷ்ட2ந்தி 

கா3சவா யஸ்மின் காசல – பசுக்கள் பால் கறப்பதற்காகத் தத்தம் இடங்களில் எவ்வளவு 

சநரம் நிற்குசமா அவ்வளவு சநரம் என்பரதக் காட்டுகிறது.  

தமாக்கல்லானம், ‘ஒசர’ முதலான முன்தனாட்டுச் த ாற்கள் ஆறாம் சவற்றுரமச் 

த ாற்களுடன் ச ர்ந்து இரடச்த ால் ததாரகயாகும் (ததாரக.8) என்கிறது.  ான்றாக, 

ஒசர கங்கம் (கங்காஸ்ஸ இத்சதா  பஜ்சஜ) – கங்ரகயினது இந்த பக்கம், உபாி  ிகரம் 
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( ிகரஸ்ஸ உபாி பஜ்சஜ) –  ிகரத்தினது சமசல, பாசர யமுனம் (யமுனஸ்ஸ பாசர 

பஜ்சஜ) – யமுரனயினது அக்கரற, மஜ்3சஜ4 கங்கம் (கங்காஸ்ஸ மஜ்3சஜ4 பாசஹ) – 

கங்ரகயினது நடுவில், உத்3த4 கங்கம் (கங்காஸ்ஸ உபாி பஜ்சஜ) – கங்ரகயினது சமசல 

ஆகியவற்ரறக் காட்டியுள்ளது.   

அஷ்டாத்யாயி, பாசர (குறுக்காக, கடந்து), மத்சய (நடுவில்) ஆகியரவ ஆறாம் 

சவற்றுரமப் தபயர்ச்த ால்லுடன் விருப்பாகச் ச ர்ந்து இரடச்த ால் ததாரகயாகும் 

(2.1.18) என்று கூறுகிறது.  ான்றாக, பாசர க3ங்க3ம் (பாரம் க3ங்கா3யா:) – கங்ரகயினது 

அக்கரர, மத்சய க3ங்க3ம் (மத்யம் க3ங்கா3யா:) – கங்ரகயினது நடுவில் ஆகியவற்ரறக் 

காட்டுகிறது. அஷ்டாத்யாயி, தமாக்கல்லான ஒப்பீட்டிலிருந்து தபறப்படும் கருத்துக்கள் 

கீழ்வருமாறு அரமகின்றன. 

 தமாக்கல்லான இரடச்த ால்ததாரக பற்றிய நூற்பாக்களும்  ான்றுகளும் 

அஷ்டாத்யாயிரயத் தழுவி அரமக்கப்தபற்றுள்ளன. ஆனால், தமாக்கல்லானம் 

அஷ்டாத்யாயிலிருந்து சவறுபட்டுச்  ில  ான்றுகரள மாற்றியும் அரமத்துக் 

தகாண்டுள்ளது. தமாக்கல்லானச்  ான்றுகள்  மஸ்கிருத தமாழியிலிருந்து 

சவறுபட்டுப் பாலிதமாழித் தன்ரமயில் அரமந்துள்ளன.  ான்று : தமாக். 

இத்தீஸு , அஷ். இத்ாீஷு (தபண்களில்), அஷ். – ஸ்தீாி, தமாக். இத்தி - தபண்.  

 அஷ்டாத்யாயி, ரவதீகக் கருத்துக்களுக்கும் (எத்தரன பாத்திரங்கள் உள்ளசதா 

அத்தரன பிராமணர்கரள அரழ (2.1.8), தமாக்கல்லானம் புத்த,  மண  மயக் 

கருத்துக்களுக்கும்  ான்றுகளில் இடமளித்துள்ளன (எத்தரன பாத்திரங்கள் 

உள்ளசதா அத்தரன  மணரன அரழ (ததாரக. 8). 
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இத்தரகய கருத்துக்கரளக் கச் ாயனத்துடன் ஒப்பிட்டு சநாக்க, கச் ாயனம், 

முன்தனாட்டுக்களாலும் பின்தனாட்டுக்களாலும் பயின்று வரும் ததாரக இரடச்த ால் 

ததாரகயாகும் (321) என்கிறது.  ான்றாக, உப நக2ரம் (நகரஸ்ஸ  மிசப) – நகரத்திற்கு 

அருகில், திசரா பப்3ப4தம் (பப்3ப4தஸ்ஸ திசரா) - மரலயின்  மரறவில், அந்சதா 

பாஸாதம் (பாஸாதஸ்ஸ அந்சதா) – மாளிரகக்கு உள்சள ஆகியவற்ரறக் காட்டியுள்ளது.  

கச் ாயனம் காட்டியுள்ள  ான்றுகளில் திசரா பப்3ப4தம் (மரலயின் மரறவில்),– 

அந்சதா பாஸாதம் (மாளிரகக்கு உள்சள) ஆகியவற்ரற தமாக்கல்லானம், ததாரக. 5, 8 

ஆகிய நூற்பாக்களுக்குச்  ான்றுகளாகப் பயன்படுத்தியுள்ளது. இரவ அஷ்டாத்யாயி 

காட்டாத  ான்றுகளாகும். தமாக்கல்லானத்தின் இச் ான்றுகரளக் கச் ாயனத்தின்  

வழிப்பட்டரவயாகக் கருதலாம்.  

தமாக்கல்லான இரடச்த ால் ததாரகரய வீரச ாழிய இரடச்த ால்ததாரக 

கருத்துக்கசளாடு ஒப்பிட்டு சநாக்க வீரச ாழியம், இரடச்த ால் ததாரகக்கான 

தபாருரள விளக்காது, முன்தமாழி இரடச்த ால் ததாரக, தபயர் முன்தமாழித் ததாரக 

என்று இரடச்த ால்ததாரகரய இரண்டாக வரகப்படுத்தியுள்ளது (49).  ான்றாக, உப 

கும்பம்,  ாகப் பிரதியாம் ஆகியவற்ரறக் காட்டியுள்ளது. இச் ான்றுகளுக்கு விளக்கமாக 

வீரச ாழியம் கூறும் கருத்துப் பின்வருமாறு: 

உப என்னும் இரடச்த ால் முன்பு நின்று கும்பம் என்னும் தபயர் பின்பு நிற்றலால் 

முன்தமாழி இரடச்த ால் ததாரகயாயிற்று,  ாகம் என்ற தபயர் முன்பு நின்று 

பிரதி என்ற இரடச்த ால் பின்பு நிற்றலால் தபயர் முன்தமாழி இரடச்த ால் 

ததாரகயாயிற்று (49). 
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இறுதியாக, வடதமாழியில் அவ்யவச்த ால் என்பரதத் தமிழில் இரடச்த ால் என 

அரமக்க என்று, ஐ, ஆல் முதலான சவற்றுரம உருபுகரளயும், இ ின், மன், மற்று ஆங்கு 

முதலான இரடச்த ாற்கரளயும் காட்டியுள்ளது. தமாக்கல்லானம், தபயர் முன்தமாழி 

இரடச்த ால் ததாரக, முன்தமாழி இரடச்த ால் ததாரக என இரடச்த ால் 

ததாரகரய வரகப்படுத்தவில்ரல. ஆனால், வீரச ாழியம் காட்டியுள்ள உப கும்ப4ம் 

என்பரதச்  மீப (அருகில்) என்ற தபாருளில் வரும் இரடச்த ால்ததாரகக்குச்  ான்றாக 

தமாக்கல்லானம் காட்டியுள்ளது. இச் ான்றிரன வீரச ாழியமும் தமாக்கல்லானமும் 

தகாண்டிருப்பதாசல இவற்றிரடசய ஒற்றுரம உள்ளது என்று கூறிட இயலாது. 

ஏதனனில், இச் ான்ரற அஷ்டாத்யாயியும் காட்டியுள்ளது. அதாவது, அஷ்டாத்யாயி 

இரடச்த ால்ததாரக வரகரயப் பற்றிக் கூறாமல்,  மீப என்ற தபாருளில் வந்த 

இரடச்த ால் ததாரகக்குச்  ான்றாக உப கும்பம் என்பரதச் காட்டியுள்ளது. ஆக, 

வீரச ாழியம் காட்டும் உப கும்பம் என்பது அஷ்டாத்யாயிரய அடிப்பரடயாகக் 

தகாண்டது எனக் கருதலாம். 

2.1.6. இரடச்த ால் ததாரக ஒப்பீட்டின் வழிப் தபறப்படும் கருத்துக்கள்  

 தமாக்கல்லான இரடச்த ால்ததாரக நூற்பாக்களும்  ான்றுகளும் 

அஷ்டாத்யாயிரயத் தழுவி, பாலி தமாழிநரடயில் அரமக்கப்தபற்றுள்ளன. 

அஷ்டாத்யாயி, ரவதீகக் கருத்துக்களுக்கும் (எத்தரன பாத்திரங்கள் உள்ளசதா 

அத்தரன பிராமணர்கரள அரழ (2.1.8), தமாக்கல்லானம் புத்த,  மண  மயக் 

கருத்துக்களுக்கும்  ான்றுகளில் இடமளித்துள்ளன (எத்தரன பாத்திரங்கள் 

உள்ளசதா அத்தரன  மணரன அரழ (ததாரக. 8). 
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 தமாக்கல்லானத் ததாரகயின் அய்ந்தாவது, எட்டாவது நூற்பாக்களுக்கான 

 ான்றுகள் கச் ாயனத்தின் வழிபட்டரவயாக உள்ளன. 

 வீரச ாழியம் இரடச்த ால் ததாரகரய இரண்டாக வரகப்படுத்தியிருப்பது 

அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றில் இல்லாத 

முரறயாகும். வீரச ாழியம் காட்டும் உப கும்ப4ம் என்பது அஷ்டாத்யாயின் 

வழிப்பட்டது. 

2.2. சவற்றுரமத்ததாரக 

2.2.1. ததால்காப்பியம் 

ததால்காப்பியம், ‘சவற்றுரமத் ததாரகசய சவற்றுரம யியல’                                     

(எச்.17)  என்கிறது. அதாவது, இரண்டாம் சவற்றுரம முதலான சவற்றுரம உருபுகள் 

ததாக்கு வருதலால் சவற்றுரமத் ததாரகயாயிற்று என்கிறது.  ான்றாக நிலம் கடந்தான், 

தாய் மூவர், கரும்பு சவலி, கருவூருக்குக் கிழக்கு,  ாத்தன் புத்தகம், மன்றப்தபண்ரண 

ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.  

2.2.2. அஷ்டாத்யாயி  

அஷ்டாத்யாயி, ஆறாம் சவற்றுரமப் தபயர்ச்த ால் மற்தறாரு த ால்சலாடு 

ச ர்ந்து தத்புருஷ  மாஸமாகும் (2.2.8) என்கிறது. அதாவது, இத்ததாரக ஆறாம் 

சவற்றுரமத்ததாரகயாகும் (ஷஷ்டி தத்புருஷம்) என்கிறது.  ான்று: ராக்ஞ்: புருஷ: - 

ராஜபுருஷ: - அர னது ஆள்.  

சமலும், ‘கதி3’ வகுப்ரபச் ச ர்ந்த ‘கு  (தகட்ட), ப்ர’ ( ிறந்த) ஆகிய 

இரடச்த ாற்கள் ஆறாம் சவற்றுரம தபயர்ச்த ாற்கசளாடு ச ர்ந்து சவற்றுரமத் 
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ததாரகயாகும் (2.2.18) என்கிறது.   ான்றாக, குத்ஸித: புருஷ: = குபுருஷ:  - தகட்ட 

மனிதன், உராீக்ருதம் – ஏற்றுக்தகாள்ளப்பட்டது, ப்ராதய துஷ்புருஷ:  - தகட்ட மனிதன், 

ஸூபுருஷ:  - நல்ல மனிதன், அதிப்3ராஹ்மண: -  ிறந்த பிராமணன் ஆகியவற்ரறச் 

 ான்றுகளாகக் காட்டியுள்ளது. அஷ்டாத்யாயி காட்டும் சவற்றுரமத்ததாரக (2.2.18) 

துரண நூற்பாக்கள் பின்வருமாறு: 

‘ப்ர’ முதலியரவ ‘கடந்த (க3த)’ என்ற தபாருரள உணர்த்தும்சபாது முதல் 

சவற்றுரமப் தபயர்ச்த ால்லுடன் ச ர்ந்து ததாரகயாகின்றன.  ான்று : ப்ரக3த: 

ஆ ார்ய: = ப்ரா ார்ய: கடந்த ஆ ிாியர்.  

‘அதி’ முதலியரவ ‘க்ராந்த (சமற்பட்ட)’ என்ற தபாருரளக் குறிக்கும்சபாது இரண்டாம் 

சவற்றுரமச் த ால்சலாடு ச ர்ந்து ததாரகயாகும்.  ான்று: அதிக்ராந்த: கட்வாம் = 

அதிகட்வ: - கட்டிலுக்குத் சதரவயில்லாமல். 

 ‘அவ’ முதலிய த ாற்கள் ‘அழுதல் (க்ருஷ்ட)’ சபான்ற தபாருட்கரள 

உணர்த்தும்சபாது மூன்றாம் சவற்றுரமச் த ாற்களுடன் ச ர்ந்து ததாரகயாகும்.  ான்று: 

அவக்ருஷ்ட: சகாகிலயா = அவ சகாகில:  - குயிலின் கூவுதலால் அறிவிக்கப்பட்டது. 

அதாவது, வ ந்தருது. ‘பாி’ முதலியரவ ‘ச ார்வுற்ற’ என்ற தபாருளில் நான்காம் 

சவற்றுரமச்த ால்லுடன் ச ர்ந்து ததாரகயாகும்.  ான்று : பாிக்3லான: அத்ய்யனாய = 

பர்யத்4ய்யன: - படிப்பிலிருந்து கரளப்புற்ற. ‘நிர்’ முதலிய த ாற்கள் ‘அப்பாற்பட்டன’ 

முதலிய தபாருட்கரள உணர்த்தும்சபாது ஐந்தாம் சவற்றுரமச்த ால்லுடன் ச ர்ந்து 

ததாரகயாகும்.  ான்று: நிஷ் க்ராந்த: தகௌஸாம்ப்யா: = நிஷ் தகௌஸாம்பி: - 

தகௌஸாம்பியிலிருந்து தவளிக் கிளம்பியவன். 
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சமலும், தபயர்ச்த ால்லுடன் எதிர்மரற உருபு (நஞ்) ததாகுக்கப்பட்டால் அது 

எதிர்மரற சவற்றுரமத் ததாரகயாகும் (2.2.6) என்கிறது.  ான்று : நப்ராஹ்மண: = 

அப்3ராஹ்மண: - பிராமணன் அல்லாதவன். அஸத்யம் - உண்ரமயல்லாத. ‘நஞ்’ உருபின் 

நகரம் எவ்வாறு அகரமாகிறது என்பதரன அஷ்டாத்யாயி கீழ்வருமாறு காட்டுகிறது. 

அதுவருமாறு: 

திட்டுதல், பழித்தல் (சக்ஷப) என்ற தபாருரளக் குறிக்கும் விரனச்த ால்சலாடு 

ததாகும்சபாது ‘நஞ்’ என்ற ஒட்டின் நகரம் தகடும்.  ான்று: ந + ப ஸி = அபஸி – ஓ 

தகட்டவசன நீ  ாியாகச்  ரமக்கவில்ரல.  

2.2.3. கச் ாயனம்  

கச் ாயனம், நிரலதமாழி ஈற்றில் ‘அம்’ என்னும் இரண்டாம் சவற்றுரம உருபு 

முதலான சவற்றுரம உருபுகள் மரறந்து வாின் அது ‘தப்புாிஸ  மா ம்’ (329) எனப்படும் 

சவற்றுரமத் ததாரகயாகும் என்கிறது.  ான்றாக, பஹுமிகசதா (பஹுமிம் கசதா) - 

நிலத்ரதக் கடந்தான், அபாயகசதா (அபாயம் கசதா) - நரகத்ரத அரடந்தான் / 

கடந்தான்,  ல்லவித்சதா (அல்சலன வித்சதா) - கருவியால் துரளயிடப்பட்டது, ஆகந்துக 

பஹட்டம் (ஆகந்துகஸ்ஸ பஹட்டம்) - உறவினருக்காகச்  ரமக்கிறான், சஜார பயம் 

(சஜாரஸ்மா பயம்) -திருடனிடத்திலிருந்து பயப்படுகிறான், சமதுனாசபசதா (சமதுனா 

அசபசதா) - காமத்திலிருந்து நீங்கினான், ராஜபுத்சதா (ரஞ்சஞா புத்சதா) – ரா ாவினது 

ஆள்,  ம் ாசரதுக்கம் – துக்கத்திலிருந்து விடுபடுகிறான்  ஆகியவற்ரறக் காட்டியுள்ளது.  



150 
 

சமலும், சவற்றுரமத்ததாரகயில் ‘ந’ என்னும் எதிர்மரறப் தபாருள்தரும் த ால் 

வாின் அஃது ‘அ’ என்று மாற்றமரடயும் (335) என்கிறது.  ான்றாக, நப்ராஹ்மசணா – 

அப்ராஹ்மசணா – பிராமணன் அல்லாதவன், அபிக்கு – பிக்கு அல்லாதவன் 

முதலானவற்ரறக் காட்டுகிறது. 

 2.2.4. வீரச ாழியம் 

வீரச ாழியம், ‘ஒரு தபாருரள விளக்கி நிற்கும் தபயர்ச்த ாற்கள் இரண்டு 

த ால்லாயும் பல த ால்லாயும் தபாருந்திய தபாருளால் ஒரு த ால்லாய்த் ததாகும். 

அவ்வாறு ததாகுமிடத்து சவற்றுரம அழிந்துகும்’ (44) என்று கூறுகிறது.  ான்றாக, 

மார்கழித் திங்கள், குடிதாங்கி, தாய் நால்வர், மரழக்குரட, ஆட்டுப்பால், தகாற்றன் 

மகன், ஊர்க்குருவி ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. 

சமலும்,  தற்புருடத் ததாரகயானது எழுவாய் முதலாக ஏழு சவற்றுரமசயாடும் 

தரடயில் நிகழாநின்ற நஞ்சஞாடுங் கூட எட்டு வரகப்படும் என்கிறது.  ான்றாக 

மரலதாங்கி, கற்றளி, தாலிப்தபான், கள்ளர் பயம், தாமரரக் கிழங்கு, ஊர்க்குருவி 

ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. சமலும், ‘நஞ்  மா ம்’ என்னும் எதிர்மரற 

சவற்றுரமத்ததாரக பற்றியும் கூறுகின்றது. அதுவருமாறு: 

நவ்தவன்னும் ஒற்றின்சமல் அகர உயிர் ஏறி நகரமாய் கிடந்த த ால் 

ததாரகயின்கண் உயிர்தமய் வரும்சபாது நகர ஒற்று அழிந்து அகரமாய் நிற்கும்; 

உயிர்வரும்சபாது நகரதவாற்றுப் பின்னாய் அகரம் முன்னாய்த் ததற்று நிற்கும் 

 ான்று: ந + நாதன் = அநாதன், ந + உ ிதம் = அநு ிதம் (46). 
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2.2.5. தமாக்கல்லானம்  

தமாக்கல்லானத் ததாரகயியலில் 10, 12, 13 ஆகிய நூற்பாக்கள் 

சவற்றுரமத்ததாரக பற்றிக் கூறுகின்றன. தமாக்கல்லானம், ‘அம்’ என்னும் இரண்டாம் 

சவற்றுரம உருபு முதலான உருபுகரள நிரலதமாழியாகக் தகாண்ட ததாரக 

சவற்றுரமத் ததாரகயாகும் என்கிறது. இரண்டாம் சவற்றுரமத் ததாரகக்குச்  ான்றாக, 

காம கசதா (காமம் கசதா) – கிராமம் அரடந்தான் (கிராமத்ரத அரடந்தான்), , 

தந்தவாசயா (தந்தம் வயதி யஹ) – நூல் தநய்கிறான் (நூரல தநய்கிறான்) கும்ப4 காசரா – 

குடம் வரனந்தான் (குடத்ரத வரனந்தான்), த4ம்ம ஸுணந்சதா – தம்மம் சகள் 

(தம்மத்ரதக் சகள்) முதலானவற்ரறக் காட்டுகிறது. 

தமாக்கல்லானம், மூன்றாம் சவற்றுரமத் ததாரகக்குச்  ான்றாக, அஸிஜிந்சநா – 

வாளால் தவட்டுகிறான், பிதுஸா திஸா – தந்ரதசயாடு, ஸுக ஸஹதம் – மகிழ்ச் ியுடன், 

ராஜஹசதா – ராஜாவால் தகால்லப்பட்டது, ததி4 சபா4ஜ3னம் – தயிருடன் ச ாறு 

முதலானவற்ரறயும் நான்காம் சவற்றுரமத் ததாரகக்குச்  ான்றாக, புத்3த4 சதய்யம் – 

புத்தருக்குக் தகாடு, யூபதாரு – யூபத்திற்கான மரம்,  ங்கஸ்ஸ தாதப்3சப3 –  ங்கத்திற்குக் 

தகாடு முதலானவற்ரறயும் காட்டுகிறது. அய்ந்தாம் சவற்றுரமத் ததாரகக்குச்  ான்றாக, 

கா3மனி கசதா – கிராமத்திலிருந்து நீங்கினான், ஸ்ப்ர பயம் – மாரயயிலிருந்து பயம், 

சமதுனா சபசதா – காமத்திலிருந்து நீங்கினான் முதலானவற்ரறயும் தமாக்கல்லானம், 

ஆறாம் சவற்றுரமத் ததாரகக்குச்  ான்றாக, ராஜபுாிஸ – ராஜாவினது ஆள், 

ப்ராஹ்மணஸ்ஸ ஸுக்கா தந்தாதி – பிராமணனது தவள்ரளப் பூணூல், பட்டஸ்ஸ 

ஸுக்கதா – ஆரடயினது தவண்ரம முதலானவற்ரறயும் ஏழாம் சவற்றுரமத் 
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ததாரகக்குச்  ான்றாக, இந்த்ாிசயஸு கு3த்தத்வதாரதா – புலன்களிலிருந்து தன்ரன 

அடக்குதல், ஆஸசந நிஸந்சநா – இருப்பிடத்தில் அமர்ந்தான் முதலானவற்ரறயும் 

காட்டுகிறது.  

இச் ான்றுகளில் முரறசய இரண்டாம் சவற்றுரமயிலிருந்து ஏழாம் சவற்றுரம 

வரரக்கும் உள்ள உருபுகள் மரறந்து வந்து சவற்றுரமத் ததாரகயாக நிற்கின்றன. 

அசத மயம் அரவ சவற்றுரம விாியாக முரறசய த4ம்மம் ஸுணந்சதா, அஸிநா 

ஜி2ந்ததி, புத்தஸ்ஸ சதய்யம், ஸப்ரஹி பயம், ரஞ்சஞா புாிசஸா, இந்த்ாிசயஸு 

கு3த்தத்வதாரதா என விாிந்திருப்பரதயும்  ான்றுகளின் வழிசய அறியமுடிகிறது. 

இச் ான்றுகளில் ‘அம், நா, ஸ்ஸ, ஹி, ஸ்ஸ, ஸு’ ஆகிய இரண்டாம் சவற்றுரம முதல் 

ஏழாம் சவற்றுரமக்குமான சவற்றுரம உருபுகள் பயின்றுவந்துள்ளன. இங்கு 

தமாக்கல்லானம் இரண்டாம் சவற்றுரமத் ததாரகயிலிருந்து சவற்றுரமரயக் கணக்கில் 

தகாண்டுள்ளது.  

தமாக்கல்லானம்,  எதிர்மரறப் தபாருரள உணர்த்தும் ‘நஞ்’ உருபுடன் 

தபயர்ச்த ால் ததாகுக்கப்பட்டு சவற்றுரமத் ததாரகயாகும் (ததாரக.12) என்கிறது. 

அதாவது, எதிர்மரற சவற்றுரமத் ததாரகயாகும் என்கிறது. இது ‘நஞ் தத்புருஷ  மா ம்’ 

என்று  மஸ்கிருதத்தில் குறிப்பிடப்தபறுகின்றது. தமாக்கல்லானம் இதற்குச்  ான்றாக, 

நப்3ரஹ்மசணா – அப்3ரஹ்மசணா – பிராமணன் அல்லாதவன், அபுநசகய்யா கா3தா2 – 

மீண்டும் பாட முடியாத கவிரத முதலானவற்ரறக் காட்டுகிறது.  

 தமாக்கல்லானம், ‘தகட்ட’ என்ற தபாருள்தரும் ‘கு’, ‘ ிறந்த’ என்ற தபாருள்தரும் 

‘ப’  ஆகியரவ தபயர்ச்த ாற்கசளாடு ச ரும்சபாது ததாரகயாகின்றன (ததாரக.13) 
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என்று கூறுகிறது.  ான்றாக, குாீதி – தவறான தநறிமுரற, கதுளம் – சல ான சூடு, 

பந்நாயசகா –  ிறந்த நாயகன், ஸூகதம் – நன்றாகச் த ய்யப்பட்டது, துக்கதம் – 

நன்றாகச் த ய்யப்படாதது (சகடானது), துட்சடா புாிசஸா = துப்புாிசஸா – துஷ்டன் 

அல்லது தகட்ட மனிதன் ஆகியவற்ரறக் காட்டியுள்ளது.  

சமலும் தமாக்கல்லானம், 13வது நூற்பாவில்  ில துரணதயண்கரள அரமத்து 

சவற்றுரமத் ததாரகரய விாிவாக விவாித்துள்ளது. அதாவது, 13வது நூற்பாவின்கீழ் 9, 

10, 11, 12, 13 என எண்கரள அரமத்துக் தகாண்டு முதல் சவற்றுரம முதல் ஐந்தாம் 

சவற்றுரம வரர உள்ள சவற்றுரமகளின் சவற்றுரமத் ததாரகரயப் பின்வருமாறு 

விவாித்துள்ளது. 

‘கடந்த / சபான’ என்ற தபாருளில் வரும் ‘ப்ர (ப)’ முதலான த ாற்கள் முதல் 

சவற்றுரமயுடன் ச ர்ந்து ததாரகயாகின்றன (ததாரக.13.9), என்கிறது.  ான்றாக, 

பாஜாிசயா (கசதா ஆஜாாிசயா) – புறப்பட்டுப் சபான ஆ ிாியர், பந்சத பாஸி (கசதா 

அந்சத வாஸி  ிஷ்சயா) – சபான  ீடன் முதலானவற்ரறக் காட்டியுள்ளது. ‘சமல் / கடந்த 

/ சமசல’ என்ற தபாருளில் வரும் ‘அதி’ முதலிய த ாற்கள் இரண்டாம் சவற்றுரமச் 

த ால்லுடன் ச ர்ந்து ததாரகயாகின்றன (ததாரக.13.10) என்கிறது.  ான்றாக, 

அதிமஞ்சஞா (மஞ் ம் உபாி மஞ்சஞா) – மாடிரயக் கடந்த மாடி, அதி மாசலா (மாலம் 

உபாி மாசலா) – மாளிரகரயக் கடந்த  மாளிரக ஆகியவற்ரறக் காட்டியுள்ளது.  

‘அவ’ முதலிய த ாற்கள் ‘விட்ட அல்லது அழுதல்’ என்ற தபாருரள 

உணர்த்தும்சபாது மூன்றாம் சவற்றுரமச் த ால்லுடன் ச ர்ந்து ததாரகயாகும் 

(ததாரக.13.11) என்கிறது.  ான்றாக, அவ சகாகிலம் – குயில் இல்லாத வனம் (குயிலின் 
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கூவுதலால் அறிவிக்கப்தபற்றது, அதாவது வ ந்தருது), அவ ரமயூரம் – மயில் இல்லாத 

வனம் ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.  

‘பாி’ முதலான த ாற்கள் ‘ச ார்வுற்ற’ முதலிய தபாருளில் நான்காம் சவற்றுரமச் 

த ால்லுடன் ச ர்ந்து ததாரகயாகும் (ததாரக.13.12) என்கிறது.  ான்றாக பாியஜ்சஜசநா 

(பாிகிலா சநாஜ்ஜநாயா) – படிக்காமல் இருப்பதற்குக் காரணம் என்பரதக் காட்டுகிறது.  

‘சபான / கடந்த’ என்ற தபாருள் தரும் ‘நிர்’ முதலிய த ாற்கள் ஐந்தாம் 

சவற்றுரமயுடன் ச ர்ந்து ததாரகயாகின்றன (ததாரக.13.13) என்கிறது.  ான்றாக 

நிக்சகாஸம்பி – தகௌஸம்பிலிருந்து புறப்பட்டுப் சபான என்பரதக் காட்டியுள்ளது.  

இவற்றிலிருந்து தமாக்கல்லானம் சவற்றுரமத் ததாரகரயப் பற்றி விாிவாகச் 

 ிந்தித்துள்ளது என்பரத அறியமுடிகிறது. குறிப்பாக, ததாரகயியல் 10வது நூற்பாவில் 

இரண்டாம் சவற்றுரம முதல் ஏழாம் சவற்றுரம வரரக்குமான சவற்றுரமத் 

ததாரககரள விளக்கிக்காட்டியுள்ளது குறிப்பிடத்தக்கது. சமலும், எதிர்மரற 

சவற்றுரமத் ததாரகரயப் பற்றியும் முதல் சவற்றுரம முதல் ஆறாம் சவற்றுரம 

வரரக்குமான சவற்றுரமத் ததாரக பற்றியும் ததாரகயியல் 13வது நூற்பாவில் விாிவாக 

விவாித்துள்ளது.  

2.2.6. சவற்றுரமத்ததாரக ஒப்பீடு 

தமாக்கல்லானம், ‘அம்’ என்னும் இரண்டாம் சவற்றுரம உருபு முதலான 

உருபுகரள நிரலதமாழியாகக் தகாண்ட ததாரக சவற்றுரமத் ததாரகயாகும் 

என்கிறது. அஷ்டாத்யாயி, 2ஆம் சவற்றுரமச் த ாற்கள் ச ர்ந்த (ஸ்ாித), அரடந்த, கடந்த 

(அதீத), விழுந்த (பதித), த ன்ற (க3த), எறிந்த (அத்யஸ்த) ஆகியவற்றுடன் இரணந்து 
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சவற்றுரமத்ததாரகயாகும் (2.1.24) என்றும் காலத்ரதக் குறிக்கும் த ாற்கள் 2ஆம் 

சவற்றுரமயிலரமந்து மற்தறாரு தபயர்ச்த ால்லுடன் ச ர்ந்து இரடவிடாத ததாடர்பு 

என்ற தபாருரளச் சுட்டும்சபாது சவற்றுரமத்ததாரகயாகும் (2.1.29) என்றும் கூறுகிறது.  

தமாக்கல்லானம் சுட்டியுள்ள  ான்றுகளில் காம கசதா (காமம் கசதா) – கிராமத்ரத 

அரடந்தான், முஹூதஸூக (முஹூத்தம் ஸுகம்) –  ிறிது சநரம் சுகம் ஆகியரவ 

அஷ்டாத்யாயியிலும் காட்டப்தபற்றுள்ளன என்பது குறிப்பிடத்தக்கது. தமாக்கல்லானம் 

காட்டியுள்ள  ான்றுகளின் விளக்கங்கரள அறிய அஷ்டாத்யாயின் இரண்டாம் 

சவற்றுரமத்ததாரக விளக்கங்கள் உறுதுரணயாக உள்ளன. தமாக்கல்லானம், 

அஷ்டாத்யாயியின் இரண்டாம் சவற்றுரமத்ததாரகக்கான விளக்கங்கரளக் 

தகாள்ளாமல்  ான்றுகரள மட்டும் எடுத்துக் தகாண்டுள்ளது.  

தமாக்கல்லானம், மூன்றாம் சவற்றுரமத் ததாரகக்குச்  ான்றாக, அஸிஜிந்சநா – 

வாளால் தவட்டுகிறான், பிதுஸா திஸா – தந்ரதசயாடு, ஸுக ஸஹதம் – மகிழ்ச் ியுடன், 

ராஜஹசதா – ராஜாவால் தகால்லப்பட்டது, ததி4 சபா4ஜ3னம் – தயிாினால் 

சுரவக்கப்பட்ட ச ாறு முதலானவற்ரறக் காட்டுகிறது. அஷ்டாத்யாயி, கர்த்தா அல்லது 

கருவிரயக் குறிக்கும் 3ஆம் சவற்றுரமச் த ாற்கள் விருப்பாக இரணந்து பலவரகயாகத் 

ததாரகயாகும்; அத்ததாரக சவற்றுரமத் ததாரகயாகும் (2.1.32) என்கிறது.  ான்றாக, 

அஹி ஹத: (அஹினா ஹத:) – பாம்பினால் தகால்லப்பட்டவன், பரஸு  ின்ன: 

(பரஸுனா  ின்ன:) – சகாடாாியால் தவட்டியது முதலானவற்ரறக் காட்டுகிறது. இங்கு 

தமாக்கல்லானம் காட்டியுள்ள அஸிஜிந்சநா – வாளால் தவட்டுகிறான் என்பது 

அஷ்டாத்யாயியிலும் காட்டப்தபற்றுள்ளது. தமாக்கல்லானம் காட்டும் ராஜஹசதா – 

ராஜாவால் தகால்லப்பட்டது என்பது அஷ்டாத்யாயியில் பாம்பினால் தகால்லப்பட்டவன் 
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என்று காட்டப்தபற்றுள்ளது. காட்டப்தபற்றுள்ளன. இரண்டிலும் மூன்றாம் 

சவற்றுரமக்கான கருவிப் தபாருள் காட்டப்தபற்றுள்ளது. 

சமலும் அஷ்டாத்யாயி, ‘சுரவதரும்’ என்ற தபாருரளக் குறிக்கும் 

சவற்றுரமச்த ால் ‘உணவு’ என்ற தபாருரளச் சுட்டும்சபாது மற்தறாரு 

தபயர்ச்த ால்சலாடு ச ர்ந்து ததாரகயாகும் (2.1.34) என்கிறது.  ான்றாக, த3த்4சயாத3ன: 

(த3த்4னா உபஸிக்த ஓத3ன:) – தயிரால் சுரவக்கப்பட்ட ச ாறு என்பரதக் காட்டுகிறது. 

அஷ்டாத்யாயின் இச் ான்ரற தமாக்கல்லானம் ததி4 சபா4ஜ3னம் – தயிாினால் 

சுரவக்கப்பட்ட ச ாறு என்று காட்டுகிறது.  

ஆக, இவற்றிலிருந்து அஷ்டாத்யாயியின் நூற்பா விளக்கங்கரள அல்லாமல் 

அவ்விளக்கங்களுக்கான  ான்றுகரள மட்டும் தமாக்கல்லானம் எடுத்துக்தகாண்டுள்ளது 

எனலாம். தமாக்கல்லானம், அஷ்டாத்யாயி காட்டும் கர்த்தா, கருவி தபாருள்களில் வரும் 

 ான்றுகரள மட்டுமல்லாமல் ‘உடன் (ஸஹ)’ என்ற தபாருளில் வரும் பிதுஸா திஸா – 

தந்ரதசயாடு, ஸுக ஸஹதம் – மகிழ்ச் ியுடன் ஆகியவற்ரறயும் காட்டுகிறது. 

தமாக்கல்லானம், நான்காம் சவற்றுரமக்குச்  ான்றாக, புத்3த4 சதய்யம் – 

புத்தருக்குக் தகாடு, யூபதாரு – யூபத்திற்கான மரம்,  ங்கஸ்ஸ தாதப்3சப3 –  ங்கத்திற்குக் 

தகாடு முதலானவற்ரறக் காட்டுகிறது. அஷ்டாத்யாயி, நான்காம் சவற்றுரமப் 

தபயர்ச்த ால் விருப்பாக, அதன் தபாருட்டு, பயன், பலி, நல்லது, மகிழ்ச் ி, காப்பாற்றுதல் 

ஆகியவற்றுடன் ச ர்ந்து ததாரகயாகும் (2.1.36) என்கிறது.  ான்றாக, யூபதாரு (யூபாய 

தாரு) – யூபம் த ய்வதற்கான மரம் முதலானவற்ரறக் காட்டுகிறது. இங்கு 

தமாக்கல்லானமும் யூபதாரு – யூபத்திற்கான மரம் என்ற  ான்ரறக் காட்டியுள்ளது. இது 
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அஷ்டாத்யாயிக்கும் தமாக்கல்லானத்திற்கும் இரடசயயான ஒற்றுரமரயக் காட்டுகிறது. 

இருப்பினும் தமாக்கல்லானம் புத்3த4 சதய்யம் – புத்தருக்குக் தகாடு,  ங்கஸ்ஸ தாதப்3சப3 

–  ங்கத்திற்குக் தகாடு முதலான புத்த மதச்  ான்றுகரளக் தகாண்டிருப்பது 

குறிப்பிடத்தக்கதாக உள்ளது.  

தமாக்கல்லானம், ‘பயம்’ என்ற தபாருளில் வந்த அய்ந்தாம் சவற்றுரமத் 

ததாரகக்குச்  ான்றாக, ஸப்ர பயம் – மாரயயிலிருந்து பயம் என்பரதக் காட்டியுள்ளது. 

சமலும், நீங்கல் தபாருளில் வந்த அய்ந்தாம் சவற்றுரமத் ததாரகக்குச்  ான்றாகக் 

கா3மனி கசதா – கிராமத்திலிருந்து நீங்கினான், சமதுனா சபசதா – காமத்திலிருந்து 

நீங்கினான் முதலானவற்ரறயும் காட்டுகிறது. அஷ்டாத்யாயி, அய்ந்தாம் சவற்றுரமச் 

த ாற்கள் பயம் என்ற தபாருள் தரும் தபயர்ச்த ாற்கசளாடு விருப்பாக இரணந்து 

ததாரகயாகும் (2.1.37) என்கிறது.  ான்றாக, வ்ருக ப4யம் (வ்ருசகப்4ய: ப4யம்) – 

ஓநாயிடமிருந்து பயப்படுகிறான் என்பரதக் காட்டுகிறது.  

தமாக்கல்லானம், ஆறாம் சவற்றுரமத்ததாரகக்குச்  ான்றாக, ராஜபுாிஸ – 

ராஜாவினது ஆள், ப்ராஹ்மணஸ்ஸ ஸுக்கா தந்தாதி – பிராமணனது தவள்ரளப் 

பூணூல், பட்டஸ்ஸ ஸுக்கதா – ஆரடயினது தவண்ரம முதலானவற்ரறக் காட்டுகிறது. 

அஷ்டாத்யாயி, ஆறாம் சவற்றுரமப் தபயர்ச்த ால் மற்தறாரு த ால்சலாடு ச ர்ந்து 

சவற்றுரமத்ததாரகயாகும் (2.2.8) என்கிறது.  ான்றாக, ராஜ புருஷ: (ராக்ஞ்: புருஷ:) 

அர னது ஆள் என்பரதக் காட்டுகிறது. இதரன தமாக்கல்லானம் ராஜபுாிஸ – 

ராஜாவினது ஆள் என்று  காட்டியுள்ளது. சமலும், அஷ்டாத்யாயி ஒப்ரபக் குறிக்கும் 

த ால் ஒரு உறுப்பினராக நின்று தகட்டும் அத்ததாரக ஆக்கப்படும் என்று  ான்றாக, 
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‘எல்லாவற்ரறக் காட்டிலும் தவண்ரமயானது’ என்பரதயும் காட்டியுள்ளது. இது 

தமாக்கல்லானம் காட்டும் ப்ராஹ்மணஸ்ஸ ஸுக்கா தந்தாதி – பிராமணனது தவள்ரளப் 

பூணூல், பட்டஸ்ஸ ஸுக்கதா – ஆரடயினது தவண்ரம ஆகியவற்சறாடு 

ஒற்றுரமயுரடயதாக உள்ளது.  

தமாக்கல்லானம், ஏழாம் சவற்றுரமத் ததாரகக்குச்  ான்றாக, இந்த்ாிசயஸு 

கு3த்தத்வதாரதா – புலன்களிலிருந்து தன்ரன அடக்குதல், ஆஸசந நிஸந்சநா – 

இருப்பிடத்தில் அமர்ந்தான், தாசன சஸாண்சடா – சூதாட்டத்தில் வல்லவன், தாலட்சடா 

– தளத்தில், பங்கஜம் - தாமரரயில் முதலானவற்ரறக் காட்டுகிறது. அஷ்டாத்யாயி, ஒரு 

நிகழ்ச் ி நடக்கும் இடத்ரதக் குறிக்கும் ‘க்த’ என்ற ஒட்டில் முடியும் த ாற்கள் ஏழாம் 

சவற்றுரமயில் அரமயும் (2.2.13) என்கிறது.  ான்றாக, இதம் ஏஷாம் ஆஸிதம் – இது 

அவர்கள் உட்கார்ந்த இடம் என்பரதக் காட்டுகிறது. தமாக்கல்லானம், ஆஸசந 

நிஸந்சநா – இருப்பிடத்தில் அமர்ந்தான் என்பரதக் காட்டுகிறது.  

சமலும், அஷ்டாத்யாயி, ஏழாம் சவற்றுரமச்த ாற்கள் ‘தஸௌண்ட:’ முதலிய 

த ாற்களுடன் இரணந்து சவற்றுரமத் ததாரகயாகும் (2.1.40) என்கிறது.  ான்றாக, அக்

ஷ தஸௌண்ட: (அக்சஷ ஷு தஸௌண்ட:) – சூதாட்டத்தில் வல்லவன் என்பரதக் 

காட்டுகிறது. தமாக்கல்லானம் தாசன சஸாண்சடா – சூதாட்டத்தில் வல்லவன் 

என்பரதக் காட்டுகிறது. இரவதயல்லாம்  அஷ்டாத்யாயியிக்கும் தமாக்கல்லானத்திற்கும் 

இரடசயயான உறவின் தநருக்கத்ரதக் காட்டவல்லவனவாக உள்ளன.  அஷ்டாத்யாயி, 

தமாக்கல்லானம்  சவற்றுரமத்ததாரக ஒப்பீட்டின் வழிப் தபறப்படும் கருத்துக்கள் 

கீழ்வருமாறு : 
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 தமாக்கல்லானம் காட்டியுள்ள சவற்றுரமத் ததாரகக்கான  ான்றுகள் 

அஷ்டாத்யாயிரயத் தழுவியுள்ளன. தமாக்கல்லானத்திற்கும் அஷ்டாத்யாயிக்கும் 

இரடசயயான ஒற்றுரமயுள்ள தமாக்கல்லானச்  ான்றுகளின் விளக்கங்கரள 

அறிந்து தகாள்ள அஷ்டாத்யாயின் விளக்கங்கள் துரணத ய்வனவாக உள்ளன. 

தமாக்கல்லானம், கூடுதலாக அரமத்துக்தகாண்ட  ான்றுகள் புத்த மதக் 

தகாள்ரககரள தவளிக்காட்டுவனவாக உள்ளன.   

 இரண்டாம் (அம்), மூன்றாம் (நா), நான்காம் (ஆய) ஒருரம உருபுகள் 

அஷ்டாத்யாயி, தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றிரடசய ஒற்றுரமயுரடயனவாக 

உள்ளன. அஷ்டாத்யாயி அய்ந்தாம் சவற்றுரம ஒருரம, பன்ரம உருபுகளாக 

‘ஆத்’, ‘ப்4யா’ ஆகியவற்ரறயும் தமாக்கல்லானம் ‘ஸ்மா’, ‘ஹி’ ஆகியவற்ரறயும் 

பயன்படுத்துகின்றன. அஷ்டாத்யாயி, ஆறாம் சவற்றுரம ஒருரம, பன்ரம 

உருபுகளாக ‘ஸ்ய’, ‘ஆம்’ ஆகியவற்ரறயும் தமாக்கல்லானம் ‘ஸ்ஸ’, ‘நம்’ 

ஆகியவற்ரறயும் தகாள்கின்றன. ஏழாம் சவற்றுரம பன்ரம உருபாக 

அஷ்டாத்யாயி ‘ஷு’ என்பரதயும் தமாக்கல்லானம் ‘ஸு’ என்பரதயும் 

தகாள்கின்றன.  

 அஷ்டாத்யாயி  ான்றுகளில், ஒருரம, பன்ரம சவற்றுரம உருபுகள் மிகுதியாகப் 

பயன்படுத்தப் தபற்றுள்ளன. இருரம சவற்றுரம உருபுகள் தவிர்க்கப் 

தபற்றுள்ளன.    

இத்தரகய அஷ்டாத்யாயி, தமாக்கல்லான ஒப்பீட்டுக் கருத்துக்கசளாடு 

கச் ாயனத்ரதயும் ஒப்பிட்டு சநாக்க, கச் ாயனம் ‘அம் (ங்)’, நா முதலான சவற்றுரம 

உருபுகரள நிரலதமாழி ஈற்றில் தகாண்ட ததாரக ‘தப்புாிஸ  மா ம்’ எனப்படும் 
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சவற்றுரமத் ததாரகயாகும் (329) என்கிறது.  ான்றாக, பஹுமிகசதா (பஹுமிம் கசதா) - 

நிலத்ரதக் கடந்தான், அபாயகசதா (அபாயம் கசதா) - நரகத்ரத அரடந்தான் / 

கடந்தான்,  ல்லவித்சதா (அல்சலன வித்சதா) - கருவியால் துரளயிடப்பட்டது, ஆகந்துக 

பஹட்டம் (ஆகந்துகஸ்ஸ பஹட்டம்) - உறவினருக்காகச்  ரமக்கிறான், சஜார பயம் 

(சஜாரஸ்மா பயம்) – திருடனிடத்திலிருந்து பயப்படுகிறான், சமதுனாசபசதா (சமதுனா 

அசபசதா) – காமத்திலிருந்து நீங்கினான், ராஜபுத்சதா (ரஞ்சஞா புத்சதா) – ரா ாவினது 

ஆள், ( ம் ார து3க்க2ம்)  ம் ாசர து3க்க2ம் – துக்கத்திலிருந்து விடுபடுகிறான்  

ஆகியவற்ரறக் காட்டியுள்ளது.  

இவற்றிலிருந்து கச் ாயனமும், தமாக்கல்லானமும் ‘அம்’ முதலான சவற்றுரம 

உருபுகரள நிரலதமாழியில் தகாண்ட ததாரக, சவற்றுரமத் ததாரகயாகும் என்று 

இரண்டாம் சவற்றுரமயிலிருந்து சவற்றுரமத்ததாரகரயக் கணக்கில் தகாண்டுள்ளன 

என்பது ததாிகிறது. தமாக்கல்லானம், சமதுனாசபசதா – காமத்திலிருந்து நீங்கினான் 

என்ற  ான்ரற மட்டும் கச் ாயனத்திலிருந்து எடுத்துக் தகாண்டுள்ளது. 

தமாக்கல்லானத்தின் பிற  ான்றுகள் அஷ்டாத்யாயிலிருந்து எடுத்துக் 

தகாள்ளப்தபற்றுள்ளன. அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம் ஆகியவற்றில் இல்லாத  ான்றுகரள 

தமாக்கல்லானம் தானாக அரமத்துக் தகாண்டுள்ளது குறிப்பிடத்தக்கது.  

தமாக்கல்லானத்ரத வீரச ாழியத்சதாடு ஒப்பிட்டு சநாக்க, வீரச ாழியம், ‘ஒரு 

தபாருரள விளக்கி நிற்கும் தபயர்ச்த ாற்கள் இரண்டு த ால்லாயும் பல த ால்லாயும் 

தபாருந்திய தபாருளால் ஒரு த ால்லாய்த் ததாகும். அவ்வாறு ததாகுமிடத்து சவற்றுரம 

அழிந்துகும்’ (44) என்று கூறுகிறது.  ான்றாக மார்கழித் திங்கள், குடிதாங்கி, தாய் நால்வர், 
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மரழக்குரட, ஆட்டுப்பால், தகாற்றன் மகன், ஊர்க்குருவி ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. 

இங்கு வீரச ாழியம், முதல் சவற்றுரமயிலிருந்சத  ான்றுகரளக் காட்டியுள்ளது என்பதும் 

காட்டியுள்ள அச் ான்றுகள் தமிழ்ச்  ான்றுகளாக உள்ளன என்பதும் கவனத்தில் 

தகாள்ளத்தக்கன.  

தமாக்கல்லானத்சதாடு ததால்காப்பியத்ரத ஒப்பிட்டு சநாக்க, ததால்காப்பியம்  

இரண்டாம் சவற்றுரம முதலான சவற்றுரம உருபுகள் ததாக்கு வருதலால் சவற்றுரமத் 

ததாரகயாகும் (எச்.17) என்று கூறுகிறது.  ான்றாக நிலம் கடந்தான், தாய் மூவர், கரும்பு 

சவலி, கருவூருக்குக் கிழக்கு,  ாத்தன் புத்தகம், மன்றப்தபண்ரண ஆகிய  ான்றுகரளக் 

காட்டுகின்றது. ததால்காப்பியம், இரண்டாம் சவற்றுரம முதசல சவற்றுரமரயக் 

கணக்கில் தகாள்கிறது. எழுவாய்க்கு உருபு கூறும் முரற ததால்காப்பியத்தில் இல்ரல. 

இரண்டாம் சவற்றுரமயிலிருந்து சவற்றுரமரயக் கணக்கிடுதல் என்ற இத்தரகய முரற 

கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றிலும் காணப்படுகிறது. கச் ாயனமும் (329), 

தமாக்கல்லானமும் (ததாரக.10) ததாரகரய விளக்கும் இடத்தில் மட்டுசம இத்தரகய 

முரறரயக் தகாண்டுள்ளன. சவற்றுரம பற்றி விளக்கும் மற்ரறய இடங்களில் முதல் 

சவற்றுரமயிலிருந்சத சவற்றுரமரயக் கணக்கில் தகாள்கின்றன. தமாக்கல்லானம், 

(ததாரக.13) சவற்றுரமத் ததாரகரய விாிவாக விளக்குமிடத்து முதல் 

சவற்றுரமயிலிருந்சத சவற்றுரமத் ததாரகரய விவாித்துள்ளது.  

வீரச ாழியம், அஷ்டாத்யாயி ஆகியரவ சவற்றுரமத் ததாரகரய விளக்கும் 

இடங்களில் முதல் சவற்றுரமயிலிருந்சத சவற்றுரமகரளக் தகாள்கின்றன. 

 ான்றுகரளயும்  முதல் சவற்றுரமயிலிருந்து காட்டியுள்ளன.  
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2.2.6.1. முதலாம் சவற்றுரமத்ததாரக 

தமாக்கல்லானம், கடந்த அல்லது சபான என்ற தபாருளில் வரும்  ‘ப்ர’ (ப) 

முதலான த ாற்கள் முதலாம் சவற்றுரமயுடன் ச ர்ந்து ததாரகயாகின்றன 

(ததாரக.13.9) என்கிறது.  ான்றாக, பாஜாிசயா (கசதா ஆஜாாிசயா) – புறப்பட்டுப் 

சபான ஆ ிாியர், பந்சத பாஸி (கசதா அந்சத வாஸி  ிஷ்சயா) – சபான  ீடன் 

ஆகியவற்ரறக் காட்டியுள்ளது. அஷ்டாத்யாயி, ‘ப்ர’ முதலியரவ ‘கடந்த (க3த)’ என்ற 

தபாருரள உணர்த்தும்சபாது முதல் சவற்றுரமப் தபயர்ச்த ால்லுடன் ச ர்ந்து 

ததாரகயாகின்றன என்று கூறுகிறது. ப்ரா ார்ய: (ப்ரக3த: ஆ ார்ய:) - கடந்த ஆ ிாியர் 

என்பரதச்  ான்றாகக் காட்டியுள்ளது. இங்கு தமாக்கல்லானத்தின் ‘பாஜாிசயா’ என்ற 

 ான்றும் அஷ்டாத்யாயின் ‘ப்ரா ார்ய:’ என்ற  ான்றும் ஒற்றுரம நிரலயில் உள்ளன. 

இதரனக் கச் ாயனம், வீரச ாழியம் ஆகியரவ காட்டவில்ரல.  

2.2.6.2. இரண்டாம் சவற்றுரமத்ததாரக  

தமாக்கல்லானம், ‘சமல்’  என்ற தபாருளில் வரும் ‘அதி’ முதலிய த ாற்கள் 

இரண்டாம் சவற்றுரமச் த ால்லுடன் ச ர்ந்து ததாரகயாகின்றன (ததாரக.13.10) 

என்கிறது.  ான்றாக, அதி மஞ்சஞா (மஞ் ம் உபாி மஞ்சஞா)   – மாடிரயக் கடந்த மாடி, 

அதி மாசலா (மாலம் உபாி மாசலா) – மாளிரகரயக் கடந்த  மாளிரக ஆகியவற்ரறக் 

காட்டியுள்ளது. அஷ்டாத்யாயி, ‘அதி’ முதலியரவ ‘க்ராந்த (சமற்பட்ட)’ என்னும் 

தபாருரளக் குறிக்கும்சபாது இரண்டாம் சவற்றுரமச் த ால்சலாடு ச ர்ந்து 

ததாரகயாகும் என்று கூறுகிறது.  ான்றாக, அதிக்ராந்த: கட்வாம் = அதிகட்வ: - 

கட்டிலுக்குத் சதரவயில்லாமல் என்பரதக் காட்டியுள்ளது. இங்கு அஷ்டாத்யாயி, 
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தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றின் விளக்கங்கள் ஒற்றுரம நிரலயில் உள்ளன. ஆனால், 

 ான்றுகள் சவறுபட்டுள்ளன. 

2.2.6.3. மூன்றாம் சவற்றுரமத்ததாரக    

தமாக்கல்லானம், ‘அவ’ முதலிய த ாற்கள் ‘க்ருஷட (அழுதல்)’ என்ற தபாருரள 

உணர்த்தும்சபாது மூன்றாம் சவற்றுரமச் த ால்லுடன் ச ர்ந்து ததாரகயாகும் 

(ததாரக.13.11) என்கிறது.  ான்றாக, அவ சகாகிலம் – குயில் இல்லாத வனம் (குயிலின் 

கூவுதல் இல்லாத வனம் அதாவது வ ந்தருது), அவ ரமயூரம் – மயில் இல்லாத வனம் 

ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.  

அஷ்டாத்யாயி, அவ முதலிய த ாற்கள் ‘க்ருஷட (அழுதல்)’ முதலான தபாருட்கரள 

உணர்த்தும்சபாது மூன்றாம் சவற்றுரமச் த ாற்களுடன் ச ர்ந்து ததாரகயாகும் 

என்கிறது. அவ சகாகில: (அவக்ருஷ்ட: சகாகிலயா) - குயிலின் கூவுதலால் 

அறிவிக்கப்பட்டது. அதாவது, வ ந்தருது என்கிறது. அஷ்டாத்யாயி, தமாக்கல்லானம் 

ஆகியவற்றின் விளக்கமும்  ான்றுகளும் ஒற்றுரம நிரலயில் உள்ளன. 

2.2.6.4. நான்காம் சவற்றுரமத்ததாரக 

 தமாக்கல்லானம், ‘பாி’ முதலான த ாற்கள் ‘ச ார்வுற்ற’ முதலிய தபாருளில் 

நான்காம் சவற்றுரமச் த ால்லுடன் ச ர்ந்து ததாரகயாகும் (ததாரக.13.12) என்கிறது. 

பாி யஜ்சஜசநா (பாி கிலா சநாஜ்ஜநாயா) – படிக்காமல் இருப்பதற்குக் காரணம் 

என்பரதக் காட்டுகிறது. அஷ்டாத்யாயி, ‘பாி’ முதலியரவ ‘ச ார்வுற்ற’ முதலிய 

தபாருட்களில் நான்காம் சவற்றுரமச் த ால்லுடன் ச ர்ந்து ததாரகயாகும் என்கிறது. 
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 ான்றாக, பர்யத்4ய்யன: (பாிக்3லான: அத்ய்யனாய) - படிப்பிலிருந்து கரளப்புற்ற 

என்பரதக் காட்டியுள்ளது.   

2.2.6.5. அய்ந்தாம் சவற்றுரமத்ததாரக 

தமாக்கல்லானம், ‘சபான / கடந்த’ என்ற தபாருள் தரும் ‘நிர்’ முதலிய த ாற்கள் 

அய்ந்தாம் சவற்றுரமயுடன் ச ர்ந்து ததாரகயாகின்றன (ததாரக.13.13) என்கிறது. 

 ான்றாக, நிக்சகாஸம்பி – தகௌஸம்பியிலிருந்து புறப்பட்டுப் சபானவன் என்பரதக் 

காட்டியுள்ளது. அஷ்டாத்யாயி, ‘நிர்’ முதலிய த ாற்கள் ‘அப்பாற்பட்டன’ முதலிய 

தபாருட்கரள உணர்த்தும்சபாது அய்ந்தாம் சவற்றுரமச் த ால்லுடன் ச ர்ந்து 

ததாரகயாகும் என்கிறது. நிஷ் தகௌஸாம்பி: (நிஷ் க்ராந்த: தகௌஸாம்ப்யா:) - 

தகௌஸாம்பியிலிருந்து தவளிக்கிளம்பியவன் என்பரதச்  ான்றாகக் காட்டியுள்ளது.  

2.2.6.6. ஆறாம் சவற்றுரமத்ததாரக 

தமாக்கல்லானம், ‘ ிறந்த, தகட்ட’ ஆகிய தபாருள்தரும் ‘கு, ப’  முதலியரவ 

தபயர்ச்த ாற்கசளாடு ச ரும்சபாது ததாரகயாகின்றன (ததாரக.13) என்று கூறுகிறது. 

 ான்றாக, குப்ராஹ்மசணா – இழிவான பிராமணன்,  கதுண்ஹம் – சல ான சூடு, 

பநாயசகா –  ிறந்த தரலவன், ஸுகதம் – நன்றாகச் த ய்யப்பட்டது, ஸுபுாிசஸா – நல்ல 

மனிதன், துக்கதம் – தவறான நடவடிக்ரக, துப்புாிசஸா – தகட்ட மனிதன் 

முதலானவற்ரறக் காட்டியுள்ளது.  

அஷ்டாத்யாயி ‘கதி3’ வகுப்ரபச் ச ர்ந்த இரடச்த ாற்கள் ‘கு (தகட்ட), ப்ர’ 

ஆகியரவகள் ஆறாம் சவற்றுரமயில் தபயர்ச்த ாற்கசளாடு ச ர்ந்து சவற்றுரமத் 
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ததாரகயாகும் (2.2.18). என்கிறது.  ான்று: குத்ஸித: புருஷ:  = குபுருஷ:  - தகட்ட 

மனிதன், உராீக்ருதம் – ஏற்றுக்தகாள்ளப்பட்டது, ப்ராதய துஷ்புருஷ:  - தகட்ட மனிதன், 

ஸூபுருஷ:  - நல்ல மனிதன், அதிப்ராஹ்மண: -  ிறந்த பிராமணன்.  இதரன 

அஷ்டாத்யாயி ஆறாம் சவற்றுரமக்குாியதாகக் காட்டுகிறது. ஆனால், 

தமாக்கல்லானத்தில் ஆறாம் சவற்றுரமப் தபாருளில் வருவது சுட்டிக் 

காட்டப்தபறவில்ரல.  

இவற்றிலிருந்து தமாக்கல்லானத்தின் இந்நூற்பா விளக்கம் ஆறாம் 

சவற்றுரமக்கானது என்பரதயும் இந்நூற்பாரவ தமாக்கல்லானம், 

அஷ்டாத்யாயியிலிருந்து தழுவிக் தகாண்டது என்பரதயும் அறியமுடிகிறது. சமலும், 

அஷ்டாத்யாயி காட்டும் எடுத்துக்காட்டுகரளசய பாலிதமாழிச் த ாற்களில் 

தமாக்கல்லானம் காட்டியுள்ளது. ஏறக்குரறய  ான்றுகளுக்கான தபாருண்ரமகள் 

ஒன்றாகத்தான் உள்ளன. கச் ாயனம், வீரச ாழியம் இரண்டும் இத்தரகய இலக்கண 

விதிரயக் இலக்கணப்படுத்தியிருக்கவில்ரல. எனசவ, அஷ்டாத்யாயிக்கும் 

தமாக்கல்லானத்திற்கும் ஒற்றுரமயாக உள்ள இக்கூறு அஷ்டாத்யாயிலிருந்து 

தமாக்கல்லானம் எடுத்துக்தகாண்டதாகத்தான் இருக்கக்கூடும் என்பது சமலும் 

உறுதியாகிறது.  

2.2.6.7. எதிர்மரற சவற்றுரமத்ததாரக 

தமாக்கல்லானம், எதிர்மரறப் தபாருரள உணர்த்தும் ‘நஞ்’ உருபுடன் 

தபயர்ச்த ால் ததாகுக்கப்பட்டு சவற்றுரமத் ததாரகயாகும் (ததாரக.12) என்கிறது. 

அதாவது, எதிர்மரற சவற்றுரமத் ததாரகயாகும் என்கிறது. அஷ்டாத்யாயி, இதரன 

‘நஞ் தத்புருஷ  மா ம்’ என்று குறிப்பிடுகிறது. தமாக்கல்லானம் இதற்குச்  ான்றாக, 
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நப்4ராஹ்மசணா = அப்4ராஹ்மசணா – பிராமணன் அல்லாதவன், அபுநசகய்யா கா3தா2 – 

மீண்டும் பாட முடியாத கவிரத ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. தமாக்கல்லான நூற்பா 

விளக்கத்தில் நப்ரஹ்மசணா எவ்வாறு அப்ரஹ்மசணா ஆயிற்று என்பது ததளிவாக 

விளக்கப்படவில்ரல. இதரன வீரச ாழிய 46வது காாிரக ததளிவாக்குவதாக உள்ளது. 

அதாவது, ‘நவ்’தவன்னும் ஒற்றின்சமல் அகர உயிர் ஏறி நகரமாய் கிடந்த த ால் 

ததாரகயின்கண் உயிர்தமய் வரும்சபாது நகர ஒற்று அழிந்து அகரமாய் நிற்கும்; 

உயிர்வரும்சபாது நகரதவாற்றுப் பின்னாய் அகரம் முன்னாய்த் ததற்று நிற்கும் என்கிறது 

அந்நூற்பா.  ான்றாக ந + நாதன் = அநாதன், ந + உ ிதம் = அநு ிதம் ஆகியவற்ரறக் 

காட்டுகிறது.  

இதன்வழி தமாக்கல்லானம் காட்டும் நப்ரஹ்மசணா எவ்வாறு அப்ரஹ்மசணா 

ஆயிற்று என்பரத உள்வாங்கக் கூடும். இத்தரகய புாிதலுக்கு வழிவகுத்த வீரச ாழிய 

46வது காாிரக என்பது ‘நஞ் தத்புருஷ  மா ம்’ எனப்படும் எதிர்மரற 

சவற்றுரமத்ததாரக பற்றியதுதான். வீரச ாழியம் காட்டும் நஞ் தத்புருஷம் எனும் 

எதிர்மரற சவற்றுரமத்ததாரக,  மஸ்கிருத  சவற்றுரமத் ததாரகயின் வரககளுள் 

ஒன்றாகும். ஆதலால்தான், வீரச ாழியக் காாிரக தமாக்கல்லான எதிர்மரற சவற்றுரமத் 

ததாரகயின் கூடுதல் தபாருள் புாிதலுக்கு வழி வகுக்கிறது. இத்தரகய புாிதலுக்கு 

வழிவகுத்த சவற்றுரமத் ததாரக பற்றிய  வீரச ாழிய காாிரகயின் மூலநூற்பா எதுவாக 

இருக்கக் கூடும் என்ற சதடலிரன முதலில் அஷ்டாத்யாயிலிருந்து ததாடங்க 

சவண்டியுள்ளது. அவ்வரகயில், அஷ்டாத்யாயி எதிர்மரற உருபுடன் (நஞ்) 

தபயர்ச்த ால் ததாகுக்கப்பட்டு எதிர்மரற சவற்றுரமத் ததாரகயாகும் (2.2.6) என்கிறது. 

 ான்றாக, நப்4ராஹ்மண: = அப்4ராஹ்மண: - பிராமணன் அல்லாதவன் என்பதரனக் 
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காட்டியுள்ளது.  சமலும், ‘நஞ்’ உருபின் நகரம் எவ்வாறு அகரமாகிறது என்பதரனக் 

கீழ்வருமாறு காட்டுகிறது. 

திட்டுதல், பழித்தல் (ஷப) என்ற தபாருரளக் குறிக்கும் விரனச்த ால்சலாடு 

ததாகும்சபாது நஞ் என்ற ஒட்டின் ‘ந்’ தகடும்.  ான்று:  ந + ப ஸி = அபஸி – ஓ 

தகட்டவசன நீ  ாியாகச்  ரமக்கவில்ரல (அஷ்.வா.2.2.6).  

ஆக, வீரச ாழியம், அஷ்டாத்யாயி ஆகியவற்றின் விளக்கங்களிலிருந்து தமாக்கல்லானம் 

காட்டும் ‘நப்4ராஹ்மசணா’, அப்ரஹ்மசணா ஆன விதத்ரத அறிய முடிகிறது. 

தமாக்கல்லானத்திற்கும், தமாக்கல்லானப் தபாருள் புாிதலுக்கும் வழி வகுத்த வீரச ாழிய 

கருத்தியலுக்கு அஷ்டாத்யாயின் விளக்கசம அடிப்பரடயாக அரமந்துள்ளது.   

இங்குக் கச் ாயனம் எதிர்மரற சவற்றுரமத்ததாரக பற்றி ஏதாவது கூறியுள்ளதா 

என்றும் சநாக்க சவண்டியுள்ளது. அவ்வரகயில் கச் ாயனம், சவற்றுரமத்ததாரகயில் ‘ந’ 

என்னும் எதிர்மரற தபாருள்தரும் த ால்வாின் அஃது ‘அ’ என்று மாற்றமரடயும் (335) 

என்கிறது.  ான்றாக, நப்4ராஹ்மசணா – அப்4ராஹ்மசணா – பிராமணன் அல்லாதவன், 

அபிக்கு – பிக்கு அல்லாதவன் முதலானவற்ரறக் காட்டுகிறது. ஆக, எதிர்மரற 

சவற்றுரமத்ததாரக பற்றிய கருத்துக்கள் அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், வீரச ாழியம், 

தமாக்கல்லனம் ஆகியவற்றிரடசய ஒற்றுரம நிரலயில் உள்ளன எனலாம். கச் ாயனம், 

வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றின் எதிர்மரற சவற்றுரமத் ததாரகக்கு 

அடிப்பரட அஷ்டாத்யாயி என்பது இதிலிருந்து தபறப்படுகிறது. இசத மயம் கச் ாயனம், 

வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ இலங்ரகயில் எழுந்த மரபிலக்கணங்கள் 
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ஆதலால், இவற்றிரடசயயான பாிமாற்றம் நரடதபற்றிருக்கக் கூடுமா என்ற  ந்சதகமும் 

எழ சநாிடுகிறது. 

இவற்றிலிருந்து  தமாக்கல்லானம் எதிர்மரற சவற்றுரமத் ததாரக விளக்கம், 

அதன்  ான்று என்றளவில் நிற்க கச் ாயனமும், வீரச ாழியமும் ‘ந’கரம் ‘அ’கரமாகும் 

விதத்ரத விளக்கியுள்ளன என்பரத அறியமுடிகிறது. கச் ாயனமும், வீரச ாழியமும் 

‘ந’கரம் ‘அ’கரமான விதத்ரத அஷ்டாத்யாயிலிருந்சத எடுத்துக் தகாண்டுள்ளன. 

கச் ாயனமும், தமாக்கல்லானமும் ஒற்றுரமயுடன் இருப்பினும் கச் ாயனம் கூறும் 

 ான்றுகளாகிய அபிக்கு, அபஞ் கவம் முதலானவற்ரற தமாக்கால்லானம் 

காட்டவில்ரல. அஷ்டாத்யாயி காட்டும் நப்4ராஹ்மசணா என்பரதயும் மற்ரறய 

 ான்றுகரளயும் காட்டியுள்ளது. ஆக, அஷ்டாத்யாயிலிருந்து கச் ாயனம், வீரச ாழியம், 

தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ எதிர்மரற சவற்றுரமத் ததாரகக் கருத்தியரல 

அவ்வவற்றின் நிரலக்கு ஏற்றவாறு ஏற்றிருக்கின்றன எனலாம். தமாக்கல்லானம் 

இலக்கண விதிரயயும்  ான்ரறயும் மட்டும் தகாள்ள கச் ாயனமும், வீரச ாழியமும் 

இலக்கண விதிசயாடு நகரம் அகரமான விதத்ரதயும் அஷ்டாத்யாயிலிருந்து உள்வாங்கிக் 

தகாண்டுள்ளன. ஆனால், வீரச ாழியம், நப்4ராஹ்மசணா என்பரதச்  ான்றாகக் 

காட்டாமல் அநாதன், அநு ிதம் ஆகியவற்ரறச்  ான்றுகளாகக் காட்டியுள்ளது. இதன்வழி 

வீரச ாழியத்தில் அஷ்டாத்யாயி நூற்பாக்களில் உள்ள த ாற்களின் தமிழ்ப்படுத்தம் 

நரடதபற்றிருக்கிறது  என்பரதயும் அறிந்துதகாள்ள முடிகிறது. இதனடிப்பரடயில், 

வீரச ாழியப் புத்தமித்திரனாரரயும் தபருந்சதவனாரரயும்  மஸ்கிருத – தமிழ் 

தமாழிதபயர்ப்பாளர்களாகவும் அரடயாளப்படுத்த இயலும். அதாவது, இலக்கண 
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ஆ ிாியனும், உரரயா ிாியனும் பன்தமாழி அறிரவப் தபற்றவர்களாக  உள்ளனர் 

என்பது இங்குக் குறிப்பிடப்தபறும் கருத்து.   

2.2.7. சவற்றுரமத்ததாரக ஒப்பீட்டின் வழிப் தபறப்படும் கருத்துக்கள் 

 தமாக்கல்லானத்தின் சவற்றுரமத்ததாரக பற்றிய நூற்பாக்கள், எதிர்மரற 

சவற்றுரமத்ததாரக நூற்பா ஆகியரவ அஷ்டாத்யாயின் வழிபட்டரவ. 

தமாக்கல்லானத்திற்கும் அஷ்டாத்யாயிக்கும் இரடசயயான ஒற்றுரமயுள்ள 

தமாக்கல்லானச்  ான்றுகளின் விளக்கங்கரள அறிந்து தகாள்ள அஷ்டாத்யாயின் 

விளக்கங்கள் துரணத ய்வனவாக உள்ளன. தமாக்கல்லானம், கூடுதலாக 

அரமத்துள்ள  ான்றுகள் புத்த மதக் தகாள்ரககரள தவளிக்காட்டுவனவாக 

உள்ளன.  

 கச் ாயனம், வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றின் எதிர்மரற 

சவற்றுரமத்ததாரக விளக்கங்கள், அஷ்டாத்யாயிரய அடிப்பரடயாகக் 

தகாண்டுள்ளன. 

 இரண்டாம் (அம்), மூன்றாம் (நா), நான்காம் (ஆய) சவற்றுரம ஒருரம உருபுகள் 

அஷ்டாத்யாயி, தமாக்கல்லானம், கச் ாயனம் ஆகியவற்றிரடசய ஒற்றுரம 

நிரலயில் உள்ளன. அய்ந்தாம், ஆறாம், ஏழாம் சவற்றுரம உருபுகள் 

சவறுபட்டுள்ளன. (அய்ந்தாம் சவற்றுரம உருபுகள் அஷ்: ஆத், ப்4யா, கச், தமாக்: 

ஸ்மா, ஹி, ஆறாம் சவற்றுரம ஒருரம, பன்ரம உருபுகள் அஷ்: ஸ்ய (ஆய), ஆம், 

கச், தமாக்: ஸ்ஸ, நம், ஏழாம் சவற்றுரம பன்ரம உருபு அஷ்: ஷு, கச், தமாக்: 

ஸு).  
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 தமாக்கல்லானத் ததாரகயியல் 10வது நூற்பா கச் ாயனத்தின் வழிபட்டாதாகும். 

எனினும், அஷ்டாத்யாயிலிருந்து தபரும்பான்ரம  ான்றுகரளயும் 

கச் ாயனத்திலிருந்து ‘சமதுனா சபசதா – காமத்திலிருந்து நீங்கினான்’ என்ற 

 ான்ரறயும் அரமத்துக் தகாண்டுள்ளது.  

 கச் ாயானம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ சவற்றுரமத் ததாரகரய இரண்டாம் 

சவற்றுரமயிலிருந்து விளக்கும் முரற ததால்காப்பியத்சதாடு 

ஒற்றுரமயுரடயதாக உள்ளது.  

 ததால்காப்பியம், வீரச ாழியம் ஆகியரவ காட்டும் சவற்றுரம உருபுகள் 

தமிழ்தமாழிக்குாியரவ. சவற்றுரமத்ததாரகரயப் தபாறுத்தமட்டில் 

ததால்காப்பியம், வீரச ாழியம் – தமாக்கல்லானம் இரடசய சநரடி ஒற்றுரம 

இல்ரல.  

2.3. உம்ரமத்ததாரக 

2.3.1. ததால்காப்பியம் 

ததால்காப்பியர், உம்ரமத் ததாரகக்கான இலக்கண வரரயரறரயக்  

கூறவில்ரல. உம்ரமத்ததாரக வரும் தபயர்கரளப் பற்றிசய கூறியுள்ளார். அதாவது 

இருதபயர், பலதபயர், அளவின் தபயர், எண்ணியற் தபயர், நிரறப்தபயர், 

எண்ணுப்தபயர் ஆகிய தபயர்களில்  உம்ரமத்ததாரக பயின்று வருவதாகக் கூறுகிறார். 

இதற்குச்  ான்றாக முரறசய உவாப்பதினான்கு, புலிவிற்தகண்ரட, தூணிப்பதக்கு, 

முப்பத்து மூவர், ததாடியரர, பதிரனந்து ஆகியவற்ரறக் காட்டியுள்ளார். இரவ 

உவாவும் பதினான்கும், புலியும் வில்லும் தகண்ரடயும், தூணியும் பதக்கும், முப்பதும் 
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மூவரும், ததாடியும் அரரயும், பத்தும் ஐந்தும் என உம்ரமத் ததாடராக விாிவரதயும் 

காட்டுகிறார்.   

2.3.2. அஷ்டாத்யாயி 

  அஷ்டாத்யாயி, பல சவற்றுரமச் த ாற்கள் ச ர்ந்து ‘ ’ (உம்) வின் தபாருரள 

உணர்த்தும்சபாது அத்ததாரக உம்ரமத் ததாரகயாகும் (2.2.29) என்கிறது.  ான்றாக, 

ப்லக்ஷ ந்யக்3சராததௌ – ப்லக்ஷமும் ந்யக்3சராமும் என்பரதக் காட்டியுள்ளது. இதரனப் 

ப்லக்ஷஸ்   ந்யக்3சராதஸ்   என உம்ரமத்ததாடராகவும் காட்டியுள்ளது. இதிலிருந்து ‘ ’ 

– உம் என்னும் உருபு மரறந்து வருவதால் உம்ரமத்ததாரக ஆகிறது என்பரதப் 

புாிந்துதகாள்ள முடிகிறது.  

சமலும், ஸமுச் ய – இரணப்புக் கிளவி, அன்வா ய – துரண இரணப்புக் கிளவி, 

இதசரதர – இர விரனக் கிளவி, ஸமாஹார – கட்டிரணப்புக் கிளவி என்ற நான்ரக 

உம்ரமத்ததாரகயின் வரககளாகக் கூறி  இவற்றுள்  முச் ய, அன்வா ய ஆகிய 

இரண்டும் ததாரகயாகாது என்றும்  மாஹாரம், இதசரதரம் ஆகிய இரண்டு மட்டும் 

ததாரகயாகும் என்றும் கூறியுள்ளது. அதசனாடு  மாஹார உம்ரமத்ததாரக பற்றியும் 

இதசரதர உம்ரமத்ததாரக பற்றியும் அஷ்டாத்யாயி (2.4.2, 2.4.6, 2.4.7, 2.4.8, 2.4.9 2.4.10 

2.4.12) பல நூற்பாக்களில் கூறியுள்ளது.  

அஷ்டாத்யாயி உாியிாினங்களின் உறுப்பு, பாடகர்கள், நடனமாடுபவர்கள் 

ததாகுதி, பரடகளின் பகுதி ஆகியவற்ரறச் சுட்டும் வரகயில் அரமந்த 

உம்ரமத்ததாரககள் ஒருரமயில் அரமயும் (2.4.2)  என்கிறது.   ான்றாக, பாணிபாதம் – 

ரககால்கள், மார்தங்கிக பாணவிகம் – மிருதங்கம் வா ிப்பவனும் பணவம் வா ிப்பவனும், 
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ரதி காஸ் வாசராஹம் – ரதத்தில் ஏறியவீரர்களும் குதிரரயின் சமலமர்ந்த வீரர்களும் 

ஆகியவற்ரறக் காட்டியுள்ளது. இரவ முரறசய உயிாினங்களின் உறுப்புகள், பாடகர்கள் 

அல்லது இர   ார்ந்தரவ ஆகியவற்றிற்குச்  ான்றுகளாக அரமந்துள்ளன. 

பரடக்கருவிகள் உம்ரமத்ததாரகயாக வருவதற்குச் (2.4.6)  ான்றாக, நந்தக பாஞ்ஜ 

ஜன்தயௌ - விஷ்ணுவின் கத்தியும்,  ங்கும் என்பரதக் காட்டியுள்ளது.  

சமலும், நதியின் தபயர்களில் வரும் உம்ரமத்ததாரக பற்றியும் இடப்தபயர்களில் 

அரமயும் உம்ரமத்ததாரக பற்றியும் அரவ ஒருரமயில் அரமயும் விதத்ரதயும் 

அஷ்டாத்யாயி காட்டுகிறது. அதாவது கிராமத்தின் தபயர்கரளத் தவிர்த்து மற்ற 

தவவ்சவறு பால்களில் அரமந்த சத த்தின் தபயர்கள் அல்லது இடப்தபயர்கள் 

ஆகியவற்ரற உறுப்பினர்களாகக் தகாண்ட உம்ரமத்ததாரக ஒருரமயில் அரமயும் 

(2.4.7) என்கிறது.  ான்றாக, க3ங்கா3 சஸாணம் – கங்ரகயும் சஸாணமும், குரு 

குருசஷத்ரம் – குருவும் சஷத்ரமும்,  மதுரா பாடலிபுத்ரம் - மதுராவும் பாடலிபுத்ரமும் 

ஆகியவற்ரறக் காட்டியுள்ளது.  மதுரா பாடலிபுத்ரம் என்பரத ‘மதுரா   படலிபுத்ரம்  ’ 

என உம்ரமத்ததாடராகவும் விாித்துக் காட்டியுள்ளது. இதன் வாயிலாக மற்றவற்ரறயும் 

இவ்வாறு உம்ரமத் ததாடர்களாக விாிக்க இயலும் என்ற பாங்ரகப் தபறரவக்கிறது. 

 ிறிய உயிாினங்களின் தபயர்கரளக் தகாண்டு ஆக்கும் உம்ரமத் ததாரகயும் 

ஒருரமயில் அரமயும் (2.4.8) என்கிறது.  ான்றாக, த3ம்ஸ் மஸகம் – மூட்ரடயும் 

தகாசுவும் என்பரதக் காட்டியுள்ளது. எப்சபாதும் ஒன்றுக்தகான்று பரகயுள்ள 

உயினங்கரள உறுப்பினர்களாகக் தகாண்ட உம்ரமத் ததாரகயும் ஒருரமயில் அரமயும் 

(2.4.9) என்கிறது.  ான்றாக மார்ஜார மூஷகம் – பூரனயும் எலியும், அஹிநகுலம் – பாம்பும் 
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கீாியும் ஆகியவற்ரறக் காட்டியுள்ளது. இத்தரகய நூற்பாக்களின் கருத்துக்கரளச் 

 மாஹார உம்ரமத்ததாரக வரகக்குக் காட்டியுள்ளது.  

அஷ்டாத்யாயி, இதசரதர உம்ரமத்ததாரகயின் உறுப்பினர்கள் 

கீழ்க்கண்டரவகளாக அரமயும்சபாது அத்ததாரக ஒருரமயில் அரமயும் (2.4.12) 

என்றும் இதசரதர உம்ரமத் ததாரகயில் மரங்களின் தபயர்கள், விலங்குகளின் 

தபயர்கள், புற்களின் தபயர்கள், தானியங்களின் தபயர்கள், சுரவயூட்டும் தபாருட்களின் 

தபயர்கள், வீட்டு விலங்குகள் ஆகியரவ உறுப்பினர்களாக அரமயும் என்றும் 

கூறியுள்ளது. இவற்றிற்குச்  ான்றுகளாக முரறசய ப்லக்ஷந்யக்3சராத4ம், ருருப்ருஷ்தம், 

குஸகாஸம் - புல்லும் தற்ரபயும், வ்ாீஹியவம் – பார்லியும் அாி ியும், த3தி க்4ருதம் – 

தயிரும் தநய்யும், சகா3 மஹிஷம் – பசுவும் எருரமயும், தித்திாிகபிஞ்ஜலம் ஆகியவற்ரறக் 

காட்டியுள்ளது.  

2.3.3. கச் ாயனம் 

கச் ாயனத்தின் 324, 325, 331 ஆகிய நூற்பாக்கள் உம்ரமத் ததாரகரயப் பற்றிக் 

கூறுகின்றன. கச் ாயனம், இரண்டும் பலவுமாய தபயர்கள் இரணந்து ஒரு ததாரகயாகத் 

ததாக்கு நின்றால் அது ‘துவந்தம்’ என்னும் உம்ரமத் ததாரகயாகும் (331) என்கிறது. 

 ான்றாக, ஜன்திம சூாியா –  ந்திரனும் சூாியனும்,  மண ப்3ராஹ்மணா –  மணனும் 

பிராமணனும்,  ாாிபுத்த தமாக்கல்லான –  ாாிபுத்தரும் தமாக்கல்லானரும், குசவர 

வா வா – குசவரனும் வா வனும் முதலானவற்ரறக் காட்டுகிறது.  

சமலும் உயிர்களின் உறுப்புகள், இர க் கருவிகள், உழவுத்ததாழிலுக்கான 

கருவிகள், பரடக்கலன்கள்,  ிற்றுயிர்கள், தத்தம் இயல்புகளால் மாறுபட்ட உயிாினங்கள், 
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பல்சவறு குணத்தன்ரமகள் ஆகியவற்றின் இரயபால் அரமயும் ‘துவந்தம்’ எனப்படும் 

உம்ரமத்ததாரககள் ஒருரமயாகவும் அலிப்பாலாகவும் தகாள்ளப்படும் (324) என்கிறது. 

 ான்றாக, உயிர்களின் உறுப்புகள் – முஹநா ிகம் (முஹஞ்   நா ிகா  )  – வாய் மூக்கு, 

இர க் கருவிகள் – கீத வாதிதம் – கீதம் வாத்திகம், உழவுத்ததாழிலுக்கான கருவிகள் – 

யுக நங்கலம் – நுகத்தடி கலப்ரப, பரடக்கலன்கள் – அஸி  ம்மம் - வாள் ஆயுதம், 

 ிற்றுயிகள் – டம்ஸ மக ம் – மூட்ரட தகாசு, தத்தம் இயல்புகளால் மாறுபட்ட 

உயிாினங்கள் – அஹி நஹுலம் – பாம்பு கீாி ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.   

கச் ாயன 325வது நூற்பா, மரங்களின் தபயர்கள், புல்வரககளின் தபயர்கள், 

விலங்குகளின் தபயர்கள், தபாருட்களின் தபயர்கள், தானியங்களின் தபயர்கள், 

நாட்டுமக்கள் தபயர்கள் ஆகியவற்றால் அரமயும் உம்ரமத் ததாரககளும் சமலரவ 

சபான்சற ஒருரமயாகவும் அலிப்பாலாகவும் தகாள்ளப்படும் என்கிறது.  ான்றாக, 

மரங்களின் தபயர்கள் – அஸ்ஸத்த கபீதனா – அத்திமரம் ஆப்பிள் மரம், புல்வரககளின் 

தபயர்கள் - உ ீரபீரணம் - தற்ரப புல், விலங்குகளின் தபயர்கள் – அசஜளகா – ஆடு, 

காட்டு ஆடு, (த4ன) தபாருள்களின் தபயர்கள் – ஹிரஞ்ஞ சுவண்ணா – பணம் தங்கம், 

தானியங்களின் தபயர்கள் –  ாலி யவா – பார்லி தநல், நாட்டுமக்கள் வ ிக்கும் 

இடப்தபயர்கள் – கா ி சகா லா – கா ி சகா லம் ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. 

2.3.4. வீரச ாழியம்   

  வீரச ாழிய 49வது காாிரக, ‘துவந்தம்’ எனப்படும் உம்ரமத்ததாரக பற்றிக் 

கூறுகிறது. அவ்வரகயில், இதசரதரத் ததாரகயும்  மாகாரத் ததாரகயும் என்று 

உம்ரமத்ததாரக இரண்டு வரகப்படும் என்கிறது. இதசரதர உம்ரமக்குக் கபில பரணர் 
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– கபிலரும் பரணரும் என்பரதயும்  மாகார உம்ரமத்ததாரகக்கு உவாப் பதினான்கு - 

உவாவும் பதினான்கும் என்பரதயும்  ான்றுகளாகக் காட்டியுள்ளது.  

2.3.5. தமாக்கல்லானம் 

தமாக்கல்லானம், பல த ாற்கள் ‘ ’ (உம்) ச ரும் நிரலயில் இரணந்து ஒரு 

த ால்லாய்த் ததாக்கு நின்றால் அது  உம்ரமத் ததாரகயாகும் (ததாரக.19) என்கிறது. 

இதசனாடு உம்ரமத்ததாரகயின் வரகயாகச்  முச் யம் (பலதபாருள்களின் ததாகுதி), 

அன்வா யம் (ஒரு ததாழில் முக்கியத்துவம் தபற்றும் மற்ற ததாழில் முக்கியத்துவம் 

தபறாமலும் வருவது), இதசரதரம் (ஒன்றுதகான்று அவ ியம் என்ற தன்ரமயில் உள்ள 

இரண்டு தபாருள்களின் ச ர்க்ரக), ஸமாஹாரம் (ததாகுதி) ஆகியவற்ரறக் 

காட்டியுள்ளது. இந்நான்கனுள்  முச் யமும், அன்யவா யமும் ததாரககள் ஆகாது 

என்றும் இதசரதரம், ஸமாஹாரம் ஆகியரவ மட்டும் ததாரகயாக வரும் என்றும் 

கூறுகிறது.    

2.3.5.1.  மகார உம்ரமத்ததாரக  

தமாக்கல்லானம் விலங்குகளின் உறுப்புகள், இர க்கருவிகள், உழுகலன்கள், 

பரடக்கலன்கள்,  ிற்றுயிர்கள், தத்தம் இயல்பால் முரணானரவ, பல்சவறு குணங்கள் 

ஆகியரவ ஸமாஹார உம்ரமத்ததாரகயில் வரும் என்கிறது.  ான்றாக,  பிராணிகளின் 

உறுப்புகள் – முக நாஸி – மூக்கு வாய், இர க்கருவிகள் –  ம்மதாளம் -  ரக தாளம் 

(ஜால்ரா), உழுகருவிகள் – யூகனங்களம் – நுகத்தடி கலப்ரப, பரடக்கலன்கள் – ஆஸி 

ஸாத்தி – வாள் ஆயுதம்,  ிற்றுயிகள் – டம்ஸ மகஸம் – மூட்ரட தகாசு, தத்தம் இயல்பால் 

முரணானரவ – அஹிநகுல – பாம்பு கீாி, பல்சவறு குணங்கள் – ஸ்திாி லிங்க புலிங்க – 
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தபண்பால் ஆண்பால், நதியின் தபயர்கள் – கங்கா யமுனா – கங்ரக யமுரன 

முதலானவற்ரறக் காட்டுகிறது. 

2.3.5.2. இதசரதர உம்ரமத்ததாரக  

  இதசரதர உம்ரமத்ததாரக வரும் உறுப்புகளாகப் புல்வரகப்தபயர்கள், 

மரப்தபயர்கள், விலங்குப்தபயர்கள், த ல்வம்  ார்ந்த தபயர்கள், தானியப்தபயர்கள், 

உணவுப்தபயர்கள், மக்கள் வாழிடப்தபயர்கள் ஆகியவற்ரறக் காட்டியுள்ளது.  ான்றாக, 

புல்வரகப்தபயர்கள் – காஸகுஸ – புல் தற்ரப, மரப்தபயர்கள் – க2தி3ர்  பலாஸம் – 

பி ின் தரும் சவல மரமும் இரலயும், விலங்குதபயர்கள் – கஜ கவஜ் – யாரன நீல்ரக, 

த ல்வம்  ார்ந்த தபயர்கள் – ஹிரண்ய ஸ்வண்சணா – பணம் தங்கம், தானியப்தபயர்கள் 

– ஸாலி யவக் – பார்லி தநல், உணவுப்தபயர்கள் – ஸாக ஸுக – கீரர பருப்பு, 

இடப்தபயர்கள் – காஷி சகா ல – கா ி சகா லம் ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. உம்ரம 

விாி கீழ்வருமாறு:  

பிராணிகளின் உறுப்புகள் – முக   நாஸீக   – மூக்கும் வாயும், இர க்கருவிகள் 

 ம்ம   தாலம்   – ரகயும் தாளமும், உழுகலன்கள் – யூக   நங்களம்   – நுகத்தடியும் 

கலப்ரபயும், பரடக்கலன்கள் – ஆஸி   ஸாத்தி   – வாளும் ஆயுதமும்,  ிற்றுயிர்கள் – 

மூட்ரடயும் தகாசுவும், தத்தம் இயல்பால் முரணானரவ – அஹி   நகுல   – பாம்பும் 

கீாியும், பல்சவறு குணங்கள் - ஸ்திாிலிங்கம்   புலிங்கம்   – தபண்பாலும் ஆண்பாலும், 

நதியின் தபயர்கள் – கங்கா   யமுனா   – கங்ரகயும் யமுரனயும், புல்வரகப்தபயர்கள் – 

காஸ   குஸ   – புல்லும் தற்ரபயும், மரப்தபயர்கள் – க2தி3ர்   பலாஸ   – பி ின் தரும் 
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சவல மரமும் இரலயும், விலங்குப்தபயர்கள் – கஜ்   கவஜ்   – யாரனயும் நீல்ரகயும், 

த4னப்தபயர்கள் – ஹிரண்ய   ஸ்வசணா   –  பணமும் தங்கமும், தானியப்தபயர்கள் – 

ஸாலி   யவக்   – பார்லியும் தநல்லும், உணவுப்தபயர்கள் – ஸாக   ஸுக   – கீரரயும் 

பருப்பும், மக்கள் வாழிடப்தபயர்கள் – கா ி   சகா ல   – கா ியும் சகா லமும்.  

2.3.6. உம்ரமத்ததாரக ஒப்பீடு 

தமாக்கல்லானம், விலங்குகளின் உறுப்புகள் – முக நாஸீக – மூக்கு வாய், 

இர க்கருவிகள் –  ம்ம தாலம் - ரகத்தளம் (ஜால்ரா), உழுகருவிகள் – யூகனங்களம் – 

நுகத்தடி கலப்ரப, பரடக்கலன்கள் – ஆஸி ஸாத்தி – வாள் ஆயுதம்,  ிற்றுயிகள் – 

தம்ஸமகஸம் – மூட்ரட தகாசு, தத்தம் இயல்பால் முரணானரவ – அஹிநகுல – பாம்பு 

கீாி, பல்சவறு குணங்கள் -  ஸ்திாிலிங்கமும் புலிங்கமும் – தபண்பால் ஆண்பால், நதியின் 

தபயர்கள் – கங்கா யமுனா – கங்ரக யமுரன ஆகியவற்ரற  மஹார 

உம்ரமத்ததாரகக்கும் புல்வரகப்தபயர்கள் – காஸகுஸ – புல் தற்ரப, மரப்தபயர்கள் – 

க2தி3ர் பலாஸம் – பி ின் தரும் சவலமர இரல, விலங்குப்தபயர்கள் – கஜகவஜ் – யாரன 

நீல்ரக, த ல்வம்  ார்ந்த தபயர்கள் – ஹிரண்ய ஸ்வசணா – பணம் தங்கம், 

தானியப்தபயர்கள் – ஸாலி யவக் – பார்லி தநல், உணவுப்தபயர்கள் – ஸாக ஸுக – கீரர 

பருப்பு, மக்கள் வாழிடப்தபயர்கள் – காஷி சகா ல – கா ி சகா லம் ஆகியவற்ரற 

இதசரதர உம்ரமத்ததாரகக்கும் காட்டியுள்ளது. 

அஷ்டாத்யாயியும், உாியிாினங்களின் உறுப்பு - பாணிபாதம் – ரககால்கள், 

இர க்கருவிகள் - மார்தங்கிக பாணவிகம் – மிருதங்கம் வா ிப்பவனும் பணவம் 
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வா ிப்பவனும், பரடகளின் ஒரு பகுதி - ரதி காஸ் வாசராஹம் – ரதத்தில் ஏறியவீரர்களும் 

குதிரரயின் சமலமர்ந்த வீரர்களும்,  பரடக்கருவிகள்  - விஷ்னுவின் கத்தியும்   ங்கும்,   

நதியின் தபயர்கள் – க3ங்கா3 சஸாணம் – கங்ரகயும் சஸாணமும்,  இடப்தபயர்கள் - 

மதுரா பாடலிபுத்ரம் - மதுராவும் பாடலிபுத்ரமும்,  ிறிய உயிாினங்களின் தபயர்கள் - 

தம்ஸ மஸகம் – மூட்ரடயும் தகாசுவும்,  ஒன்றுக்தகான்று பரகயுள்ள உயினங்கள் -  

மார்ஜார மூஷ்கம் – பூரனயும் எலியும், அஹிநகுலம் – பாம்பும் கீாியும் ஆகியவற்ரறச் 

 மாஹார உம்ரமத்ததாரக வரகக்கும் மரங்களின் தபயர்கள் - ப்லக்ஷந்யக்சராதம்,, 

விலங்குகளின் தபயர்கள் - ருருப்ருஷ்தம், புற்களின் தபயர்கள் – குஸகாஸம் – புல்லும் 

தற்ரபயும், பரறரவகளின் தபயர்கள் - தித்திாிகபிஞ்ஜலம்,  தானியங்களின் தபயர்கள் – 

வ்ாீஹியவா - பார்லியும் அாி ியும், சுரவயூட்டும் தபாருட்களின் தபயர்கள்- ததிக்ருதம் - 

தயிரும் தநய்யும், வீட்டு விலங்குகள் - சகாமஹிஷம் – பசுவும்  எருரமயும் ஆகியவற்ரற 

இதசரதர உம்ரமத்ததாரகக்கும் காட்டியுள்ளது.  

கச் ாயனமும் உயிர்களின் உறுப்புகள் – முஹநா ிகம் – வாய் மூக்கு, இர க் 

கருவிகள் – கீத வாதிதம் – கீதம் வாத்திகம், உழவுத்ததாழிலுக்கான கருவிகள் – யுக 

நங்கலம் – நுகத்தடி கலப்ரப, பரடக்கலன்கள் – அஸி  ம்மம் - வாள் ஆயுதம்,  ிற்றுயிகள் 

– டம்ஸ மக ம் – மூட்ரட தகாசு, தத்தம் இயல்புகளால் மாறுபட்ட உயிாினங்கள் – அஹி 

நஹுலம் – பாம்பு கீாி ஆகியவற்ரறச்  மஹார உம்ரமத்ததாரகக்கும் மரங்களின் 

தபயர்கள் – அஸ்ஸத்த கபீதனா – அத்திமரம் ஆப்பிள் மரம், புல்வரககளின் தபயர்கள் 

உ ீரபீரணம் - தற்ரப புல், விலங்குகளின் தபயர்கள் – அசஜளகா – ஆடு, காட்டு ஆடு, 

தபாருள்களின் தபயர்கள் – ஹிரஞ்ஞ சுவன்னா – பணம் தங்கம், தானியங்களின் 
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தபயர்கள் –  ாலி யவா – பார்லி, தநல், நாட்டுமக்கள் தபயர்கள் – கா ி சகா லா – கா ி 

சகா லம் ஆகியவற்ரற இதசரதர உம்ரமத்ததாரகக்கும் காட்டியுள்ளது.  

அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றின் உம்ரமத்ததாரக 

விளக்கங்கரளயும்  ான்றுகரளயும் ஒப்பிட்டு சநாக்கும்சபாது கச் ாயனம், 

தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றின் உம்ரமத்ததாரக விளக்கங்களும்  ான்றுகளும் 

அஷ்டாத்யாயிரய அடிப்பரடயாகக் தகாண்டுள்ளன என்பது ததாிகிறது. அஷ்டாத்யாயி 

கூறும்  ான்றுகள் அல்லாமல், கச் ாயனமும் தமாகல்லானமும் பிற  ான்றுகரளயும் 

அரமத்துக் தகாண்டுள்ளன. இரவ இரண்டும் புத்தமதக் கருத்துக்கரளக் தகாண்டுள்ளன 

என்பது குறிப்பிடத்தக்கது. சமலும், கச் ாயனம் தகாண்டுள்ள  ான்றுகள்  ிலவற்ரறயும் 

தமாக்கல்லானம்  (கச்: கா ி சகா லா – கா ி சகா லம், தமாக்: காஷி சகா ல – கா ி 

சகா லம்) தகாண்டுள்ளது.  

தமிழில் உம்ரமத்ததாரக பற்றிய ததால்காப்பிய, வீரச ாழியக் கருத்துக்கரளக் 

கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்சறாடு ஒப்பிட்டு சநாக்க, தமிழுக்கும், பாலிக்கும் 

இரடசயயான ஒற்றுரம சவற்றுரம தவளிப்படும். அவ்வரகயில் ததால்காப்பியம் 

இருதபயர், பலதபயர், அளவின் தபயர், எண்ணியற் தபயர், நிரறப்தபயர், 

எண்ணுப்தபயர் ஆகிய தபயர்களில் உம்ரமத்ததாரக பயின்று வரும் என்கிறது. 

இவற்றிலிருந்து ததால்காப்பிய விளக்கமுரறயும், கச் ாயன, தமாக்கல்லான 

உம்ரமத்ததாரக விளக்கமுரறயும் சவறுபட்டுள்ளன எனலாம். ததால்காப்பியத்திற்கும் 

கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றிற்கும் இரடசயயான உம்ரமத்ததாரக பற்றிய 

நிரலப்பாடு இதுவாக இருக்க, வீரச ாழிய உம்ரமத்ததாரகரயயும் கச் ாயன, 



180 
 

தமாக்கல்லான உம்ரமத்ததாரகரயயும் ஒப்பிட்டு சநாக்க, வீரச ாழியம் தமிழ், 

 மஸ்கிருதம் ஆகிய தமாழிகளில் கூறப்பட்டுள்ள உம்ரமத்ததாரக பற்றிய இருசவறு 

கருத்துக்கரளயும் காட்டியுள்ளது. வீரச ாழிய 49வது காாிரக, ‘துவந்தம்’ எனப்படும் 

உம்ரமத்ததாரக இதசரதர உம்ரமத்ததாரக  மகார உம்ரமத்ததாரக என்று இரண்டு 

வரகப்படும் என்கிறது.  ான்றாக, இதசரதர உம்ரமக்குக் கபில பரணர் – கபிலரும் 

பரணரும் என்பரதயும்,  மாகார உம்ரமத்ததாரகக்கு உவாப் பதினான்கு - உவாவும் 

பதினான்கும் என்பரதயும் காட்டியுள்ளது. வீரச ாழிய 50வது காாிரக ததால்காப்பியம் 

காட்டும் உம்ரமத் ததாரகக்கான விளக்கத்ரதசய காட்டியுள்ளது.  

வீரச ாழியத்ரதயும்  ித்த ங்கர்வாரவயும் ஒப்பிட்ட தமிழ்,  ிங்கள இலக்கண 

உறவு (1999) எனும் நூல் வீரச ாழிய உம்ரமத்ததாரக பற்றிக் கீழ்வருமாறு கூறுகிறது.  

“இருபல் அளவு நிரற எண் தபயர் உம்ரமசய” 

என்னும் வீரச ாழியக் கருத்துத் தமிழ் இலக்கண மரபில் இடம்தபற்றுள்ளது. தமிழ் 

இலக்கண மரபில் எண்ணியற்தபயரும், எண்ணின் தபயரும் தனித்தனியாகக் 

கருதப்தபறுகின்றன. வீரச ாழியத்தில் எண் ஒன்சற இடம்தபற்றிருப்பினும் 

உரரயா ிாியர் அதற்குப் பத்தும் மூன்றும் – பதிமூன்று, ஆயிரமும் எட்டும் - 

ஆயிரத்ததட்டு என எண்ணின் தபயர்த்ததாரக வந்தவாறு, முப்பதின்மரும் மூவரும் 

- முப்பதுமூவர், அய்வரும் நூற்றுவரும் - நூற்ரறவர் என எண் 

இயற்தபயர்த்ததாரக வந்தவாறு (வீ.பக். 56 - 57) என்று விளக்கம் 

அளித்திருப்பதால் வீரச ாழிய உம்ரமத் ததாரகக்குாிய இலக்கணம் தமிழ் 

இலக்கண மரபிலிருந்து சவறுபட்டதன்று (1999, பக்.139 – 140). 
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சமலும்,  ித்த ங்கர்வாசவாடு வீரச ாழிய உம்ரமத்ததாரகரய ஒப்பிட்டுக் கீழ்வருமாறு 

கூறுகிறது. 

இச் ான்றுகளும் விளக்கங்களும் தமிழ் இலக்கண மரபில் உம்ரமத்ததாரக 

வரகப்பாடுகளாகக் கருதப்தபறும் எண், அளவு, தபயர், நிரற என்பனவற்றுடன் 

ஒப்பிடத்தக்கனவாக அரமயவில்ரல. பாலி,  மஸ்கிருத தமாழி துவந்த 

 மா த்துடன் ஒப்பிடத்தக்கனவாக அரமகின்றன.  மஸ்கிருத இலக்கண மரபில் 

துவந்த  மா ம் இதசரதரம்,  மகாரம் எனப் பகுக்கப்தபற்றுள்ளது.  

 “…… துவந்துமும் 

வன்தமாழியாம் இதசரதரம் வாய்ந்த  மாகாரமாம்” (வீ.கா.49;(2-3) 

என்பது வீரச ாழியக் கருத்து. இவ்வாறு துவந்த  ாம த்ரத இரண்டாகப் பிாிப்பது 

பாலி இலக்கண மரபிலும் இடம்தபற்றுள்ளது (1999, பக்.140 – 141). 

இதுவரர காட்டப்தபற்ற தமிழ்,  ிங்கள இலக்கண உறவு எனும் நூலின் கருத்துக்கள்வழி, 

வீரச ாழியத்தின் தமிழ்,  மஸ்கிருத உம்ரமத்ததாரக கருத்தியரலயும்  மஸ்கிருதம், 

பாலி, தமிழ் (வீரச ாழியம்) ஆகியவற்றிற்கான உறரவயும்  மஸ்கிருதம், பாலி, தமிழ் 

(ததால்காப்பியம்) ஆகியவற்றிற்கான சவறுபாட்ரடயும் அறியமுடிகிறது. கூடுதலாக, 

 ித்த ங்கர்வாவின் உம்ரமத்ததாரக விளக்கமுரற  மஸ்கிருத, பாலி 

மரபிலக்கணங்களிலும் காணப்படுகிறது என்ற கூற்றுக் கவனத்தில் தகாள்ளத்தக்கதாக 

உள்ளது. இக்கூற்ரறக் கவனத்தில் தகாண்டு  ித்த ங்கர்வா, கச் ாயனம், 

தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்ரற ஒப்பிட முரனயலாம். அவ்வரகயில் தமிழ்,  ிங்கள 
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இலக்கண உறவு (1999)  ித்த ங்கர்வாவின் உம்ரமத்ததாரகக் கருத்துக்கரளக் 

கீழ்வருமாறு காட்டுகிறது.  

 ிங்கள தமாழியில் உம்ரமத்ததாரகக்கான தபாருரள உணர்த்துவதற்குத் ‘த’ 

என்னும் இரடச்த ால் பயன்படுத்தப் தபறுகிறது.  

“ஹாி த3  ந்த3 த3 லி ஹிர ந்த – சூாியனும்  ந்திரனும் லி சூாிய  ந்திரா) 

 ாியூத்த மஹமுகலன் த லி  ாியூட் மஹா முகல்லன் –  ாாி புத்தரும் 

தமாக்கல்லானரும்) 

அத்ஹீத3  அச்ஹத3 ாியத3 பத3த3  – அத் அச் ாியபத3  - யாரனகளும் குதிரரகளும் 

ரதங்களும் காலாட்பரடகளும் (1999, ப. 140). 

 ித்த ங்கர்வாவின் இச் ான்றுகரளக் கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்சறாடு 

ஒப்பிட்டு சநாக்க, கச் ாயன 331வது நூற்பா, இரண்டும் பலவுமாய தபயர்கள் இரணந்து 

ஒரு ததாரகயாகத் ததாக்கு நின்றால் அது ‘துவந்தம்’ என்னும் உம்ரமத் ததாரகயாகும் 

என்கிறது. இதற்குச்  ான்றாக,  ந்திம சூாியா –  ந்திரனும் சூாியனும்,  ாாிபுத்த 

தமாக்கல்லான –  ாாிபுத்தரும் தமாக்கல்லானரும் ஆகியவற்ரறக் கூறியுள்ளது. இரதசய 

தமாக்கல்லானத்சதாடு சநாக்க, தமாக்கல்லானமும் ஸாாிபுத்ர தமாத்கல்யாயசனா – 

ஸாாிபுத்தரும் தமாக்கல்லானரும்,  ந்திம் சூாிய –  ந்திரனும் சூாியனும் ஆகியவற்ரறச் 

 ான்றுகளாகக் காட்டுகிறது.  

இதன்வழிக் கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம்,  ித்த ங்கர்வா ஆகியவற்றிரடசய 

 ான்றுகளில் பாிமாற்றம் நடந்திருப்பரத அறியமுடிகிறது. சமலும்,  ித்த ங்கர்வா 

காட்டும் ‘அத்ஹீத3  அச்ஹத3 ாியத3 பத3த3’  – அத் அச் ாியபத3  - (யாரனகளும் 

குதிரரகளும் ரதங்களும் காலாட்பரடகளும்) என்ற  ான்று அஷ்டாத்யாயில் 
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காணப்படுகிறது. அதாவது அஷ்டாத்யாயி, உம்ரமத்ததாரகயில் பரடகள் பற்றிக் 

கூறும்சபாது ரதி4 காஸ் வாசராஹம் – ரதத்தில் ஏறிய வீரர்களும் குதிரரயின் சமலமர்ந்த 

வீரர்களும் என்ற  ான்ரறக் காட்டுகிறது. இதன்வழி அஷ்டாத்யாயி காட்டும்  ான்ரறயும் 

 ித்த ங்கர்வாவும் தகாண்டுள்ளது என்பது ததாிகிறது. இத்தரகய ஒப்பீடு, 

 ‘சதரா தமாக்கல்லானாின்  த்தலக்கணத்ரதயும், புத்தமித்திராின் 

வீரச ாழியத்ரதயும்  ித்த ங்கரவா என்ற இலக்கண நூரலயும் ஒப்பிட்டு 

ஆய்சவாசமயானால் தமிழ் இலக்கண மரபின் மற்தறாரு பாிமாணத்ரத நாம் 

அறிந்துதகாள்ள இயலும்’ (2010, பக். 284 – 285)  

என்ற இரா ாராம் கூற்றுக்கு வலு ச ர்ப்பதாகவும் இவற்றிற்கு இரடசயயான ஒப்பீட்டின் 

சதரவரய சமலும் வலியுறுத்துவதாகவும் உள்ளது. 

2.3.7. உம்ரமத்ததாரக ஒப்பீட்டின் வழிப் தபறப்படும் கருத்துக்கள் 

 ததால்காப்பியம், அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் 

ஆகியவற்றில் உம்ரமத்ததாரக ததாரகவரகப்பாட்டுள் ஒன்றாகக் 

தகாள்ளப்தபற்றுள்ளது. தமிழ், வடதமாழி ( மஸ்கிருதம், பாலி) தமாழிகளுக்கு 

ஏற்ப இவற்றின் உருபுகள் சவறுபடுகின்றன. தமிழில் ‘உம்’ என்ற இரடச்த ால் 

உம்ரமத்ததாரக உருபாகக் தகாள்ளப்தபற்றுள்ளது.  மஸ்கிருதம், பாலி ஆகிய 

தமாழிகளில் ‘ ’ என்பது உம்ரமத்ததாரக உருபாகக் தகாள்ளப்தபற்றுள்ளது. 

 ித்த ங்கர்வாவில் ‘த’ என்னும் இரடச்த ால் உம்ரமத்ததாரக உருபாகக் 

தகாள்ளப்தபற்றுள்ளது. 

 கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ அஷ்டாத்யாயிரயப் பின்பற்றி உம்ரமத் 

ததாரகரய இரண்டாக வரகப்படுத்தியிருக்கும் முரறரய வீரச ாழியமும் 

தகாண்டுள்ளது. 
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 அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லனம் ஆகியவற்றிரடசய உம்ரமத்ததாரக 

விளக்கங்களும்  ான்றுகளும் தபரும்பான்ரம ஒற்றுரம தன்ரமயில் உள்ளன.  

 கச் ாயனம், தகாண்டுள்ள கூடுதலான  ான்றுகரள தமாக்கல்லானம் 

ஏற்றுக்தகாண்டுள்ளது ( ந்திரனும் சூாியனும்,  ாாிபுத்தரும் தமாக்கல்லானரும்). 

அரவ அடிப்பரடயில் புத்த மதத்ரதச்  ார்ந்தரவயாக உள்ளன.  ித்த  ங்கர்வா 

என்ற நூலும் கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் தகாண்டுள்ள புத்த மதம்  ார்ந்த 

 ான்றுகரளக் தகாண்டுள்ளது ( ந்திரனும் சூாியனும்,  ாாிபுத்தரும் 

தமாக்கல்லானரும்). இத்தரகய ஒற்றுரம  ித்த ங்கர்வாரவப் பாலி 

மரபிலக்கணங்கசளாடு ஒப்பிட்டு சநாக்கும் சதரவரய ஏற்படுத்துகிறது. 

 அஷ்டாத்யாயின்  ான்ரறயும்  ித்த ங்கர்வா தகாண்டிருப்பது இலங்ரகயில் 

அஷ்டாத்யாயி என்ற  மஸ்கிருத மரபிலக்கணம் பயன்பாட்டில் இருந்துள்ளது 

என்பரதக் காட்டுவதாகவும் இலங்ரக மரபிலக்கணம் அஷ்டாத்யாயிரயயும் 

தனது இலக்கண உருவாக்கத்திற்கு அடிப்பரடயாகக் தகாண்டுள்ளது என்பரதக் 

காட்டுவதாகவும் உள்ளது.  

 வீரச ாழியம்  மகாரம், இதசரதரம் ஆகிய வரககரள அஷ்டாத்யாயிரயப் 

பின்பற்றி ஏற்றிருப்பினும் தமிழ்ச்  ான்றுகரளசய காட்டியுள்ளது.  

 ததால்காப்பிய உம்ரமத்ததாரக வடதமாழி ( மஸ்கிருதம், பாலி) 

உம்ரமத்ததாரகயிலிருந்து முற்றிலும் சவறுபட்டு அரமகின்றது.  

 உம்ரமத்ததாரக பயின்று வரும் தபயர்கரள வரகப்படுத்தும் முரற தமிழ் 

(ததால்காப்பியம்), வடதமாழி (அஷ்டாத்யாயி, கச் யனம், தமாக்க்ல்லானம்) ஆகிய 

இருதமாழிகளிலும் உள்ளது. ஆனால், வரகப்பாடு சவறுபட்டதாக உள்ளது.   
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2.4. அன்தமாழித்ததாரக   

2.4.1. ததால்காப்பியம் 

ததால்காப்பியம், அன்தமாழித்ததாரகயானது பண்பு, உம்ரம, சவற்றுரம ஆகிய 

ததாரககளின் ஈற்று நின்று இயலும் என்கிறது.  ான்றாக தவள்ளாரட, தகரஞாழல், 

தபாற்தறாடி ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. ச னாவரரயர் பண்பு, உம்ரம, சவற்றுரம 

ஆகிய ததாரககளில் மட்டுமின்றி உவமத்ததாரக, விரனத்ததாரக ஆகியவற்றிலும் 

அன்தமாழித்ததாரக பிறக்கும் என்கிறார். பின்வந்த மரபிலக்கணங்களும் சவற்றுரம 

முதலான அய்ந்து ததாரகயின் புறத்துப் பிறக்கும் அன்தமாழித்ததாரகரயசய 

காட்டுகின்றன.  

2.4.2. அஷ்டாத்யாயி   

இரண்டு அல்லது அதற்கு சமற்பட்ட பதங்கரளக் தகாண்டு அரமக்கும் ஒரு 

ததாரக அதன் உறுப்பினர்கள் ஒவ்தவான்றாலும் உணர்த்தப்தபற்ற தபாருரள 

அல்லாமல் அரவகளிலிருந்து சவறுபட்ட ஒரு தபாருரள உணர்த்துமானால், அத்ததாரக 

‘ப3ஹூவ்ாீஹி’ என்ற தபயர் தபறும் என்கிறது. 

2.4.2.1. சவற்றுரமப் புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித்ததாரக 

அஷ்டாத்யாயி, முதல் சவற்றுரமரயத் தவிர எல்லா சவற்றுரமப் தபாருளும் 

இத்ததாரகயில் வரும் (2.2.24) என்கிறது. இரண்டாம் சவற்றுரம முதல் ஏழாம் 

சவற்றுரம வரரக்குமான  ான்றுகரளப் பின்வருமாறு காட்டுகிறது. 

இரண்டாம் சவற்றுரம - ப்ராப்தம் உதகம் யம்க்ராமம் - தண்ணீாில் மூழ்கிய 

கிராமம், மூன்றாம் சவற்றுரம – ஊட4: ரத: சயன ஸ:  - ரதத்ரத இழுக்கும் பசு, 

நான்காம் சவற்றுரம – உபஹ்ருத பஸு ருத்3ர: = உபஹ்ருதக: பஸு யஸ்ரம ஸ:  -  

யாருக்காகப் பசு யாகத்தில் பலியிடப்படுகிறசதா அவர் அதாவது ருத்ரன், 
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அய்ந்தாம் சவற்றுரம – உத்3த்4ரு ததௌத3னா ஸ்தா2லீ = உத்3த4 ருத: ஓதன3ன: 

யஸ்யாஸா – எந்தப் பாத்திரத்தில் ச ாறு எடுக்கப்பட்டசதா அது ஸ்தா2லீ, ஆறாம் 

சவற்றுரம –  ித்ரகு: சத3வத3த்த: =  ிரா க3வா: யஸ்ய ஸ – பழுப்பு நிறத்தில் 

புள்ளிகரள உரடய பசுக்கரள உரடயவன் சத3வத3த்தன், ஏழாம் சவற்றுரம – 

வீர புருஷக: க்3ராம: = வீரா: புருஷா: யஸ்மின் ஸ: - எங்கு வீர மனிதர்கள் 

வ ிக்கிறார்கசளா அந்தக் கிராமம்.  

2.4.2.2. இரடச்த ால் ததாரக புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித்ததாரக  

அஷ்டாத்யாயி, அவயவங்கசளாடு ச ர்ந்து ‘ப3ஹூவ்ாீஹி’ ஆகும் (அஷ்.வா.2.2.24) 

என்கிறது.  ான்றாக, உச்ர ர் முக2: - தூக்கிய முகத்ரத உரடயவன். 

2.4.2.3. உவரமத்ததாரக புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித்ததாரக 

அஷ்டாத்யாயி, முதல் உறுப்பினர் ஏழாம் சவற்றுரமச் த ால்லாகசவா அல்லது 

உவமச் த ால்லாகசவா அரமந்துள்ள அன்தமாழித்ததாரகயின் இரண்டாவது 

உறுப்பினர் தகடும் (அஷ்.வா.2.2.24) என்கிறது. இதற்குச்  ான்றாக, கண்சட2 கால: - 

கழுத்தில் இருக்கும் கருப்பு அவனுரடய என்பரதயும் உஷ்ட்ரமுக2
 - ஒட்டகத்தின் 

முகத்ரதப் சபான்ற முகத்ரத உரடயவன் என்பரதயும் காட்டியுள்ளது. இவற்ரற 

முரறசய, கண்சட ஸ்தித கால: - யாருரடய கழுத்தில் கருப்பு நிறம் உள்ளசதா அவன் 

 ிவன் என்றும் உஷ்ட்ரஸ்ய முகம் இவ முகம் யஸ்ய ஸ: - ஒட்டகத்ரதப் சபான்ற முகத்ரத 

உரடயவன் என்றும் விாித்துக் காட்டியுள்ளது. 

2.4.2.4. உம்ரமத்ததாரக புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித்ததாரக  

அஷ்டாத்யாயி, திர ப்தபயர்கள் ஒன்சறாதடான்று ச ர்ந்து சகாணதிர ரயக் 

குறிக்கும் அன்தமாழித்ததாரகயாகும் (2.2.6) என்கிறது.  ான்றாக, தக்ஷிண பூர்வாதிக் 

(தக்ஷிணஸ்யாஸ்   பூர்வஸ்யாஸ்  ) – ததன்கிழக்கு என்பரதக் காட்டியுள்ளது. 
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 2.4.2.5. பண்புத்ததாரக புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித்ததாரக 

அஷ்டாத்யாயி கூட்டு, மாற்றம் ஆகியவற்ரற உணர்த்தும் த ாற்கள் ஆறாம் 

சவற்றுரமச் த ாற்களுடன் ச ர்ந்து அன்தமாழித்ததாரகயாகும் (அஷ்.வா.2.2.4) 

என்கிறது.  ான்றாக ஸூவர்ணஸ்ய விகார: = ஸூவர்ண விகார: - தங்கத்தினால் த ய்த 

நரககளால் அலங்காித்துக் தகாண்டவள் என்பரதயும் சகஸ சூட – தரலமுடியின் 

திரரளக் தகாண்ரடயாகக் தகாண்டவள் என்பரதயும் காட்டியுள்ளது. இவற்றின் 

விாிரய முரறசய ஸூவர்ண விகார: அலங்கார: யஸ்ஸ ஸ: என்றும் சகஸ ஸங்காத: 

சூடா அஸ்ய என்றும் காட்டியுள்ளது. 

2.4.2.6. எதிர்மரற சவற்றுரமத்ததாரக பிறந்த அன்தமாழித்ததாரக 

அஷ்டாத்யாயி, ‘நஞ்’ என்ற எதிர்மரற ஒட்டுக்குப் பிறகு நிற்கும் த ாற்கள் 

‘உள்ளது’ என்ற தபாருரள உணர்த்தும் த ாற்கசளாடு ச ர்ந்து 

அன்தமாழித்ததாரகயாகும் (அஷ்.வா.2.2.4) என்கிறது.  ான்றாக, அபுத்ர (அவித்யமான: 

புத்ர: யஸ்ய ஸ:) – பிள்ரளயில்லாதவன் என்பரதக் காட்டியுள்ளது.  

2.4.2.7. விரனத்ததாரக புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித்ததாரக 

 அஷ்டாத்யாயி, ‘ப்ர’ முதலியவற்றிற்குப் பிறகு வரும் விரனதரு கிளவி 

அன்தமாழித்ததாரகயாகும்; அதன் இரண்டாவது உறுப்பினர் தகடும் (அஷ்.வா.2.2.4)  

என்கிறது.  ான்றாக, ப்ர பதிபர்ண: (ப்ரபர்ண) (ப்ரபதிதம் பர்ணம் யஸ்யஸ:) - எல்லா 

இரலகளும் உதிர்ந்துவிட்ட (மரம்) என்பரதக் காட்டியுள்ளது.  

இச் ான்றின்வழி விரனத்ததாரக என்ற ததாரகரய, ததாரகவரகயாகக் 

தகாள்ளாத அஷ்டாத்யாயி அன்தமாழித்ததாரகயில் விரனத்ததாரகப் புறத்துப் பிறந்த 
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அன்தமாழித்ததாரக வரகரயக் தகாண்டிருப்பது அஷ்டாத்யாயில் விரனத்ததாரக 

என்ற ததாரகவரக உள்ளது என்பரத வருவித்துதகாள்ள இடமளிக்கிறது. 

2.4.2.8. எண்ணுத்ததாரக புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித்ததாரக  

அஷ்டாத்யாயி அருசக, ததாரலவில் அல்லாத, நிரறய என்பரதக் குறிக்கும் 

எண்ணுப்தபயர்கள் மற்தறாரு எண்ணுப் தபயருடன் ச ர்ந்து அன்தமாழித்ததாரகயாகும் 

(2.2.5) என்கிறது.  ான்றாக உபத்ஸா – பத்துக்குப் பக்கத்தில் உள்ள எண்கள். அதாவது, 

ஒன்பது மற்றும் பதிதனான்று என்பரதயும் அதிகதஸா – பத்துக்கு சமற்பட்ட எண்கள். 

அதாவது, பதிதனான்று, பன்னிரண்டு என்பரதயும் காட்டியுள்ளது.  

2.4.3. கச் ாயனம் 

கச் ாயனம் ததாரகயாம், த ாற்களின் தபாருரளயன்றி சவதறாரு தபாருரளத் 

தந்து நிற்பது ‘ப3ஹூப்3பீ3ஹி’ என்னும் அன்தமாழித் ததாரகயாகும் (330)  என்கிறது. 

சமலும், துல்யாதி கரண ப3ஹூப்3பீ3ஹி, பின்னாதி கரண பஹூப்பீஹி என அன்தமாழித் 

ததாரகரய இரண்டாக வரகப்படுத்தியுள்ளது. அதாவது, ஒசர சவற்றுரம உருபிரனக் 

தகாண்ட தவவ்சவறு த ாற்கள் இரணந்து அன்தமாழித்ததாரகயானால் அது ‘துல்யாதி4 

கரண ப3ஹூப்3பீ3ஹி’ என்றும்  இரணயும் த ாற்கள் தவவ்சவறு சவற்றுரம 

உருபிரனக் தகாண்டதாயின் அது ‘பின்னாதி4 கரண ப3ஹூப்3பீ3ஹி’யாகும் என்றும் 

ஒன்றுக்கு சமற்பட்ட ததாரகச் த ாற்கள் ச ர்ந்து ஆகும் ததாரக அவ்வவ்ததாரக 

புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித்ததாரக என்றும் கூறியுள்ளது.  

 ான்றாக,  ி2ன்ன ஹத்சதா2 – யாருரடய ரக தவட்டப்பட்டு இருக்கிறசதா 

அவன்,  2து தி3ஸ்சஸா – நான்கு திர , புப்ப2 பா4சவா முதலானவற்ரறக் காட்டுகிறது.  
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2.4.4. வீரச ாழியம்   

வீரச ாழியம் 47வது காாிரக அன்தமாழித்ததாரக பற்றியது. அக்காாிரக 

அன்தமாழித்ததாரகக்கான விளக்கத்ரதத் தராமல் இருதமாழித்ததாரக, 

பன்தமாழித்ததாரக, இருதமாழி எண்ததாரக, பின்தமாழி எண்ததாரக, 

விதியாாிலக்கணத்ததாரக,  கமுன்தமாழித்ததாரக, திகந்தராளத்ததாரக ஆகிய ததாரக 

வரககரளக் காட்டுகிறது. இவ்சவழு வரககளுக்கும் முரறசய பின்வருமாறு 

 ான்றுகரளக் காட்டுகிறது.  

இருதமாழித்ததாரக - கல்லுத் தரலயின் கண் யாததாரு மீனுக்கு உண்சடா 

அம்மீன் கற்றரல, பன்தமாழித்ததாரக - குரங்குகள் ஆடப்பட்டதுரற யாசதாரூாில் 

உண்சடா அது குரங்காடுதுரற, பின்தமாழி எண்ததாரக - இன்னா என்னும் 

த ால்லிரனயுரடய நாற்பது கவி யாததாரு நூலின் கண் உள்ளசதா அது 

இன்னாநாற்பது, இருதமாழி எண்ததாரக - இருவர், மூவர், ஐந்தாறு, ஏழு எட்டுப் பத்து, 

விதியாாிலக்கணத் ததாரக - தண்டா தண்டி, சத ாசத ி,  கமுன்தமாழித் ததாரக -  நீதி, 

திகந்தாரளத்ததாரக - ததன்கிழக்கு. 

2.4.5. தமாக்கல்லானம்  

தமாக்கல்லானம், பல த ாற்கள் தன்னுரடய தபாருளில் அன்றிப் பிற 

தபாருள்களில் ததாரகயானால் அது அன்தமாழித்ததாரகயாகும் என்கிறது. அதாவது 

அன்தமாழித்ததாரக என்பது சவற்றுரம, பண்பு, விரன, உவரம, உம்ரம, எண், 

எதிர்மரற ஆகிய ததாரககளின் புறத்துப் பிறக்கும் என்கிறது. அவ்வரகயில் 

தமாக்கல்லானம் பின்வருமாறு இவற்றின் புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித்ததாரகக்கான 

 ான்றுகரளக் காட்டுகிறது.  
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இரண்டாம் சவற்றுரமத்ததாரகப் புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித் ததாரகக்கான 

 ான்றாக, அருள்சகா வானசரா – வானரங்கள் ஏறிய மரம் என்பரதக் காட்டுகிறது.  இது 

அருள்ஹ வானசரா யம் ருக்கம் – எந்த மரம் வானரங்கள் ஏறிய மரசமா அது அருள்ஹ 

வானசரா என்று கூறப்படுகிறது. வானசரா யம் ருக்கம் சஸா என்பதில்  ‘அம்’ என்பது 

இரண்டாம் சவற்றுரம உருபாகும். மூன்றாம் சவற்றுரமப்புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித் 

ததாரகக்கான  ான்றாக, ஜிசதந்திாிசயா – அறிவால் தஜயித்தவன் என்பரதக் 

காட்டுகிறது. இது ஜிதானி இந்த்ரயானி சயன சஸா – அறிவால் அல்லது ஞானத்தால் 

தவன்றவன் எவசனா அவன் என மூன்றாம் சவற்றுரமத் ததாடராக விாிக்கத்தகுந்தது. 

இதில் ‘சயன(ன)’ என்பது மூன்றாம் சவற்றுரம உருபாகும். நான்காம் சவற்றுரமத் 

ததாரகக்குச்  ான்றாக, லம்பா கண்சணா – தபாிய காது என்பது. இது லம்பா கண்ணா 

யஸ்ஸ சஸா – யாருக்குப் தபாிய காது உள்ளசதா அவன் என்ற நான்காம் சவற்றுரமத் 

ததாடராக விாிக்கத் தகுந்தது. இதில் ‘ஸ்ஸ’ என்பது நான்காம் சவற்றுரம உருபாகும். 

அய்ந்தாம் சவற்றுரமக்குச்  ான்றாக, அபக3த காளகம் யஸ்மா பசரா சஸாயமபக்த 

காளகம் = அபுகத காளசகா பசடா – கருப்பு நிறம் இல்லாத ஆரட அல்லது கருரம 

நீங்கிய ஆரட என்பரதக் காட்டியுள்ளது. இதில்  ‘ஸ்மா’ என்பது அய்ந்தாம் சவற்றுரம 

உருபாகும்.  

ஆறாம் சவற்றுரமத்ததாரக புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித்ததாரகக்கு வஜிரபணி 

என்பது  ான்று. இது வஜிர பாணிமிஹி யஸ்ஸ சஸாயம் என ஆறாம் சவற்றுரமத் 

ததாடராக நிற்கும். அதாவது வஜ்ஜரம் சபான்ற ரக எவனுக்கு இருக்கிறசதா அவன் 

வஜ்ஜிர பாணி என்பது இதன் தபாருள். இதில் ‘ஸ்ஸ’ என்பது ஆறாம் சவற்றுரம 

உருபாகும். ஏழாம் சவற்றுரமப் புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித்ததாரகக்குச்  ான்று, மத்த 



191 
 

பஹூ மாதங்கம் வனம் என்பது. இதரன மத்தா பஹசவா மாதங்க ஏத்த வனம் என 

ஏழாம் சவற்றுரமத் ததாடராக விாிக்கலாம். அதாவது எந்த வனத்தில் மதம் பிடித்த 

யாரன யுள்ளசதா அது மத்தா மாதங்கம் வனம். இதில் ஏழாம் சவற்றுரம உருபு ‘ஸ்மிம்’ 

வந்துள்ளது.  

சமசல காட்டப்தபற்ற இரவ சவற்றுரமப் புறத்துப் பிறந்த 

அன்தமாழித்ததாரகக்கான  ான்றுகளாகும். இச் ான்றுகளில் (அம், ந, ஸ்ஸ, ஸ்மா, 

ஸ்ஸ, ஸ்மிம்) இரண்டாம் சவற்றுரம முதல் ஏழாம் சவற்றுரமக்கான ஒருரம சவற்றுரம 

உருபுகள் பயின்றுவந்துள்ளன. இரவ மரறந்து நின்று சவற்றுரமப் புறத்துப் பிறந்த 

அன்தமாழித் ததாரகரய தவளிப்படுத்தி நின்றுள்ளன. 

சமலும் தமாக்கல்லானம், கண்சட காசளா – கறுத்த கழுத்ரத உரடயவன், ஒட்ட 

முசகா – ஒட்டக முகத்ரதப் சபான்ற முகத்ரத உரடயவன் என்பனவற்ரறயும் 

 ான்றுகளாகக் தகாண்டுள்ளது. இவற்ரற முரறசய கண்டா காசளா அஸ்ஸ – கறுப்பு 

நிறக் கழுத்ரதக் தகாண்டவன் எவசனா அவன் கண்சட காசளா அதாவது  ிவன் என்றும் 

ஒட்ட முகம் இவ முகம் அஸ்ஸ – ஒட்டகம் சபான்ற முகத்ரதயுரடயவன் என்றும் 

விாித்துக் காட்டுகிறது. இவற்ரற உவரமப் புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித் ததாரகக்கான 

 ான்றுகளாகக் தகாள்ளலாம்.    

தமாக்கல்லானம், ஸூவண்ணாலங்காசரா – தங்கத்தினால் த ய்த நரககளால் 

அலங்காித்துக் தகாண்டவள், சகஸசூசளா – தரலமுடியின் திரரளக் தகாண்ரடயாக 

உரடயவள் ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. இவற்றின் விாி முரறசய ஸூவண்ணா 

விகாசரா அலங்காசரா அஸ்ஸ என்றும் சகஸ்ஸங்வசதா சூசளா அஸ்ஸ என்றும் 
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காட்டப்தபற்றுள்ளன. இவற்ரறப் பண்புப் புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித் ததாரகக்கான 

 ான்றுகளாகக் தகாள்ளலாம். 

 இதற்கு அடுத்து, தமாக்கல்லானம் காட்டும்  ான்றுகளாகப் பபண்சணா = பபதித 

பண்சணா – எல்லா இரலகளும் உதிர்ந்துவிட்ட மரம் என்பரதயும் அபுத்சதா 

(அவிஜ்ஜமான புத்சதா அஸ்ஸ) – புத்திரன் இல்லாதவன் என்பரதயும் காட்டியுள்ளது. 

இவற்ரற முரறசய விரனத்ததாரக புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித்ததாரகக்கும் 

எதிர்மரற சவற்றுரமத்ததாரக புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித்ததாரகக்கும் 

 ான்றுகளாகக் தகாள்ளலாம்.  

எண்ணுத்ததாரக புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித்ததாரகக்கு உபதஸா (உபக்த தஸ 

சயஸம் சத) என்பரதச்  ான்றாகக் காட்டியுள்ளது. உபதஸா என்பது பத்திற்கு அருகில் 

அல்லது பக்கத்தில் இருக்கும் எண். அதாவது, ஒன்பது அல்லது பதிதனான்று என்பரதக் 

குறிக்கும். பத்திற்கு சமலாக உள்ள எண்கரளக் குறிக்க, ‘அதிக தஸ்’ என்பரதக் 

காட்டியுள்ளது. உம்ரமத்ததாரக புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித் ததாரகக்குச்  ான்றாக, 

தக்ஷிண பூர்வ திஷா – ததன்கிழக்கு என்பரதயும்  ான்றாகக் காட்டியுள்ளது.  

இறுதியாக, தமாக்கல்லானம் மூன்றாம், ஏழாம் சவற்றுரமச் த ாற்கள் தத்தம் 

உருவ அரமப்பிலுள்ள த ாற்கசளாடு ச ர்ந்து ‘இதில்’ என்ற தபாருரள 

உணர்த்தும்சபாது அன்தமாழித் ததாரகயாகும் (ததாரக.18) என்கிறது.  ான்றாக, 

சகஸா சகஸி – ஒருவரர ஒருவர் முடிரயப் பிய்த்துக் தகாண்டு சபாடுகிற  ண்ரட 

என்பரதயும் தண்டா தண்டி – ஒருவரர ஒருவர் தடியால் அடித்துக் தகாள்ளும்  ண்ரட 

என்பரதயும் காட்டியுள்ளது.  
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2.4.6. அன்தமாழித்ததாரக ஒப்பீடு  

தமாக்கல்லானம், பல த ாற்கள் தன்னுரடய தபாருளில் அன்றிப் பிற 

தபாருள்களில் ததாரகயானால் அது அன்தமாழித்ததாரகயாகும் (ததாரக.17) என்கிறது. 

தபாதுவாக, அன்தமாழித்ததாரக என்பது சவற்றுரம, பண்பு, விரன, உவரம, உம்ரம, 

எண், எதிர்மரற ஆகிய ததாரககளின் புறத்துப் பிறக்கும் ஒரு ததாரகவரகயாகும். 

தமாக்கல்லானம், இரண்டாம் சவற்றுரம முதல் ஏழாம் சவற்றுரம வரர உள்ள 

சவற்றுரமப் புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித் ததாரகரயச்  ான்றுகளுடன் 

விளக்கியுள்ளது.  அவற்றில் அம், சயன (நா), யஸ்ஸ, ஸ்மா, யஸ்ஸ, ஸ்மிம் ஆகியரவ 

முரறசய இரண்டாம் சவற்றுரம முதல் ஏழாம் சவற்றுரமக்கான சவற்றுரம 

உருபுகளாகப் பயின்றுவந்துள்ளன. இரவ மரறந்து நின்று சவற்றுரமப் புறத்துப் பிறந்த 

அன்தமாழித் ததாரகரய தவளிப்படுத்தி நிற்கின்றன.  

தமாக்கல்லானத்தின் சவற்றுரமத்ததாரக புறத்துப் பிறந்த 

அன்தமாழித்ததாரகரய அஷ்டாத்யாயிசயாடு ஒப்பிட்டு சநாக்க, அஷ்டாத்யாயி, 

இரண்சடா அல்லது இரண்டுக்கும் சமற்பட்ட பதங்கரளக் தகாண்சடா அரமக்கும் ஒரு 

ததாரக அதன் உறுப்பினர்கள் ஒவ்தவான்றாலும் உணர்த்தப்தபற்ற தபாருரள 

அல்லாமல் அரவகளிலிருந்து சவறுபட்ட ஒரு தபாருரள உணர்த்துமானால், அத்ததாரக 

‘ப3ஹூவ்ாீஹி’ என்ற தபயர் தபறும் என்கிறது. 

இவற்றிலிருந்து அஷ்டாத்யாயியும் தமாக்கல்லானமும் சவற்றுரமப் புறத்துப் 

பிறந்த அன்தமாழித்ததாரக பற்றி விளக்கியுள்ளன எனலாம். எனினும், தமாக்கல்லானம் 

அஷ்டாத்யாயிலிருந்து  ான்றுகரளப் பின்பற்றாமல் தானாக அரமத்துக் தகாண்டுள்ளது. 

தமாக்கல்லானம், சவற்றுரமப் புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித்ததாரகக்கான  ான்றுகரள 
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மட்டுமின்றி, பண்புப் புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித்ததாரக, உவரமப் புறத்துப் பிறந்த 

அன்தமாழித்ததாரக முதலானவற்றிற்கான  ான்றுகரளயும் தகாடுத்தளித்துள்ளது. 

தகாடுத்தளிக்கப்தபற்ற இச் ான்றுகள் எரவயரவக்குாியரவ என்பரத தமாக்கல்லானம் 

அரடயாளப்படுத்தவில்ரல. தமாக்கல்லானம் தகாடுத்தளித்துள்ள  ான்றுகள் 

எரவயரவ புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழி ததாரகக்குக்குாியரவ என்பரத அறிய 

அஷ்டாத்யாயின் ஒப்பீடு இன்றியரமயாததாகிறது. அவ்வரகயில், தமாக்கல்லானம் 

கண்சட2 காசளா – கறுத்த கழுத்ரத உரடயவன், ஒட்ட முசகா – ஒட்டக முகத்ரதப் 

சபான்ற முகத்ரத உரடயவன் என்பனவற்ரறச்  ான்றுகளாகக் காட்டியுள்ளது. 

இவற்ரற முரறசய கண்டா2 காசளா அஸ்ஸ – கருப்பு நிற கழுத்ரதக் தகாண்டவன் 

எவசனா அவன் கண்சட2 காசளா அதாவது  ிவன் என்றும் ஓட்ட முகம் இவ முகம் 

அஸ்ஸ – ஒட்டகம் சபான்ற முகத்ரதயுரடயவன் எவசனா அவன் ஓட்டமுக என்றும் 

விாித்துக் காட்டுகிறது.  

இவற்ரற அஷ்டாத்யாயிசயாடு ஒப்பிட்டு சநாக்க, அஷ்டாத்யாயி முதல் 

உறுப்பினர் ஏழாம் சவற்றுரமச் த ால்லாகசவா உவமச் த ால்லாகசவா அரமந்துள்ள 

அன்தமாழித்ததாரகயின் இரண்டாவது உறுப்பினர் தகடும் என்கிறது. இதற்குச் 

 ான்றாகக் கண்சட2 கால: - கழுத்தில் இருக்கும் கருப்பு அவனுரடய என்பரதயும் 

உஷ்ட்ரமுக2 - ஒட்டகத்தின் முகத்ரதப் சபான்ற முகத்ரத உரடயவன் என்பரதயும் 

 ான்றுகளாகக் காட்டியுள்ளது. இவற்ரற முரறசய கண்சட2 ஸ்தித கால: - யாருரடய 

கழுத்தில் கருப்பு நிறம் உள்ளசதா அவன்  ிவன் என்றும் உஷ்ட்ரஸ்ய முகம் இவ முகம் 

யஸ்ய ஸ: - ஒட்டகத்ரதப் சபான்ற முகத்ரத உரடயவன் என்றும் விாித்துக் 

காட்டியுள்ளது.  
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இந்த ஒப்பீட்டின்வழி தமாக்கல்லானம் காட்டியுள்ள  ான்றுகளும் அஷ்டாத்யாயி 

காட்டியுள்ள  ான்றுகளும் ஒற்றுரமயாக உள்ளன என்பரத அறியமுடிகிறது. 

இச் ான்றுகள் ஏழாம் சவற்றுரமத்ததாரகப் புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித்ததாரகக்கும் 

உவமத்ததாரகப் புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித்ததாரகக்கும் உாியரவ என்பரதயும் 

தமாக்கல்லானத்தின் இச் ான்று அஷ்டாத்யாயி வழிபட்டது என்பரதயும் 

ததளிவுபடுத்திக் தகாள்ளமுடிகிறது. ஆனால், தமாக்கல்லானம் அஷ்டாத்யாயிலிருந்து 

தமாழிநிரலயில்  ிறிய சவறுபாட்ரடக் தகாண்டுள்ளது. அஷ்டாத்யாயி காட்டியுள்ள 

கண்சட2 கால: என்பரத தமாக்கல்லானம் கண்சட காசளா என்று தகாண்டிருக்கிறது. 

இதில் கால: என்பதில் அஷ்டாத்யாயி, லகரத்ரதயும் உடன் வி ர்கத்ரதயும் 

பயன்படுத்தியுள்ளது. தமாக்கல்லானம் காசளா என்பதில் ளகரத்ரதக் தகாண்டசதாடு 

வி ர்கத்ரதத் தவிர்த்து ஓகாரத்ரதக் தகாண்டுள்ளது. இசதசபான்று உஷ்ட்ரஸ்ய முகம் 

இவ முகம் யஸ்ய ஸ: = உஷ்ட்ர முக2 என அஷ்டாத்யாயி தகாண்டிருப்பரத, 

தமாக்கல்லானம் ஒ(ஓ)ட்ட முகம் இவ முகம் அஸ்ஸ = ஒ(ஓ)ட்ட முசகா எனக் 

தகாண்டுள்ளது. அதாவது, உஷ்ட்ரஸ்ய என்பரத ஓட்ட அல்லது ஒட்ட அஸ்ஸ என 

தமாக்கல்லானம் காட்டியுள்ளது. இத்தரகய சவறுபாட்ரடச்  மஸ்கிருத, பாலி தமாழி 

சவறுபாடாகக் கருதலாம்.  இத்தரகய தமாழி அரமப்பிலான சவறுபாட்ரடத் தவிர்த்து 

இவ்விடம் அஷ்டாத்யாயி, தமாக்கல்லானம் இரடசய சவறுவரகயான சவறுபாடு 

இல்ரல.  

இவற்ரறப் சபான்சற தமாக்கல்லானத்தின் அன்தமாழித்ததாரகக்கான 

 ான்றுகரள அஷ்டாத்யாயியுடன் ஒப்பிடுவதன் வாயிலாக தமாக்கல்லானச்  ான்றுகள் 

எத்தரகய புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித்ததாரகக்குாிய  ான்றுகள் என்பரதத் 

ததளிவுபடுத்திக் தகாள்ளலாம். அவ்வரகயில் தமாக்கல்லானம், ஸூவண்ணாலங்காசரா 
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– தங்கத்தினால் த ய்த நரககளால் அலங்காித்துக் தகாண்டவள் என்பரதயும் 

சகஸசூசளா – தரலமுடியின் திரரளக் தகாண்ரடயாக உரடயவள் என்பரதயும் 

 ான்றுகளாகக் காட்டியுள்ளது. இவற்றின் விாி முரறசய ஸூவண்ணா விகாசரா 

அலங்காசரா அஸ்ஸ என்றும் சகஸ்ஸங்வசதா சூசளா அஸ்ஸ என்றும் 

காட்டப்தபற்றுள்ளன.  

இச் ான்றுகரள அஷ்டாத்யாயிசயாடு ரவத்து சநாக்க, அஷ்டாத்யாயி கூட்டு, 

மாற்றம் ஆகியவற்ரற உணர்த்தும் த ாற்கள் ஆறாம் சவற்றுரமச் த ாற்களுடன் ச ர்ந்து 

அன்தமாழித்ததாரகயாகும் என்கிறது.  ான்றாக ஸூவர்ணஸய்ய விகார: = ஸூவர்ண 

விகார: - தங்கத்தினால் த ய்த நரககளால் அலங்காித்துக் தகாண்டவள் என்பரதயும் 

சகஸ சூட – தரலமுடியின் திரரளக் தகாண்ரடயாகக் தகாண்டவள் என்பரதயும் 

காட்டியுள்ளது. இவற்றின் விாிரய முரறசய ஸூவர்ண விகார: அலங்கார: யஸ்ஸ ஸ: 

என்றும் சகஸ ஸங்காத: சூடா அஸ்ய என்றும் காட்டியுள்ளது. 

 இந்த ஒப்பீட்டின் வழியும் தமாக்கல்லானம் அஷ்டாத்யாயின்  ான்றுகரள தமாழி 

அரமப்பில் மாற்றம் த ய்து அப்படிசய பின்பற்றியுள்ளது என்பரத அறியமுடிகிறது. 

இதரனப் பண்பு புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித் ததாரகக்கானதாகக் கருதலாம். 

அஷ்டாத்யாயியும் தமாக்கல்லானமும் இச் ான்றுகள் பண்புத்ததாரகப் புறத்துப் பிறந்த 

அன்தமாழித்ததாரகக்கானரவ என்று சுட்டவில்ரல.  ான்றுகளின் வாயிலாகசவ 

அறிந்துதகாள்ளமுடிகிறது. அஷ்டாத்யாயின்  ான்றுகளில் பண்பு தவளிப்பட்டு நிற்பரதக் 

காணமுடிகிறது. அந்த அடிப்பரடயில் இதரனப் பண்புத்ததாரகப் புறத்துப் பிறந்த 

அன்தமாழித்ததாரகயாகக் கருதசவண்டியுள்ளது.  
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தமாக்கல்லானம் காட்டும் இன்தனாரு  ான்று ‘பபண்சணா’ – எல்லா இரலகளும் 

உதிர்ந்துவிட்ட (மரம்) என்பது.  இதன் விாி ‘பபதித பண்சணா’ என்பது. இச் ான்றின் வழி 

இச் ான்று எதற்குாியது என்பரத அறியமுடியவில்ரல. இதரன அஷ்டாத்யாயிசயாடு 

ஒப்பிட்டு சநாக்க, அஷ்டாத்யாயி, ‘ப்ர’ முதலியரவகளுக்குப் பிறகு வரும் விரனதரு 

கிளவி அன்தமாழித்ததாரகயாகும்; அதன் இரண்டாவது உறுப்பினர் தகடும் என்கிறது. 

 ான்றாக, ‘ப்ரபதிபர்ண:’ - எல்லா இரலகளும் உதிந்துவிட்ட (மரம்) என்பரதக் 

காட்டியுள்ளது. அஷ்டாத்யாயி காட்டியுள்ள  ான்ரறசய தமாக்கல்லானம் பாலி 

தமாழிநரடயில் அரமத்துக் தகாண்டுள்ளது. இச் ான்றின் வழி இதரன 

விரனத்ததாரகப் புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித்ததாரகயாகக் கருதசவண்டியுள்ளது. 

அதாவது, அஷ்டாத்யாயி தகாடுத்துள்ள விளக்கத்தில் ‘விரனதருகிளவி’ 

அன்தமாழித்ததாரகயாகும் என்று கூறப்பட்டுள்ளது. இங்கு ‘விரனதருகிளவி’ என்பதன் 

வழியாக இதரன விரனத்ததாரக புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழிததாரகயாகக் 

கருதசவண்டியுள்ளது. சமலும், எல்லா இரலகளும் உதிர்ந்துவிட்ட மரம் என்ற  ான்றில் 

‘உதிர்ந்து விட்ட’ என்பதில் இறந்தகாலம் தவளிப்பட்டுள்ளது. ‘உதிர்ந்துவிட்ட மரம்’ 

என்பது தபயதரச் மாக நிற்கிறது. இதரனத்தான் நன்னூல், ‘காலம் கரந்த தபயதரச் ம் 

விரனத்ததாரக’ (நன்.தபாது.12) என்கிறது. ஆனால், தபாதுவாக விரனத்ததாரகயில் 

காலம் மரறந்து நிற்கும்.  

இவற்றிலிருந்து அஷ்டாத்யாயி, தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ காட்டியுள்ள  ான்று 

விரனத்ததாரக புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித்ததாரகக்கான  ான்று என்பரத 

உறுதியிட முடிகிறது. இத்தரகய விரனத்ததாரக பற்றி ஏ.ஆதித்தன் கீழ்வருமாறு 

கூறுகிறார். 
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இரு த ாற்களுக்கிரடசய காலப் தபாருண்ரமயிரனக் குறிக்கும் வடிவம் ததாக்கு 

வந்து ஒரு த ான்னீர்ரமயதாய் அரமய அது விரனத்ததாரகயாகக் 

கருதப்தபறும். விரனத்ததாரக முக்காலத்திற்கும் உறழ்ந்து வரும் என்ற கருத்து 

உரரயா ிாியர்களால் விரனத்ததாரகசமல் ஏற்றிக் கூறப்பட்ட கருத்தாகும். 

விரனத்ததாரக தமாழியில் த யல்படும்சபாது ஒரு குறிப்பிட்ட காலப் 

தபாருண்ரமயினதாகத்தான் வருசம அன்றி, முக்காலத்திற்கும் உறழ்ந்து வருதல் 

இல்ரல (2013, பக்.89 – 90). 

இக்கூற்றுவழி அஷ்டாத்யாயி, தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ காட்டிய  ான்றில் 

இறந்தகாலம் பயின்றுவந்துள்ளரத அறியமுடியும். எனசவ, அஷ்டாத்யாயி, 

தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ காட்டிய ‘உதிர்ந்துவிட்ட மரம்’ என்பதரன 

விரனத்ததாரகப் புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித்ததாரகயாகக் கருதுவதில் இரடயூறு 

எதுவும் இல்ரல என்சற கருதலாம். 

   சமலும் தமாக்கல்லானம், ‘அபுத்சதா (அவிஜ்ஜமான புத்சதா அஸ்ஸ)’ – புத்திரன் 

இல்லாதவன் என்பரதச்  ான்றாகக் காட்டியுள்ளது. இதரனயும் அஷ்டாத்யாயிசயாடு 

ரவத்து சநாக்க, அஷ்டாத்யாயி ‘நஞ்’ என்ற எதிர்மரற ஒட்டுக்குப் பிறகு நிற்கும் 

த ாற்கள் ‘உள்ளது’ என்ற தபாருரள உணர்த்தும் த ாற்கசளாடு ச ர்ந்து 

அன்தமாழித்ததாரகயாகும் என்கிறது.  ான்றாக, ‘அபுத்ர (அவித்யமான: புத்ர: யஸ்ய 

ஸ:)’ – பிள்ரளயில்லாதவன் என்பரதக் காட்டியுள்ளது. இங்கும் அஷ்டாத்யாயிக்கும் 

தமாக்கல்லானத்திற்கும் இரடசயயான ஒற்றுரம தவளிப்படுகிறது. தமாக்கல்லானத்தின் 

இச் ான்று அஷ்டாத்யாயின் வழி, எதிர்மரற சவற்றுரமப் புறத்துப் பிறந்த 

அன்தமாழித்ததாரகக்கான  ான்று என்பது ததளிவாகிறது.  
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அடுத்து தமாக்கல்லானம், ‘உபதஸா (உபக்த தஸ சயஸம் சத)’ என்பரதச் 

 ான்றாகக் காட்டியுள்ளது. ‘உபதஸா’ என்பது பத்திற்கு அருகில் அல்லது பக்கத்தில் 

இருக்கும் எண்ரணக் குறிக்கும். அதாவது, ஒன்பது அல்லது பதிதனான்ரறக் குறிக்கும். 

சமலும், பத்திற்கு சமலாக உள்ள எண்கரளக் குறிக்க ‘அதிக தஸ் – தசயா தஸ்’ - 

பதிமூன்று என்பரதக் காட்டியுள்ளது. இரவயும் அஷ்டாத்யாயிரயத் தழுவியரவசய. 

அவ்வரகயில் அஷ்டாத்யாயி ‘அருசக, ததாரலவில் அல்லாத, நிரறய’ என்பரதக் 

குறிக்கும் எண்ணுப்தபயர் மற்தறாரு எண்ணுப் தபயருடன் ச ர்ந்து அன்தமாழித் 

ததாரகயாகும் என்கிறது.  ான்றாக உபதஸா – ஒன்பது மற்றும் பதிதனான்று, 

அதிகதஸா – பதிதனான்று, பன்னிரண்டு, பதிமூன்று ஆகியவற்ரறக் காட்டியுள்ளது. 

இச் ான்றுகரள சநாக்கும்சபாது தமாக்கல்லானம் தகாண்டுள்ள  ான்றுகளுக்கு 

அடிப்பரட அஷ்டாத்யாயி என்பதும் அச் ான்றுகள் எண்ணுப்தபயர்த்ததாரகப் புறத்துப் 

பிறந்த அன்தமாழித் ததாரகக்கானரவ என்பதும் ததாிகிறது.  

சமலும், ‘தக்ஷிண பூர்வ திஷா’ – ததன்கிழக்கு என்பது தமாக்கல்லானம் காட்டும் 

 ான்று. இது திர ரயப் பற்றியது. ஆனால், இச் ான்று எந்தத் ததாரக புறத்துப் பிறந்த 

அன்தமாழித் ததாரகக்கான  ான்று என்பரத அறிவதற்கில்ரல. அஷ்டாத்யாயி 

திர ப்தபயர்கள் ஒன்சறாதடான்று ச ர்ந்து சகாணத் திர ரயக் குறிக்கும்சபாது 

அன்தமாழித் ததாரகயாகும் என்கிறது.  ான்றாக, ‘தக்ஷிண பூர்வாதிக் (தக்ஷிணஸ்யாஸ் 

  பூர்வஸ்யாஸ்  )’ – ததன்கிழக்கு என்பரதக் காட்டியுள்ளது. இங்கும் ஒப்பீட்டின் 

வாயிலாக அஷ்டாத்யாயின்  ான்ரறசய தமாக்கல்லானம் எடுத்தாண்டுள்ளது என்பது 

ததாிகிறது. இதரன உம்ரமத்ததாரகப் புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித்ததாரகயாகவும் 

கருதலாம். ஏதனனில், அஷ்டாத்யாயி காட்டும்  ான்றில் ‘  – உம்’ என்பது பயின்று 
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வந்துள்ளது. எனசவ, இதரன உம்ரமத் ததாரகப் புறத்துப் பிறந்த 

அன்தமாழித்ததாரகயாகக் கூறலாம்.  

இறுதியாக தமாக்கல்லானம், மூன்றாம், ஏழாம் சவற்றுரமச் த ாற்கள் தத்தம் 

உருவ அரமப்பிலுள்ள த ாற்கசளாடு ச ர்ந்து ‘இதில்’ என்ற தபாருரள உணர்த்தும், 

சபாது அன்தமாழித்ததாரகயாகும் என்கிறது.  ான்றாக, ‘சகஸா சகஸி’ – ஒருவரர 

ஒருவர் முடிரயப் பிய்த்துக் தகாண்டு சபாடுகிற  ண்ரட என்பரதயும் ‘தண்டா தண்டி’ – 

ஒருவரர ஒருவர் தடியால் அடித்துக் தகாள்ளும்  ண்ரட என்பரதயும் காட்டியுள்ளது. 

இதரனக் கீழ்வருமாறு அஷ்டாத்யாயி காட்டுகிறது.  

ஏழாம், மூன்றாம் சவற்றுரமச் த ாற்கள் தத்தம் உருவ அரமப்பிலுள்ள 

த ாற்கசளாடு ச ர்ந்து அன்தமாழித்ததாரகயாகும் (2.2.27).  ான்று: சகஸாசகஸி 

- ஒருவரர ஒருவர் முடிரயப் பிய்த்துக் தகாண்டு சபாடுகிற  ண்ரட என்பரதயும் 

தண்டா தண்டி – ஒருவரர ஒருவர் தடியால் அடித்துக் தகாள்ளும்  ண்ரட.  

இந்த ஒப்பீடும் அஷ்டாத்யாயிக்கும் தமாக்கல்லானத்திற்கும் இரடசயயான ஒற்றுரமரய 

தவளிக்காட்டுவதாகத்தான் உள்ளது. இதரன தமய்ப்பித்துக் கூற தமாக்கல்லான 

அன்தமாழித்ததாரக விளக்கமும்  ான்றும் கச் ாயன அன்தமாழித்ததாரக 

விளக்கங்கசளாடும்  ான்றுகசளாடும் ஒப்பிடப்தபற சவண்டும். அவ்வரகயில், 

கச் ாயனம், ததாரகயாம் த ாற்களின் தபாருரளயன்றி சவதறாரு தபாருரளத் தந்து 

நிற்பின் அது ப3ஹூப்3பீ3ஹி என்னும் அன்தமாழித்ததாரகயாகும் (330) என்கிறது. 

சமலும், துல்யாதி கரண ப3ஹூப்3பீ3ஹி, பின்னாதி கரண பஹூப்பீஹி என 

அன்தமாழித்ததாரகரய இரண்டாக வரகப்படுத்தியுள்ளது. அதாவது, ஒசர சவற்றுரம 
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உருபிரனக் தகாண்ட தவவ்சவறு த ாற்கள் இரணந்து அன்தமாழித் ததாரகயானால் 

அது துல்யாதி4 கரண ப3ஹூப்3பீ3ஹி என்றும் இரணயும்த ாற்கள் தவவ்சவறு 

சவற்றுரம உருபிரனக் தகாண்டதாயின் அது பின்னாதி4 கரண ப3ஹூப்3பீ3ஹியாகும் 

என்றும் ஒன்றுக்கு சமற்பட்ட ததாரகச்த ாற்கள் ச ர்ந்து ஆகும் ததாரக 

அவ்வவ்ததாரக புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித்ததாரக என்றும் கூறியுள்ளது. 

கச் ாயனத்தால் இத்தரகய விளக்கங்களுக்குக் காட்டப்தபற்றுள்ள  ான்றுகளுக்கும் 

தமாக்கல்லானம் தகாண்டுள்ள  ான்றுகளுக்கும் எவ்வித ஒற்றுரமயும் இல்ரல. 

கச் ாயனம் தகாண்டிருக்கிற வரகரயயும் தமாக்கல்லானம் தகாண்டிருக்கவில்ரல. 

எனசவ, தமாக்கல்லான அன்தமாழித்ததாரகக்கான  ான்றுகள் கச் ாயனத்திலிருந்து 

தபறப்தபற்றரவயல்ல என்பரதயும், அஷ்டாத்யாயிலிருந்து தபறப்தபற்றரவ 

என்பரதயும் அறியலாம். இம்முடிவு அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லனம் 

ஆகியவற்றின் ஒப்பீட்டால் தபறப்தபற்றதாகும். ததால்காப்பியத்திற்கும் 

தமாக்கல்லானத்திற்கும், வீரச ாழியத்திற்கும் இரடசயயான ஒப்பீடு இதரன சமலும் 

வலுப்படுத்தும். அவ்வரகயில், இலங்ரகயில் எழுதப்தபற்றதாகக் கருதப்தபறும் 

வீரச ாழியத்சதாடு தமாக்கல்லானத்ரத சநாக்க, வீரச ாழிய 47வது காாிரக 

அன்தமாழித் ததாரகக்கான விளக்கத்ரதத் தராமல் இருதமாழித்ததாரக, 

பன்தமாழித்ததாரக, இருதமாழி எண்ததாரக, பின்தமாழி எண்ததாரக, 

விதியாாிலக்கணத்ததாரக,  கமுன்தமாழித்ததாரக, திகந்தராளத்ததாரக ஆகிய 

அன்தமாழித்ததாரக வரககரளக் காட்டுகிறது.  

வீரச ாழியம் கூறும் விதியாாிலக்கணத்ததாரக (தண்டா தண்டி, சத ாசத ி) 

திகந்தாரளத்ததாரக (ததன்கிழக்கு) ஆகிய இரண்டும் முரறசய (2.2.27) அஷ்டாத்யாயி 
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நூற்பாக்கரள அடிப்பரடயாகக் தகாண்டரவ என்பதும் அஷ்டாத்யாயி  ான்றுகரளத் 

தமிழில் அரமத்துக் தகாண்டுள்ளது என்பரதயும் அறியமுடிகிறது.  

ததால்காப்பியத்திற்கும் தமாக்கல்லானத்திற்கும் இரடசய இருக்கும் 

அன்தமாழித்ததாரக அடிப்பரடயிலான சவறுபாட்ரட தமாக்கல்லானத்ரதப் பிற 

மரபிலக்கணங்கசளாடு ஒப்பிட்டதன் வழிசய கூறிட முடிகிறது. ஆனால் தமிழ், 

 மஸ்கிருதம், பாலி ஆகிய தமாழிகளில் அன்தமாழித்ததாரக என்பதற்கு, சவற்றுரம 

முதலான ததாரககளின் புறத்துப் பிறந்து சவற்றுரம முதலான தபாருரள உணர்த்தாமல் 

ததாடர்புரடய சவதறாரு தபாருரள உணர்த்தி நிற்கும் என்சற தபாருள் 

தகாள்ளப்தபறுகிறது. தமிழ்,  மஸ்கிருத அன்தமாழித் ததாரகரயப் பற்றி விளக்கும் ஏ. 

ஆதித்தனின் கூற்றுக் கீழ்வருமாறு: 

இரு த ாற்களுக்கு இரடசய உருபு அன்றிச் த ால் ததாக்குவந்து இவ்விரு 

த ாற்களும் ஒரு த ான்னீர்ரமயதாய் அரமதசல ததாரக எனில், ததாக்குவரும் 

பகுதி புறத்சத அரமவதாலும் அன்தமாழித்ததாரகயிரனத் ததாரகயாகக் 

கருதுவது வடதமாழி பகுவ்ாிஹி  மா த்தின் தாக்கத்தின் காரணமாகசவ எனக் 

கூறுவது ஏற்புரடத்சத (2013, ப.91). 

இக்கூற்று இவ்வாறு இருக்க, தபாற்சகா ஆகுதபயர், உருவகம் ஆகியவற்றின் 

விளக்கமுரறசயாடு அன்தமாழித்ததாரகரய ஒப்பிட்டு விளக்கி 

அன்தமாழித்ததாரகக்கும் ஆகுதபயருக்கும் இரடசயயான நுண் சவறுபாட்ரடக் 

காட்டியுள்ளார்; ததால்காப்பியமும் ஆகுதபயருக்கும், அன்தமாழித்ததாரகக்கும் 

இரடசயயான சவற்றுபாட்ரட உணர்ந்து த யல்பட்டிருப்பது பாரட்டுதலுக்குாியது 

என்று ததால்காப்பியரரப் சபாற்றுகிறார். ‘ஆகுதபயர் அன்தமாழித்ததாரக’ (இலக்கண 

உலகில் புதிய பார்ரவ) என்ற கட்டுரர ததால்காப்பியாின் அன்தமாழித்ததாரகரய 
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விளக்கிக் காட்டசவ அரமக்கப்தபற்றிருக்கிறது என்பரதயும் ததால்காப்பியாின் 

அன்தமாழித்ததாரக இலக்கணப்படுத்தம்  ிறப்பிற்குாியதாக உள்ளது என்பரதயும் 

சநாக்கமாகக் தகாண்டுள்ளது என்சற கூறலாம். தபாற்சகா கூற்றுக் கீழ்வருமாறு: 

அன்தமாழித்ததாரகரயப் தபாறுத்த வரரயில் அல்லாத தமாழி ததாக்கு வரும் 

என்பதிலும் ஈற்று நின்று இயலும் என்பதிலும் ததாரககரள நிரலக்களனாகக் 

தகாண்சட அன்தமாழித்ததாரக சதான்றும் என்பதிலும் ததால்காப்பியருக்கும் 

நன்னூலாருக்கும் கருத்து சவற்றுரம இல்ரல. அன்தமாழித்ததாரக 

ததாரகநிரலத் ததாடராக நின்று தனக்குப் பின் பிறிததாரு த ால் ததாக்கு நிற்க, 

ததாக்கு நின்ற த ால்லின் தபாருசள தன் தபாருள் சபாலக் காட்டி நிற்கும். 

ஆகுதபயர் ஒருதமாழிக் கண்ணும் இருதமாழிக் கண்ணும் வரும். ஆனால், 

அன்தமாழித்ததாரக ஒரு தமாழிக் கண் வராது. ஆகுதபயாின்பின் பிறிததாரு 

த ால் ததாக்கு நிற்பதுமில்ரல, தவளிப்படுவதுமில்ரல. அப்தபயாின் தபாருசள 

விாிவு தபறுகிறது. அன்தமாழித்ததாரகயில் அல்லாத தமாழி ததாக்கு 

நின்சறவரும் (2011, பக். 8 – 9).  

ஆக, இதிலிருந்து, ததால்காப்பிய அன்தமாழித்ததாரகச்  ிந்தரன பகுவ்ாிஹி  மா த்தின் 

தாக்கத்தால் பிறந்ததன்று என்பரதயும் அறியமுடியும்.  

2.4.7. அன்தமாழித்ததாரக ஒப்பீட்டின் வழிப் தபறப்படும் கருத்துக்கள்  

 தமிழ்,  மஸ்கிருதம், பாலி ஆகிய தமாழிகளில் அன்தமாழித்ததாரகக்கான 

விளக்கம் ஒற்றுரமயாக உள்ளது (சவற்றுரம முதலான ததாரககளின் புறத்துப் 

பிறந்து, சவற்றுரம முதலான தபாருரள உணர்த்தாமல் ததாடர்புரடய சவதறாரு 

தபாருரள உணர்த்தி நிற்கும்).  
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 தமாக்கல்லானத்தின் சவற்றுரம புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித்ததாரகக்கான 

 ான்றுகரளத் தவிர மற்ரறய ததாரக புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித் 

ததாரகக்கான  ான்றுகள் அஷ்டாத்யாயிரயத் தழுவியுள்ளன. தமாக்கல்லானம், 

பின்பற்றிய அஷ்டாத்யாயின்  ான்றுகள் தமாக்கல்லானத்தால் பாலி 

தமாழிநரடக்கு மாற்றப்பட்டுள்ளன. தமாக்கல்லானம் அன்தமாழித்ததாரகக்கான 

தபாருரள மட்டும் சுட்டிச்  ான்றுகரளக் காட்டியுள்ளது. அஷ்டாத்யாயின்  ான்று 

விளக்கமுரற துரணதகாண்சட தமாக்கல்லானம் காட்டும்  ான்று எந்தத் ததாரக 

புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித்ததாரகக்கானது  என்பரத அறிந்துதகாள்ள 

முடிகிறது.  

 வீரச ாழியம், அன்தமாழித்ததாரகரய வரகப்படுத்தியுள்ளது. வீரச ாழியத்தின் 

விதியாாிலக்கணத்ததாரக, திகந்தாரளத்ததாரக ஆகியவற்றின்  ான்றுகள்  

அஷ்டாத்யாயிரயப் பின்பற்றியரவ.  

 கச் ாயனம், அன்தமாழித்ததாரகரயத் துல்யாதி கரண பஹூப்பி, பின்னாதி 

கரண பஹூப்பி என இரண்டாக வரகப்படுத்தியுள்ளது. இம்முரற 

அஷ்டாத்யாயி, தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றில் காணப்தபறவில்ரல.  

2.5. பண்புத்ததாரக 

2.5.1. ததால்காப்பியம் 

 ததால்காப்பியம் வண்ணம், வடிவு, அளவு, சுரவ ஆகிய த ாற்களின் பண்ரபக் 

குறித்து வரும் த ாற்கள் ஒன்சறாதடான்று ச ர்ந்து ததாரகயானால் அது 

பண்புத்ததாரகயாகும் (எச்.20) என்கிறது.  ான்றாக, கருங்குதிரர, வட்டப்பலரக, 

தநடுங்சகால், தீங்கரும்பு ஆகியவற்ரற முரறசய வண்ணம், அளவு, வடிவம், சுரவ 
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ஆகியவற்றிற்குச்  ான்றுகளாகக் காட்டியுள்ளது. இரவ காியதாகிய குதிரர, வட்டமாகிய 

பலரக என விாிக்கத் தகுந்தரவ என்பரதயும் காட்டியுள்ளது.  

2.5.2. அஷ்டாத்யாயி  

அஷ்டாத்யாயியில், பண்புத்ததாரக சவற்றுரமத்ததாரகயின் உட்பிாிவாகக் 

காட்டப்தபற்றுள்ளது. விசஸஷணமாக உள்ள த ாற்கள் விசஸஷ்யமாக அரமயும் 

த ாற்களுடன் ச ர்ந்து ததாரகயானால், அது  சவற்றுரமத் ததாரகயாகும் 

(பண்புத்ததாரகயாகும்) (2.1. 57) என்கிறது அஷ்டாத்யாயி.  ான்றாக, நீல உத்பலம் 

(நீலம்   தத் உத்பலம்  ) - நீலத்தாமரர – அல்லி, க்ருஷ்ண ஸர்பம், சலாஹிதஸாலி 

முதலானவற்ரறக் காட்டுகிறது. 

2.5.3. கச் ாயனம் 

  கச் ாயனம், இரண்டு தபயர்ச் த ாற்கள் இரணந்து ததாரகயாகிப் தபாதுவாக 

உருபிரனக் தகாள்வதாக வருவது ‘கம்மதார’ என்னும் பண்புத் ததாரகயாகும் (326) 

என்கிறது.  ான்றாக, நீல உப்பலம் – நீலத்தாமரர, மஹா புாிசஸா –  ிறந்த மனிதன், 

கண்ஹ  ப்சபா – கருநாகம், சலாஹித  ந்தனம் –  ிவப்பு நிற  ந்தனம், ப்ராஹ்மண 

தா3ாிகா  - ஒழுக்கமான தபண் (பிராமணக் குலப் தபண்), க4த்தியகஞ்ஞா – கத்திய குல 

மணமாகாத தபண் (இளம்தபண்) ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.  

2.5.4. வீரச ாழியம்  

 வீரச ாழியம்,  முன்தமாழிப் பண்புத்ததாரக, பின்தமாழிப் பண்புத்ததாரக, 

பின்தமாழிதயாப்புத்ததாரக, முன்தமாழிதயாப்புத் ததாரக, முன்தமாழிக் கருத்துத் 
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ததாரக, முன்தமாழித் துணிவுத்ததாரக என்னும் ஆறிரனப் பண்புத்ததாரகயின் 

வரகயாகக் (48) காட்டியுள்ளது.  ான்றாக, முன்தமாழிப் பண்புத்ததாரகக்கு நீலக் 

குவரள, கரும்பாம்பு, குறுங் தகாற்றன் என்பரதயும், இருதமாழி பண்புத்ததாரகக்குக் 

குறுரம என்பரதயும் பின் தமாழிதயாப்புத் ததாரகக்கு ஆண் மாணிக்கம், தபண் 

அணங்கு என்பனவற்ரறயும் முன்தமாழிதயாப்புத் ததாரகக்குப் பவளவாய், அஞ் னக் 

கண் என்பனவற்ரறயும் முன்தமாழிக் கருத்துத் ததாரகக்கு அரடயா தநடுங்கரட 

என்பரதயும் முன்தமாழித் துணிவுத் ததாரகக்கு மருந்து மரம் என்பரதயும் 

காட்டியுள்ளது. 

2.5.5. தமாக்கல்லானம் 

தமாக்கல்லானம், விசஸஷணமாக உள்ள த ாற்கள் விசஸஷ்யமாக அரமயும் 

த ாற்களுடன் ச ர்ந்து ததாரகயாகும் (11) (பண்புத்ததாரக) என்கிறது.   ான்றாக, நீல 

உத்பலம் (நீலம்   தத் உத்பலம்  ) - நீலத்தாமரர – அல்லி,  ி2ன்ன பருளஹம் – தவட்டி 

துளிவிட்ட மரம், கண்ஹ ஸப்சபா – கருப்பு நிற நாகம், சலாஹித ஸாலி –  ிவப்பு நிற 

அாி ி, முனி ஸிசஹா –  ிங்கத்துறவி,  ீல த4னம் – ஒழுக்கமான த ல்வம்     

ஆகியவற்ரறக் காட்டியுள்ளது. 

2.5.6. பண்புத்ததாரக ஒப்பீடு 

தமாக்கல்லானப் பதிதனான்றாவது நூற்பா பண்புத்ததாரக பற்றிக் கூறுகிறது. 

அந்நூற்பா, விசஸஷணமாக உள்ள த ாற்கள் விசஸஷ்யமாக அரமயும் த ாற்களுடன் 

ச ர்ந்து ததாரகயாகும்; அது சவற்றுரமத் ததாரகயாகும் (பண்புத்ததாரகயாகும்) 

என்கிறது.  ான்றாக, நீல உத்பலம் (நீலம்   தத் உத்பலம்  ) - நீலத்தாமரர – அல்லி, 
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 ின்ன பருளஹம் – தவட்டி துளிவிட்ட மரம், கண்ஹ ஸப்சபா – கருப்பு நிற நாகம், 

சலாஹிதஸாலி –  ிவப்பு நிற அாி ி   ஆகியவற்ரறக் காட்டியுள்ளது.  

அஷ்டாத்யாயியும், விசஸஷணமாக உள்ள த ாற்கள் விசஸஷ்யமாக அரமயும் 

த ாற்களுடன் ச ர்ந்து ததாரகயானால்  சவற்றுரமத் ததாரகயாகும் (பண்புத்ததாரக) 

(2.1.57) என்று கூறுகிறது.  ான்றாக, நீல உத்பலம் (நீலம்   தத் உத்பலம்  ) - 

நீலத்தாமரர – அல்லி, க்ருஷ்ண ஸர்பம், சலாஹிதஸாலி முதலானவற்ரறக் காட்டுகிறது.  

இவற்றிலிருந்து சநாக்கும்சபாது தமாக்கல்லானமும் அஷ்டாத்யாயியும் ஒற்றுரம 

உரடயரவயாக உள்ளன என்பரத அறியமுடிகிறது. அஷ்டாத்யாயின் பண்புத்ததாரகக் 

கருத்துக்கரளத் தமிழ்,  மஸ்கிருத இலக்கண மரபுகள் என்ற நூலும் விளக்கிக் 

காட்டியுள்ளது (2015, பக்.186 – 190).  

தமாக்கல்லானத்சதாடு கச் ாயனத்ரத ஒப்பிட்டு சநாக்க, கச் ாயனம், இரண்டு 

தபயர்ச்த ாற்கள் இரணந்து ததாரகயாகிப் தபாதுவாக உருபிரனக் தகாள்வதாக 

வருவது ‘கம்மதார’ என்னும் பண்புத் ததாரகயாகும் (326) என்கிறது. கச் ாயனம், 

தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ தகாண்டுள்ள நீலத்தாமரர, கருநாகம்,  ிவப்பு அாி ி ஆகிய 

 ான்றுகள் ஒற்றுரமயாக உள்ளன. ஒற்றுரம உரடய இச் ான்றுகள் அஷ்டாத்யாயிலும் 

காணப்படுகின்றன. அதாவது, இம்மூன்றிலும் இச் ான்றுகள் (நீலத்தாமரர, கருநாகம், 

 ிவப்பு அாி ி) ஒற்றுரம உரடயரவயாக உள்ளன. சமலும், அஷ்டாத்யாயி கூறாத  ில 

கூடுதலான  ான்றுகரளயும் கச் ாயனமும், தமாக்கல்லானமும் அரமத்துக் 

தகாண்டுள்ளன.   
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அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றின் பண்புத்ததாரக 

கருத்துக்களுடன் வீரச ாழியத்தின் பண்புத்ததாரக கருத்துக்கரளயும் ஒப்பிட்டு சநாக்க, 

வீரச ாழியம் முன்தமாழிப் பண்புத்ததாரக, பின்தமாழிப் பண்புத்ததாரக, பின் 

தமாழிதயாப்புத்ததாரக, முன்தமாழிதயாப்புத் ததாரக, முன்தமாழிக் கருத்துத் ததாரக, 

முன்தமாழித் துணிவுத்ததாரக (48) என்ற ஆரறப் பண்புத்ததாரகயின் வரகயாகக் 

காட்டியுள்ளது. வீரச ாழியம் காட்டிய  ான்றுகளுள் முன்தமாழிப் பண்புத்ததாரகக்குக் 

காட்டப்தபற்ற  ான்றுகளாகிய நீலக்குவரள, கரும்பாம்பு என்பரவ அஷ்டாத்யாயி, 

கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றிலும் காணப்படுகின்றன. கச் ாயன, 

வீரச ாழிய, தமாக்கல்லான இத்தரகய  ான்றுகளுக்கு அடிப்பரட அஷ்டாத்யாயி ஆகும். 

அதாவது அஷ்டாத்யாயி, விசஸஷணமாக உள்ள த ாற்கள் விசஸஷ்யமாக 

அரமயும் த ாற்களுடன் ச ர்ந்து ததாரகயானால் பண்புத்ததாரகயாகும் (2.1.57) 

என்பதற்குச்  ான்றாக, நீல உத்பலம் (நீலம்   தத் உத்பலம்  ) - நீலத்தாமரர – அல்லி, 

க்ருஷ்ண ஸர்பம் – கருநாகம் – கருரமயான நாகம் முதலான  ான்றுகரளக் 

காட்டியுள்ளது.  

அஷ்டாத்யாயியால் காட்டப்தபற்ற நீலத்தாமரர, கருநாகம் ஆகியவற்ரறசய 

வீரச ாழியம் முன்தமாழிப் பண்புத்ததாரகக்குச்  ான்றாகக் காட்டியுள்ளது (நீலக் 

குவரள, கரும்பாம்பு, குறுங் தகாற்றன்). சமலும், வீரச ாழியம் காட்டும் 

பண்புத்ததாரகக்கான வரகப்பாடு எதன் அடிப்பரடயிலானது என்பரதயும் சநாக்க 

சவண்டியுள்ளது. ஏதனனில், அஷ்டாத்யாயில் இத்தரகய வரகப்பாடு இல்ரல. 
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‘தமிழ்,  மஸ்கிருத இலக்கண மரபுகள்’ எனும் நூல் வீரச ாழியத்தின் 

பண்புத்ததாரகரயப் பிரசயாக விசவகத்துடன் ஒப்பிட்டு விளக்கியுள்ளது. ஆனால், 

வீரச ாழியம், பிரசயாக விசவகம் ஆகியரவ காட்டும் பண்புத்ததாரக வரககளுடன் 

அஷ்டாத்யாயின் பண்புத்ததாரக ஒப்பிட்டு சநாக்கப்தபறவில்ரல. சநாக்கியிருப்பின் 

வீரச ாழியம், பிரசயாகவிசவகம் ஆகியரவ காட்டும் சவற்றுரம முதலான 

ததாரககளின் வரகப்பாட்டு முரறயின் அடிப்பரடரய அறிந்துதகாண்டிருக்க முடியும். 

அத்தரகய வாய்ப்பு அந்நூலில் இல்ரல. வீரச ாழியம், பிரசயாக விசவகம், இலக்கணக் 

தகாத்து ஆகியவற்றின் ததாரக உள்வரகப்பாட்டு முரற (சவற்றுரம முதலான 

ததாரககளின் வரக) சமலாய்வுக்குாிய களமாகசவ உள்ளது. 

இதனடிப்பரடயில் வீரச ாழியம் காட்டும் பண்புத்ததாரக வரககரள 

அஷ்டாத்யாயி கருத்துக்களுடன் ரவத்து சநாக்க, அஷ்டாத்யாயி ( 2.1. 57) காட்டும் நீல 

உத்பலம் (நீலம்   தத் உத்பலம்  ) - நீலத்தாமரர – அல்லி, க்ருஷ்ண ஸர்பம் – கருநாகம் – 

கருரமயான நாகம் ஆகியவற்ரற வீரச ாழியம், முன்தமாழிப் பண்புத்ததாரகக்குச் 

 ான்றாகக் காட்டியுள்ளது. இசதசபான்று வீரச ாழியம், முன்தமாழிதயாப்புத் 

ததாரகக்குக் காட்டியுள்ள  ான்றுகளும் (பவளவாய், அஞ் னக் கண்) கீழ்வரும் 

அஷ்டாத்யாயி நூற்பாரவ அடிப்பரடயாகக் தகாண்டுள்ளன.  

உபசமயமாக அரமயும் த ாற்கள், வ்யாக்4ரா (புலி) முதலிய தபயர்ச்த ாற்கள் 

விருப்பாக இரணந்து இரண்டுக்கும் தபாதுவாக அரமயும் குணத்ரத 

மரறமுகமாக உணர்த்தாமல் இருந்தால், அத்ததாரக தத்புருஷ்மாகும் (2.1.56). 
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 ான்று : புருசஷா அயம் வ்யாகரா:  இவ = புருஷ்வ்யாக்4ர: - புலிரயப் சபான்ற 

மனிதன், முக2 பத்ம – தாமரர சபான்ற முகம்.  

இவற்றிலிருந்து வீரச ாழியம், அஷ்டாத்யாயின்  ான்றுகரள உள்வாங்கிக் 

தகாண்டுள்ளது என்பரத அறியமுடிகிறது.  

இதுசபான்சற வீரச ாழியம் காட்டும் இருதமாழி பண்புத்ததாரக (குறுரம), 

முன்தமாழிக் கருத்துத் ததாரக (அரடயா தநடுங்கரட), முன்தமாழித் துணிவுத்ததாரக 

(மருந்து மரம்) ஆகியவற்ரறயும் அஷ்டாத்யாயிசயாடு ஒப்பிட்டு சநாக்க சவண்டும். இது 

சமலாய்வுக் களத்திற்கு உாியது. இவ்வாய்வு வீரச ாழிய வடதமாழி இலக்கணக் 

கூறுகளின் மூலத்ரதயும் வீரச ாழிய வடதமாழி  நூற்பா,  ான்று ஆகியவற்றின் தமிழ் 

தமாழிதபயர்ப்ரபயும் கண்டறியத் துரண த ய்யும்.  

சமசல காட்டப்தபற்ற பண்புத்ததாரக வரகரய மட்டுமின்றி வீரச ாழியம் (50), 

தமிழ்ப் பண்புத் ததாரகரயயும் விளக்கிக் காட்டுகிறது. இப்பண்புத்ததாரக விளக்கமுரற 

ததால்காப்பியம் காட்டும் பண்புத் ததாரகரய அப்படிசய தழுவி 

அரமக்கப்தபற்றுள்ளது. அவ்வரகயில், ததால்காப்பியப் பண்புத் ததாரகரய 

வீரச ாழியத்துடன் இவ்விடம் ஒப்பிட்டு சநாக்க, ததால்காப்பியம் வண்ணம், வடிவு, 

அளவு, சுரவ ஆகிய த ாற்களின் பண்ரபக் குறித்து வரும் த ாற்கள் ஒன்சறாதடான்று 

ச ர்ந்து ததாரகயானால் அது பண்புத்ததாரகயாகும் (எச்.20) என்கிறது.  ான்றாக, 

கருங்குதிரர, வட்டப்பலரக, தநடுங்சகால், தீங்கரும்பு ஆகியவற்ரற முரறசய 

வண்ணம், அளவு, வடிவம், சுரவ ஆகியவற்றிற்குச்  ான்றுகளாகக் காட்டியுள்ளது. இரவ 

காியதாகிய குதிரர, வட்டமாகிய பலரக என விாிக்கத் தகுந்தரவ என்பரதயும் 
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ததால்காப்பியம் காட்டியுள்ளது. இதரனசய வீரச ாழியம், அளவு – தநடுங்கடல், வடிவம் 

– மட்டப்பலரக, நிறப்பண்பு – கருங்குதிரர, சுரவ – உவாித்தண்ணீர் எனக் 

காட்டியுள்ளது.  

ஒட்டுதமாத்தமாக இவற்ரற சநாக்க, தபாருள்களின் பண்ரப உணர்த்தும் 

த ாற்கள் தபயர்ச்த ாற்களுடன் ச ர்ந்து ததாரகயாகின்றன என்பது ததாிகிறது. இது 

தமிழ், வடதமாழி ஆகியவற்றிரடசய பண்புத்ததாரகயின் ஒற்றுரமரயக் காட்டுகிறது. 

அதாவது ததால்காப்பியம், அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் 

ஆகியவற்றில் ஒரு தபாருளின் பண்பு முக்கியத்துவம் தபறுகிறது. ஆனால், 

ததால்காப்பியம் வண்ணம், வடிவு, அளவு, சுரவ ஆகிய பண்ரப அடிப்பரடயாகக் 

தகாண்டுள்ளது. அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றில் இத்தரகய 

முரற இல்ரல.  

 ான்றுகளில் வண்ணம் (நீலக் குவரள, கருநாகம்) என்ற பண்சப முதன்ரம 

தபற்றதாகத் ததாிகிறது. கச் ாயனம், வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவயும் 

அஷ்டாத்யாயி காட்டும் சபாக்ரகத்தான் பின்பற்றியுள்ளன. சமசல காட்டப்தபற்ற 

ததால்காப்பிய விளக்கமுரறசய ததால்காப்பியத்ரதத் தனித்து நிறுத்துவதாகத் 

சதான்றுகிறது. ஆனால், வீரச ாழியப் பண்புத்ததாரகசயாடான  ித்த ங்கர்வா 

பண்புத்ததாரக ஒப்பீட்டின் வழி சவதறான்ரறக் காட்டுகிறார் அறசவந்தன். விவரம் 

வருமாறு: 

இனம் அல்லாத தபாருள் இனமான தபாருரள விச டித்துக் கூறும் அரடகரளக் 

தகாண்ட  மா ங்கள் விச டண  மா ம் என்பர் (5.5).  ான்று: நிறம் : நில் வூசயத 
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எம உபூல் வூசயத – நிபூல் – நீல நிறத்ரதக் தகாண்ட ஆம்பல் நீசலாற்பவம், வடிவு 

: லிய எல் தகாமல – தகாடிரயப் சபான்ற தமல்லியவள், அளவு : எகத எம விரத – 

எகவிர – ஒப்பற்ற வீரன் (ஏக வீரன்)  (1999, ப.138).  

 ித்த ங்கர்வா காட்டிய நீலத்தாமரர என்பது அஷ்டாத்யாயி முதலான  மஸ்கிருத, பாலி 

மரபிலக்கணங்களில் காணப்படுவசத. தகாடிரயப் சபான்ற தமல்லியள் என்பதற்கு 

அஷ்டாத்யாயி காட்டும் தாமரர சபான்ற முகம், புலிரயப் சபான்ற மனிதன் (2.1.56) 

ஆகியவற்ரற அடிப்பரடயாகக் கூறலாம்.  

இவற்றிலிருந்து அஷ்டாத்யாயி வண்ணம், வடிவம் ஆகிய பண்புகரளக் 

தகாண்டதாகசவ விளங்குகிறது என்பரத உணரமுடியும். சமலும்,  ித்த ங்கர்வாவின் 

விளக்கமும் கவனத்தில் தகாள்ளத்தக்கதாக உள்ளது. அதாவது, ‘இனம் அல்லாத 

தபாருளின் இனமான தபாருரள விச டித்துக் கூறும் அரடகள்’ என்பரதக் தகாண்டு 

ததால்காப்பியம், அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ 

காட்டும்  ான்றுகரள சநாக்க, ஒரு தபாருளின் பண்ரப உணர்த்தும் த ாற்கள் 

அரடகளாக (அஷ். நீலத்தாமரர, கருநாகம், நல்ல மனிதன், தாமரர முகம் கச். 

ஒழுக்காமான தபண், தமாக்.  ிங்கத்துறவி, ததால். கருங்குதிரர, வட்டப்பலரக, 

தநடுங்சகால், தீங்கரும்பு) நிற்பரதக் காணமுடிகிறது. இத்தரகய பண்புத்ததாரக பற்றிய 

கீழ்வரும் ஆதித்தன் கூற்றுக் கவனத்திற்கு உாியது. 

இரு த ாற்களுக்கிரடசய பண்பு உருபு ததாக்குவந்து அரவ இரண்டும் 

பிளவுபட்டு இர த்தல் இன்றி ஒரு த ால் நீர்ரமத்தாய் அரமயும் நிரலயில் 

பண்புத்ததாரக ஆக்கம் தபறுகிறது. நல்லூர் என்பது பண்புத் ததாரகக்குச் 
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 ான்றாகக் கூறப்தபற்று இது நன்ரம ஊர் என்னும் இரு த ாற்களின் ச ர்க்ரக 

எனக் குறிக்கப்பட்டுள்ளது. நல்லூர் என்பதன் புரத வடிவம் ஊர் நன்ரம 

உரடயது என்பதாகும். ஊர் நன்ரமரய உரடயது. நல்லூர் என்ற ததாடாில் 

இரண்டாம் சவற்றுரம உருபும் அதன் பயனாகிய தபயதரச் மும் ததாக்கு 

வருவதரனக் காணமுடிகிறது. ஈண்டு நன்ரம, ஊர் என்னும் இரு த ாற்களிரடசய 

பண்பு உருபு ததாக்கு வரவில்ரல. அரடயாக வரும் த ால்லின் பண்பு கருதிசய 

பண்புத்ததாரக என்று குறிக்கப்தபறுகிறது. சமலும், பண்புத் ததாரகக்குச் 

 ான்றாகக் கூறப்தபற்றரவ அரனத்தும் சவற்றுரம உருபும் பயனும் உடன் 

ததாக்கத் ததாரகயாக அரமவதால் பண்புத்ததாரகயிரன சவற்றுரமத் 

ததாரகயின் வரகயுள் அடக்கலாம் (2013, பக்.88 – 89). 

2.5.7. பண்புத்ததாரக ஒப்பீட்டின்வழிப் தபறப்படும் கருத்துக்கள் 

 ததால்காப்பியம், அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் 

ஆகியரவ ததாரக வரகப்பாட்டுள் பண்புத்ததாரகரயக் தகாண்டுள்ளன. 

 அஷ்டாத்யாயி, சவற்றுரமத்ததாரகயின் பகுப்பினுள் பண்புத்ததாரகரய 

விளக்குகிறது. அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ விளக்கும் 

முரறயாலும்  ான்றுகளாலும் ஒற்றுரம நிரலயில் உள்ளன. ( ான்று : நீல 

உப்பலம் – நீலத்தாமரர, கண்ஹ  ப்சபா – கருநாகம், (நீலத்தாமரர, கருநாகம், 

 ிவப்பு அாி ி). 

 கச் ாயனம், மஹா புாிசஸா –  ிறந்த மனிதன், சலாஹித  ந்தனம் –  ிவப்பு நிற 

 ந்தனம், ப்ராஹ்மண தா3ாிகா  - ஒழுக்கமான தபண்( பிராமண குலப் தபண்), 

க4த்தியகஞ்ஞா – கத்திய குல மணமாகாத தபண் (இளம்தபண்)). (கூடுதலான 
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தமாக்கல்லான  ான்றுகள்: முனி ஸிசஹா –  ிங்கத்துறவி,  ீல த4னம் – 

ஒழுக்கமான த ல்வம்,  ின்ன பருளஹம் – தவட்டி துளிவிட்ட மரம்).  

 வீரச ாழியம் வடதமாழி, தமிழ் ஆகியவற்றின் பண்புத்ததாரக பற்றி 

விளக்குகிறது. வீரச ாழியம் காட்டும் வடதமாழி பண்புத்ததாரக வரகப்பாடு 

அஷ்டாத்யாயி நூற்பாக்கரள அடிப்பரடயாகக் தகாண்டு வீரச ாழியத்தால் 

த ய்யப்தபற்றதாகும். ததால்காப்பியம், அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், வீரச ாழியம், 

தமாக்கல்லானம்,  ித்த ங்கர்வா ஆகியவற்றில் ஒரு தபாருளின் பண்பு 

தபயர்ச்த ால்லின் அரடயாகப் பயின்றுவந்துள்ளது. 

2.6. எண்ணுத்ததாரக   

2.6.1. அஷ்டாத்யாயி  

அஷ்டாத்யாயி, ‘த்3விகு3 ஸமாஸமும்’ (எண்ணுத்ததாரகயும்) தத்புருஷமாகும் 

(2.1.23) (சவற்றுரம ததாரகயாகும்) என்கிறது.  ான்றாக, பஞ் ானாம் ராக்3ஞாம் 

ஸமாஹார – அய்ந்து அர ர்கள், த்3வ்யஹ: (த்3வசயா: அஹ்சனா: ஸமாஹார:) - இரண்டு 

நாட்கள் ஆகியவற்ரறக் காட்டியுள்ளது.  

2.6.2. கச் ாயனம் 

கச் ாயனம், எண்ணுப்தபயரர முதலில் தகாண்ட பண்புத்ததாரக ‘தி3கு3’ 

எனப்படும் எண்ணுத் ததாரகயாகும் (327) என்கிறது.  ான்றாக, திசலாகம் – மூவுலகம், 

திமலம் – மும்மலம் முதலானவற்ரறக் காட்டுகிறது.   

2.6.3. வீரச ாழியம் 

வீரச ாழியம், எண் முன்னாய் வரும் தத்திதப் தபாருள்சமல் ஒருரம ஒப்புத் துவிகு, 

பன்ரம ஒப்புத் துவிகு எனத் ‘துவிகு’ எனும் எண்ணுத்ததாரக இரு வரகப்படும் (46) 



215 
 

என்கிறது. ஆயிரத்தளி, பன்னிரு படலம் என்பவற்ரற  ஒரு தமாழி ஒப்பு 

எண்ணுத்ததாரகக்கும் மூவர் சகாக்கள் – முக்சகாக்கள் என்பரதப் பன்தமாழி எண்ணுத் 

ததாரகக்கும்  ான்றாகக் காட்டியுள்ளது.    

2.6.4. தமாக்கல்லானம்  

தமாக்கல்லானம், ததாரகயில் முதலில் எண்ணுப்தபயர் வாின் அது 

எண்ணுத்ததாரக எனப்படும் (21) என்கிறது. சமலும், அது நபும்ஸக லிங்கத்தில் 

எண்ணுத்ததாரக வரும் என்கிறது.  ான்றாக, பஞ்  கவம் – ஐந்து மாடுகள்,  துப்பதம் – 

நாற் ந்தி, பஞ்  கபாசலா பூசவா – அய்ந்து பாத்திரங்களில் உள்ள இனிப்பு, தி புத்சதா – 

மூன்று குழந்ரதகள் ஆகியவற்ரறக் காட்டியுள்ளது.  

2.6.5. எண்ணுத்ததாரக ஒப்பீடு 

      எண்ணுத்ததாரக என்பது ததால்காப்பியத்தில் இல்லாத ததாரக வரகயாகும். 

தமாக்கல்லானம், ததாரகயில் முதலில் எண்ணுப்தபயர் வாின் அது எண்ணுத்ததாரக 

என்றும், அது நபும்ஸகலிங்கத்தில் வரும் என்றும் கூறுகிறது. அஷ்டாத்யாயி, 

எண்ணுத்ததாரகரய, சவற்றுரமத் ததாரகயின் ஒரு வரகயாகக் கருதுகிறது (2.1.23). 

கச் ாயனம், எண்ணுப்தபயரர முதலில் தகாண்ட பண்புத்ததாரகரய எனப்படும் 

எண்ணுத் ததாரக (327) என்கிறது. வீரச ாழியம், எண் முன்னாய் வரும் தத்திதப் 

தபாருள்சமல் ஒருரம ஒப்புத் துவிகு, பன்ரம ஒப்புத் துவிகு எனத் துவிகு எனும் 

எண்ணுத்ததாரக இரு வரகப்படும் (46) என்கிறது. 
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இவற்றிலிருந்து ததால்காப்பியம் தவிர்த்த அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், 

வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ எண்ணுத்ததாரகரயத் ததாரகவரகயாகக் 

தகாள்கின்றன என்பரத அறியமுடியும். அஷ்டாத்யாயி எண்ணுத்ததாரகப் பற்றிக் 

கூறினாலும் சவற்றுரமத்ததாரகயின் ஒரு வரகயாகசவ எண்ணுத்ததாரகரயக் 

கருதியுள்ளது. பிற ததாரகவரகக்கான  ான்றுகள் அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், 

தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றிரடசய ஒற்றுரம நிரலயில் இருப்பது சபான்று அல்லாமல் 

இவற்றின் எண்ணுத்ததாரகச்  ான்றுகள் ஒற்றுரம நிரலயில் இல்ரல. வீரச ாழியம் 

எண்ணுத்ததாரகயின் விளக்கத்ரதக் தகாள்ளாமல், எண்ணுத்ததாரகரய இரண்டாக 

வரகப்படுத்தி வடதமாழி எண்ணுத்ததாரக வரகக்குத் தமிழ்ச்  ான்றுகரள அரமத்துக் 

காட்டியுள்ளது.  

2.6.6. எண்ணுத்ததாரக ஒப்பீட்டின் வழிப் தபறப்படும் கருத்துக்கள்   

 தபாருண்ரம அடிப்பரடயிலும் விளக்க அடிப்பரடயிலும் கச் ாயனம், 

தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ அஷ்டாத்யாயிரயப் பின்பற்றியுள்ளன.  

 வீரச ாழியம் ஒருரம ஒப்புத் துவிகு, பன்ரம ஒப்புத் துவிகு எனத் துவிகு எனும் 

எண்ணுத்ததாரக இரு வரகப்படும் என்று ஆயிரத்தளி, பன்னிரு படலம், 

முக்சகாக்கள் ஆகிய  ான்றுகள் தமிழ்ச்  ான்றுகரளக் காட்டியுள்ளது.  

 அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றிரடசய  ான்றுகளில் 

ஒற்றுரம இல்ரல. (அஷ். பஞ் ானாம் ராக3ஞாம் ஸமாஹார – அய்ந்து அர ர்கள், 

த்3வசயா: அஹ்சனா: ஸமாஹார: - இரண்டு நாட்கள், கச். திசலாகம் – மூவுலகம், 

திமலம் – மும்மலம்,  தஸ்சஸா தி3ஸா – நான்கு திர கள், தி தண்ட3ம் – முக்சகால், 
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தமாக். பஞ்  கவம் – ஐந்து மாடுகள்,  துப்பதம் – நாற் ந்தி, பஞ்  கபாசலா பூசவா 

– அய்ந்து பாத்திரங்களில் உள்ள இனிப்பு, தி புத்சதா – மூன்று குழந்ரதகள்).  

ததாகுப்புரர 

 தமிழ், பாலி ததாரக இலக்கணம்: ஓர் ஒப்பீடு எனும் இயல் வழி அறியவரும் 

கருத்துக்கள் இங்குத் ததாகுத்தளிக்கப் தபறுகின்றன.  

தமாக்கல்லானம் காட்டும் இரடச்த ால்ததாரக, சவற்றுரமத்ததாரக, 

உம்ரமத்ததாரக, அன்தமாழித்ததாரக, பண்புத்ததாரக, எண்ணுத்ததாரக ஆகிய 

ததாரகவரக ததால்காப்பியம், அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், வீரச ாழியம் ஆகியரவ 

காட்டும் ததாரகவரகசயாடு ஒப்பீட்டிற்கு உட்படுத்தப்தபற்றுள்ளன. அவ்வரகயில் 

ததால்காப்பியம், இரடச்த ால் ததாரகரயயும், எண்ணுத் ததாரகரயயும் ததாரக 

வரகப்பாடாகக் தகாள்ளவில்ரல. அஷ்டாத்யாயி உள்ளிட்ட  மஸ்கிருத, பாலி 

மரபிலக்கணங்கள் உவரமத்ததாரக, விரனத்ததாரக ஆகியவற்ரறத் ததாரக 

வரகயாகக் தகாள்ளவில்ரல. அஷ்டாத்யாயி, தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ 

விரனத்ததாரகரயத் ததாரகவரகயாகக் தகாள்ளாதசபாதும் அன்தமாழித்ததாரகயின் 

ஒரு வரகயாக விரனபுறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித்ததாரகரய விளக்கியுள்ளன. 

அஷ்டாத்யாயி விரனபுறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித்ததாரகரய விளக்கியிருப்பதும், 

அஷ்டாத்யாயி, விரனப் புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித்ததாரகக்குக் காட்டும்  ான்ரற 

தமாக்கல்லானம் தகாண்டிருப்பதும் இவ்விரு மரபிலக்கணங்களும் விரனத்ததாரக 

எனும் ததாரகவரகரயக் கருத்தில் தகாண்டுள்ளன என்பரத தவளிப்படுத்துகின்றன.  

தமாக்கல்லானம், இரடச்த ால் ததாரககளுக்கான அடிப்பரட தபாருரள மட்டும் 

அளித்துவிட்டு மற்ரறயவற்ரற விளக்கங்கள் இன்றிச்  ான்றுகளாகக் காட்டியுள்ளது. 
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அச் ான்றுகளுக்கான விளக்கங்கரள அறிந்துதகாள்ள அஷ்டாத்யாயின் விளக்கங்கள் 

துரணத ய்வனவாக உள்ளன. தமாக்கல்லானம் கூடுதலாக அரமத்துள்ள  ான்றுகள் 

புத்தச்  மயக் தகாள்ரககரள தவளிக்காட்டுவனவாக உள்ளன. தமாக்கல்லானத் 

ததாரகயியல் அய்ந்தாவது, எட்டாவது, பத்தாவது  நூற்பாக்களுக்கான  ான்றுகள் 

கச் ாயனத்தின் வழிபட்டரவயாக உள்ளன.  

இரண்டாம் (அம்), மூன்றாம் (நா), நான்காம் (ஆய) சவற்றுரம உருபுகள் 

அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றிரடசய 

ஒற்றுரமயுரடயனவாக உள்ளன. கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ இரண்டாம் 

சவற்றுரமயிலிருந்து சவற்றுரமத்ததாரகரய விளக்கியிருப்பது ததால்காப்பியத்திற்கும் 

பாலி மரபிலக்கணங்களுக்கும் இரடசயயான ஒற்றுரமயாக உள்ளது. வீரச ாழியம், 

அஷ்டாத்யாயி கருத்துக்கரளப் பின்பற்றி ததாரககரள உள்வரகப்படுத்தியிருப்பது 

அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றில் இல்லாத முரறயாக 

உள்ளது. வீரச ாழியம், ததால்காப்பியத்ரதயும், அஷ்டாத்யாயிரயயும் அடிப்பரடயாகக் 

தகாண்டு ததாரககரளப் புரடமாற்றுத் தன்ரமயில் விளக்கியுள்ளது. 

ததால்காப்பியத்தால் ‘உம்’ என்ற இரடச்த ால் உம்ரமத்ததாரக உருபாகக் 

தகாள்ளப்தபற்றுள்ளது. அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ 

உம்ரமத்ததாரக உருபாகச் ‘  (உம்)’ என்பரதக் தகாள்கின்றன.  ித்த ங்கர்வா என்ற 

 ிங்கள மரபிலக்கண நூலும் கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் தகாண்டுள்ள புத்த மதம் 

 ார்ந்த  ான்றுகரளக் தகாண்டுள்ளது ( ந்திரனும் சூாியனும்,  ாாிபுத்தரும் 

தமாக்கல்லானரும்). இத்தரகய ஒற்றுரம  ித்த ங்கர்வாவிரனப் பாலி 

மரபிலக்கணங்கசளாடு சமலும் ஒப்பிட்டு சநாக்கும் சதரவரய ஏற்படுத்துகிறது. 



219 
 

அஷ்டாத்யாயின்  ான்ரறயும்  ித்த ங்கர்வா தகாண்டிருப்பது இலங்ரகயில் 

அஷ்டாத்யாயி என்ற  மஸ்கிருத மரபிலக்கணம் பயன்பாட்டில் இருந்துள்ளது என்பரதக் 

காட்டுவதாக உள்ளது. இலங்ரக மரபிலக்கணம் அஷ்டாத்யாயிரயத் தனது இலக்கண 

உருவாக்கத்திற்குப் பின்பற்றி உள்ளது என்று கூற இடம் தருகிறது. 

அன்தமாழித்ததாரக ஒப்பீட்டில் ‘சவற்றுரம முதலான ததாரககளின் புறத்துப் 

பிறந்து சவற்றுரம முதலான தபாருரள உணர்த்தாமல் ததாடர்புரடய சவதறாரு 

தபாருரள உணர்த்தி நிற்கிறது’ என்ற அன்தமாழித்ததாரக விளக்கம் தமிழ், 

 மஸ்கிருதம், பாலி ஆகிய தமாழிகளில் ஒற்றுரமயாக உள்ளது. கச் ாயனத்தின் 

அன்தமாழித்ததாரக விளக்க முரற (துல்யாதி கரண பஹூப்பி, பின்னாதி கரண 

பஹூப்பி) அஷ்டாத்யாயி, தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றிலிருந்து சவறுபட்டுள்ளது. 

அஷ்டாத்யாயின் விளக்கமுரற துரணதகாண்சட தமாக்கல்லானம் காட்டும்  ான்று 

எந்தத் ததாரக புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித்ததாரகக்கானது என்பரத உளவாங்க 

முடிகிறது.  

பண்புத்ததாரகயில் அஷ்டாத்யாயி, சவற்றுரமத் ததாரகயின் பகுப்புள் 

பண்புத்ததாரகரய விளக்குகிறது. ததால்காப்பியம், கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் 

ஆகியரவ அவ்வாறு அல்லாமல் தனி ஒரு வரகயாகசவ கருதியுள்ளன. வீரச ாழியம் 

காட்டும் வடதமாழி பண்புத்ததாரக வரகப்பாடு அஷ்டாத்யாயி நூற்பாக்கரள 

அடிப்பரடயாகக் தகாண்டு த ய்யப்தபற்றுள்ளது. எண்ணுத்ததாரகயில், தபாருண்ரம 

அடிப்பரடயிலும் விளக்க அடிப்பரடயிலும் கச் ாயனம், வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் 

ஆகியரவ அஷ்டாத்யாயிரயப் பின்பற்றியுள்ளன. 
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இயல்: மூன்று 

தமிழ், பாலி ஒட்டுக்கள்: ஓர் ஒப்பீடு 

முன்னுரர 

ததால்காப்பியம் சவற்றுரம, அல்வழி என்ற அடிப்பரடயில் த ாற்களின் புணர்ச் ி 

முரறகரள விளக்கியுள்ளது. ததால்காப்பியம் காட்டும் புணர்ச் ி முரறகளில் சவற்றுரம 

உருபுகள், இரடச்த ாற்கள்,  ாாிரயகள், விகுதிகள், கால இரடநிரலகள் ஆகியரவ 

த ாற்கசளாடு இரணந்து த ால்லாக்கத்திற்குத் துரணத ய்கின்றன.  அஷ்டாத்யாயி, 

கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகிய வடதமாழி மரபிலக்கணங்களிலும் த ாற்கசளாடு 

தபயராக்க ஒட்டுக்களும், விரனயாக்க ஒட்டுக்களும் இரணந்து த ால்லாக்கம் 

நரடதபறுகிறது.  இதனடிப்பரடயில் தமிழ், பாலி ஒட்டுக்கள் : ஓர் ஒப்பீடு எனும் 

இவ்வியல் ததால்காப்பியக் குற்றியலுகரப் புணாியலில் விளக்கப்தபற்றுள்ள 

எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ிரய அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் 

ஆகியவற்றின் எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ிகசளாடு ஒப்பீட்டிற்கு உட்படுத்துகிறது. 

இவ்வியலில் வடதமாழி என்ற த ால்  மஸ்கிருதம், பாலி ஆகிய தமாழிகரள 

உள்ளடக்கிய த ால்லாகப் பயன்படுத்தப்தபறுகிறது. எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ிரய 

அஷ்டாத்யாயி, அய்ந்தாவது அத்தியாயத்திலும் கச் ாயனம், தபயர்ப்படலத்தில் 

எட்டாவது இயலான தத்தித இயலிலும் வீரச ாழியம் இருபத்துமூன்றாவது காாிரகயிலும் 

தமாக்கல்லானம் ததாரகப்படலம், தத்திதப் படலம் ஆகிய இரு இயல்களிலிலும் 

விவாிக்கின்றன. இம்மரபிலக்கணங்கள் கூறும் எண்ணுப்தபயர் ஒட்டுக்களும் புணர்ச் ி 
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மாற்றங்களும் மட்டுமின்றி உறவுப்தபயர் ஒட்டுக்களும், தபண்பால் தபயர் ஒட்டுக்களும் 

இவற்றின் புணர்ச் ி மாற்றங்களும் இவ்வியலில் ஒப்பிடப்தபறுகின்றன.  

3.1. எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ி  

3.1.1. ததால்காப்பியம் 

ததால்காப்பியம், குற்றியலுகரப் புணாியலில் எண்ணுப்தபயர்கள் 

எண்ணுப்தபயர்கசளாடு புணரும்முரற பற்றியும் எண்ணுப்தபயர்கள் அளவு, நிரற, திர  

ஆகிய தபயர்கசளாடு புணரும் முரற பற்றியும் கூறியுள்ளது. குறிப்பாக எண்ணுப்தபயர்ப் 

புணர்ச் ியில் பத்து, ஒன்று முதலான எண்ணுப்தபயர்களுடன் புணர்தல், ஒன்று முதலான 

எண்ணுப்தபயர்கள் பத்துடன் புணர்தல், ஒன்று முதலானரவ நூறு, ஆயிரம் 

ஆகியவற்றுடன் புணர்தல் எனப் புணர்ச் ிமுரற அரமந்துள்ளது. பத்து என்னும் 

எண்ணுப்தபயர் ஒன்று, இரண்டு, மூன்று முதலான எண்ணுப்தபயர்களுடன் புணரும் 

புணர்ச் ிமுரற பின்வருமாறு அரமகிறது. 

ததால்காப்பியம், ‘பத்து’ என்னும் எண்ணுப்தபயர் நிரலதமாழியாக நின்று 

வருதமாழியில் ஒன்று முதல் எட்டுவரர உள்ள எண்ணுப் தபயர்கள் வாின் 

நிரலதமாழியில் உள்ள பத்தின் உகரத்சதாடு கூடிய ‘த்’ தகட, இரடயில் ‘இன்’  ாாிரயப் 

தபற்றுப் புணரும் (குற்றிய. 28) என்கிறது. இவ்விதி  பன்னிரண்டிற்குப் தபாருந்தாது 

என்றும் கூறுகிறது.  ான்றாக, பத்து + ஒன்று – பத் + ஒன்று – பத் + இன் + ஒன்று – 

பதிதனான்று. பதிமூன்று, பதினான்கு, பதிரனந்து, பதினாறு, பதிசனழு, பதிதனட்டு 

ஆகிய எண்ணுப்தபயர்களும் இவ்விதியின் அடிப்பரடயிசல புணருகின்றன என்கிறது.  
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சமலும், நிரலதமாழியில் பத்து நிற்க, வருதமாழியில் இரண்டு வாின் 

நிரலதமாழியில் உள்ள ‘த்’தும், ‘து’வும் தகட, ‘ன’கர ஒற்று இரட்டித்துப் புணரும் 

(குற்றிய.29)  என்கிறது.  ான்றாக, பத்து + இரண்டு + ப + இரண்டு = பன்ன் + இரண்டு = 

பன்னிரண்டு என்பரதக் காட்டுகிறது. 

3.1.2.1. ஒன்று முதலானரவ பத்துடன் புணர்தல்  

ததால்காப்பியம், ‘ஒன்று’ முதலான எண்ணுப்தபயர்கள் நிரலதமாழியில் நிற்க, 

வருதமாழியில் பத்து வாின், வருதமாழி பத்தின் தகரதமய் தகட்டு, ஆய்தம் சதான்றும் 

என்கிறது. சமலும், நிரலதமாழியில் ஆறு தவிர மற்ரறய எண்களின் ஈற்றுக் 

குற்றியலுகரம் தகடும் (குற்றிய.32) என்றும் கூறுகிறது.  

3.1.2.2. பத்தும் இருபதும் 

ததால்காப்பியம், ஒன்றும் இரண்டும் பத்துடன் புணரும்சபாது நிரலதமாழியில் 

நின்ற ‘று, டு’ ஆகியரவ தகட்டு அதன் அயல் எழுத்தாகிய ‘ன், ண்’ ஆகியரவ ரகரமாகத் 

திாியும் (குற்றிய.33,34) என்கிறது. பின்பு அந்த ரகர ஒற்றின் மீது உகரம் ஏறிப் புணரும் 

என்கிறது.  ான்று:  ஒன்று + பத்து = ஒன் + பத்து = ஓர் + பத்து = ஓர் + உ + பத்து = ஒரு  + 

பது = ஒருபஃது, இரண்டு + பத்து = இரண்பத்து = இர் + பது = இருபஃது. 

3.1.2.3. முப்பதும் அறுபதும் 

மூன்றும் ஆறும் நிரலதமாழியாக நின்று பத்சதாடு புணரும்சபாது 

நிரலதமாழியில் நிற்கும் மூன்று மற்றும் ஆறின் முதல் எழுத்துக்கள் குறுகும்; பின் 

மூன்றில் உள்ள ‘ன’கர ஒற்றுப் பகரமாகத் திாியும் (குற்றிய.35,36).  ான்று: மூன்று என்பது  

மூன்று + பத்து = மூன் + பத்து = முப் + பத்து = முப்பஃது, ஆறு + பத்து = அறு + பத்து = 

அறுபஃது.  
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3.1.2.4. நாற்பது, அய்ம்பது, எண்பது  

ததால்காப்பியம், நான்கு என்பது நிரலதமாழியில் நிற்க, வருதமாழியில் பத்து 

வாின் நிரலதமாழியில் நின்ற ‘கு’ தகட்டு, ‘நா’காரத்திற்கு அயல் எழுத்தாகிய னகர ஒற்று, 

றகர ஒற்றாகத் திாியும் (குற்றிய.37) என்றும் அய்ந்து என்பது பத்சதாடு புணரும்சபாது 

அய்ந்தில் உள்ள துகரம் தகட்டு, அய்யின் அயல் எழுத்தாகிய நகரம் மகரமாகத் திாியும் 

(குற்றிய.38) என்றும் எட்டு நிரலதமாழியில் நிற்க, வருதமாழியில் பத்து வாின் 

நிரலதமாழியில் உள்ள எட்டின் ‘டு’ தகட்டு, ‘எ’வின் அயல் எழுத்தாகிய டகரம் 

ணகரமாகத் திாியும் (குற்றிய.39) என்றும் கூறுகிறது.  ான்று:  நான்கு + பத்து = நான் + 

பத்து = நாற்பத்து = நாற்பஃது, ஐந்து + பத்து = ஐந் + பத்து = ஐம் + பத்து = ஐம்பஃது, 

எட்டு + பத்து = எட் + பத்து = எண்பத்து = எண்பஃது.  

3.1.2.5. எழுபது 

ததால்காப்பியம் எழுபது பற்றிய எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ிரய ழகர தமய் ஈற்றுப் 

புணர்ச் ியின்கீழ் விளக்குகிறது. ஏழு என்பது நிரலதமாழியில் நிற்க வருதமாழியில் பத்து 

வாின் ஏழு என்பதில் உள்ள ஏகாரம் எகரமாகி பத்துடன் புணரும் (புள்ளி.95)  என்கிறது. 

 ான்று: ஏழ் + பத்து = ஏழு  + பத்து = பத்து = எழு + பத்து = எழுபஃது. 

3.1.2.6. ததாண்ணூறு   

ஒன்பது நிரலதமாழியில் நிற்க, பத்து வருதமாழியில் வரும்சபாது முதலில் 

‘ஒ’விற்கு முன் தகர ஒற்றுத் சதான்றும் என்றும் ஒன்பது என்பதில் உள்ள னகர தமய் ணகர 

தமய்யாக இரட்டிக்கும் என்றும் வருதமாழியாகிய பஃது என்பதில் உள்ள பகர 

உயிர்தமய்யும் ஆய்தமும் தகட்டு; இரட்டித்துப் புணர்ந்த ணகரத்தின் பின் ஊகாரம் வந்து 

புணரும் என்றும்  வருதமாழியில் எஞ் ி நின்ற உகரத்துடன் கூடிய தகர ஒற்று றகர 
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ஒற்றாகத் திாியும் (குற்றிய.40) என்றும் கூறுகிறது.  ான்று: ஒன்பஃது + பஃது = த் + 

ஒன்பஃது + பஃது = ததான் + பஃது = ததாண்ண் + பஃது = ததாண்ண் + ஊ + து = 

ததாண்ணூ + ற் + உ = ததாண்ணூறு.  

3.1.2. அஷ்டாத்யாயி 

அஷ்டாத்யாயி, ‘தி’ (மூன்று), ‘ஸத’ (நூறு) ஆகியவற்ரற ஈறாகக் தகாள்ளாத 

எண்ணுப்தபயர்களுக்குப் பின் ‘கன்’ (க) ஒட்டு வரும் (5.1.22) என்கிறது.  ான்றாக, பஞ் க: 

(அய்ந்துக்கு வாங்கியது) என்பரதக் காட்டியுள்ளது. சமலும், விம்ஸதி (இருபது), த்ாிம்ஸத 

(முப்பது) ஆகிய த ாற்களுக்குப் பின் ‘ட3பு3ன்’ (அக) ஒட்டு வரும் (5.1.24) என்றும் 

ஸதமான, விம்ஸதிக, ஸஹஸ்ர (ஆயிரம்) ஆகிய த ாற்களுக்குப்பின் ‘அண்’ ஒட்டு வரும் 

(5.1.27) என்றும் கூறுகிறது. 

இதுமட்டுமின்றி, எண்ணுப்தபயர்களுடன் குறிப்பிட்ட  ில தபயர்ச்த ாற்கள் 

ச ரும்சபாது எண்ணுப்தபயர்கள் ஏற்கும் ஒட்டுக்கரளயும் அவற்றின் மாற்றங்கரளயும் 

அஷ்டாத்யாயி விவாித்துள்ளது. அவ்வரகயில், ‘த்வி’ (இரண்டு), ‘த்ாி’ (மூன்று) ஆகிய 

த ாற்கரள முதல் உறுப்பினராகவும் ‘பிஸ்த’ என்ற த ால்ரல இறுதி உறுப்பினராகவும் 

தகாண்ட எண்ணுத்ததாரகக்குப்பின் வரும் ஒட்டு விருப்பாகக் தகடும் (5.1.31) என்கிறது. 

 ான்று : த்3வி பி3ஸ்தம், த்வி ரப3ஸ்திகம், த்ாி பி3ஸ்தம், த்ாி பி3ஸ்திகம்.  

சமலும், ஸாண என்ற த ால்லுக்குப்பின் ‘யத்’ ஒட்டு விருப்பாக வரும் (5.1.35) 

(த்விஸாண்யம், த்விஸாணம்) என்றும் ஸத என்ற த ால்லுக்குப்பின் ‘யத்’ ஒட்டு விருப்பாக 

வரும் (5.1.35) (த்வி ஸத்யம், த்விஸதம் – இருநூறு) என்றும் கூறுகிறது. எண்களின் 

முழுரமரயக் குறிக்க, த ாற்களுக்குப்பின் ‘டன்’ (இக) ஒட்டு வரும் (1.5.48) என்று 
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மூன்றாவது (த்ருதீயக:), ஐந்தாவது (பஞ் மிக:), பாதியான (அர்தி4க:) ஆகியவற்ரறச் 

 ான்றுகளாகக் காட்டுகிறது. கீழ்வருவன நிபாதங்கள் ஆகும் (5.1.59) என்று, இருபது 

(விம்ஸதி), முப்பது (த்ாிம்ஸத்), நாற்பது ( த்வாாிம்ஸத்), ஐம்பது (பஞ் ாஸத்), அறுபது 

(ஷஷ்டி), எழுபது (ஸப்ததி), எண்பது (அஸீதி), ததாண்ணூறு (நவதி), நூறு (ஸதம்) 

ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.  

இவற்றிலிருந்து அஷ்டாத்யாயி, எண்ணுப்தபயர்கள் பிற தபயர்களுடன் 

புணரும்சபாது தபறக்கூடிய ஒட்டுக்கள் பற்றியும் எண்களின் முழுரமரயக் குறிக்கும் 

ஒட்டுக்கள் பற்றியும் விவாித்துள்ளது என்பரத அறியமுடியும். எண்ணுப்தபயர்களுடன் 

எண்ணுப்தபயர்கள் புணரும் முரற பற்றியும் அப்புணர்ச் ியில் அரவ ஏற்கக் கூடிய 

ஒட்டுக்கள் பற்றியும் அஷ்டாத்யாயி விவாித்துக் கூறவில்ரல.  

3.1.3. கச் ாயனம்  

3.1.3. 1. பதிதனான்று 

கச் ாயனம், ‘ஏக’ (ஒன்று) என்னும் எண்ணுப்தபயர் நிரலதமாழியில் நிற்க,  ‘த3ஸ’ 

(பத்து) என்னும் எண்ணுப்தபயர் வருதமாழியில் வாின் ‘தஸ’வில் உள்ள த3கரம் ரகரமாகத் 

திாியும் (383) என்றும் ‘ஏக’ என்னும் எண்ணுப்தபயர் முன் த3ஸ வாின் நிரலதமாழி 

தபயாில் உள்ள அகரம், ஆகாரமாகும் (385) என்றும் கூறுகிறது.  ான்று: ஏகாத3ஸ – 

பதிதனான்று.   

3.1.3. 2. பன்னிரண்டு 

கச் ாயனம் ‘வீஸத்தி’ (இருபது) எனும் பின்தனாட்டு வாின் த்3வி (இரண்டு) 

என்னும் எண்ணுப்தபயர் ‘பா3’வாக திாியும் (382) என்கிறது.  ான்று:  பா3ரஸ் – 

பன்னிரண்டு. 
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3.1.3. 3. பதினான்கு 

 நான்கிரனக் குறிக்கும் ‘ து’ என்னும் எண்ணுப்தபயர் முன், மற்தறாரு எண் வந்து 

கூட்டு எண்ரண உருவாக்கும் சபாது ‘ து’வில் உள்ள ‘து’ முதலில் தகடும்; பின்னர் ‘ ’ 

சுவாகவும், ச ாவாகவும் திாியும் (392) என்கிறது.  ான்று: சுதஸ – பதினான்கு, ச ாதஸ – 

பதினான்கு,  துதஸ – பதினான்கு. 

3.1.3. 4. பதினாறு 

கச் ாயனம், எண்ணுப் தபயர்களின் இறுதியில் வரும் ‘த’கரம் மற்றும் ‘ர’கரம், 

‘ள’கரமாகும் (381) என்றும் பத்திரனக் குறிக்கும் ‘த3ஸ’ என்னும் த ால் இறுதியாக வாின் 

‘ 2’. (ஆறு) என்பது ‘சஸா’ என மாறும் (378) என்றும் கூறுகிறது.  ான்று: சஸாளஸ – 

பதினாறு. 

3.1.3. 5. பதிதனட்டு 

 ‘அட்ட2’ (எட்டு) என்னும் எண்ணுப்தபயரரத் ததாடரும் ‘த3ஸ’வில் உள்ள ‘த3’கரம் 

‘ர’கரமாக மாறும் (384) என்றும் ‘அட்ட2’ என்னும் எண்ணுப் தபயருக்கு முன் ‘த3ஸ’ வாின் 

நிரலதமாழியில் உள்ள ‘அட்ட2’ என்பதின் ‘அ’கரம் நீளும் (385) என்றும் கூறுகிறது. 

 ான்று: அட்2டாரஸ் – பதிதனட்டு. 

3.1.3. 6. அரர எண்கள் 

 முழு எண்கரள அரர குரறத்துக் குரற எண்களாக்க ‘அட்3ட4’ (அரர)  என்னும் 

த ால் வந்து ச ர்ந்து நான்கும் மூன்றும் இரண்டும் முரறசய மூன்றரர (அட்3டு4ட்3சடா4), 

இரண்டரர (அட்ட + ததிய = அட்3ட4 திசயா), ஒன்றரர (அட்3ட4  + துதிய = தியட்ட / 

திவட்ட) என மாறும் (389) என்கிறது.  



227 
 

3.1.3. 7. பத்தின் மடங்குகள்  

எண்ணுப் தபயர்கரளப் பத்தின் மடங்குகளாக்க, ‘த3ஸ’ என்னும் எண்ணுப் 

தபயாில் ‘சயா’ என்னும் பின்தனாட்டு வாின் இரண்டு, மூன்று, நான்கு, அய்ந்து, ஆறு, 

ஏழு, எட்டு மற்றும் ஒன்பது முரறசய ‘வி, தி,  த்தாசரா, பஞ்ஞ,  ,  த்த, அஸ்ஸ, நவ’ என 

மாறும் என்றும் ‘சயா’ என்னும் பின்தனாட்டு ‘இஸங், அஸங், தி, ாி, தி, இதி, உதி’ என 

மாறும் (391) என்றும் கூறுகிறது.  ான்றாக, வீஸம்  - இருபது, திம் ம்  - முப்பது, 

 த்தாளீஸம் - நாற்பது, பஞ்ஞாஸம் - அய்ம்பது,  ட்டி – அறுபது,   த்தாாி – எழுபது, 

அஸாதி - எண்பது, நவுதி – ததாண்ணூறு ஆகியவற்ரறக் காட்டியுள்ளது.  

சமலும், எண்ணுப் தபயர்களுடன் ‘சயா’ வந்து ச ாின் ‘த3ஸ த3ஸ’ (பத்து பத்து) 

என்பது ‘ஸதம்’ (நூறு) என்றாகும் என்றும் ‘ஸத த3ஸ’ (நூறு பத்து) என்பது ‘ஸஹஸம்’ 

(ஆயிரம்) என்றாகும் என்றும் கூறுகிறது.  ான்றாக, ஸஹஸ்ஸம் – ஆயிரம், தஸ 

ஸஹஸ்ஸம் – பத்தாயிரம், ஸத ஸஹஸ்ஸம் – நூறாயிரம், தஸ ஸத ஸஹஸ்ஸம் – பத்து 

நூறாயிரம் முதலான எண்கரளக் காட்டியுள்ளது.   

3.1.3. 8. எண்களும் பின்தனாட்டுக்களும்  

கச் ாயனம் எண்களின் முழுரமரயக் குறிக்க ‘ம’ (சமா) என்னும் பின்தனாட்டு 

வரும் (375) என்று  ான்றுகளாக, பஞ் சமா,  த்தசமா, அட்டசமா, நவசமா, த சமா 

ஆகியவற்ரறக் காட்டியுள்ளது.  

சமலும், இரண்டு முதலான எண்ணுப்தபயர்களுடன் ‘நங்’ என்னும் சவற்றுரம 

உருபு ச ருமாயின் இரண்டுக்கும் இரடயில் ‘ந’கரம் (னகரம்) இரட்டித்து வரும் (67) 

(த்வின்னம், தின்னம்) என்றும் ‘சயா’ என்னும் சவற்றுரம உருபு வாின் ‘த்3வி’ என்னும் 
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எண்ணுப்தபயர் முப்பாலிலும் ‘த்சவ’ என்று மாறும் (132) (த்சவ இத்தி2சயா – இரண்டு 

தபண்கள், த்சவ த4ம்மா – இரண்டு தம்மம்) என்றும் தி (மூன்று)  து (நான்கு) எண்ணுப் 

தபயர்கரளத் ததாடர்ந்து ‘சயா’ என்னும் எழுவாய் மற்றும் இரண்டாம் சவற்றுரமப் 

பன்ரம உருபு வாின் அவ்விரு எண்ணுப் தபயர்களும் சவற்றுரம உருபுடன் ச ர்ந்து 

திஸ்சஸா,  தஸ்சஸா, தசயா,  த்தாசரா, தீணி,  த்தாாி என்று முப்பாலிலும் வரும் (133) 

என்றும் கூறுகிறது.  ான்றாக, திஸ்சஸா சவதனா – மூன்று சவதங்கள்,  தஸ்சஸா திஸா 

-  நான்கு திர கள் ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.  

3.1.4. வீரச ாழியம் 

வீரச ாழியம், ‘ஒன்று’ என்னும் எண்ணுக்கு ‘ஒரு’, ‘ஓர்’ ஆகியரவயும் இரண்டுக்கு 

‘இரு, ‘ஈர்’ ஆகியரவயும்  மூன்றுக்கு ‘மு’, ‘மூ’ ஆகியரவயும் நாலுக்கு ‘நான்கு’ என்பதும் 

ஐந்திற்குக்கு ‘ஐ’  என்பதும் ஆறுக்கு ‘அறு’ என்பதும் ஏழுக்கு ‘எழு’ என்பதும் எட்டுக்கு 

‘எண்’ என்பதும் ஒன்பதுக்கு ‘ஒன்பான்’, ‘ததாண்’, ‘ததாள்’ ஆகியரவயும்  பத்துக்குப்  

‘பான், பன்,  நூறு, பது, பஃது’ ஆகியரவயும் நூறு என்னும் எண்ணுக்கு ‘ஆயிரம்’ 

என்பதும் ஆசத ம் ஆகும் (23) என்று கூறுகிறது. 

 ான்றாக, ஒன்று  + குன்று = ஒரு குன்று, ஒன்று + ஆகம் = ஓராகம், இரண்டு + 

குன்று = இரு குன்று, இரண்டு + இரல = ஈாிரல, மூன்று + குணம் = முக்குணம், மூன்று + 

நீர் = முந்நீர், மூன்று + ஆண்டு = மூவாண்டு, நால் + மரல = நான்கு மரல, நால் + சதாள் 

= நான்கு சதாள், ஐந்து + தரல = ஐந்தரல, ஆறு + முகம் = அறுமுகம், ஏழு + கிாி = 

எழுகிாி, எட்டு + திர  = எண்திர , ஒன்பது + ஒடு = ஒன்பாதனாடு, ஒன்பது + பத்து = 

ததாண்ணூறு, ஒன்பது + நூறு = ததாள்ளாயிரம், ஒன்று + பத்து = ஒருபான், பத்து + 
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இரண்டு = பன்னிரண்டு, நால் + பத்து = நாற்பது, நாற்பஃது ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. 

இத்தரகய எண்ணுப்தபயர்ச்  ான்றுகரள எடுத்துக்காட்டிய தபருந்சதவனார், ஒன்று 

முதலிய எண்ணுப் தபயருக்குக் காட்டியரவ சவறு பிரதியில் உள்ள உதாரணங்கள் 

என்றும் குறிப்பிட்டுள்ளார்.  

இவற்றிலிருந்து வீரச ாழியத்தின் எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ி ஏசதாதவாரு தமிழ் 

மரபிலக்கணத்ரத அடிப்பரடயாகக் தகாண்டது என்பரத வருவித்துக் தகாள்ளமுடியும். 

வீரச ாழியம், ததால்காப்பியம் சபான்று எண்ணுப்தபயர்கள் புணரும் முரறரயப் பற்றி 

விளக்காமால் திாிபின் அடிப்பரடயில் எண்ணுப்தபயர்களுக்கான திாிபு வடிவங்கரளக் 

காட்டியுள்ளது. இத்திாிபு வடிவங்கள் தபரும்பான்ரமயும் ததால்காப்பியத்ரத 

அடிதயாற்றியுள்ளன. ஆனால், ததால்காப்பியம் திாிபுப் புணர்ச் ிரய மட்டும் 

அடிப்பரடயாகக் தகாண்டு எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ிரய அரமக்கவில்ரல.  

ததால்காப்பியத்தில் சதான்றல், திாிதல், தகடுதல், தமய் பிறிது ஆதல், நீளல், குறுகுதல் 

எனப் பல புணர்ச் ி விதிகளின் அடிப்பரடயில் எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ி நிகழ்கிறது. 

ததால்காப்பியத்தின் எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ி நிரல இவ்வாறு இருக்க, வீரச ாழியம், 

ததால்காப்பியம் காட்டியுள்ள திாிபு வடிவங்கரளசய முதன்ரமயாகக் தகாண்டுள்ளது.   

3.1.5. தமாக்கல்லானம் 

3.1.5. 1. பதிதனான்று 

 ‘ஏக’ (ஒன்று), என்ற த ால் நிரலதமாழியில் நிற்க, வருதமாழியில் ‘த3ஸ’ வாின் 

இரடயில் அகரம் சதான்றும் என்கிறது.  ான்றாக ஏகாதஸ் – ஏகாரஸ் – பதிதனான்று, 

அட்2ட + தஸ் = அட்2டாரஸ் – பதிதனட்டு ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது (ததாரக.102). 

 



230 
 

3.1.5. 2. பன்னிரண்டு 

தமாக்கல்லானம், ‘த்3வி’ (இரண்டு) என்பது நிரலதமாழியில் நிற்க ‘த3ஸ்’ (பத்து), 

‘ஸதம்’ (நூறு), ‘ஸஹஸம்’ (ஆயிரம்) ஆகியரவ வருதமாழியாக வாின், ‘த்2வி’ என்பது 

‘த்3வ’ எனத் திாியும் (ததாரக.94) என்றும் ‘த்3வ’ என்பது ‘த்3வா’ என நீளும் என்றும் 

கூறுகிறது.  ான்றாக த்3வாதஸ் – பன்னிரண்டு, த்3வாவிஸதி – இருபத்திரண்டு 

ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. இதனுடன் த்3விஸதம் - இருநூறு, த்3விஸஹஸம் - 

இரண்டாயிரம் ஆகியவற்ரறக் காட்டி இவற்றில் ‘த்3வி’ என்பது ‘த்3வ’ எனத் திாியாது 

என்றும் கூறுகிறது.  

சமலும், ‘த்3வி’ (இரண்டு) என்பது நிரலதமாழியில் நிற்க, வருதமாழியில் ‘த3’ஸ் வாின் 

த்3வி என்பதில் உள்ள த3கரம் ப3கரமாகத் திாியும் (ததாரக.98) என்கிறது.  ான்றாக, 

த்3வா த3ஸ் – பா3ரஸ் – பன்னிரண்டு, த்3வா விஸதி – பா3விஸதி, பா3யிஸ் – 

இருபத்திரண்டு, த்3வத்திம்ஸ – ப3த்திம்ஸ – முப்பத்திரண்டு ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. 

‘த்3வி’ என்பது நிரலதமாழியில் நிற்க ‘ த்தாலிஸ்’ முதலியரவ வருதமாழியாக வாின் 

‘த்3வி’ என்பது ‘த்3சவ’ எனத் திாியும் (ததாரக. 97) என்கிறது.  ான்றாக, த்3சவ 

 த்தாலிஸம் - நாற்பத்து இரண்டு, த்3சவ பஞ்ஞாஸம் – ஐம்பத்திரண்டு ஆகியவற்ரறக் 

காட்டுகிறது.  

இந்நூற்பாக்களில் தமாக்கல்லானம் பன்னிரண்டு, இருபத்திரண்டு, முப்பத்திரண்டு 

இருநூறு, இரண்டாயிரம் முதலான எண்களின் புணர்ச் ி பற்றி விளக்கியுள்ளது. 

குறிப்பாகப் பன்னிரண்டு என்னும் எண்ணுப்தபயர் ஆகும் புணர்ச்ச் ி மாற்றங்கரள 

விளக்குகிறது. அதாவது, இரண்ரடக் குறிக்கும் ‘த்3வி’, என்னும் எண் பத்துடன் 

புணரும்சபாது ‘த்3வா’ என்று முதலில் மாறும் என்றும் பின் ‘த்3வா’வில் உள்ள ‘த3’கரம் 
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‘ப3’கரமாகத் திாியும் என்றும் இரு நூற்பாக்களின் ஊசட விளக்கியுள்ளது. சமலும் 

இருபத்திரண்டு, முப்பத்திரண்டு ஆகிய எண்களும் இப்புணர்ச் ி முரற அடிப்பரடயில் 

புணர்வரதயும் காட்டியுள்ளது. இருநூறு, இரண்டாயிரம் ஆகிய எண்கள் இவ்வாறு 

புணர்நிரல மாற்றம் அரடவதில்ரல என்றும் குறிப்பிட்டுள்ளது. நாற்பத்திரண்டு, 

ஐம்பத்திரண்டு ஆகிய எண்ணுப்தபயர்களில் உள்ள ‘த்3வி’ (இரண்டு) என்பது சமசல 

கூறிய புணர்நிரலக்கு உட்படாமல், ‘த்3வி’ என்பது ‘த்3சவ’ எனத் திாியும் என்கிறது.  

சமசலகாட்டிய மூன்று நூற்பாக்களில் நிரலதமாழியில் உள்ள, இரண்ரடக் குறிக்கும் 

‘த்3வி’ என்பது ‘த3ஸ்’ (பத்து), ‘வீஸதி’ (இருபது), ‘திம்ஸதி’ முப்பது, ‘ த்தாலிஸ்’ (நாற்பது), 

‘பஞ்ஞாஸ்’ (ஐம்பது)’ ஆகிய எண்ணுப்தபயர்கசளாடு புணரும்சபாது முரறசய ‘த்3வா, 

பா3, த்3சவ’ எனத் திாிவரதயும் நூறு, ஆயிரம் ஆகியவற்றுடன் புணரும்சபாது எவ்விதத் 

திாிரபயும் தபறாமல் ‘த்3வி’ என இயல்பாகப் புணர்வரதயும் காணமுடிகிறது.  

3.1.5. 3. பதிமூன்று  

‘தி’ (மூன்று) என்னும் எண்ணுப்தபயர் நிரலதமாழியில் நிற்க, வருதமாழியில் ‘த3ஸ்’ 

வாின் தஸின் ‘த’கரம் ‘ள’கரமாகவும், ‘ர’கரமாகவும் திாியும் (ததாரக.104) என்றும் ‘தி’ 

(மூன்று) நிரலதமாழியில் நிற்க,  த்தாலிஸ் (நாற்பது) வருதமாழியாக வாின் நிரலதமாழி 

‘தி’, ‘சத’ எனத் திாியும் (ததாரக.96) என்றும் கூறுகிறது. சமலும், ‘தி’ (மூன்று) 

நிரலதமாழியில் நிற்க, ‘த3ஸ்’ வருதமாழியில் வாின் நிரலதமாழியில் உள்ள ‘தி’, ‘சத’ 

எனத் திாியும் (ததாரக.95) என்றும் கூறுகிறது.  ான்றாக,  சதளஸ், சதரஸ் - பதிமூன்று, 

சதவிஸ், சதயிஸ் – இருபத்து மூன்று, சததிம்ஸ – முப்பத்து மூன்று, தி த்தாலிஸ் - 

சத த்தாலிஸ் – நாற்பத்து மூன்று, சதபஞ்ஞாஸ் – அய்ம்பத்து மூன்று, சத  ட்2டி – 
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அறுபத்து மூன்று, சதஸத்ததி – எழுபத்து மூன்று, சத அஸீதி – எண்பத்து மூன்று, சத 

நவுதி – ததாண்ணூற்று மூன்று  ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.  

இந்நூற்பாக்களில் தமாக்கல்லானம் பதிமூன்று, இருபத்து மூன்று, முப்பத்து மூன்று, 

நாற்பத்து மூன்று, அய்ம்பத்து மூன்று, அறுபத்து மூன்று, எழுபத்து மூன்று, எண்பத்து 

மூன்று, ததாண்ணூற்று மூன்று ஆகிய எண்ணுப்தபயர்கள் புணர்ச் ிக்குள்ளாவரதக் 

காட்டியுள்ளது. அதாவது, மூன்ரறக் குறிக்கும் ‘தி’ என்பது ‘த3ஸ்’, வீஸதி, திம்ஸதி, 

 த்தாலிஸ், பஞ்ஞாஸ்,  ட்2டி, ஸத்ததி, அஸீதி, நவுதி’ ஆகிய எண்களுடன் புணரும்சபாது 

நிரலதமாழி ‘தி’, ‘சத’வாகவும் வருதமாழி த3கரம் ரகரமாகவும் திாிகின்றன. இங்கு, த3கரம் 

ரகரமாகத் திாிதல் என்பது தபாது விதியாகவும் ‘தி’, ‘சத’வாகத் திாிதல் மூன்று என்னும் 

எண்ணுப்தபயருக்சக உாிய  ிறப்பு விதியாகவும் த யல்பட்டுள்ளன. இப்புணர்ச் ியில் 

‘பதிமூன்று’ என்னும் எண்ணுப்தபயர் நிரலதமாழி, வருதமாழி என இரு நிரலயிலும் 

புணர்ச் ிக்கு உள்ளாகியுள்ளது. இருபத்துமூன்று முதலான எண்ணுப்தபயர்கள் 

நிரலதமாழியில் மட்டும் புணர்ச் ிக்கு உள்ளாகியுள்ளன.  

3.1.5. 4. பதினான்கு 

தமாக்கல்லானம், ‘ து’ (நான்கு) என்பது நிரலதமாழியில் நிற்க ‘த3ஸ்’ என்ற த ால் 

வருதமாழியாக வாின் ‘ து’ என்பது ‘சு’ என்றும் ‘ச ா’ என்றும் திாியும் (ததாரக.100) 

என்கிறது.  ான்றாக,  துத3ஸ் – சுத3ஸ் – ச ாத3ஸ் – பதினான்கு என்பரதக் காட்டுகிறது. 

3.1.5. 5. பதிரனந்து 

‘பஞ் ’ (ஐந்து) என்பது நிரலதமாழியில் நிற்க ‘த3ஸ்’ என்ற த ால் வருதமாழியில் 

வாின் ‘பஞ் ’ என்பது ‘புண்ணு’, ‘பன்னா’ எனத் திாியும் (ததாரக.99) என்கிறது.  ான்றாக, 
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பஞ் த3ஸ் - பன்னாரஸ் – பதிரனந்து, பஞ்  விஸது – புண்ணு விஸது – இருபத்ரதந்து 

ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. 

3.1.5. 6. பதினாறு 

தமாக்கல்லானம், ‘ 2’ (ஆறு), என்னும் எண்ணுப்தபயர் நிரலதமாழியில் நிற்க, 

வருதமாழியில் ‘த3ஸ்’ வாின் த3ஸ்ஸின் தகரம், ளகரமாகவும் ரகரமாகவும் திாியும் 

(ததாரக.104) என்கிறது.  ான்றாக, சஸாளஸ் – சஸாரஸ் – பதினாறு என்பரதக் 

காட்டுகிறது. இந்நூற்பா விதிப்படி தகரம் ளகரமாகவும் ரகரமாகவும் திாிந்துள்ளது. 

ஆனால், இந்நூற்பா விளக்கத்தில் ‘ 2’ (ஆறு), ‘சஸா’ என எவ்வாறு திாிந்தது 

என்பதற்கான விளக்கம் இல்ரல. இத்திாிதலுக்கு அடிப்பரடயாக அரமந்த 

தமாக்கல்லான நூற்பா பின்வருமாறு:  

 2‘’ (ஆறு) நிரலதமாழியில் நிற்க வருதமாழியில் ‘தஸ்’ வாின் நிரலதமாழியில் 

உள்ள ‘ 2’ என்பது ‘ச ா2’ (சஸா) எனத் திாியும் (ததாரக.101). 

தமாக்கல்லானம், பதினாறு என்னும் எண்ணுப்தபயர் புணர்ச் ிரய இரண்டு 

நூற்பாக்களில் விளக்கியுள்ளது குறிப்பிடத்தக்கது.  

3.1.5. 7. பதிதனட்டு   

தமாக்கல்லானம், எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ியில் வருதமாழியில் வரக்கூடிய 

‘த3ஸ்’ (பத்து) என்ற த ால்லின் ‘த3’கரம் ‘ர’கரமாகும் (ததாரக.103) என்கிறது.  ான்றாக, 

அட்ட2 + தஸ் = அட்டா2ரஸ் – பதிதனட்டு என்பரதக் காட்டுகிறது. தமாக்கல்லானத்தின் 

இவ்விதியில், வருதமாழி த3கரம் ரகரமாகத் திாியும் விதம் காட்டப்தபற்றுள்ளது. ஆனால், 

‘அட்ட2’ என்பது ‘அட்டா2’ என்று எவ்வாறு தநடில் ஆயிற்று என்பதற்கான விளக்கம் 
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கூறப்படவில்ரல. இவ்விளக்கத்ரத தமாக்கல்லானம் பின்வரும் நூற்பா வழித் 

ததளிவுபடுத்துகிறது. அது வருமாறு:  

‘ஏக’ (ஒன்று), ‘அட்ட2’ (எட்டு) என்ற த ாற்கள் நிரலதமாழியில் நிற்க, 

வருதமாழியில் ‘த3ஸ்’ வாின் இரடயில் ‘அ’கரம் சதான்றும் (ததாரக.102) 

இந்நூற்பாவின்படி, அட்ட2 என்பது அட்டா2 என நீண்டும் த3ஸில் உள்ள தகரம் 

ரகரமாகத் திாிந்தும் அட்டா2ரஸ் (பதிதனட்டு)  ஆகியுள்ளது. 

தமாக்கல்லானத்தின் இவ்தவண்ணுப்தபயர் விதிகளிலிருந்து ‘த’கரம் ளகரமாகவும், 

ரகரமாகவும் திாிதல் என்பது, தபாது விதியாக ஏகாரஸ் (பதிதனான்று), பாரஸ் 

(பன்னிரண்டு), சதரஸ் (பதிமூன்று), ச ாரஸ் (பதினான்கு), பன்னாரஸ் (பதிரனந்து), 

சஸாரஸ் (பதினாறு), அட்டாரஸ் (பதிதனட்டு) ஆகியவற்றிற்கு அடிப்பரடயாக 

அரமந்துள்ளது. ஏகாதஸ் (பதிதனான்று), அட்டாரஸ் (பதிதனட்டு) ஆகியவற்றின் 

புணர்ச் ியில் ‘அ’கரத் சதான்றல் புணர்ச் ி நிகழ்கிறது. பதிசனழு என்னும் எண்ணுப்தபயர் 

பற்றி தமாக்கல்லானம் குறிப்பிடவில்ரல. 

3.1.5. 8. அரர எண்ணுப்தபயர் இரண்டு, மூன்று, நான்கு ஆகியவற்றுடன் புணர்த்தல் 

‘அட்3ட4’ என்ற எண்ணுப்தபயர் நிரலதமாழியில் நிற்க, வருதமாழியில் ‘ துத்சதா’ 

(நான்கு) ‘ததிசயா’ (மூன்று) ‘துதியா’ (இரண்டு) ஆகிய எண்ணுப்தபயர்கள் வந்து 

புணரும்சபாது  துத்சதா (நான்கு) ததிசயா (மூன்று) துதியா (இரண்டு) ஆகியரவ ‘உட்ட, 

திய, தி’ எனத் திாியும் (ததாரக. 105, 106) என்கிறது.  
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 ான்றாக அட்3ட4 +  துத்சதா = அட்3டு4ட்3சடா4 - மூன்றரர, அட்3ட4 + ததிய = 

அட்3ட4 திசயா – இரண்டரர, அட்3ட4 + துதிய = தியட்ட / திவட்ட – ஒன்றரர 

ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.  இவ்விதிகளில் தமாக்கல்லானம், முழு எண்களுடன் அரர 

எண்ரணச் ச ர்த்து, முழு எண்கரளக் குரற எண்களாக்குகிறது. அதாவது அரர, கால், 

முக்கால் என்பரவ பற்றிக் கூறாமல் இரண்டு, மூன்று, நான்கு ஆகிய முழு எண்களின் 

குரற எண்களாகிய ஒன்றரர, இரண்டரர, மூன்றரர ஆகியரவ பற்றி விளக்கியுள்ளது. 

3.1.5. 9. எண்ணுப்தபயர்களும் பின் ஒட்டுக்களும்  

தமாக்கல்லானம் எண்களின் முடிவில் ‘ஸத், ஆத், உத், இஸ், ஆஸ், இதி’ ஆகிய 

பின்தனாட்டுக்கள் ச ரும் (தத்தித . 50)  என்றும் நூறு, ஆயிரம், லட் ம் ஆகியவற்ரற விட 

அதிகமான எண்கரளக் குறிக்கும் எண்ணுப்தபயர்களுடன் ‘ஸவ்’ / ‘ஸத்’ (நூறு), ‘ஸகஸ்’ 

(ஆயிரம்), ‘ஸத்ஸகஸ்’ (லட் ம்) என்ற த ாற்கள் ச ரும் (தத்தித. 51) என்றும் ஒன்று முதல் 

ஒன்பது வரர உள்ள எண்கரள ‘ஸத்’ (நூறு), ‘ஸஹஸ்ஸம்’ (ஆயிரம்), ‘ஸத்ஸஹஸ்ஸம்’ 

(நூறாயிரம்) ஆகியவற்றுடன் ச ர்த்துக் தகாள்க என்றும் கூறியுள்ளது. 

 இந்நூற்பாக்களுக்குச்  ான்றுகளாக ஸதி - வீஸதி – இருபது, உதி – நவுதி – 

ததாண்ணூறு, இஸ் –  த்தாலிஸ் – நாற்பது, ஆஸ் – பஞ்ஞாஸ் – அய்ம்பது, த3ஸ் – 

ஏகாத3ஸ் – பத்து,  ஏகாதஸ்ஸதம் – நூற்றுப்பத்து, விம்ஸ்ஸதம் -  நூற்று இருபது, 

ஏகதிஸ்ஸதம் – நூற்று முப்பது,  ாலிஸ்ஸதம் – நூற்று நாற்பது, பஞ்ஞாஸ்ஸதம் – நூற்று 

அய்ம்பது, நவுத்தம் ஸதம் – நூற்றுத் ததாண்ணூறு ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.  

சமலும், ‘ஏகாதஸ்’ முதலிய  எண்கரளப் பூர்த்தி த ய்வதற்காக அவற்றுடன் ‘சடா’ 

(ஓ) ஒட்டுச் ச ர்க்கப்படும் (தத்தித. 51) (ஏகாதஸசமா – பதிதனான்று பிஸ்சஸ (விசஸா) 
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விஸதிசமா இருபது, திம்சஸா, திம்ஸதிசமா – முப்பது) என்றும் ஐந்து 

முதலானவற்றுடனும் ‘கதி’ (எத்தரன) என்பதனுடனும் ‘சமா’ என்ற பின்தனாட்டு 

ச ர்கிறது (தத்தித. 52) (பஞ் சமா ஐந்தாவது - அஷ்டசமா – எட்டாவது) என்றும் 

கூறுகிறது.  

இந்நூற்பாக்களில், தமாக்கல்லானம் எண்ணுப்தபயர்களுடன் பின்தனாட்டாக ‘ஓ’ 

ச ர்வதாகக் கூறுகிறது. ‘ஸதி’ என்ற பின்தனாட்ரட வீஸதியும் (இருபது), ‘உதி’ என்ற 

பின்தனாட்ரட நவுதியும் (ததாண்ணூறு), ‘இஸ்’ என்ற பின்தனாட்ரடச்  த்தாலிஸ்ஸும் 

(நாற்பது), ‘ஆஸ்’ என்ற பின்தனாட்ரடப் பஞ்ஞாஸ்ஸும் (அய்ம்பது), ‘த3ஸ்’ என்ற 

பின்தனாட்ரட ஏகாத3ஸ்ஸும் (பதிதனான்று) ஏற்பதாகக் கூறுகிறது. தமாக்கல்லானம் 

‘ஸதம்’ என்ற பின்தனாட்ரட ஏற்கக் கூடிய எண்ணுப்தபயர்களாக ஏகாதஸ்ஸதம் – 

நூற்றுப்பத்து, விம்ஸ்ஸதம் -  நூற்று இருபது, ஏகதிஸ்ஸதம் – நூற்று முப்பது, 

 ாலிஸ்ஸதம் – நூற்று நாற்பது, பஞ்ஞாஸ்ஸதம் – நூற்று அய்ம்பது, நவுத்தம் ஸதம் – 

நூற்றுத் ததாண்ணூறு ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. 

3.2. கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம்: ஒப்பீடு  

3.2.1. பதிதனான்று 

கச் ாயனம் எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ியில் ‘ஏக’ (ஒன்று) நிரலதமாழியில் நிற்க 

வருதமாழியில் ‘த3ஸ’ (த3ஸ் - பத்து) வாின் ‘த3ஸ’ என்ற த ால்லின் த3கரம் ரகரமாகத் 

திாியும் என்கிறது.  ான்றாக ஏகாரஸ - பதிதனான்று, பாரஸ - பன்னிரண்டு 

ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. தமாக்கல்லானம் ஏகாதஸ் – ஏகாரஸ் – பதிதனான்று, 

அட்2ட + தஸ் = அட்2டாரஸ் – பதிதனட்டு ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. இங்குத் த3கரம், 
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ரகரமான விதம் காட்டப்தபற்றுள்ளது. ஆனால் ஏக, அட்2ட ஆகியவற்றில் குறில் ககர, 

டகரங்கள் தநடில் ஆன விதம் காட்டப்தபறவில்ரல. தமாக்கல்லானம் இதற்கான 

விளக்கத்ரதத் ததாரக.102 நூற்பாவில் காட்டியுள்ளது. அதாவது, ‘ஏக’ (ஒன்று), ‘அட்2ட’ 

(எட்டு) என்ற த ாற்கள் நிரலதமாழியில் நிற்க, வருதமாழியில் ‘த3ஸ்’ வாின் இரடயில் 

‘அகரம்’ சதான்றும் என்கிறது.  ான்றாக ஏகாதஸ் – ஏகாரஸ் – பதிதனான்று, அட்2ட + 

தஸ் = அட்2டாரஸ் – பதிதனட்டு ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. கச் ாயனமும் த்3வ 

(இரண்டு), ஏக (ஒன்று), அட்ட2 (எட்டு) ஆகிய எண்ணுப் தபயர்கள் முன் ‘த3ஸ’ வாின் 

நிரலதமாழி எண்ணுப் தபயர்களில் உள்ள அகரம் ஆகாரமாக நீளும் (385) என்கிறது. 

 ான்றாக, த்3வா தஸ – பன்னிரண்டு, ஏகா த3ஸ – பதிதனான்று, அட்டா2தஸ – 

பதிதனட்டு ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.  

இவற்றிலிருந்து தமாக்கல்லானம், ‘சதான்றல்’ என்ற விதிரயயும் கச் ாயனம் 

நீளுதல் அல்லது குறில் தநடில் ஆதல் என்ற விதிரயயும் அடிப்பரடகளாகக் 

தகாண்டுள்ளன என்பரத அறியமுடிகிறது. கச் ாயனத்தின் திாிதல், நீளுதல் ஆகிய 

புணர்ச் ி மாற்றங்கள் பதிதனான்று, பன்னிரண்டு, பதிதனட்டு ஆகிய 

எண்ணுப்தபயர்களுக்கும் உாியதாக அரமந்துள்ளன. தமாக்கல்லானத்தின் திாிதல், 

சதான்றல் ஆகிய புணர்ச் ி மாற்றங்கள் பதிதனான்று, பதிதனட்டு ஆகிய 

எண்ணுப்தபயர்களுக்குாியதாக  அரமந்துள்ளன.  

3.2.2. பன்னிரண்டு  

தமாக்கல்லானம், ‘த்3வி’ (இரண்டு) ‘த3ஸ்’ என்பசதாடு புணரும்சபாது ‘த்3வி’ 

என்பதில் உள்ள த3கரம் ப3கரமாகத் திாியும் (ததாரக.98) என்கிறது.  ான்று : த்3வாத3ஸ் – 



238 
 

பா3ரஸ் – பன்னிரண்டு. கச் ாயனம் வீஸத்தி (இருபது) எனும் பின்தனாட்டு வாின் ‘த்வி’ 

என்னும் எண்ணுப்தபயர் ‘ப3’வாக மாறும் (382) என்கிறது.  ான்றாக, பாரஸ (பாரஸ்) – 

பன்னிரண்டு என்பரதக் காட்டுகிறது.   

இங்குப் ‘பா3ரஸ்’ என்பதில் உள்ள ரகரம், ‘த3ஸ (பத்து) என்னும் எண்ணுப் தபயர் 

ஏக (ஒன்று), த்வி (இரண்டு) ரவத் ததாடாின் த3ஸவில் உள்ள த3கரம் ரகரமாவும் மாறும்’ 

என்ற தமாக்கல்லான, கச் ாயன விதிரய அடிப்பரடயாகக் தகாண்டு அரமந்துள்ளது.  

3.2.3. பதிமூன்று 

தமாக்கல்லானம் ‘தி’ (மூன்று) நிரலதமாழியில் நிற்க வருதமாழியில் ‘த3ஸ்’ வாின் 

த3கரம், ளகரமாகவும் ரகரமாகவும் திாியும் (ததாரக.104) என்கிறது.  ான்றாக, சதளஸ் – 

சதரஸ் – பதிமூன்று என்பரதக் காட்டுகிறது. இங்குத் த3கரம், ரகரமாகவும் ளகரமாகவும் 

திாிந்துள்ளது என்பது காட்டப்தபற்றுள்ளது. ஆனால், மூன்ரறக் குறிக்கும் ‘தி’ என்பது 

‘சத’வாக எவ்வாறு திாிந்தது என்பது காட்டப்தபறவில்ரல.  தி, சத ஆன முரறரய 

தமாக்கல்லானம் கீழ்வருமாறு காட்டியுள்ளது.  அதுவருமாறு: 

‘தி’ (மூன்று) என்பது நிரலதமாழியில் நிற்க வருதமாழியில் ‘த3ஸ்’ வாின் 

நிரலதமாழியில் உள்ள தி, சத எனத் திாியும்.  ான்று: சதரஸ் -  பதிமூன்று 

(ததாரக.95). 

கச் ாயனமும் எண்ணுப்தபயர்களின் இறுதியில் வரும் த3கரம், ரகரமாகவும் 

ளகரமாகவும் திாியும் (381) என்று கூறுகிறது.  ான்றாக, ச ாளஸ – பதினாறு என்பரதக் 

காட்டியுள்ளது. கச் ாயனம் பதிமூன்ரறச்  ான்றாகக் காட்டவில்ரல. ஆனால், 
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அடிப்பரடயில் பதிமூன்று என்ற எண்ணுப்தபயரும் இத்தரகய புணர்ச் ிரயசய 

அடிப்பரடயாகக் தகாண்டது. இதரன தமாக்கல்லானம் சுட்டியுள்ளது. இசதசபான்று ‘தி’ 

‘சத’வாகத் திாிந்த முரறரயயும் கச் ாயனம் காட்டவில்ரல. தமாக்கல்லானம் மட்டுசம 

இதரனக் காட்டியுள்ளது. இவ்விடம் ‘பதிமூன்று’ என்ற எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ிக்கான 

விளக்கமுரறரயக் கச் ாயனத்ரதக் காட்டிலும் தமாக்கல்லானம் கூடுதலாகவும், 

 ிறப்பாகவும் அரமத்துள்ளது. தமாக்கல்லானம், பதிமூன்று என்ற எண்ணுப்தபயர், 

புணர்ச் ிக்குள்ளாவரதயும் இரு நூற்பாக்களின் வழி விளக்கிக் காட்டியுள்ளது.    

3.2.4. பதினான்கு 

‘ து’ (நான்கு) என்பது நிரலதமாழியில் நிற்க, ‘தஸ்’ என்ற த ால் வருதமாழியாக 

வாின் ‘ து’ என்பது ‘சு’ என்றும் ‘ச ா’ என்றும் திாியும் (ததாரக.100) என்று 

தமாக்கல்லானம் கூறுகிறது.  ான்றாக,  துத3ஸ் – சுத3ஸ் – ச ாத3ஸ் – பதினான்கு 

என்பரதக் காட்டுகிறது. கச் ாயனமும், நான்கிரனக் குறிக்கும் ‘ து’ என்னும் 

எண்ணுப்தபயர்முன் மற்தறாரு எண் வந்து ச ர்ந்து கூட்டு எண்ரண உருவாக்கும்சபாது 

‘ து’வில் உள்ள ‘து’ தகட்டு, பின்னர் ‘ ’ ‘சு’வாகவும், ‘ச ா’வாகவும் திாியும் (386) 

என்கிறது.  ான்றாக, சுதஸ – பதினான்கு, ச ாதஸ – பதினான்கு,  துதஸ – பதினான்கு 

ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.  

இவற்றிலிருந்து பதினான்கு என்னும் எண்ணுப்தபயர் பற்றிய கச் ாயன, 

தமாக்கல்லான விளக்கங்கள் ஒற்றுரமயுரடயனவாக உள்ளன என்பரத அறியமுடியும்.  

அசத மயம் கச் ாயனம் கூடுதலாக, ‘ து’வில் உள்ள ‘து’ தகடும் என்று கூறியுள்ளது. 

தமாக்கல்லானம், ‘ ’கரம், ‘சு’ ஆன முரறரயயும் ‘ச ா’ ஆன முரறரயயும் மட்டுசம 
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கவனத்தில் தகாண்டுள்ளது. கச் ாயனத்தின் இவ்விளக்கம் தமாக்கல்லானம் காட்டும் 

‘பதினான்கு’ எனும்  எண்ணுப்தபயாின் கூடுதல் புாிதலுக்கு வரக த ய்வதாக உள்ளது. 

அதாவது ‘ துதஸ’ என்பதில் உள்ள நிரலதமாழி ‘து’ தகட்டு, ‘சுதஸ’, ‘ச ாதஸ’ என 

ஆவதரன அறிய கூடுதல் துரணயாக உள்ளது. 

3.2.5. பதிரனந்து  

தமாக்கல்லானம் ‘பஞ் ’ (ஐந்து) என்பது நிரலதமாழியில் நிற்க, ‘த3ஸ்’ என்ற 

த ால் வருதமாழியில் வாின் ‘பஞ் ’ என்பது ‘புண்ணு’, ‘பன்னா’ எனத் திாியும் 

(ததாரக.99) என்கிறது.  ான்று: பன்னாரஸ் – பதிரனந்து. கச் ாயனம் எண்ணுப்தபயர் 

ஈற்றில் நிக்கஹீதம் வரும் என்று, பஞ் தஸிம் – பதிரனந்து என்பரதக் காட்டுகிறது. 

இங்கு, தமாக்கல்லானம் காட்டியுள்ளவாறு கச் ாயனம் திாிதல் புணர்ச் ிரயக் 

காட்டவில்ரல. மாறாக, பின்தனாட்டாக ‘ம’கரம் ச ர்வதாக மட்டுசம கூறுகிறது. 

தமாக்கல்லானத்தில் பஞ்  என்பது பத்துடன் புணரும்சபாது ‘பன்னா’ எனவும் 

இருபதுடன் புணரும்சபாது ‘புண்ணு’ எனவும் திாிகிறது என்பரதக் காட்டியுள்ளது. 

அதாவது பஞ்  என்பது பத்துடனும் இருபதுடனும் புணரும்சபாது பஞ்  என்பதில் உள்ள 

ஞகரம் முரறசய னகரமாகவும் ணகரமாகவும் திாிகின்றன. இம்முரற கச் ாயனத்தால் 

விளக்கப்தபறவில்ரல. இங்கு, பஞ்  + த3ஸ் என்பது பன்னாரஸ் எனத் திாிவதாகக் 

காட்டப்தபற்றுள்ளது. ஆனால், த3கரம் ரகரமாகத் திாிவது காட்டப்தபறவில்ரல. 

இத்திாிபு தமாக்கல்லானத்தின் 103வது நூற்பாவில் காட்டப்தபற்றுள்ளது. இதிலிருந்து 

தமாக்கல்லானத்தின் 103வது நூற்பா பல எண்ணுப்தபயர்ப் (ஏகாரஸ், பாரஸ், சதரஸ், 

 துரஸ், பன்னாரஸ், சஸாரஸ், அட்டாரஸ் – பதிதனான்று, பன்னிரண்டு, பதினான்கு, 
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பதிரனந்து, பதினாறு, பதிதனட்டு) புணர்ச் ிகளுக்கான அடிப்பரட நூற்பாவாக 

விளங்குகிறது எனலாம். கச் ாயனத்திலும் த3கரம், ரகரமாகும் முரற 

காட்டப்தபற்றுள்ளது. குறிப்பாக ‘அட்ட2’ (எட்டு) என்ற எண்ணுப்தபயருக்கு மட்டும் 

இம்முரறரயக் கச் ாயனம் காட்டியுள்ளது.  

3.2.6. பதினாறு 

  தமாக்கல்லானம்  ‘ 2’ (ஆறு)  நிரலதமாழியில் நிற்க, வருதமாழியில் ‘த3ஸ்’ வாின் 

த3ஸ்ஸின் (பத்து) த3கரம், ளகரமாகவும் ரகரமாகவும் திாியும் (ததாரக.104) என்கிறது. 

 ான்றாக, சஸாளஸ் – சஸாரஸ் – பதினாறு என்பரதக் காட்டியுள்ளது. 

 சமலும், ‘த3ஸ்’ என்ற எண் வருதமாழியாக வரும்சபாது ‘ 2’ (ஆறு) என்பது 

நிரலதமாழியாக நிற்பின் நிரலதமாழி ‘ 2’கரம், ‘சஸா’வாகத் திாியும் (ததாரக.101)  

என்கிறது.   ான்றாக,  2துதஸ் – ச ா2தஸ் – சஸாளஸ் – பதினாறு என்பரதக் 

காட்டுகிறது. ஆக, பதினாறு என்ற எண்ணுப்தபயாின் புணர்ச் ிரயத் ததாரக.101, 104 

ஆகிய இருநூற்பாக்களின் வழி தமாக்கல்லானம் விளக்கிக் காட்டியுள்ளது எனலாம்.  

கச் ாயனமும் பத்திரனக் குறிக்கும் ‘த3ஸ’ என்னும் த ால் வாின் ‘ 2’ (ஆறு) என்பது 

‘சஸா’ எனத் திாியும் (378) என்றும் எண்ணுப் தபயர்களின் இறுதியில் வரும் த3கரம், 

ரகரமாகவும் ளகரமாகவும் திாியும் (381) என்றும் கூறுகிறது.  ான்றாக சஸாளஸ – 

பதினாறு என்பரதக் காட்டுகிறது.  

இவற்றிலிருந்து கச் ாயனமும் தமாக்கல்லானமும் பதினாறு என்ற எண்ணுப்தபயர் 

புணர்ச் ிரய இரு நூற்பாக்களின் வழி விளக்கியுள்ளரமரய அறியமுடிகிறது. 
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கச் ாயனத்திலும் தமாக்கல்லானத்திலும் பதிமூன்று, பதினாறு ஆகிய எண்ணுப்தபயர்கள் 

முரறசய இருசவறு நூற்பாக்களில் நிரலதமாழியிலும், வருதமாழியிலும் திாிபுகரளக் 

தகாண்டு புணர்ச் ிக்குள்ளாகின்றன.  அதாவது, நிரலதமாழியில் நின்ற ‘தி’ (மூன்று) 

என்பது ‘சத’ எனவும் ‘ 2’ என்பது ‘சஸா’ எனவும் திாிந்துள்ளன.  பதிமூன்று, பதினாறு 

ஆகிய எண்ணுப்தபயர்களும் த3கரம் ரகரமாதல், ளகரமாதல் எனும் விதிரய 

அடிப்பரடயாகக் தகாண்டுள்ளன.    

 3.2.7. பதிதனட்டு 

 ‘அட்ட2’ என்ற எண்ணுப்தபயர் நிரலதமாழியில் நிற்க, ‘த3ஸ்’ என்ற 

எண்ணுப்தபயர் வருதமாழியில் வாின் ‘அட்ட2’ (எட்டு) என்பதன் இரடயில் ‘அ‘கரம் 

சதான்றும் (ததாரக.102) என்கிறது தமாக்கல்லானம்.  ான்றாக, அட்ட2 + அ + தஸ் = 

அட்டா2ரஸ் – பதிதனட்டு என்பரதக் காட்டியுள்ளது. கச் ாயனம், ‘அட்ட2’ என்னும் 

எண்ணுப்தபயருக்கு முன் ‘த3ஸ’ வாின் ‘அட்ட2’  என்பதில் உள்ள இறுதி அகரம் நீளும் 

(385) என்கிறது.  ான்றாக, அட்2டாரஸ் – பதிதனட்டு என்பரதக் காட்டுகிறது.  

இங்கு நிரலதமாழியில் உள்ள அட்ட2 என்பதின் இறுதி அகரம் 

தமாக்கல்லானத்தின்படி, சதான்றுவதாகவும் கச் ாயனத்தின்படி நீளுவதாகவும் உள்ளது. 

அடிப்பரடயில் நீளுதல் என்பது தபாருத்தமுரடயதாகக் கருதத்தக்கது. இவ்விடம் 

தமாக்கல்லானமும் கச் ாயனமும் நிரலதமாழி புணர்ச் ிரயக் காட்டியுள்ளன. ஆனால், 

அட்டா2ரஸ் என்பதில் உள்ள த3ஸ்ஸின் த3கரம், ரகரமாகத் திாிந்த முரற 

காட்டப்தபறவில்ரல. இத்திாிபு, எண்ணுப்தபயரரத் ததாடரும் ‘த3ஸ’வில் உள்ள த3கரம், 
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ரகரமாக மாறும் என்ற கச் ாயன, தமாக்கல்லான விதிரய அடிப்பரடயாகக் தகாண்டு 

அரமந்துள்ளது.  

கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றின் முழு எண்களின் ஒப்பீட்டிலிருந்து 

கூறசவண்டுமாயின், பாலி மரபிலக்கணங்களில் ஒரு எண்ணுப்தபயருக்கான புணர்ச் ி 

முரற ஒசர நூற்பாவில் விளக்கப்தபறாமல் பல நூற்பாக்களிலும் விளக்கப்தபறுகிறது. 

அதாவது, ஒரு எண்ணின் புணர்ச் ி முரறரயப் பல நூற்பாக்களின் ஒருமித்த விதிகளின் 

வழிசய விளங்கிக் தகாள்ளுதல் என்னும் முரற காணப்படுகிறது. கச் ாயனம், 

தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றின் எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ி விளக்கமுரற ஒற்றுரம 

நிரலயில் உள்ளது. த3கரம், ரகரமாகவும் ளகரமாகவும் திாிதல் என்ற விதி 

தபாதுவிதியாகச் த யல்பட்டுள்ளது.   

3.2.8. அரர எண்கள் 

தமாக்கல்லானம், ‘அட்3ட4’ என்ற எண்ணுப்தபயர் நிரலதமாழியில் நிற்க, 

வருதமாழியில் ‘ துத்சதா’ (நான்கு) ‘ததிசயா’ (மூன்று) ‘துதியா’ (இரண்டு) ஆகிய 

எண்ணுப்தபயர்கள் வந்து புணரும்சபாது  துத்சதா (நான்கு) ததிசயா (மூன்று) துதியா 

(இரண்டு) ஆகியரவ முரறசய ‘உட்ட, திய, தி’ எனத் திாியும் (ததாரக.105,106) 

என்கிறது.  ான்றாக அட்3ட4 +  துத்சதா = அட்3டு4ட்3சடா4 - மூன்றரர, அட்3ட4 + ததிய 

= அட்3ட4 திசயா – இரண்டரர, அட்3ட4 + துதிய = தியட்ட / திவட்ட – ஒன்றரர 

ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. கச் ாயனமும் முழு எண்கரள அரர குரறத்துக் குரற 

எண்களாக்க ‘அட்3ட4’  என்னும் த ால்லுடன் நான்கு, மூன்று, இரண்டு ஆகியரவ 

ச ர்ந்து நான்கும் மூன்றும் இரண்டும் முரறசய அட்3டு4ட்3சடா4  - மூன்றரர, அட்3ட4 + 
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ததிய = அட்3ட4 திசயா – இரண்டரர, அட்3ட4  + துதிய = தியட்ட / திவட்ட – ஒன்றரர 

எனத் திாியும் என்கிறது. தமாக்கல்லானம், கச் ாயனம் ஆகிய இரண்டிலும்  துத்சதா 

(நான்கு), ததிசயா (மூன்று), துதிசயா (இரண்டு) ஆகியரவ முரறசய உட்3ட4, திய, தி 

என்று திாிந்துள்ளன. அரரரயக் குறிக்கும் ‘அட்3ட4’ என்பது நிரலதமாழியில் நின்று 

நான்கு முதலானரவ வருதமாழியில் வர, இத்திாிதல் புணர்ச் ி நிகழ்ந்துள்ளது. 

வருதமாழியில் உள்ள நான்கு முதலானரவசய திாிதலுக்கு உள்ளாகியுள்ளன. அதாவது 

அட்3ட4 +  துத்சதா என்பதில்  துத்சதா என்பது ‘உட்3ட4’ என முழுவதும் திாிந்துள்ளது. 

இதுசபான்சற அட்3ட4 + ததிசயா என்பதில் ததிசயா என்பது ‘திய’ எனவும் அட்3ட4 + 

துதிசயா என்பதில் ‘துதிசயா’ என்பது ‘தி’ எனவும் முழுவதும் திாிந்துள்ளன. இங்கு 

இரண்டும் அரரயும் புணரும் விதம் சுட்டிக்காட்டத் தகுந்தாக உள்ளது. அதாவது நான்கு, 

மூன்று ஆகியவற்றுடன் அரர புணரும்சபாது அரரரயக் குறிக்கும் ‘அட்3ட4’ என்பது 

நிரலதமாழியிசல நிற்கின்றது. ஆனால், இரண்டுடன் அரர புணரும்சபாது 

வருதமாழியில் உள்ள ‘துதிசயா’ என்பது ‘தி’ எனத் திாிந்து அட்3ட4 + துதிய = தியட்ட / 

திவட்ட  எனப் புணருகிறது. அதாவது, இங்கு வருதமாழியில் உள்ள ‘தி’ 

நிரலதமாழியிலும் நிரலதமாழியில் இருந்த ‘அட்3ட4’ வருதமாழியிலும் மாறி தியட்ட, 

திவட்ட என்று புணர்ந்துள்ளன. அடிப்பரடயில் தி + அட்3ட4 என்சற புணர்ச் ி அரமந்து 

நிரலதமாழியில் இகர உயிர் நிற்க, வருதமாழியில் அகர உயிர் வர, யகர, வகரமாக 

இகரம் திாிந்துள்ளது. இது நான்கு, மூன்று ஆகியரவ அரரயுடன் புணரும் 

முரறயிலிருந்து சவறுபட்டு அரமந்துள்ளது.   
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இவற்றிலிருந்து கூறசவண்டுமாயின் தமாக்கல்லானமும், கச் ாயனமும் திாிதல் 

புணர்ச் ிரய அடிப்பரடயாகக் தகாண்டு இந்த எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ிரய 

அரமத்துக் தகாண்டுள்ளன எனலாம். இரண்டு, மூன்று, நான்கு ஆகிய எண்கள் 

அரரயுடன் ச ர்ந்து முரறசய ஒன்றரர, இரண்டரர, மூன்றரர ஆவரத இரவ 

காட்டியுள்ளன. இரண்டு என்னும் எண்ணுப்தபயர் அரரயுடன் புணரும் முரற நான்கு, 

மூன்று ஆகியரவ அரரயுடன் புணரும் முரறயிலிருந்து சவறுபட்டுள்ளது. இரண்டு 

என்னும் எண்ணுப்தபயர் அரரயுடன் புணரும் முரறயில் இகரம், யகரமாகவும் 

வகரமாகவும் திாிந்துள்ளது. இகரம், யகரமாகத் திாிதல், தமிழ் உடம்படுதமய்யில் 

‘இகரத்திற்கு யகரம் சதான்றும்’ என்பசதாடு ஒற்றுரம உரடயதாக உள்ளது. 

3.2.9. எண்களும் பின்தனாட்டுக்களும்  

தமாக்கல்லானம், எண்களின் முடிவில் ‘ஸதி, உதி, இஸ், ஆஸ், தஸ்’ ஆகிய 

பின்தனாட்டுக்கள் ச ரும் (தத்தித.50)  என்று கூறுகிறது.  ான்றாக, ஸதி - வீஸதி – 

இருபது, உதி – நவுதி – ததாண்ணூறு, இஸ் –  த்தாலிஸ் – நாற்பது, ஆஸ் – பஞ்ஞாஸ் – 

அய்ம்பது, தஸ் – ஏகாதஸ் – பதிதனான்று ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. கச் ாயனமும்   

‘த3ஸ’ என்னும் எண்ணுப்தபயாில் ‘சயா’ என்னும் பின்தனாட்டு வாின் இரண்டு, மூன்று, 

நான்கு, அய்ந்து, ஆறு, ஏழு, எட்டு மற்றும் ஒன்பது முரறசய ‘வி, தி,  த்தாசரா, பஞ்ஞ,  , 

 த்த, அஸ்ஸ, நவ’ என மாறும் என்றும் ‘சயா’ என்னும் பின்தனாட்டு ‘இஸங், அஸங், தி, 

ாி, தி, இதி, உதி’ என மாறும் (392) என்றும் கூறுகிறது.  ான்றாக, வீஸம்  - இருபது, 

 த்தாளிஸம் - நாற்பது, பஞ்ஞாஸம் - அய்ம்பது, நவுதி – ததாண்ணூறு ஆகியவற்ரறக் 

காட்டியுள்ளது. தமாக்கல்லானத்தால் ‘ஸதி, உதி, இஸ், ஆஸ், தஸ்’ ஆகியரவ 
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பின்தனாட்டுக்களாகக் காட்டப்தபற்றுள்ளன. கச் ாயனத்தால் ‘இஸங், அஸங், தி, ாி, தி, 

இதி, உதி’ ஆகியரவ பின்தனாட்டுக்களாகக் காட்டப்தபற்றுள்ளன. இசதசபான்று 

தமாக்கல்லானத்தால் வீஸதி – இருபது என்பது  கச் ாயனத்தால் வீஸம் - இருபது எனவும் 

இஸ் –  த்தாலிஸ் என்பது  த்தாலிஸம் - நாற்பது எனவும் ஆஸ் – பஞ்ஞாஸ் என்பது 

பஞ்ஞாஸம் – அய்ம்பது எனவும் உதி – நவுதி என்பது நவுதி – ததாண்ணூறு எனவும் 

காட்டப்தபற்றுள்ளது.  

இவற்றிலிருந்து தமாக்கல்லானம் இருபதுக்குப் பின்தனாட்டாக ‘ஸதி’ என்பரதக் 

தகாள்ள, கச் ாயனம் ‘ஸம்(ங்)’ என்பரதயும் தமாக்கல்லானம் நாற்பதுக்கு ‘இஸ்’ 

என்பரதயும் ஐம்பதுக்கு ‘ஆஸ்’ என்பரதயும் பின்தனாட்டுக்களாகக் தகாள்ள கச் ாயனம் 

‘இஸம், அஸம்’ ஆகியவற்ரறயும் தகாள்கின்றன. தமாக்கல்லானமும் கச் ாயனமும் 

ததாண்ணூறு ‘உதி’ என்ற பின்தனாட்ரட ஏற்பதாகக் கூறுகின்றன. கச் ாயனம் 

காட்டக்கூடிய திம்ஸம் - முப்பது,  ட்டி – அறுபது,  த்தாாி – எழுபது, அஸாதி – எண்பது 

ஆகியவற்ரற தமாக்கல்லானம் காட்டவில்ரல.   

  தமாக்கல்லானம் ஒன்று முதல் ஒன்பது வரர உள்ள எண்கள் நிரலதமாழியில் 

நிற்க, நூறு வருதமாழியில் வாின் பின்வருமாறு புணரும் (தத்தித.50) என்கிறது.  ான்றாக, 

ஏகாஸதம் – நூற்றுப்பத்து, விஸம்ஸதம் - நூற்று இருபது, திம்ஸம்ஸதம் – நூற்று முப்பது, 

 த்தாாிஸதம் – நூற்று நாற்பது, பஞ்ஞாஸ்ஸதம் – நூற்று அய்ம்பது, நவுத்தம் ஸதம் – 

நூற்றுத் ததாண்ணூறு ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.  சமலும் நூறு, ஆயிரம், லட் ம் 

ஆகியவற்ரறக் குறிக்க எண்ணுப்தபயர்களுடன் ஸவ் / ஸத் (நூறு), ஸகஸ் (ஆயிரம்), 

ஸத்ஸகஸ் (லட் ம்) என்ற த ாற்கள் ச ரும் என்றும் ஒன்று முதல் ஒன்பது வரர உள்ள 
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எண்களுடன் ஸத் (நூறு), ஸஹஸ்ஸம் (ஆயிரம்), ஸத்ஸஹஸ்ஸம் (நூறாயிரம்) 

ஆகியவற்ரறச் ச ர்த்துக் தகாள்க என்றும் கூறியுள்ளது.  கச் ாயனமும் எண்ணுப் 

தபயர்களுடன் ‘சயா’ வந்து ச ாின் ‘த3ஸ த3ஸ’ (பத்து பத்து) என்பது ஸதம் (நூறு) 

என்றாகும் என்றும் ‘ஸத த3ஸ’ (நூறு பத்து) என்பது ஸஹஸம் (ஆயிரம்) என்றாகும் 

என்றும்  கூறுகிறது.  ான்றாக, த்வி  தம் - இருநூறு, தி ஸதம் - முந்நூறு,  துஸ்ஸதம் - 

நானூறு பஞ் ஸதம் - ஐந்நூறு,  2ஸதம் - அறுநூறு,  த்த ஸதம் - எழுநூறு, அட்ட2  தம் – 

எண்ணூறு,  நவ தம் - ததாள்ளாயிரம், தஸஸதம் - நூற்றுப்பத்து, ஸஹஸ்ஸம் – ஆயிரம், 

தஸ ஸஹஸ்ஸம் – பத்தாயிரம், ஸத ஸஹஸ்ஸம் – நூறாயிரம், தஸ ஸத ஸஹஸ்ஸம் – 

பத்து நூறாயிரம் முதலான எண்கரளக் காட்டியுள்ளது. புணர்ச் ியில், தமாக்கல்லானம், 

ஏகாஸதம் – நூற்றுப்பத்து, விஸம்ஸதம் - நூற்று இருபது, திம்ஸம்ஸதம் – நூற்று முப்பது, 

 த்தாாிஸதம் – நூற்று நாற்பது, பஞ்ஞாஸ்ஸதம் – நூற்று அய்ம்பது, நவுத்தம் ஸதம் – 

நூற்றுத் ததாண்ணூறு ஆகியவற்ரறக் காட்டி இவற்சறாடு ஆயிரம், நூறாயிரம் 

ஆகியவற்ரறயும் ச ர்த்துக் தகாள்க என்று மட்டும் கூறியுள்ளது. ஆனால், கச் ாயனம் 

த்வி  தம் - இருநூறு, தி ஸதம் - முந்நூறு,  துஸ்ஸதம் – நானூறு, பஞ் ஸதம் - ஐந்நூறு, 

 2ஸதம் - அறுநூறு,  த்த ஸதம் - எழுநூறு, அட்ட2  தம் – எண்ணூறு, நவ தம் - 

ததாள்ளாயிரம், தஸஸதம் - நூற்றுப்பத்து, ஸஹஸ்ஸம் – ஆயிரம், தஸ ஸஹஸ்ஸம் – 

பத்தாயிரம், ஸத ஸஹஸ்ஸம் – நூறயிரம், தஸ ஸத ஸஹஸ்ஸம் – பத்து நூறாயிரம் ஆகிய 

எண்கரளக் காட்டியுள்ளது.  

தமாக்கல்லானத்திற்கும் கச் ாயனத்திற்கும் இரடசய விளக்கமுரறயிலும் 

 ான்றுகளிலும் சவறுபாடு நிலவுகிறது. தமாக்கல்லானம் எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ிரய 
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‘ஸத், ஆஸ், இஸ்’ முதலான பின்தனாட்டுக்களின் அடிப்பரடயில் விளக்கியுள்ளது. 

ஆனால், கச் ாயனம் பத்து, நூறாகும் முரறரயயும் நூறு, ஆயிரம் ஆகும் முரறரயயும் 

ஆயிரம், நூறாயிரம் ஆகும் முரறரயயும் விளக்கியுள்ளது.  

தமாக்கல்லானம் ஏகாதஸ முதலிய எண்களுடன் எண்கரளப் பூர்த்தி த ய்வதற்காக 

அவற்றுடன் ‘சடா’ (ஓ) ச ர்க்கப்படும் (தத்தித.51) என்று கூறுகிறது.  ான்றாக, 

ஏகாதஸசமா – பதிதனான்று பிஸ்சஸ (விசஸா) விஸதிசமா - இருபது, திம்சஸா, 

திம்ஸதிசமா - முப்பது ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. சமலும் ஐந்து, எட்டு 

ஆகியவற்றுடனும் ‘சமா’ ச ர்கிறது என்று  பஞ் சமா – ஐந்தாவது, அஷ்டசமா – 

எட்டாவது ஆகியவற்ரறச்  ான்றாகக் காட்டுகிறது.  

கச் ாயனமும் எண்ணின் முழுரமரயக் குறிக்க ‘ம’ (சமா) என்னும் பின்தனாட்டு 

வரும் (கச்.375) என்கிறது.  ான்றாகப் பஞ் சமா,  த்தசமா, அட்டசமா, நவசமா, த சமா 

ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. கச் ாயன, தமாக்கல்லான எண்ணுப்தபயர் ஒப்பீட்டிலிருந்து 

தபறப்படும் கருத்துக்கள் கீழ்வருமாறு அரமகின்றன.    

 கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றிலிருந்து காட்டப்தபற்ற பதிதனான்று 

முதல் பதிதனட்டு வரர உள்ள  எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ி ஒற்றுரமயாக உள்ளது. 

கச் ாயனமும் தமாக்கல்லானமும் பதிசனழு என்ற எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ி 

பற்றிக் கூறவில்ரல. 

 பாலி தமாழியில் ‘த3ஸ்’ அல்லது த3ஸ (பத்து) என்பது வருதமாழியிலும் ஒன்று 

முதல் எட்டு வரர உள்ள எண்கள் நிரலதமாழியிலும் நிற்க எண்ணுப்தபயர்ப் 

புணர்ச் ி நிகழ்கிறது. இருபது, முப்பது முதலான எண்கள் வருதமாழியிலும் ஒன்று 
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முதலான எண்கள் நிரலதமாழியிலும் நிற்கும் எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ியும் 

தமாக்கல்லானத்தில் காணப்படுகிறது. 

  பதிதனான்று முதலான எண்ணுப்தபயர்களின் புணர்ச் ிரயக் கச் ாயனம், திாிதல், 

நீளுதல் ஆகிய புணர்ச் ி அடிப்பரடயிலும் தமாக்கல்லானம் திாிதல், சதான்றல் 

ஆகிய புணர்ச் ிகளின் அடிப்பரடயிலும் அரமத்துள்ளன. கச் ாயனத்திலும் 

தமாக்கல்லானத்திலும் பன்னிரண்டு முதலான எண்ணுப்தபயர்கள் இருசவறு 

நூற்பாக்களில் நிரலதமாழியிலும், வருதமாழியிலும் திாிபுகரளக் தகாண்டு 

புணர்ச் ிக்குள்ளாகின்றன. 

 கச் ாயனம் பதிமூன்று என்ற எண்ணுப்தபயர் புணர்ச் ிரயக் குறிப்பிட்டு 

விளக்கவில்ரல. எனின், தமாக்கல்லானம், மூன்ரறக் குறிக்கும் ‘தி’ ‘சத’வாக திாிந்த 

முரறயால் பதிமூன்ரற விளக்கியுள்ளது. கச் ாயனமும் தமாக்கல்லானமும் த3கரம் 

ரகரமாதல், ளகரமாதல் ஆகிய திாிபுகரள அடிப்பரடயாகக் தகாண்டு பதிமூன்று, 

பதினாறு ஆகிய எண்ணுப்தபயர்களின் புணர்ச் ிரய அரமத்துள்ளன. தகரம், 

ரகரமாகவும் ளகரமாகவும் ஆன முரறயில் கச் ாயனம், சஸாளஸ் (பதினாறு) 

என்பரதக் காட்டியுள்ளது. அடிப்பரடயில் கச் ாயனத்தின் இவ்விதி 

பதிமூன்றுக்கும் தபாருந்துவதாகும். ஆயின், கச் ாயனத்ரதக் காட்டிலும், 

தமாக்கல்லானம் பதிமூன்று என்ற எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ிரயக் கூடுதலாக 

விளக்கியுள்ளது.  பாலியில் ஒசர எண்ணுப்தபயருக்கு நிரலதமாழி, வருதமாழி என 

இரு நிரலயிலும் புணர்ச் ி நிகழ்கிறது. அப்புணர்ச் ிகள் இரு சவறு நூற்பாக்களால் 

விளக்கப்தபற்றுள்ளன.  
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 தமாக்கல்லானம், பதினான்கு எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ியில் ‘ து’ என்பதில் உள்ள 

 கரம் ‘சு’ ஆன முரறரயயும் ‘ச ா’ ஆன முரறரயயும் மட்டுசம கவனத்தில் 

தகாண்டுள்ளது. கச் ாயனம்,  துத்தஸ என்பதில் உள்ள தகர ஒற்று தகட்டு சுதஸ, 

ச ாதஸ எனப் பதினான்கு திாிவதாகக் காட்டியிருப்பது, தமாக்கல்லானம் காட்டும் 

பதினான்கு எண்ணுப்தபயாின் கூடுதல் புாிதலுக்கு வழிவரக த ய்வதாக உள்ளது.  

கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகிய இரண்டின் பதினான்கு எண்ணுப்தபயர்ப் 

புணர்ச் ியில் நிரலதமாழியில் திாிதல் நிகழ்கிறது.  

 பதிரனந்து என்னும் எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ியில் கச் ாயனம் எண்ணுப்தபயர் 

ஈற்றில் நிக்கஹீதம் வரும் என்று பஞ் தஸிம் – பதிரனந்து என்பரதக் காட்டுகிறது. 

தமாக்கல்லானம் பஞ்  என்பது பத்துடன் புணரும்சபாது பன்னா எனவும் 

இருபதுடன் புணரும்சபாது புண்ணு எனவும் திாிவதாகக் காட்டியுள்ளது. 

தமாக்கல்லானத்தில் பஞ்  என்பதில் உள்ள ஞகரம் னகரமாகவும் ணகரமாகவும் 

முரறசய பத்துடனும் இருபதுடனும் புணரும்சபாது திாிகின்றது. இம்முரற 

கச் ாயனத்தால் விளக்கப்தபறவில்ரல.  

  தமாக்கல்லானத்தின் பதிரனந்து என்ற எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ிக்கும்  தகரம் 

ரகரமாகத் திாிதல் என்ற புணர்ச் ி அடிப்பரடயாக அரமந்துள்ளது. 

 தகரம் ரகரமாகத் திாிதல் என்னும் விதி, எண்ணுப்தபயர்ப் (ஏகாரஸ், பாரஸ், சதரஸ், 

 துரஸ், பன்னாரஸ், சஸாரஸ், அட்டாரஸ் – பதிதனான்று, பன்னிரண்டு, 

பதினான்கு, பதிரனந்து, பதினாறு, பதிதனட்டு) புணர்ச் ிக்கான அடிப்பரட 

நூற்பாவாக விளங்குகிறது. கச் ாயனத்தில், தகரம் ரகரமாகும் முரற அட்ட2 (எட்டு) 

என்ற எண்ணுப்தபயருக்கு மட்டும் காட்டப்தபற்றுள்ளது.  
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 தமாக்கல்லானமும், கச் ாயனமும் முழு எண்கரளக் குரற எண்களாக்க அரர என்ற 

குரற எண்ணுடன் முழு எண்கள் புணர்ச் ிக்குள்ளாவரதக் காட்டுகின்றன. 

தமாக்கல்லானமும், கச் ாயனமும் திாிதல் புணர்ச் ிரய அடிப்பரடயாகக் தகாண்டு 

இந்த எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ிரய அரமத்துக் தகாண்டுள்ளன. இரண்டு, 

மூன்று, நான்கு ஆகிய எண்கள் அரரயுடன் ச ர்ந்து முரறசய ஒன்றரர, 

இரண்டரர, மூன்றரர ஆவரத இரவ காட்டியுள்ளன. இரண்டு என்னும் 

எண்ணுப்தபயர் அரரயுடன் புணரும் முரற நான்கு, மூன்று ஆகியரவ அரரயுடன் 

புணரும் முரறயிலிருந்து சவறுபட்டுள்ளது. இரண்டு என்னும் எண்ணுப்தபயர் 

அரரயுடன் புணரும் முரறயில் இகரம் யகரமாகவும் வகரமாகவும் திாிந்துள்ளது. 

இகரம் யகரமாகத் திாிதல் தமிழ் உடம்படுதமய்யில் இகரத்திற்கு யகரம் சதான்றும் 

என்பசதாடு ஒற்றுரம உரடயதாக உள்ளது.  

 கச் ாயனமும் தமாக்கல்லானமும் எண்களின் முழுரமரயக் குறிக்க ‘ஓ’ என்ற 

பின்தனாட்டு பயன்படுத்தப் தபறுவதாகக் கூறுகின்றன.  கச் ாயனமும், 

தமாக்கல்லானமும் எண்ணுப் தபயர்கரள விளக்கும் முரறயால் ஒற்றுரமயுடன் 

விளங்குகின்றன. அசத மயம்  ில கூடுதலான விளக்கங்கள் என்ற முரறயில் 

ஒன்றிலிருந்து ஒன்று சவறுபட்டுள்ளன. தமாக்கல்லானம் இருபது முதல் 

ததாண்ணூறு வரரக்கும் உட்பட்ட எண்கள் ஒன்று முதல் ஒன்பது வரர உள்ள 

எண்களுடன் ஆகும் புணர்ச் ி பற்றிக் கூறுகிறது. தமாக்கல்லானம் காட்டும் 

அந்நூற்பாக்களில் த்வதிம்ஸ - முப்பத்திரண்டு, த்விஸதம் - இரு நூறு, 

த்விஸஹஸம் - இரண்டாயிரம், சதவிஸ் - இருபத்து மூன்று, சததிம்ஸ - முப்பத்து 

மூன்று,  சத த்தாலிஸ் – நாற்பத்து மூன்று, த்சவ  த்தாலிஸம்  - நாற்பத்து 
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இரண்டு, த்சவ பஞ்ஞாஸம் – ஐம்பத்திரண்டு, பாவிஸதி - இருபத்திரண்டு, 

பத்திஸம்ஸ  - முப்பத்து மூன்று,  தாாிஸ்,  தாலிஸ் – நாற்பத்திரண்டு ஆகிய 

எண்களின் புணர்ச் ிக் காட்டப்தபற்றுள்ளது.  

 ததாரகப்படலத்தில் விளக்கப்தபற்றுள்ள எண்ணுப் தபயர்கள் ஒட்டுக்கரள 

ஏற்பரதக் காட்டிலும் திாிதல் புணர்ச் ி அடிப்பரடயில் புணர்ச் ிக்குள்ளாகின்றன. 

தத்திதப் படலத்தில் விளக்கப்தபற்றுள்ள எண்ணுப்தபயர்கள் பின்தனாட்டுக்கரள 

ஏற்கின்றன.  

 பாலியில் ஒரு குறிப்பிட்ட எண்ணின் புணர்ச் ி முரறரயப் பல நூற்பாக்களின் 

ஒருமித்த விதிகளின் வழிசய விளங்கிக் தகாள்ள சவண்டியுள்ளது. 

3.3.  மஸ்கிருதம், பாலி: ஒப்பீடு  

கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றின் எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ிக் 

கருத்துக்கசளாடு அஷ்டாத்யாயின் எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ிரயயும் ஒப்பிட்டு சநாக்க, 

அஷ்டாத்யாயி ‘ஸத’ என்ற த ால்லுக்குப்பின் ‘யத்’ ஒட்டு விருப்பாக வரும் (5.1.35) (த்வி 

ஸத்யம், த்விஸதம் – இருநூறு) என்றும் எண்களின் முழுரமரயக் குறிக்கச் 

த ாற்களுக்குப்பின் டன் (இக) ஒட்டு வரும் (1.5.48) என்றும் கூறியுள்ளது (த்ருதீயக: - 

மூன்றாவது, பஞ் மிக: - ஐந்தாவது, அர்தி4க: - பாதியான)  

இவற்ரறக் கச் ாயன, தமாக்கல்லானக் கூறுகசளாடு ஒப்பிட்டு சநாக்க, 

கச் ாயனமும் தமாக்கல்லானமும் ஏகாதஸ (பதிதனான்று) முதலிய எண்களுடன் 

எண்கரளப் பூர்த்தி த ய்வதற்காக சடா (ஓ) ச ர்க்கப்படும் என்றும் (ஏகாதஸசமா – 

பதிதனான்று, பிஸ்சஸ (விசஸா) விஸதிசமா - இருபது, திம்சஸா, திம்ஸதிசமா – முப்பது) 

ஐந்து முதலானவற்றுடனும் கதி என்பதனுடனும் ‘சமா’ ச ர்கிறது (ஐந்தாவது - பஞ் சமா 
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அஷ்டசமா – எட்டாவது (கச் - பஞ் சமா,  த்தசமா, அட்டசமா, நவசமா, த சமா) என்றும் 

கூறுகின்றன.  

அஷ்டாத்யாயி விம்ஸதி - இருபது, த்ாிம்ஸத் - முப்பது,  த்வாாிம்ஸத் - நாற்பது, 

பஞ் ாஸத் - ஐம்பது, ஷஷ்டி - அறுபது, ஸப்ததி - எழுபது, அஸீதி - எண்பது, நவதி – 

ததாண்ணூறு, ஸதம் – நூறு ஆகிய எண்ணுப் தபயர்கள் நிபாதங்கள் ஆகும் (5.159) 

என்பரத, தமாக்கல்லானம் எண்களின் முடிவில் ஸத், உத், இஸ், ஆஸ், இதி ஆகிய 

பின்தனாட்டுக்கள் ச ரும் (தத்தித. 50) என்றும் (ஸதி - வீஸதி – இருபது, உதி – நவுதி – 

ததாண்ணூறு, இஸ் –  த்தாலிஸ் – நாற்பது, ஆஸ் – பஞ்ஞாஸ் – அய்ம்பது, தஸ் – 

ஏகாதஸ் – பத்து) கச் ாயனம் எண்ணுப் தபயர்கரளப் பத்தின் மடங்குகளாக்க த3ஸ 

என்னும் எண்ணுப் தபயருடன் சயா என்னும் பின்தனாட்டு வாின் இரண்டு, மூன்று, 

நான்கு, அய்ந்து, ஆறு, ஏழு, எட்டு மற்றும் ஒன்பது முரறசய வி, தி,  த்தாசரா, பஞ்ஞ,  , 

 த்த, அஸ்ஸ, நவ என மாறும் என்றும் சயா என்னும் பின்தனாட்டு இஸங், அஸங், தி, ாி, 

தி, இதி, உதி என மாறும் என்றும் கூறுகின்றன. கச் ாயனம்  ான்றாக, வீஸம்  - இருபது, 

திம் ம்  - முப்பது,  த்தாளீஸம் - நாற்பது, பஞ்ஞாஸம் - அய்ம்பது,  ட்டி – அறுபது,  

 த்தாாி – எழுபது, அஸாதி - எண்பது, நவுதி – ததாண்ணூறு ஆகியவற்ரறக் 

காட்டியுள்ளது.  மஸ்கிருத, பாலி எண்ணுப்தபயர் ஒப்பீட்டின்வழிப் தபறப்படும் 

கருத்துக்கள் வருமாறு: 

 அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றின் எண்ணுப்தபயர்ப் 

புணர்ச் ி பின்தனாட்ரடப் தபறுதல் என்ற தன்ரமயில் மட்டும் ஒற்றுரமயுடன் 

விளங்குகிறது. 
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 அஷ்டாத்யாயின் எண்ணுப்தபயர் விளக்கமுரற, கச் ாயன, தமாக்கல்லான 

எண்ணுப்தபயர் விளக்கமுரறயிலிருந்து தபரும்பான்ரம சவறுபட்டுள்ளது.  

 அஷ்டாத்யாயின் எண்ணுப்தபயர் விளக்கமுரற, எண்ணுப்தபயர்களுடன் 

எண்ணுப்தபயர் புணர்வதாக அரமயவில்ரல. மாறாக, நிபாதங்கள் 

அடிப்பரடயில் எண்கரளச் சுட்டுதல், எண்ணுப்தபயர்கள் பின்தனாட்டுக்கரள 

ஏற்றல், பிற தபயர்ச்த ாற்களுடன் எண்ணுப்தபயர் புணர்தல் ஆகிய தன்ரமகளில் 

அரமந்துள்ளது.   

3.4. தமிழ், பாலி: ஒப்பீடு 

கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ பதிதனான்று முதல் பதிதனட்டு வரர 

உள்ள  எண்ணுப் தபயர்ப் புணர்ச் ிரயப் பற்றியும் ஒன்று முதல் ஒன்பது வரர உள்ள 

எண்கள் பத்சதாடு புணர்வரதப் பற்றியும் நூறு, ஆயிரம் முதலான சபதரண்கள் 

புணர்வரதப் பற்றியும் விவாிக்கின்றன. 

3.4.1. பதிதனான்று, பன்னிரண்டு  

ததால்காப்பியம் பத்து என்னும் எண்ணுப்தபயர் நிரலதமாழியாக நின்று 

வருதமாழியில் ஒன்று முதல் எட்டுவரர உள்ள எண்ணுப்தபயர்கள் வாின் 

நிரலதமாழியில் உள்ள பத்தின் உகரத்சதாடு கூடிய ‘த்’ தகட, இரடயில் ‘இன்’  ாாிரய 

தபற்றுப் புணரும் என்கிறது. சமலும், இவ்விதி பன்னிரண்டிற்குப் தபாருந்தாது என்றும் 

கூறுகிறது. பதிமூன்று, பதினான்கு, பதிரனந்து, பதினாறு, பதிசனழு, பதிதனட்டு ஆகிய 

எண்ணுப்தபயர்களும் இவ்விதி அடிப்பரடயில் புணர்வரதக் காட்டுகிறது. பன்னிரண்டு 

என்னும் எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ியில், பத்து நிரலதமாழியில் நிற்க, வருதமாழியில் 
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இரண்டு வாின் நிரலதமாழியில் உள்ள ‘த்’தும், துவும் தகட, னகர ஒற்று இரட்டித்துப் 

புணரும் என்கிறது. 

இவற்றிலிருந்து ததால்காப்பியம், பன்னிரண்டு தவிர்த்த, பதிதனான்று முதல் 

பதிதனட்டு வரர உள்ள எண்ணுப்தபயர்களின் புணர்ச் ி நிரலரய ஒசர நூற்பாவின்கண் 

விளக்கியுள்ளரத அறியமுடியும். பதிதனான்று முதலான எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ியில் 

ததால்காப்பியத்தின்படி பத்து நிரலதமாழியிலும் ஒன்று முதலானரவ வருதமாழியிலும் 

நின்று புணர்ச் ி நிகழ்கிறது. ததால்காப்பிய நூற்பாவின் வழிப் பத்து ஒன்று 

முதலானவற்றுடன் புணரும்சபாது பத்து என்பதில் தகடுதலும், இரடயில் இன்  ாாிரய 

சதான்றலும் என இரு புணாியல் நிரல ஒசர நூற்பாவில் நரடதபறுகிறது. பத்து 

இரண்டுடன் புணரும்சபாது தகடுதலும், சதான்றலும், இரட்டித்தலும் என மூன்று 

புணாியல் நிரல ஏற்படுகிறது.    

இதரனக் கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ காட்டும் 

எண்ணுப்தபயர்கசளாடு ஒப்பிட்டு சநாக்குசவாமாயின் ஏகாரஸ் (பதிதனான்று), பாரஸ் 

(பன்னிரண்டு), சதரஸ் (சதளஸ் - பதிமூன்று), ச ாரஸ் (சுதஸ், ச ாதஸ் - பதினான்கு), 

பன்னாரஸ் (பஞ்  தஸ் - பதிரனந்து, சஸாரஸ் (சஸாளஸ் - பதினாறு), அட்டா2ரஸ் 

(பதிதனட்டு) ஆகிய எண்ணுப்தபயர்கள் புணரும் முரறரயப் பற்றி விளக்கியுள்ளன. 

அரவ வருமாறு:   

 ஒன்று முதலானரவ நிரலதமாழியிலும் ‘தஸ்’ வருதமாழியிலும் நின்று புணர்தல் 

  ‘த3’கரம், ளகரமாகவும் ரகரமாகும் திாிதல் (ஏகாரஸ் – பதிதனான்று, சதளஸ் – 

சதரஸ் – பதிமூன்று, சஸாளஸ், பன்னாரஸ், சஸாரஸ் – பதினாறு, அட்2டாரஸ் – 

பதிதனட்டு)  
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   த3ஸ்ஸுக்கும் (பத்து) ஏகவிற்கும் (ஒன்று) இரடயில் அகரம் சதான்றுதல் 

அல்லது தநடிலாதல். 

 த்வி (இரண்டு) என்பது ‘ப’ வாகவும் ‘த்வா’கவும் திாிதல் 

  தி (மூன்று) என்பது ‘சத’ எனத்திாிதல்  

  து (நான்கு) என்பது ‘சு’ என்றும் ‘ச ா’ என்றும் திாிதல் 

  பஞ்  (ஐந்து) என்பது புண்ணு, பந்நா எனத் திாிதல் (பஞ் தஸ் – பதிரனந்து, 

பன்னாரஸ் – பதிரனந்து) 

  2து (ஆறு) வில் உள்ள ‘ ’ ‘சஸா’ எனத் திாிதல்; து தகடுதல். 

இத்தரகய கச் ாயன தமாக்கல்லான எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ி விதிகரளத் 

ததால்காப்பிய விதிகசளாடு ரவத்து சநாக்க, ததால்காப்பியத்தில் தகடுதல், இன்  ாாிரய 

தபறுதல், னகரம் சதான்றல், இரட்டித்தல் என்ற புணர்ச் ி விதிகள் த யல்பட்டுள்ளன. 

பாலியில் திாிதல் புணர்ச் ி அடிப்பரடயாக அரமந்துள்ளது. ததால்காப்பியத்தில் பத்து 

நிரலதமாழியிலும் ஒன்று முதலானரவ வருதமாழியிலும் நிற்க எண்ணுப்தபயர்ப் 

புணர்ச் ி நிகழ்கிறது. பாலியில் ஒன்று முதலானரவ நிரலதமாழியிலும் பத்து 

வருதமாழியிலும் நிற்க எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ி நரடதபறுகிறது. ததால்காப்பியத்தில் 

பன்னிரண்டு தவிர்த்த பதிதனான்று முதல் பதிதனட்டு வரர உள்ள எண்ணுப்தபயர்ப் 

புணர்ச் ி ஒசர நூற்பாவால் விளக்கப்தபற்றுள்ளது. பாலியில் ஒரு எண்ணுப்தபயர்ப் 

புணர்ச் ிக்குக் குரறந்த பட் ம் இரண்டு நூற்பாக்கள் அடிப்பரடயாக அரமந்துள்ளன. 

குறிப்பாகத் த3கரம் ரகரமாகத் திாிதல், த3கரம் ளகரமாகத் திாிதல் பற்றிய இரண்டு 

நூற்பாக்கள் அடிப்பரட நூற்பாக்களாக அரமந்துள்ளன. பதிதனான்று முதலான 

எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ியில் தமிழுக்கும் பாலிக்கும் இரடசய சவறுபாடு நிலவுகிறது. 
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அடிப்பரடயில் ஒவ்தவாரு தமாழி மரபிலக்கணங்களும் அம்தமாழிக்கான  ில குறிப்பிட்ட 

இலக்கணக் கூறுகரள இலக்கணப்படுத்தியிருக்கும் என்ற வரகயில் கச் ாயனமும் 

தமாக்கல்லானமும் எண்ணுப் தபயர்கள் ஏற்கும் ஒட்டுக்கரளப் பற்றியும் அவற்றின் 

மாற்றங்கள் பற்றியும் விதிகரள அரமத்துக் தகாண்டுள்ளன. இசதசபான்றுதான் 

ததால்காப்பியமும் எண்ணுப்தபயர்கரளத் தமிழ் தமாழி நிரலக்கு ஏற்ப அரமத்துக் 

தகாண்டுள்ளது. 

3.4.2. ஒன்று முதலானரவ பத்துடன் புணர்தல்  

ததால்காப்பியம், ஒன்று முதலான எண்ணுப்தபயர்கள் நிரலதமாழியில் நிற்க, 

பத்து என்னும் எண்ணுப்தபயர் வருதமாழியில் வாின் பத்து என்பதன் தகரதமய் தகட்டு, 

ஆய்தம் வரும் (குற்றிய.32) என்கிறது.  

3.4.3. பத்தும் இருபதும் 

 ததால்காப்பியம், ஒன்றும் இரண்டும் பத்துடன் புணரும்சபாது நிரலதமாழியில் 

நின்ற று, டு ஆகியரவ தகட்டு அதன் அயல் எழுத்தாகிய ன், ண் ஆகியரவ ரகரமாகத் 

திாியும் என்றும் பின்பு அந்த ரகர ஒற்றின் மீது உகரம் ஏறிப் புணரும் என்றும் கூறுகிறது. 

 ான்றாக, ஒன்று + பத்து = ஒன் + பத்து = ஓர் + பத்து = ஓர் + உ + பத்து = ஒரு  + பது = 

ஒருபஃது, இரண்டு + பத்து = இரண்பத்து = இர் + பது = இருபஃது ஆகியவற்ரறக் 

காட்டுகிறது. 

3.4.4. முப்பதும் அறுபதும் 

மூன்றும், ஆறும் நிரலதமாழியாக நின்று பத்சதாடு புணரும்சபாது 

நிரலதமாழியில் நிற்கும் மூன்றின், ஆறின் முதல் எழுத்துக்கள் குறுகும்; பின் மூன்றில் 

உள்ள னகர ஒற்று பகரமாகத் திாியும் என்கிறது.  
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 ான்றாக, மூன்று + பத்து = மூன் + பத்து = முப் + பத்து = முப்பஃது, ஆறு + பத்து = 

அறு + பத்து = அறுபஃது ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. 

3.4.5. நாற்பது, அய்ம்பது, எண்பது  

நான்கு என்பது நிரலதமாழியில் நிற்க, வருதமாழியில் பத்து வாின் 

நிரலதமாழியில் நின்ற ‘கு’ தகட்டு, ‘நா’காரத்திற்குக்கு அயல் எழுத்தாகிய னகர ஒற்று 

றகர ஒற்றாகத் திாியும் என்றும் அய்ந்து என்பது பத்சதாடு புணரும்சபாது ஐந்தில் உள்ள 

துகரம் தகட்டு, ஐயின் அயல் எழுத்தாகிய நகரம் மகரமாகத் திாியும் என்றும் எட்டு என்பது 

நிரலதமாழியில் நிற்க வருதமாழியில் பத்து வாின் நிரலதமாழியில் உள்ள எட்டின் டு 

தகட்டு, எவின் அயல் எழுத்தாகிய டகரம் ணகரமாகத் திாியும் என்றும் ததால்காப்பியம் 

கூறுகிறது.  ான்றாக, நான்கு + பத்து = நான் + பத்து = நாற்பத்து = நாற்பஃது, ஐந்து + 

பத்து = ஐந் + பத்து = ஐம் + பத்து = ஐம்பஃது, எட்டு + பத்து = எட் + பத்து = எண்பத்து = 

எண்பஃது  ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.  

 3.4.6. எழுபது 

ததால்காப்பியம், எழுபது பற்றிய எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ிரய ழகர தமய் 

ஈற்றுப் புணர்ச் ியின்கீழ் விளக்குகிறது. ஏழு என்பது நிரலதமாழியில் நிற்க 

வருதமாழியில் பத்து வாின் ஏழு என்பதில் ஏகாரம் எகரமாகி பத்துடன் புணரும் என்கிறது. 

 ான்றாக, ஏழ் + பத்து = ஏழு  + பத்து = பத்து = எழு + பத்து = எழுபஃது  என்பரதக் 

காட்டுகிறது. 

3.4.7. ததாண்ணூறு   

ஒன்பது நிரலதமாழியில் நிற்க, பத்து வருதமாழியில் வரும்சபாது முதலில் ஒவிற்கு 

முன், தகர ஒற்றுத் சதான்றும் என்றும் ஒன்பது என்பதில் உள்ள னகர தமய் ணகர 
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தமய்யாக இரட்டிக்கும் என்றும் வருதமாழியாகிய பஃது என்பதில் உள்ள பகர 

உயிர்தமய்யும் ஆய்தமும் தகட்டு; இரட்டித்துப் புணர்ந்த ணகரத்தின் பின் ஊகாரம் வந்து 

புணரும் என்றும் பின் வருதமாழியில் எஞ் ி நின்ற உகரத்துடன் கூடிய தகர ஒற்று றகர 

ஒற்றாகத் திாியும் என்றும் கூறுகிறது.  ான்றாக, ஒன்பஃது + பஃது = த் + ஒன்பஃது + 

பஃது = ததான் + பஃது = ததாண்ண் + பஃது = ததாண்ண் + ஊ + து = ததாண்ணூ + ற் + 

உ = ததாண்ணூறு என்று ஆவரதக் காட்டுகிறது. ஒன்று முதலானரவ பத்துடன் 

புணர்தல் பற்றிய ததால்காப்பியக் கருத்துக்கள் வருமாறு: 

 ததால்காப்பியத்தில், ஒன்று முதலானரவ நிரலதமாழியில் நிற்க, பத்து 

வருதமாழியில் வரப் புணர்ச் ி நிகழ்கிறது.  

 ஒன்று, இரண்டு ஆகியரவ பத்துடன் புணரும்சபாது நிரலதமாழி தகடுதல் (று, 

டு), னகர, ணகரம் ரகரமாகத்திாிதல், ரகரத்தின் மீது உகரம் ஏறுதல் ஆகிய 

புணர்ச் ிகள் நிகழ்கின்றன. 

 மூன்று பத்துடன் புணரும்சபாது முதல் எழுத்துக் குறுகுதல், னகரம் பகரமாகத் 

திாிதல் ஆகிய புணர்ச் ிகள் நிகழ்கின்றன.  

 நான்கு, ஐந்து, எட்டு ஆகியரவ பத்துடன் புணரும்சபாது முரறசய தகடுதல் (கு, 

து, டு), னகரம் றகரமாகத் திாிதல், நகரம் மகரமாகத் திாிதல், டகரம் ணகரமாகத் 

திாிதல் ஆகிய புணர்ச் ி விதிகள் நிகழ்கின்றன. 

 ஏழு பத்துடன் புணரும்சபாது குறுகுதல் (ஏ - எ) எனும் புணர்ச் ி விதி நிகழ்கிறது. 

 ஒன்று முதல் ஒன்பது வரரயிலான எண்கள் பத்துடன் புணரும்சபாது ஆகும் 

மாற்றங்களில் சதான்றல், தகடுதல், தமய்பிறிதாதல், தநடுமுதல் குறுகல் ஆகிய 

புணர்ச் ி விதிகள் த யல்பட்டுள்ளன. இரவ மட்டுமல்லாது ஒன்று முதலான 
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எண்ணுப்தபயர்கள் நிரலதமாழியில் நிற்க பத்து என்னும் எண்ணுப்தபயர் 

வருதமாழியில் வாின் பத்து என்பதன் தகரதமய் தகட்டு ஆய்தம் வரும் என்ற 

தபாது விதி மாட்சடறாக எல்லா எண்ணுப்தபயர்களுக்கும் அடிப்பரடயாக 

அரமந்துள்ளது. 

இத்தரகய ததால்காப்பியப் புணர்ச் ி முரறரய தமாக்கல்லானத்சதாடு ஒப்பிட்டு 

சநாக்க, தமாக்கல்லானம், எண்களின் முடிவில் ஸத், உத், இஸ், ஆஸ் ஆகிய 

பின்தனாட்டுக்கள் ச ரும் (தத்தித.50) என்று  ான்றாக, ஸதி - வீஸதி – இருபது, இஸ் – 

 த்தாலிஸ் – நாற்பது, ஆஸ் – பஞ்ஞாஸ் – அய்ம்பது, உதி - நவுதி – ததாண்ணூறு 

ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. ஒன்று முதலானரவ பத்துடன் புணர்தல் என்ற ஒப்பீட்டின் 

வழிப்தபறப்படும் கருத்துக்கள் கீழ்வருமாறு அரமகின்றன.  

 ததால்காப்பியம், பதிதனான்று முதலான எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ியில் தகடுதல், 

இன்  ாாிரய தபறுதல், னகரம் சதான்றுதல், இரட்டித்தல் என்ற புணர்ச் ி 

விதிகரளக் ரகயாண்டுள்ளது. தமாக்கல்லானம் திாிதல் புணர்ச் ிரய 

எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ிக்கு அடிப்பரடயாகக் தகாண்டுள்ளது.  

 ததால்காப்பியத்தில் பத்து நிரலதமாழியிலும் ஒன்று முதலானரவ 

வருதமாழியிலும் நிற்க எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ி நிகழ்கிறது. 

தமாக்கல்லானத்தில் ஒன்று முதலானரவ நிரலதமாழியிலும் பத்து 

வருதமாழியிலும் நிற்க எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ி நரடதபறுகிறது. 

 ததால்காப்பியத்தில் பன்னிரண்டு தவிர்த்த பதிதனான்று முதல் பதிதனட்டு வரர 

உள்ள எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ி ஒசர நூற்பாவால் விளக்கப்தபற்றுள்ளது. 

தமாக்கல்லானத்தில் ஒரு எண்ணுப்தபயர்க்குக் குரறந்தபட் ம் இரண்டு 

நூற்பாக்கள் அடிப்பரடயாக அரமந்துள்ளன. குறிப்பாகத் த3கரம் ரகரமாகத் 
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திாிதல், த3கரம் ளகரமாகத் திாிதல் பற்றிய இரண்டு நூற்பாக்கள் அடிப்பரட 

நூற்பாக்களாக அரமந்துள்ளன.  

 பதிதனான்று முதலான எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ியில் தமிழுக்கும் பாலிக்கும் 

இரடசய சவறுபாடு நிலவுகிறது.  

 ததால்காப்பியம் திாிதல், சதான்றல், தகடுதல், தநடுமுதல் குறுகுதல் ஆகிய 

புணர்ச் ி விதிகளின் அடிப்பரடயில் பத்து, இருபது முதலான எண்ணுப்தபயர்ப் 

புணர்ச் ிகரள அரமத்துக் தகாண்டுள்ளது. தமாக்கல்லானத்தில், இருபது 

முதலான எண்ணுப்தபயர்கள் ஸதி, இஸ், ஆஸ், உதி ஆகிய பின்தனாட்டுக்கரளப் 

தபறுகின்றன. தமாக்கல்லானம், ஏகாதஸ்ஸதம் – நூற்றுப்பத்து, விம்ஸ்ஸதம் - 

நூற்று இருபது, ஏகதிஸ்ஸதம் – நூற்று முப்பது,  ாலிஸ்ஸதம் – நூற்று நாற்பது, 

பஞ்ஞாஸ்ஸதம் – நூற்று அய்ம்பது, நவுத்தம் ஸதம் – நூற்றுத் ததாண்ணூறு 

ஆகியவற்ரறயும் காட்டுகிறது. 

 ததால்காப்பியம், நூறு நிரலதமாழியில் நிற்க வருதமாழியில் ஒன்று முதலான 

எண்ணுப்தபயர்கள் வாின் நிரலதமாழியில் உள்ள றகர ஒற்று மிக்குப் புணரும் 

என்கிறது (நூற்றுப்பத்து, நூற்று இருபது….). இசதசபான்சற ஆயிரத்துடன் ஒன்று 

முதலான எண்ணுப்தபயர்கள் புணரும் விதத்ரதத் ததால்காப்பியம் விாிவாகப் 

புணர்ச் ி அடிப்பரடயில் அரமத்துள்ளது. ததால்காப்பியத்தில் சபதரண்கரளக் 

குறிக்கும் மாற்று வடிவச் த ாற்களும் காட்டப்தபற்றுள்ளன.  

  தமாக்கல்லானம் நூறு, ஆயிரம், லட் ம் ஆகியவற்ரறக் குறிக்க இவற்றிற்கு முன் 

தஸ், ஸத் ஆகியவற்ரற இரணக்க சவண்டும் என்கிறது (தஸ தஸ – ஸதம் (நூறு), 

ஸத தஸ் – ஸஹஸம் (ஆயிரம்), ஸத் ஸஹஸம் (நூறாயிரம்). கச் ாயனத்தில் நூறு, 
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ஆயிரம், லட் ம், சகாடி, பல சகாடி, சுழி முதலான எண்ணுப் தபயர்கள் சுட்டிக் 

காட்டப்தபற்றுள்ளன.  

 கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ிரயயும் 

எண்ணுப்தபயர்கள் ஏற்கும் ஒட்டுக்கரளயும் காட்டியுள்ளன.  

 தமாக்கல்லானம், எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ிரயத் ததாரகப் படலத்திலும் 

எண்ணுப்தபயர்கள் ஏற்கும் ஒட்டுக்கரளத் தத்திதப் படலத்திலும் அரமத்துள்ளது. 

கச் ாயனம், எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ிரயயும் எண்ணுப்தபயர்கள் ஏற்கும் 

ஒட்டுக்கரளயும் தத்திதப் படலத்தில் அரமத்துள்ளது. ததால்காப்பியம் எண்ணுப் 

தபயர்கரளக் குற்றியலுகரப் தபயர்களாகக் கருதி எழுத்ததிகாரத்தில் 

குற்றியலுகரப் புணாியலில் விளக்கியுள்ளது. 

 தமாழிகளுக்கிரடசய உள்ள கூடுதலான விளக்க முரறயாலும், இலக்கண 

விதியாக்கத்தாலும் தமிழ், பாலி எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ி சவறுபட்டுள்ளது. 

ததால்காப்பியம், கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ எண்ணுப்தபயர் 

என்னும் இலக்கணக் கூரற இலக்கணப்படுத்தியுள்ளன என்ற தன்ரமயில் மட்டும் 

ஒற்றுரமயாக உள்ளன. 

தமாக்கல்லான எண்ணுத்ததாரகரய வீரச ாழியத்சதாடு ஒப்பிட்டு சநாக்க, 

வீரச ாழியம் 23வது காாிரக ஒன்றுக்கு ஒரு, ஓர், இரண்டுக்கு இரு மற்றும் ஈர், மூன்றுக்கு 

மு, மற்றும் மூ, நாலுக்கு நான்கு,  ஐந்துக்கு ஐ, ஆறுக்கு அறு, ஏழுக்கு எழு, எட்டுக்கு எண், 

ஒன்பதுக்கு ஒன்பான்,  ததாண்,  ததாள்,  பத்துக்கு பான், பன்,  நூறு, பது, பஃது 

ஆகியரவயும் நூறுக்கு ஆயிரம் என்பதும் ஆசத ம் ஆகும் என்று கூறுகிறது. 
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இதற்கான  ான்றுகரள எடுத்துக் காட்டிய தபருந்சதவனார் ‘ஒன்று முதலிய 

எண்ணுப் தபயருக்குக் காட்டியரவ சவறு பிரதியில் உள்ள உதாரணங்கள்’ என்று 

கூறுகிறார். இதிலிருந்து தபருந்சதவனார் பயன்படுத்திய எண்ணுப் தபயர்ப் புணர்ச் ி 

முரற சவதறாரு இலக்கண நூரலப் பின்பற்றியது என்பரத அறிய முடியும். அந்த சவறு 

பிரதி எது என்பதரன அறிவதற்கில்ரல. அப்பிரதி, ததால்காப்பியமா என்று  ிந்திக்க 

சவண்டியுள்ளது. இதரன வீரச ாழியம், ததால்காப்பியம் ஆகியவற்றின் ஒப்பீட்டின் வழி 

அறிய இயலும். இத்தரகய ஒப்பீட்டின் மூலமாகசவ வீரச ாழியத்திற்கும், 

தமாக்கல்லானத்திற்கும் இரடசயயான உறரவயும் அறிய இயலும். அவ்வரகயில், 

வீரச ாழியம் ஒன்று என்னும் எண்ணுக்கு ஒரு என்பதும் ஓர் என்பதும் இரண்டுக்கு இரு 

என்பதும் ஈர் என்பதும் ஆசத ம் ஆகும் என்றும் கூறுகிறது. இது பின்வரும் ததால்காப்பிய 

நூற்பாக் கருத்துக்கரள அடிப்பரடயாகக் தகாண்டதாகும். 

ஒன்று, இரண்டு ஆகிய தமன்ததாடர் குற்றியலுகர எண்ணுப் தபயர்கள் 

நிரலதமாழியாக நின்று வருதமாழி பத்சதாடு புணரும் சபாது நிரலதமாழியில் 

நின்ற று, டு ஆகியரவ தகட்டு; அதன் அயல் எழுத்தாகிய ன், ண் ஆகியரவ 

ரகரமாகத் திாியும்; பின்பு அந்த ரகர ஒற்றின் மீது உகரம் ஏறிப் புணரும், இரண்டு 

என்பதில் இரடயில் உள்ள ரகரம் முற்றிலும் தகடும் (குற்றிய.33,34). 

ஒன்று, இரண்டு (ஒரு, இரு) என்பன நிரலதமாழியில் நிற்க வருதமாழியில் உயிர் 

எழுத்ரத முதலாக உரடய அளவுப் தபயர்கள் வந்து புணரும்சபாது  ஒரு, இரு 

ஆகியரவ ஓர், ஈர் என்று தநடிலாகும் (குற்றிய.49). 
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வீரச ாழியம் மூன்றுக்கு மு என்பதும், மூ என்பதும் ஆசத ம் ஆகும் என்றும் ஆறுக்கு அறு 

என்பது ஆசத ம் ஆகும் என்றும் கூறுகிறது. இதற்கு அடிப்பரடயாக அரமந்த 

ததால்காப்பிய நூற்பா விளக்கம் கீழ்வருமாறு:  

மூன்று என்பது தமன்ததாடர் குற்றியலுகரம். ஆறு என்பது தநடில் ததாடர் 

குற்றியலுகரம். இவ்விரு த ாற்களும் நிரலதமாழியாய் நின்று பத்சதாடு 

புணரும்சபாது நிரலதமாழியில் நிற்கும் மூன்றின், ஆறின் முதல் எழுத்துக்கள் 

குறுகும், மூன்றில் உள்ள நகர ஒற்று பகரமாகத் திாியும் (குற்றிய.35).  ான்று:  ஆறு 

+ பத்து = அறு + பத்து = அறுபஃது. 

வீரச ாழியம் மூன்று, மூ என்றும் ஆசத ம் ஆகும் என்பதற்கு அடிப்பரடயாக கீழ்வரும் 

நூற்பா அடிப்பரடயாக அரமகிறது.  

மூன்றன் முதல்நிரல நீடலும் உாித்சத 

உழக்குஎன் கிளவி வழக்கத்தான  (குற்றிய.51). 

மூன்று என்னும் எண்ணுப் தபயர் நிரலதமாழியாக நிற்க, உழக்கு என்னும் உயிர் 

எழுத்ரத முதலாக உரடய அளவுப் தபயர் வருதமாழியில் வாின் மூன்றின் மூ குறுகாமல் 

ஒலிக்கும் (குற்றிய.51) என்கிறது ததால்காப்பியம். சமலும், மூன்று என்னும் எண்ணுப் 

தபயர் பத்து, நூறு, ஆயிரம் ஆகியவற்றுடனும் வட்டி, நாழி, அகல், மண்ரட, ததாடி, 

கழஞ்சு, கலம் முதலானவற்றுடனும் புணரும்சபாது மூன்றின் மகர ஊகாரம் மகர 

உகரமாகக் குறுகும் என்று கூறுகிறது.  

வீரச ாழியம் நால் என்னும் எண்ணுக்கு நான்கு என்பது ஆசத ம் ஆகும் என்று 

கூறுகிறது. ஆனால், ததால்காப்பிய நூற்பா “நான்கன் ஒற்சற றகாரம் ஆகும்” (குற்றிய.36) 
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என்கிறது. அதாவது நான்கு என்பது பத்சதாடு புணரும் சபாது கு என்பது தகட, நான் 

என்பதில் உள்ள னகரம், றகரமாகி நாற்பது, நாற்பஃது என்று ஆவதாகத் ததால்காப்பியம் 

கூறுகிறது. வீரச ாழியம் நால் என்பதன் திாிதல் வடிவமாக நான்கு என்பரதக் 

காட்டுகிறது. இதனடிப்பரடயில் ததால்காப்பியம், வீரச ாழியம் காட்டும் நான்கின் 

புணர்ச் ி பற்றிப் புாிந்துதகாள்ள துரணத ய்யும் சுபாஷ்  ந்திரசபாஸ்ஸின் கூற்று 

கீழ்வருமாறு: 

நான்கு என்பது எண்ணுப் தபயர். இதன் சவர்ச்த ால் நால் என்பதாகும். அதாவது 

தமிழிலுள்ள எல்லாச் த ாற்கரளயும் சபால நான்கு என்னும் தனிச்த ால் 

உருவாக்கத்திற்கு நால் என்பசத அடிப்பரடயானதாகும். இது தபயர், விரனரயப் 

சபான்று தனித்து இயங்காவிட்டாலும் தபயருக்கு அரடயாக வரும். எனசவ, இந்த 

நால் என்னும் சவர்ச்த ால்லுடன் தபயராக்க விகுதி ‘கு’ ச ர்ந்சத நான்கு என்னும் 

தனி வடிவம் உருவாகிறது. ஆனால், ததால்காப்பியர் நான்கு என்பதில் உள்ள 

னகரசம றகரம், லகரம் ஆவதாகக் காட்டுகிறார். னகரம் றகரமாகத் திாிவதற்கும், 

லகரமாகத் திாிவதற்கும் ததால்காப்பியத்தில் விதி இல்ரல. லகரம் 

றகரமாவதற்கும், னகரமாவதற்கும் ததால்காப்பியத்தில் விதி 

அரமக்கப்தபற்றுள்ளது. ததால்காப்பியம் இவ்வாறு அரமத்ததால் முரண்பட்ட 

சவர்ச்த ால், முரண்பட்ட தற்காலிகப் புணர்ச் ி ஆகியரவ ஏற்பட்டுவிட்டது (2018, 

பக்.133 – 137).  

இதிலிருந்து நான்கு என்பதன் சவர்ச்த ால் வடிவம் நால் என்பசத ஆகும். இரத 

வீரச ாழியத்துடன் ரவத்து சநாக்க, வீரச ாழியம் ததால்காப்பியத்ரத அப்படிசய 
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பின்பற்றிக் தகாள்ளாமல் ததால்காப்பியத்திலிருந்து சவறுபட்டு மிகத் ததளிவாக 

சவர்ச்த ால் முரறரயயும் கவனத்தில் தகாண்டு நால் என்பதன் திாிபாகசவ நான்கு 

என்பரதக் தகாண்டிருப்பது வீரச ாழியத்தின்  ிறப்ரபக் காட்டுகிறது.  

 வீரச ாழியம் ஐந்து என்னும் எண்ணுக்கு ஐ என்பது ஆசத ம் ஆகும் என்று 

கூறுகிறது. இதரனத் ததால்காப்பியத்சதாடு சநாக்க, ததால்காப்பியம் அய்ந்து, பத்சதாடு 

புணரும்சபாது ஐந்தில் உள்ள துகரம் தகட்டு, ‘ஐ’க்கு அயல் எழுத்தாகிய ‘ந’கரம் 

மகரமாகத் திாியும் என்றும் ஐந்து நிரலதமாழியாக நின்று, வருதமாழி நூறுடன் 

புணரும்சபாது ஐந்து என்பதில் உள்ள நகர ஒற்று திாியாமல் புணரும் என்றும் ஐந்து 

ஆயிரத்சதாடு புணரும்சபாது நகர ஒற்று யகரமாகத் திாியும் என்றும் ஐந்து என்னும் 

எண்ணுப்தபயர் அளவு, நிரற ஆகிய தபயர்கசளாடு புணரும்சபாது நகர ஒற்று ேகர 

ஒற்றாகும் என்றும் நாழி, மண்ரட ஆகியவற்சறாடு புணரும்சபாது ஐந்நாழி, ஐம்மண்ரட 

என வருதமாழி நகர, மகரங்கள் மிக்குப் புணரும் என்றும் கூறுகிறது.  

இவ்ற்றிலிருந்து ஐந்து என்னும் எண்ணுப்தபயர் ஐந், ஐம், ஐ என்ற மாற்று 

வடிவங்களாவரத அறியமுடியும். இதில் வீரச ாழியம் ஐ என்பரதசய ஐந்தின் மாற்று 

வடிவமாக, திாிபாக எடுத்துக் தகாண்டுள்ளது.  

வீரச ாழியம் ஏழ் என்னும் எண்ணுக்கு எழு என்பது ஆசத ம் ஆகும் என்றும் 

எட்டுக்கு எண் என்பது ஆசத ம் ஆகும் என்றும் கூறுகிறது. வீரச ாழியத்தின் 

இவ்விளக்கங்கள் கீழ்வரும் ததால்காப்பிய நூற்பா விளக்கங்களிலிருந்து 

தபறப்தபற்றுள்ளன.  
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ஏழ் என்னும் த ால் நிரலதமாழியாக நிற்க, அதன் முன் எண், அளவு, நிரற ஆகிய 

தபயர்கள் வாின் ஏழ் என்பதன் ஏகாரம் எகரமாகக் குறுகும்.  ஏழ் என்னும் எண்ணுப் 

தபயர் ஆயிரம் முதலான சபதரண்களுடன் புணரும்சபாது இயல்பாகப் புணரும். 

இவற்றில் வீரச ாழியம், ததால்காப்பியம் காட்டும் தநடுமுதல் குறுகுதல் என்ற விதிரய 

அடிப்பரடயாகக் தகாண்டுள்ளது. எட்டு என்னும் எண்ணுப் தபயர்ப் பத்துடன் 

புணரும்சபாது டு தகட்டு, டகர ஒற்று ணகர ஒற்றாகத் திாியும் என்ற ததால்காப்பிய 

விளக்கத்ரத எட்டு என்னும் எண்ணுப்தபயர்த் திாிபிற்கு அடிப்பரடயாகக் 

தகாண்டுள்ளது வீரச ாழியம். 

3.4.9. ஒன்பதின் புணர்ச் ி 

ஒன்பது என்னும் எண்ணுக்கு ஒன்பான் என்பதும், ததாண் என்பதும் ததாள் 

என்பதும் ஆசத ம் ஆகும் என்று வீரச ாழியம் கூறியிருப்பது ததால்காப்பியம் ஒன்பது 

பத்சதாடும் (ததாண்ணூறு),  நூசறாடும் (ததாள்ளாயிரம்) புணரும் பாங்ரக 

அடிப்பரடயாகக் தகாண்டதாகும். ஒன்பான் என்ற வடிவத்ரதத் ததால்காப்பியம் 

‘நூற்பாச் த ால்லாக’சவ பயன்படுத்தியுள்ளது. இங்குத் ததாள், ததாண் ஆகியவற்ரற 

ஒன்பதின் மாற்று வடிவங்களாக வீரச ாழியம் காட்டியிருப்பது ததால்காப்பியத்ரத 

அப்படிசய பின்பற்றியது. ஆனால், தமாழியியல் அறிஞர்களால் ததாண் என்பசத 

சவர்ச்த ால் வடிவமாகக் கருதப்தபறுகிறது. ஒன்பது என்பது சவர்ச்த ால்லாகக் 

தகாள்ளப்தபறவில்ரல. ததாண் என்பசத அடிப்பரட வடிவம் என்று காட்டும் சுபாஷ் 

 ந்திரசபாஸின் கூற்றுக் கீழ்வருமாறு: 
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தமிழில்,  ஒன்று முதல் ஒன்பது வரரயிலுள்ள எண்ணுப்தபயர்களின் தனி வடிவம் 

சவறு; சவர்ச்த ால் வடிவம் சவறு.  ான்றாக, நான்கு என்பது தனிச்த ால். நால் 

என்பது சவர்ச்த ால். எட்டு என்பது தனிச்த ால். எண் என்பது சவர்ச்த ால். 

இவ்வரமப்பிசலசய ஒன்பது என்பதன் ததான்ரம வடிவம் பழந்தமிழில் அருகிய 

வழக்கில் காணப்தபறுகிறது. 

ததாண்டு தரலயிட்ட (ததால். தபாருள்.415) 

ததாண்டுபடு திவவின்  (மரல.21) 

நான்கு என்பதற்கு நால், எட்டு என்பதற்கு எண் ஆகியரவ சவர்ச்த ாற்களாகக் 

காணப்தபறுவரதப் சபான்று ததாண்டு என்பதன் சவர்ச்த ால் ததாள் 

என்பதாகும். நால் – கு = நான்கு, எண் – து = எட்டு, ததாள் – து = ததாண்டு = 

ஒன்பது (2001, பக்.144 - 149). 

இவற்றிலிருந்து கூறசவண்டுமாயின், வீரச ாழியம் நான்கின் ததால்வடிவமாக நால் 

என்பரதக் தகாண்டது சபான்று அல்லாமல், ஒன்பதின் மாற்று வடிவங்களாகத் ததாண், 

ததாள் ஆகியவற்ரறக் தகாண்டுள்ளது.  

 வீரச ாழியம் பத்து என்னும் எண்ணுக்குப் பான், பன், பது, பஃது என்பரவ ஆசத ம் 

ஆகும் என்றும் நூறு என்னும் எண்ணுக்கு ஆயிரம் என்பது ஆசத ம் ஆகும் என்றும் 

கூறுகிறது. வீரச ாழியம் காட்டும் இத்தரகய பத்தின் எல்லா மாற்றுவடிவங்களும் 

ததால்காப்பியத்ரத அடிதயாற்றிசய அரமந்துள்ளன. இதிலிருந்து வீரச ாழிய 

எண்ணுப்தபயர் விளக்க முரற என்பது ததால்காப்பியத்ரத அடிதயாற்றியது என்பது 

தபறப்படும். நான்கு என்ற எண்ணுப் தபயாில் மட்டும் வீரச ாழியம் நால் என்னும் 



269 
 

அடிச்த ால்லின் மாற்று வடிவமாக நான்ரகக் கருதியுள்ளது. இது வீரச ாழியாின் 

தமாழியியல் திறரன தவளிப்படுத்துவதாக உள்ளது. மற்ரறய எண்ணுப் தபயர்கரளத் 

ததால்காப்பியம் காட்டும் வடிவங்களில் இருந்சத வருவித்துக் தகாள்கிறது. வீரச ாழியம், 

எண்ணுப் தபயர்களின் ஆசத  வடிவங்கரளக் காட்டுகிறது. அதாவது, மாற்று 

வடிவங்கரளத் ததால்காப்பியத்ரதப் பின்பற்றிக் கூறுகிறது. இத்தரகய தமிழ், பாலி 

எண்ணுப்தபயர் ஒப்பீட்டிலிருந்து  கீழ்வரும் கருத்துக்கள் தபறப்படுகின்றன. அரவ 

வருமாறு:  

 ததால்காப்பியத்திற்கும் வீரச ாழியத்திற்குமான ஒற்றுரம, பாலி 

மரபிலக்கணங்களுக்கும் வீரச ாழியத்திற்கும் இரடசயயான சவற்றுரமரயக் 

காட்டவல்லதாக அரமந்துள்ளது.  

 வீரச ாழியத்தின் எண்ணுப் தபயர்ப் புணர்ச் ி ததால்காப்பியத்ரத 

அடிப்பரடயாகக் தகாண்டு அரமந்துள்ளது. 

 ததால்காப்பியம் நான்கு என்பதன் மாற்று வடிவமாக நால் என்ற வடிவத்ரதக் 

காட்டியுள்ளது. வீரச ாழியம், நால் என்னும் அடிச்த ால்லின் மாற்று வடிவமாக 

நான்ரகக் கருதியுள்ளது.  

 வீரச ாழியமானது ததால்காப்பியம், கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் சபான்று 

எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ிரய விளக்கவில்ரல. அசத மயம்  திாிதல் (ஆசத ம்) 

என்ற புணர்ச் ிப் பண்ரப மட்டும் முதன்ரமயாகக் தகாண்டு 

எண்ணுப்தபயர்கரளக் காட்டியிருப்பது  மஸ்கிருத, பாலி மரபிலக்கணங்கரள 

அடிப்பரடயாகக் தகாண்டதாகும்.  
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 வீரச ாழியத்தில் எண்ணுப் தபயர்ப் புணர்ச் ி  ந்திப் படலத்தில் 

காட்டப்தபற்றுள்ளது. 

3.4.10. தமிழ்,  மஸ்கிருதம், பாலி ஒப்பீட்டின் வழிப் தபறப்படும் கருத்துக்கள்  

 அஷ்டாத்யாயி, காட்டும் எண்ணுப்தபயர்கள் ஏற்கும் ஒட்டுக்கள்  கச் ாயனம், 

தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ  காட்டும் எண்ணுப்தபயர்கள் ஏற்கும் ஒட்டுக்களுடன் 

ஒற்றுரம நிரலயில் உள்ளன. ஆனால், அஷ்டாத்யாயி கச் ாயனம், 

தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றின் எண்ணுப்தபயர் விளக்கமுரறயிலிருந்து 

தமாழிநிரலயில் சவறுபாட்ரடக் தகாண்டுள்ளது. அஷ்டாத்யாயி, 

எண்ணுப்தபயர்களின் புணர்ச் ி முரறரய விாிவாக விளக்கவில்ரல. 

ததால்காப்பியம், கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ எண்ணுப்தபயர்கள் 

புணரும் முரறரய  விாிவாக விளக்கியுள்ளன. 

 அஷ்டாத்யாயி, இருபது முதலான எண்ணுப்தபயர்களின் புணர்ச் ி முரறரயக் 

காட்டவில்ரல. கச் ாயனமும், தமாக்கல்லானமும் இருபது முதலானவற்றிற்கு 

இஸ், ஆஸ், இதி, உதி ஆகிய பின்தனாட்டுக்கரளக் காட்டுகின்றன. 

ததால்காப்பிய, வீரச ாழிய எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ி விளக்கமுரற 

அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகிய எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ி 

விளக்கமுரறயிலிருந்து சவறுபட்டுள்ளது.  

 ததால்காப்பியத்தில் திாிதல், தகடுதல், இரட்டித்தல், சதான்றுதல், குறுகுதல், 

நீளுதல் ஆகிய புணர்ச் ி விதிகள் எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ிக்கு அடிப்பரடயாக 

அரமந்துள்ளன. கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ திாிதல் என்ற விதிரய 

அடிப்பரடயாகவும் சதான்றல் அல்லது நீளுதல் என்ற விதிரய 

துரணரமயாகவும் தகாண்டுள்ளன. வீரச ாழியம், திாிதல் என்ற புணர்ச் ி 
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விதிரய மட்டும் அடிப்பரடயாகக் தகாண்டுள்ளது. இம்முரற வடதமாழி மரரபப் 

பின்பற்றியதாகும். 

 ததால்காப்பியத்தில் பத்து நிரலதமாழியிலும் ஒன்று முதலானரவ 

வருதமாழியிலும் நிற்க எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ி நிகழ்கிறது. 

தமாக்கல்லானத்தில் ஒன்று முதலானரவ நிரலதமாழியிலும் பத்து 

வருதமாழியிலும் நிற்க எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ி நரடதபறுகிறது. 

ததால்காப்பியத்தில் பன்னிரண்டு தவிர்த்த பதிதனான்று முதல் பதிதனட்டு வரர 

உள்ள எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ி ஒசர நூற்பாவால் விளக்கப்தபற்றுள்ளது. 

தமாக்கல்லானத்தில் குறிப்பிட்ட ஓர் எண்ணுப்தபயருக்குக் குரறந்தபட் ம் 

இரண்டு நூற்பாக்கள் அடிப்பரடயாக அரமந்துள்ளன. குறிப்பாகத் த3கரம் 

ரகரமாகத் திாிதல், த3கரம் ளகரமாகத் திாிதல் பற்றிய இரண்டு நூற்பாக்கள் 

அடிப்பரட நூற்பாக்களாக அரமந்துள்ளன. 

 ததால்காப்பியம் திாிதல், சதான்றல், தகடுதல், தநடுமுதல் குறுகுதல் ஆகிய 

புணர்ச் ி விதிகளின் அடிப்பரடயில் பத்து, இருபது முதலான எண்ணுப்தபயர்ப் 

புணர்ச் ிகரள அரமத்துக் தகாண்டுள்ளது. தமாக்கல்லானம் இருபது முதலான 

எண்ணுப்தபயர்கள் ஸதி, இஸ், ஆஸ், உதி ஆகிய பின்தனாட்டுக்கரளப் தபறும் 

என்கிறது.  

 ததால்காப்பியம், நூறு நிரலதமாழியில் நிற்க வருதமாழியில் ஒன்று முதலான 

எண்ணுப்தபயர்கள் வாின் நிரலதமாழியில் உள்ள றகர ஒற்று மிக்குப் புணரும் 

என்கிறது (நூற்றுப்பத்து, நூற்று இருபது….). தமாக்கல்லானம் ஏகாதஸ்ஸதம் – 

நூற்றுப்பத்து, விம்ஸ்ஸதம் - நூற்று இருபது, ஏகதிஸ்ஸதம் – நூற்று முப்பது, 
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 ாலிஸ்ஸதம் – நூற்று நாற்பது, பஞ்ஞாஸ்ஸதம் – நூற்று அய்ம்பது, நவுத்தம் ஸதம் 

– நூற்றுத் ததாண்ணூறு ஆகியவற்ரறயும் காட்டுகிறது. 

 ஆயிரத்துடன் ஒன்று முதலான எண்ணுப்தபயர்கள் புணரும் விதத்ரதத் 

ததால்காப்பியம் விாிவாகப் புணர்ச் ி அடிப்பரடயில் அரமத்துள்ளது. 

ததால்காப்பியத்தில் சபதரண்கரளக் குறிக்கும் மாற்று வடிவச் த ாற்களும் 

காட்டப்தபற்றுள்ளன. தமாக்கல்லானம் நூறு, ஆயிரம், லட் ம் ஆகியவற்ரறக் 

குறிக்க இவற்றிற்கு முன் தஸ், ஸத் ஆகியவற்ரற இரணக்க சவண்டும் 

என்கின்றது (தஸ தஸ – ஸதம் (நூறு), ஸத தஸ் – ஸஹஸம் (ஆயிரம்), ஸத் 

ஸஹஸம் (நூறாயிரம்).  

 கச் ாயனத்தில் நூறு, ஆயிரம், லட் ம், சகாடி, பல சகாடி, சுழி முதலான எண்ணுப் 

தபயர்கள் சுட்டிக் காட்டப்தபற்றுள்ளன.  

 கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ிரயயும் 

எண்ணுப்தபயர்கள் ஏற்கும் ஒட்டுக்கரளயும் காட்டியுள்ளன. தமாக்கல்லானம் 

எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ிரயத் ததாரகப் படலத்திலும் எண்ணுப்தபயர்கள் 

ஏற்கும் ஒட்டுக்கரளத் தத்திதப் படலத்திலும் அரமத்துள்ளது. கச் ாயனம் 

எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ிரயயும் எண்ணுப்தபயர்கள் ஏற்கும் ஒட்டுக்கரளயும் 

தத்திதப் படலத்தில் அரமத்துள்ளது. ததால்காப்பியம் எண்ணுப் தபயர்கரளக் 

குற்றியலுகரப் தபயர்களாகக் கருதி எழுத்ததிகாரத்தில் குற்றியலுகரப் புணாியலில் 

விளக்கியுள்ளது. 

3.5. தமிழ்,  மஸ்கிருத, பாலி முரறப்தபயர் ஒப்பீடு  

தமாக்கல்லானம் பிது (அப்பா) என்ற த ால்லுடன் தணய்ய (இய்ய) என்னும் 

பின்தனாட்டு ஆறாம் சவற்றுரமப் தபாருளில் ச ரும் (தத்தித.36 ) என்றும் மாது (அம்மா) 
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பிது (அப்பா) என்ற த ாற்களுடன் ஜ (அ) ஆறாம் சவற்றுரமப் தபாருளில் ச ரும் 

(தத்தித.37) என்றும் தாய் தந்ரதயாின் தபற்சறார்கரளக் குறிக்கும் த ாற்களுடன் 

‘ஆமஹ’ என்ற ஒட்டு ச ரும் (தத்தித.38) என்றும் கூறுகிறது.  ான்றாக, சபதய்சயா – 

தந்ரதயினது  சகாதரன், மாதுஜா – தாயினது  சகாதாி, பிதுஜா – தந்ரதயின் 

 சகாதரன், மாதாமஹி – பாட்டி, மாதா மசஹா – தாத்தா (அம்மாவழி வந்சதார்), 

பிதாமஹி – பாட்டி, பிதாமசஹா – தாத்தா (தந்ரத வழிவந்சதார்) ஆகியவற்ரறக் 

காட்டுகிறது.  

இதரன அஷ்டாத்யாயியுடன் ஒப்பிட்டு சநாக்க, அஷ்டாத்யாயி பித்ருவ்ய 

(தகப்பனாாின்  சகாதரன்), மாதுலா (தாயின்  சகாதரன்), மாதாமஹ (தாயின் 

தகப்பனார்), பிதாமஹ (தகப்பனாாின் தகப்பனார்) ஆகியரவகள் விதிப்படி 

அரமயாதரவ என்றும் பித்ரு, மாத்ரு ஆகிய த ாற்கசளாடு முரறசய வ்யத் டு4லச் 

ஒட்டுக்கள் விதிக்குப் புறம்பாக இரணக்கப்பட்டுப் பித்ருவ்ய, மாதுல என்ற த ாற்கள் 

தருவிக்கப்படுகின்றன என்றும் டாமஹச் என்ற ஒட்டு ‘அவர்களின் தகப்பனார்’ என்ற 

தபாருளில் வரும் என்றும் அரவகளின் தபண்பாலில் ‘ஷ்’ என்ற ‘இத்’ரதக் 

தகாண்டதாகக் கருதப்படும் என்றும் கூறுகிறது.  ான்றாக, பிதாமஹ – பாட்டனார் 

(தந்ரதயின் தந்ரத), பிதாமஹீ – தந்ரதயின் தாய், மாதாமஹ – தாயின் தந்ரத, 

மாதாம்ஹீ – தாயின் தாய் ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.  

இதரனக் கச் ாயனத்துடன் ரவத்து சநாக்க, கச் ாயனம் பிது (அப்பா) பற்றிய 

நூற்பாக்கரள அரமத்திருப்பினும் இத்தரகய முரறப்தபயர் பற்றி விளக்கவில்ரல. 

மாறாக, கச் ாயனம் ஸ என்னும் நான்காம், ஆறாம் சவற்றுரம ஒருரம உருபு ஸத்து 
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(ஆ ிாிரய), பிது (தந்ரத) முதலான த ாற்களின் ஈற்றுயிர் நிரலக்க, ஸ உருபு தகடும் 

என்று கூறுகிறது. வீரச ாழியத்திலும் உறவுப்தபயர்முரற பற்றி விதி இல்ரல. ஆனால் 

ததால்காப்பியம், ஆறாம் சவற்றுரமயில் முரறப்தபயர் வரும் என்றது; 

தபயர்ச்த ாற்களில் முரறப்தபயர்கரளக் காட்டி நிற்பது, விளி ஏற்கும் தபயர்களில் தமன் 

முதலான தபயர்கரளச் சுட்டியிருப்பது; யகர ஈற்றுப் புணர்ச் ியில் தாய் என்னும் 

உறவுப்தபயரரச் சுட்டியிருப்பது ஆகியவற்ரற இவற்றுடன் ஒற்றுரமயுரடயதாகக் 

கருதினாலும், தமாக்கல்லானம் காட்டும் உறவுப்தபயசராடு ஒற்றுரம உரடயதாக 

இல்ரல. தமாக்கல்லானம் காட்டும் உறவுப்தபயர் முரற அஷ்டாத்யாயிரயப் 

பின்பற்றியுள்ளது. 

3.6. தமிழ்,  மஸ்கிருத, பாலி தபண்பால் ஒட்டுக்கள் ஒப்பீடு 

தமாக்கல்லானம், தபண்பாலில் ‘நத்’ (நதி) யக்க2 (துர் சதவரத) ஆகிய 

த ாற்களுடன் ‘டீ’ (ஈ) இணக்கப்பட சவண்டும் என்கிறது. சமலும், மாமாவின் (மாதுலா) 

மரனவிரயக் குறிக்க ‘ஈ’ ஒட்டு இரணக்கப்பட சவண்டும் என்றும் யுவ முதலிய 

ஆண்பால் த ாற்கரளப் தபண்பாலாக மாற்ற ‘தி’ (இ) ஒட்டு இரணக்கப்பட சவண்டும் 

என்றும் கூறுகிறது. பவ (ஆண்) என்ற த ால்லுடன் ‘தி’ ச ரும்சபாது ‘பவ’ என்பது ‘சபா’ 

என மாறும் என்றும் கரணீ, ஆஜாாீ முதலானரவ நிபாதங்கள் ஆகும் என்றும் கூறுகிறது. 

 ான்றாக முரறசய, நத் + ஈ = நதீ, யக்கினீ – துர் சதவரத, சபாக்கரணீ – குலத்தின் 

த ாந்தகாாி, ஆஜாாினீ – ஆ ிாிரய, மாதுலானீ – மாமி, ஆஜாாியானீ _ ஆ ிாியாின் 

மரனவி, யுவதி – தபண், சபாதி - தபண் ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.  
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இதரன அஷ்டாத்யாயிசயாடு சநாக்க, ததாடக்கக் கால வயரதக் குறிக்கும் அகர 

ஈற்றுப் தபயரடிக்குப்பின் தபண்பாரலக் குறிக்க (ஙீப்) ஒட்டு வரும் (குமாாீ) என்றும் 

இந்த்ர முதலிய த ாற்களின் பிறகு ‘ஙீப்’ ஒட்டுப் தபண்பாரலக் குறிக்க வரும் (இந்த்ராணீ, 

வருணானீ, பவானீ, யவானீ, மாதுலானீ, ஆ ார்யானீ) என்றும் கூறுகிறது. 

 இங்கு தமாக்கல்லானமும், அஷ்டாத்யாயியும் ஈ என்னும் பின்தனாட்ரட 

ஆண்பாரலப் தபண்பாலாக மாற்ற பயன்படுத்துகின்றன என்பது ததாிகிறது. 

 ான்றுகளும் ஒற்றுரம நிரலயில் உள்ளன. இத்தரகய அஷ்டாத்யாயி, தமாக்கல்லான 

நூற்பாக்கரளக் கச் ாயனத்துடன் சநாக்க, கச் ாயனம் இ என்னும் பின்தனாட்டு வர 

மாதுலா முதலான த ாற்களின் ஈற்று உயிர் ஆன என மாறும்  என்று மாதுலானீ, 

அய்யகானீ, வருணானீ ஆகியவற்ரறக் காட்டிப் பின் ஈகாரம் எனக் குறிப்பதால் பிக்குனீ, 

ராஜினீ, ஜாலினீ, கஹபதானீ ஆகியவற்ரறயும் தகாள்க எனக் காட்டுகிறது. சமலும், 

சஜா எனப்படும் இகர, ஈகார ஈற்றுப் தபயர்கரளத் ததாடர்ந்து ‘சயா’ என்னும் உருபு 

வருமாயின் இறுதி உயிர் குறுகாமல் அ என மாறும் என்றும் இகர ஈகார ஈற்றுப் 

தபண்பால் தபயர்கள் ஜ என்று குறிக்கப்படுவதில்ரல என்றும் இகர ஈகார ஈற்றுப் 

தபண்பால் தபயர்களுக்கு இந்த விதி தபாருந்தாது என்றும் கூறுகிறது. இகர ஈகாரங்களும் 

உகர ஊகாரங்களும் தபண்பால் தபயர்களுக்கும் பின் வருமாயின் அரவ ‘ப’ எனக் 

குறிக்கப்படும் (ரத்தியா, இத்தியா, சதனுயா) என்றும் கூறுகிறது. இங்குக் கச் ாயனத்தின் 

மதுலானீ முதலான விளக்கம் அஷ்டாத்யாயிசயாடும் தமாக்கலானத்சதாடும் 

ஒற்றுரமயுரடயதாக உள்ளது.  ில விளக்கங்கள் மாறுபட்டும் உள்ளன. ஆனால், இரவ 

மூன்றும் தபண்பாலுக்கு இகர, ஈகாரங்கரள ஒட்டுக்களாகக் கூறியிருப்பது 

இவற்றிரடசயயான ஒற்றுரமரயக் காட்டுகிறது. இவற்சறாடு வீரச ாழியத்ரதயும் 
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சநாக்க, ஆச் ி, ஆட்டி, அனி, அத்தி, தி, ஆள், அள், இ, இச் ி,  ி முதலாகிய பிரத்தியங்கள் 

தபண்ரமரய விளக்கும் பிரத்தியங்களாகும் என்றும் இரவ  ாதி, குணம், த யல் 

ஆகியவற்றின் அடிப்பரடயில் வழங்கப்படும் என்றும் வீரச ாழியம் கூறுகிறது.  ான்றாக, 

பரறயச் ி, தவள்ளாட்டி, கம்மாட்டி, பார்ப்பனி, வண்ணாத்தி, நட்டுவத்தி, ரகக்குளத்தி, 

குறத்தி, நல்லாள், தீயாள், நல்லள்,  ாத்தி, தகாற்றி, கள்ளிச் ி, சபய்ச் ி என்பனவற்ரறயும் 

வனிதா, தாரா, உமா, மாலா,  ாலா ஆகிய வடதமாழி தபண்பாற் தபயர்கரள 

ஐகாரத்சதாடு முடிக்க சவண்டும் என்று வனிரத,  ீரத, உரம, மாரல, தாரர,  ாரல 

ஆகியவற்ரறயும் நதீ, குமாாீ என்னும் ஈகாரந்த வடதமாழி தபயர்கரள நதி, குமாாி எனக் 

குறுகிப் பயன்படுத்த சவண்டும் எனவும் கூறியுள்ளது.  

இதிலிருந்து வீரச ாழியம் வடதமாழி தபண்பால் தபயர்கரள அடிப்பரடயாகக் 

தகாண்டு தமிழில்  ாதிய அடிப்பரடயில் வழங்கப்படும் தபண்பால் தபயர்கரளயும், 

குணத்தின் மூலம் வழங்கப்படும் தபண்பால் தபயர்கரளயும், த யலின் மூலம் 

வழங்கப்படும் தபண்பால் தபயர்கரளயும் அரமத்துக் காட்டியுள்ளது எனலாம். சமலும், 

வடதமாழியில் தபண்பால் தபயர்கள் ஆகரத்திலும், ஈகாரத்திலும் வழங்கப்படுவதாகக் 

கூறி அவற்ரறத் தமிழில் பயன்படுத்தும் முரற பற்றியும் கூறியுள்ளது. வீரச ாழியத்தின் 

இப்தபண்பால் தபயர்கள் ஏற்கும் ஒட்டுக்கள் தமிழுக்குாியனவாகவும் இக்கருத்தியல் 

வடதமாழிக்குாியதாகவும் விளங்குகிறது.  

அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், வீரச ாழியம், தமாக்கல்லனம் ஆகியவற்சறாடு 

ததால்காப்பியத்ரதயும் சநாக்க சவண்டும். அவ்வரகயில் ததால்காப்பியத்ரத 

சநாக்கும்சபாது, அடிப்பரடயில் ததால்காப்பியத்தால் விரனயிசல தபண்பால் விகுதிகள் 
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காட்டப்தபறுகின்றன. இது அல்லாமல்  ில தபயர்ச்த ாற்கரள விளக்கும்சபாது 

தபண்பால் தபயர்ச்த ாற்கள் ஏற்கும் ஈறுகரளத் ததால்காப்பியம் காட்டியுள்ளதும் 

குறிப்பிடத்தக்கது. அவ்வரகயில் ததால்காப்பியம் உயர்திரணப் தபயர்கரள 

விளக்கும்சபாது தபண்ரம அடுத்த இகர இறுதியும், நம் ஊர்ந்து வந்த இகர ஐகாரமும் 

எனக் குறிப்பிட்டுப் தபண்டாட்டி, நங்ரக ஆகிய த ாற்கரளக் காட்டுகிறது. இங்கு 

எவ்விப் புணர்ச் ியும் இல்ரல. இவற்றில் இகரம், ஐகாரம் ஏறிய இரவ தபண்பால் 

தபயர்களாகக் கருதப்தபறுகின்றன என்பதுதான் இங்குச் சுட்டவருவது.  மஸ்கிருதம், 

பாலி சபான்று, தமிழ்ப் தபயர்ச்த ாற்கள் பால் விகுதிகரள ஏற்றுப் தபண்பாலாக 

மாறுவதில்ரல. மாறாக விரனயில் பால் காட்டும் விகுதிகள் பயன்படுத்தப்தபறுகின்றன். 

3.7. ஒப்பீட்டின் வழிப் தபறப்படும் கருத்துக்கள்   

 தமிழில் ஆண்பால் தபயர்ச்த ாற்கள் விகுதிகரளப் தபற்று தபண்பாலாக மாறுதல் 

ததால்காப்பியத்தால் இலக்கணப்படுத்தப்தபறவில்ரல.  

 விரன விகுதிகளில் பால் தவளிப்படும் முரற தமிழ்தமாழி அரமப்பிற்குாியது.   

 வீரச ாழியம், ஆண்பால்களுக்கு நிகராகப் தபண்பால்கரள உருவாக்க அச் ி 

முதலான ஒட்டுக்கரள வரகப்படுத்திக் காட்டியிருப்பது வடதமாழிரய 

அடிப்பரடயாகக் தகாண்டது.   

 அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கலானம் ஆகியரவ இ, ஈ, ஆ ஆகியவற்ரறப் 

தபண்பால் ஈறுகளாகக் காட்டுகின்றன.  

 கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ அஷ்டாத்யாயிரயப் பின்பற்றியுள்ளன.  

 ததால்காப்பியத்திற்கும் வடதமாழி மரபிலக்கணங்களுக்கும் இக்கூறில் ஒற்றுரம 

ஏதும் இல்ரல.  
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ததாகுப்புரர 

தமிழ், பாலி  ஒட்டுக்கள்: ஓர் ஒப்பீடு எனும் இவ்வியல் ஒப்பீட்டிலிருந்து 

அறியவரும் கருத்துக்கள் இங்குத் ததாகுத்தளிக்கப் தபறுகின்றன. 

எண்ணுப்தபயர்ப்புணர்ச் ியில் ததால்காப்பியத்திற்கும்  மஸ்கிருத, பாலி 

மரபிலக்கணங்களுக்கும் ஒற்றுரம இல்ரல.  ததால்காப்பியம் சதான்றல், திாிதல், 

தகடுதல், குறுகுதல், குறில் தநடில் ஆதல், இரட்டித்தல்,  ாாிரயப் தபறுதல் ஆகிய 

புணர்ச் ி விதிகரள அடிப்பரடயாகக் தகாண்டுள்ளது. பாலியில் எண்ணுப்தபயர்ப் 

புணர்ச் ி, திாிதல் எனும் புணர்ச் ி விதிரய அடிப்பரடயாகக் தகாண்டுள்ளது. 

அஷ்டாத்யாயி எண்ணுப்தபயர்கள் எண்ணுப்தபயர்கசளாடு புணரும் முரறரய விாிவாக 

விளக்கவில்ரல. எண்ணுப்தபயர்கள் ஏற்கும் பின்தனாட்டுக்கரளப் பற்றிசய 

விளக்கியுள்ளது. வீரச ாழியத்தின் எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ி  ததால்காப்பியத்ரத 

அடிதயாற்றி அரமக்கப்தபற்றுள்ளது. வீரச ாழியம், எண்ணுப்தபயர்களுக்கான 

மாற்றுவடிவங்கரளத் திாிதல் என்ற பண்பால் சுட்டியுள்ளது. வீரச ாழியம் நால் என்னும் 

எண்ணுப்தபயாின் திாிந்த வடிவமாக நான்கு என்பரதக் தகாள்வது சவர்ச்த ால் ஆய்வு 

அடிப்பரடயில்  ிறப்பு வாய்ந்தது. 

தமாக்கல்லானம் காட்டும் உறவுப் தபயர் பற்றிய விளக்கங்கள் 

அஷ்டாத்யாயிரயப் பின்பற்றியுள்ளன. ததால்காப்பியத்தில் உறவுப்தபயர்கள் பற்றிய 

கூறுகள் உள்ளன. ஆனால் அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் 

ஆகியவற்றிலிருந்து சவறுபட்டுள்ளன. அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கலானம் 

ஆகியரவ இ, ஈ, ஆ ஆகியவற்ரறப் தபண்பால் ஈறுகளாகக் காட்டுகின்றன. 
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வீரச ாழியத்தில் உறவுப்தபயர் பற்றிய இலக்கணக் கூறுகள் விதியாக்கம் தபறவில்ரல. 

தமிழில் ஆண்பால் தபயர்ச்த ாற்கள் விகுதிகரளப் தபற்றுப் தபண்பாலாக மாறுதல் 

இல்ரல. விரன விகுதிகளில் பால்தவளிப்படும் முரற தமிழ்தமாழி அரமப்பிற்குாியது. 

வீரச ாழியம் ஆண்பால்களுக்கு நிகராகப் தபண்பால்கரள உருவாக்க ‘அச் ி’ முதலான 

ஒட்டுக்கரள வரகப்படுத்திக் காட்டியிருப்பது வடதமாழிரய அடிப்பரடயாகக் 

தகாண்டதாகும். 
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இயல்: நான்கு 

தமிழ், பாலி விரனச்த ால்: ஓர் ஒப்பீடு 

முன்னுரர 

தமிழ், பாலி விரனச்த ால்: ஓர் ஒப்பீடு எனும் இவ்வியல் ததால்காப்பியம், 

அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் ஆகிய மரபிலக்கணங்கள் 

கூறும் விரன அரமப்பு முரறரய ஒப்பிட்டு விளக்க முற்படுகிறது. குறிப்பாக, விரன 

அரமப்பில் உள்ள திரண – பால், எண், இடம், காலம் ஆகியவற்ரற ஒப்பிட 

முரனகிறது. இவ்வியலில் வடதமாழி என்பது  மஸ்கிருதம், பாலி ஆகிய தமாழிகரளக் 

குறிக்கும் த ால்லாகப் பயன்படுத்தப்தபறுகிறது. 

4.1. திரண – பால், காலம், இடம், எண்  

விரன அரமப்பில் திரண – பால், காலம், இடம், எண் ஆகியரவ முக்கிய 

இடத்ரதப் தபறுகின்றன. ஒரு த ால்லில் இரவ த யல்படுவதாசல அச்த ால் 

விரனமுற்று எனப் தபயர் தபறுகிறது. தமிழ் விரன அரமப்பில் உள்ள முரறயான 

திரண - பால் பாகுபாடு  மஸ்கிருதம், பாலி ஆகிய தமாழிகளின் விரன அரமப்பில் 

இல்ரல. அதாவது, தமிழ் விரனமுற்று விகுதிகளில் திரண – பால் தவளிப்படுவது 

சபான்று  மஸ்கிருதம், பாலி ஆகிய தமாழி விரனமுற்று விகுதிகளில் குறிப்பிட்ட திரண 

– பால் தவளிப்படுவதில்ரல. மாறாக, ஆண்பால் தபயர் முதலான தபயர்கள் 

விரனச்த ால்லின் முன் வந்து அவ்விரனச்த ால்லுக்கான பாரலத் தீர்மானிக்கின்றன. 

 ான்றாக, ‘படதி’ என்பதில் உள்ள இறுதி ‘தி’ என்பது படர்க்ரக, ஒருரமயில் அரமந்த 
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நிகழ்காலத்ரதக் காட்டும் விகுதியாகச் த யல்படுகிறசத தவிர பால் காட்டும் விகுதியாக 

இல்ரல. மாறாக, ‘படதி’ என்ற விரனச்த ால்லுக்கு முன் ஆண்பால் தபயராகிய ஸ: 

என்பது வந்து ‘ஸ: படதி’ என்று வந்தால் மட்டுசம அவன் படிக்கிறான் என்ற தபாருரளக் 

தகாடுத்து ஆண்பால் தன்ரமரய அது தவளிப்படுத்தும். இது தமிழுக்கும் 

வடதமாழிகளுக்கும் விரன அரமப்பில் உள்ள தபாிய சவறுபாடாகக் கருதத்தக்கதாக 

உள்ளது. இத்தரகய சவறுபாட்சடாடு தமிழ்,  மஸ்கிருதம், பாலி விரன அரமப்பில் 

உள்ள திரண – பால், காலம், இடம், எண் ஆகியவற்ரற ஒப்பிட்டு விளக்க முற்படலாம்.  

4.1.1. ததால்காப்பியம்  

ததால்காப்பியம், விரன சவற்றுரம ஏற்காது என்றும் காலம் மூன்று வரகப்படும் 

என்றும் அரவ இறப்பு, நிகழ்வு, எதிர்வு என்னும் மூன்றாகும் என்றும் முக்காலமும் 

தன்ரம, முன்னிரல, படர்க்ரக என்ற மூவிடத்தும் ததாிநிரல, குறிப்பு என்ற இரு 

விரனகளிலும் வரும் (விரன. 1 - 4) என்றும் கூறுகிறது. ததால்காப்பியம் கால 

இரடநிரலகரளக் கூறவில்ரல. விரனமுற்று விகுதிகரள உயர்திரண, அஃறிரண 

என்ற இருதிரண, ஆண்பால், தபண்பால், பலர்பால், ஒன்றன்பால், பலவின்பால் என்ற 

அய்ம்பால், தன்ரம, முன்னிரல, படர்க்ரக என்ற மூவிடம், ஒருரம, பன்ரம என்ற இரு 

எண் என்னும் தன்ரமயில் அரமத்துள்ளது. முன்னிரலரய விரவுத்திரண வரகயுள் 

ரவத்துள்ளது. வியங்சகாள் படர்க்ரகயில் வருவதாகக் கூறுகிறது.  

4.1.2. அஷ்டாத்யாயி 

அஷ்டாத்யாயி, ‘ல’ என்பது எல்லாக் காலங்கரளயும், விரன சநாக்குகரளயும் 

குறிக்கப் பயன்படுத்தப்படும் (1.4.99) என்று கூறுகிறது. சமலும், தபாதுப்பரடயான 
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தபயர்கள் என்று ‘லட் – நிகழ்காலம், லிட் – விரன முடிவுறுகாலம், லுட் – த ாற்புற 

எதிர்காலம், ல்ருட் – எதிர்காலம், சலட், சலாட் – ஏவல், லங் – விரன முடிவுறாகாலம், 

லிங் – ஆற்றல் உணர்த்தும் விரனச்த ால், லுங் – தபாது இறந்தகாலம், ல்ருங் –  ார்பு 

நிரல குறித்த விரனப்பாங்கு’ ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. சமலும், ஒரு த யல் 

ததாடங்கப்பட்டு முடிவுறா நிரலயில் இருக்கும்சபாது நிகழ்காலத்ரதக் குறிக்க, 

தாதுவுடன் ‘லட்’ (நிகழ்காலம்) ஒட்டு இரணக்கப்படசவண்டும் (ப தி – அவன் 

 ரமக்கிறான்) (3.2.123) என்றும் எதிர்காலத்ரதக் குறிக்கவும், எதிர்காலத்தில் 

நிகழப்சபாகும் த யலுக்காக ஒரு த யல் த யல்படுகிறது என்று சுட்டும்சபாது ‘ல்ருட்’ 

(எதிர்காலம்) ஒட்டு பயன்படுத்தப்பட சவண்டும் (காிஷ்யதி – அவன் த ய்வான்) (3.3.13). 

என்றும் கூறுகிறது. 

தாதுக்களுக்குப் பின் இறந்தகாலத்ரதக் குறிக்க ‘லுங்’ (இறந்த காலம்) ஒட்டு வரும் 

(அகார்ஷீத் – த ய்தான்) (3.2.110) என்றும் இன்ரறக்கு முன் நிகழ்ந்த இறந்த காலத்ரதக் 

குறிக்க, தாதுவுக்குப் பின் ‘லங்’ (Imperfect) ஒட்டு இரணக்கப்பட சவண்டும் (அகசராத் – 

அவன் த ய்தான்) (3.2.111) என்றும் சபசுவர் தான் சநாில் பார்க்காத (இன்ரறக்கு முன் 

நிகழ்ந்த நிகழ்ச் ிரயக் குறிக்கும்) இறந்தகாலத்ரதச் சுட்ட ‘லிட்’ (perfect - பசராக்சகா) 

ஒட்டு இரணக்கப்படசவண்டும் ( கார – அவன் த ய்தான்) (3.2.115) என்றும் கூறி 

இறந்தகாலத்ரத மூன்றாக வரகப்படுத்துகிறது.  

சமலும், ‘கட்டரள’ (விதி), ‘அரழ’ (நிமந்தரண), ‘அனுமதி’ (ஆமந்தரண), 

‘மாியாரதசயாடு விருப்பத்ரதத் ததாிவித்தல்’ (அதி4ஷ்ட), ‘வினா எழுப்பு’ (ஸம்ப்ரஸ்ன), 

‘சவண்டுதல்’ (ப்ரார்த2ன) ஆகிய தபாருட்கரளச் சுட்ட தாதுசவாடு ‘லிங்’ ஒட்டு வரும் 
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(3.3.161) என்று கூறுகிறது. சமற்சூத்திரத்தில் கூறப்பட்ட தபாருட்கரளச் சுட்டும்சபாது 

தாதுவுக்குப்பின் ‘சலாட்’ (ஏவல்) ஒட்டுக்களும் வரும் (3.3.162) என்றும் கட்டரளயிடுதல், 

விருப்பப்படி த யற்படுதல், ஒரு த யல் த ய்ய தகுந்த சநரம் ஆகிய தபாருட்கரளக் 

குறிக்க, தாதுசவாடு ‘க்ருத்ய’ ஒட்டுக்களும் வரும் (3.3.163) என்றும் ‘வாழ்த்துதல்’ (ஆஸி) 

என்ற தபாருரளக் குறிக்கும்சபாது லிங், சலாட் இரண்டுசம வரலாம் (3.3.173) ( ிரம் 

ஜீவ்யாத்3 ப4வான்  - தாங்கள் தநடுநாள் வாழ்க) என்றும் கூறுகிறது. அஷ்டாத்யாயில் 

‘லங், லுங், லட், லிங், சலாட், சலட், லுட், ல்ருட், ல்ருங்’ ஆகியவற்றின் விகுதிகள் 

சுட்டிக்காட்டப்தபறவில்ரல. ‘லிட்’ எனப்படும் நிகழ்கால விகுதிகள் மட்டும் 

காட்டப்தபற்றுள்ளன (3.4.78).  

அஷ்டாத்யாயி, ‘திங்’ (இடம்) இன் ஒட்டுக்கள் முரறசய, ‘படர்க்ரக’ (ப்ரதம), 

‘முன்னிரல’ (மத்யம) ‘தன்ரம’ (உத்தம) (பரஸ்ரமபதமும், ஆத்மசனபதமும்) என்பரதக் 

குறிக்கும் (1.4.101) என்கிறது. இரவ தனித்தனியாக ஒருரம (ஏக வ னம்), இருரம (த்2வி 

வ னம்), பன்ரம (பஹூவ னம்) என்ற எண்கரளக் குறிக்கும் (1.4.102) என்றும் 

கூறுகிறது.   

4.1.3. கச் ாயனம்  

கச் ாயனம், விரனச்த ாற்கள் படர்க்ரக, முன்னிரல, தன்ரம என்ற மூன்று இடம் 

மற்றும் ஒருரம, பன்ரம என்ற எண் ஆகியவற்ரறச்  ார்ந்து வரும் (410) என்கிறது. 

சமலும், படர்க்ரக, முன்னிரல, தன்ரம என்ற வாிர யில் இடங்கள் அரமயும் (411) 

என்றும் தபாதுவாகப் தபயர்கரளச் சுட்டிக் கூறினும் கூறாவிடினும் விரனச்த ாற்கள் 

படர்க்ரகக்கு உாியரவயாக அரமயும் (412) என்றும் கூறுகிறது. நடந்து தகாண்டிருக்கும் 
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காலத்ரதக் குறிக்கும் விகுதிகரள ‘வத்தமான’ என்னும் நிகழ்கால விகுதிகள் (தி, அந்தி, 

ஸி, த, மி, ம,  சத, அந்சத, சஸ, வ்சஹ, ஏ, ம்சஹ) (416, 425) என்றும் இதுவரர நடவாத 

காலத்ரதக் குறிக்கும் விகுதிகரளப் ‘பவிஸ்ஸதி’ என்னும் எதிர்கால விகுதிகள் (ஸ்ஸதி, 

ஸ்ஸந்தி, ஸ்ஸஸி, ஸ்ஸத, ஸ்ஸமி, ஸ்ஸம,  ஸ்ஸசத, ஸ்ஸந்சத, ஸ்ஸசஸ, ஸ்ஸவ்சஹ, 

ஸ்ஸங், ஸ்ஸாம்சஹ) (423, 431) என்றும் கூறுகிறது.  

சமலும் முடிந்து சபான, காலம் கடந்த மற்றும் காணாதன குறித்து வரும் 

இறந்தகாலத்ரதக் (பசராக்சகா) குறிக்க ‘அ, உ, எத்த, அங், ம்ஹ, த்த, சர, த்சத, வ்சஹா, 

இங், ம்சஹ ஆகிய ஒட்டுக்கரளப் பயன்படுத்த சவண்டும் என்றும் சநற்றும் அதற்கு 

முன்பும் நடந்தவற்ரறக் குறிக்க ‘ஹிய்யதனீ’ என்னும் இறந்தகால விகுதிகரளப் (ஆ ஊ, 

ஓ த்த, அங் ம்ஹா, த்த த்துங், சஸ, வ்ஹங், இங் மஹசஸ) பயன்படுத்த சவண்டும் என்றும் 

இன்று அல்லது  ற்று முன் நிகழ்ந்தவற்ரறக் குறிக்க ‘அஜ்ஜதனீ’ என்னும் இறந்தகால 

விகுதிகரளப் (ஈ, உங், ஓ, த்த, இங், ம்சஹ, ஆ ஊ, ச  வ்ஹங், அங், ம்சஹ) பயன்படுத்த 

சவண்டும் என்றும் இறந்தகாலத்ரத மூன்றாக வரகப்படுத்தியுள்ளது.  

இத்தரகய காலவிகுதிகள் மட்டுமின்றி கட்டரள, வாழ்த்து, அனுமதி, விருப்பம் ஆகிய 

விரன வடிவங்கள் தபறக்கூடிய காலவிகுதிகரளயும் கச் ாயனம் காட்டியுள்ளது. 

அதாவது ‘து, அந்து, ஹி, த2, மி, ம, தங், அந்தங், ஸ்ஸூ,வ்சஹா, ஏ, ஆமசஸ’ 

ஆகியவற்ரறப் ‘பஞ் மி விரன வடிவங்களாகிய கட்டரள, வாழ்த்துப் தபாருளில் வரும் 

கால விகுதிகளாகவும் ‘எய்ய, எய்யுங், எய்யாஸி, எய்யாத2, எய்யாமி, எய்யாம, ஏத2, ஏரங், 

ஏசதா2, எய்யவ்சஹா, எய்யங், எய்யாம்சஹ’ ஆகியவற்ரற ‘ ‘ஸத்தமி விரன 

வடிவங்களாகிய ‘அனுமதி’ ‘விருப்பம்’ ஆகிய தபாருள்களில் வரும் காலவிகுதிகளாகவும் 
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’ஸ்ஸா, ஸ்ஸங்ஸூ, ஸ்சஸ, ஸ்ஸத2, ஸ்ஸ்ங், ஸ்ஸாம்ஹா, ஸ்ஸத2, ஸிஸ்ஸூ, ஸ்ஸ்சஸ, 

ஸ்ஸவ்சஹ, ஸ்ஸிங், ஸ்ஸாம்ஹசஸ’ ஆகியவற்ரறக் காலாதிபத்திகுாிய விகுதிகளாகவும் 

கூறுகிறது. முன்னர் நடந்த ஆனால் முடிவுறா விரனகரளக் குறித்து வருவது 

காலாதிபத்தி என்றும் கூறியுள்ளது.   

கச் ாயனம் ‘தி, அந்தி, ஸி, த2, மி, ம’ ஆகிய ஆறு நிகழ்கால விகுதிகரளப் 

பிறவிரனக்கு (பரஸ்ஸ பத) உாியரவயாகக் காட்டி,  ான்றாகக் கச் தி, கச் ந்தி, கச் ஸி, 

கச் த2 (408) முதலானவற்ரறக் காட்டியுள்ளது. சமலும், ‘சத, அந்சத, சஸ, வ்சஹ, ஏ, 

ம்சஹ’ ஆகிய ஆரறயும் தன்விரனக்குாிய (அத்தசனா பத) நிகழ்கால விகுதிகளாகக் (409) 

காட்டியுள்ளது. அடிப்பரடயில் நிகழ்காலம் முதலான கால விகுதிகள் ஒவ்தவான்றும் 

தன்னகத்சத பன்னிரண்டு விகுதிகரளக் தகாண்டுள்ளன. அவற்ரறப் பிறவிரனக்குாிய 

ஆறு விகுதிகளாகவும் தன்விரனக்குாிய ஆறு விகுதிகளாகவும் பகுத்துக் தகாள்ளுதல் 

சவண்டும் என்பரதத்தான் கச் ாயன நூற்பாக்கள் தவளிப்படுத்துகின்றன. இத்தரகய 

கால விகுதிகள் படர்க்ரக, முன்னிரல, தன்ரம ஆகிய மூவிடத்ரதயும் ஒருரம, பன்ரம 

எண்கரளயும் தன்னகத்சத தகாண்டுள்ளன. இரதக் கச் ாயன 410வது நூற்பா நிகழ்கால 

விகுதிகளின் அடிப்பரடயில் அரமத்துக் காட்டுகிறது. அதாவது, ‘தி, ஸி, மி’ 

ஆகியவற்ரற முரறசய படர்க்ரக ஒருரம, முன்னிரல ஒருரம, தன்ரம ஒருரமயில் 

அரமந்த பிறவிரனக்குாிய நிகழ்கால விகுதிகளாகவும் ‘அந்தி, த2, ம’ ஆகியவற்ரற 

முரறசய படர்க்ரக பன்ரம, முன்னிரல பன்ரம, தன்ரம பன்ரமயில் அரமந்த 

பிறவிரனக்குாிய நிகழ்கால விகுதிகளாகவும் காட்டியுள்ளது. பிறவிரனக்குாிய நிகழ்கால 

விகுதிகரள அரமத்துக்காட்டியது சபான்று தன்விரனக்குாிய நிகழ்கால விகுதிகரளயும் 

காட்டுகிறது. அதாவது, ‘சத, அந்சத, சஸ’ ஆகியவற்ரற முரறசய படர்க்ரக ஒருரம, 
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முன்னிரல ஒருரம, தன்ரம ஒருரம ஆகியவற்றிற்குாிய தன்விரன நிகழ்கால 

விகுதிகளாகவும் ‘வ்சஹ, ஏ, ம்சஹ’  ஆகியவற்ரற முரறசய படர்க்ரக பன்ரம, 

முன்னிரல பன்ரம, தன்ரம பன்ரம ஆகியவற்றிற்குாிய தன்விரன நிகழ்கால 

விகுதிகளாகவும் காட்டியுள்ளது.  

4.1.4. வீரச ாழியம் 

வீரச ாழியம் தாதுபடலத்தில் தாதுவுக்குப் பின் ‘த, ன, ய’ ஆகிய மூன்றும் 

இறந்தகாலத்ரதக் குறிக்க வரும் என்றும் ‘கிற, சு, ஆநின்ற’ என்னும் மூன்றும் 

நிகழ்காலத்ரதக் குறித்து வரும் என்றும் ‘கும், உம், ம்’ ஆகிய மூன்றும் எதிர்காலத்ரதக் 

குறித்து வரும் (66) என்றும் கூறுகிறது. கிாியா பதப்படலத்தில் வடதமாழி விரனவிகுதி 

அரமப்ரப அடிப்பரடயாகக் தகாண்டு கால விகுதிகரளப் படர்க்ரக, முன்னிரல, 

தன்ரம, ஒருரம, பன்ரம என்ற அடிப்பரடயில் அரமத்துக் காட்டியுள்ளது. இந்த 

அரமப்பில் ததால்காப்பியம் காட்டும் விரன விகுதிகரளசய வீரச ாழியம் அரமத்துக் 

காட்டியுள்ளது.  

4.1.5. தமாக்கல்லானம்  

தமாக்கல்லானம், நிகழ்கால விகுதிகளாகத் (வத்தமான) ‘தி, அந்தி, ஸி, த2, மி, ம, 

சத, அந்சத, சஸ, வ்சஹ, ஏ, ம்சஹ’ ஆகியவற்ரறயும் எதிர்கால விகுதிகளாக 

(பவிஸ்ஸதி) ‘ஸ்ஸதி, ஸ்ஸந்தி, ஸ்ஸஸி ஸ்ஸத, ஸ்ஸமி, ஸ்ஸம,  ஸ்ஸசத, ஸ்ஸந்சத, 

ஸ்ஸசஸ, ஸ்ஸவ்சஹ, ஸ்ஸங், ஸ்ஸாம்சஹ’ ஆகியவற்ரறயும் காட்டுகிறது. இறந்தகால 

விகுதிகளாக ‘ஈ, உம், ஓ, த்த, இம், ம்ஹா, ஆ, ஊ, சஸ, வ்ஹம், அ, ம்சஹ’ (அனத்யதசன) 
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ஆகியவற்ரறயும் ‘ஆ, ஊ, த்த, அம், ம்ஹா, த்த, த்தும், சஸ, வ்ஹம், இம், ம்ஹசஸ’ 

(ஹிய்யதனீ) ஆகியவற்ரறயும் பசராக்சகா (பரழய காலம்) என்னும் இறந்தகால 

வரகயின் விகுதிகளாக ‘அ, உ, ஏ, த்த, அ, ம்ஹ, த்த, சர, த்சதா, வ்சஹா, இ, ம்சஹ’ 

ஆகியவற்ரறயும் காட்டியுள்ளது. சமலும்,  ‘து, அந்து, ஹி, த2, மி, ம, தம், அந்தம், ஸ்ஸூ, 

வ்சஹா, ஏ, ஆமசஸ’ ஆகியவற்ரறக் கட்டரள, வாழ்த்து ஆகிய தபாருளில் வரும் கால 

விகுதிகளாகவும் ‘எய்ய, எய்யும், எய்யாஸி, எய்யாத2, எய்யாமி, எய்யாம, ஏத2, ஏரம், 

ஏசதா2, எய்யவ்சஹா, எய்யம், எய்யாம்சஹ’ ஆகியவற்ரற ‘வினா, அனுமதி, விருப்பம்’ 

ஆகியவற்றிற்குாிய விகுதிகளாகவும் ‘ஸ்ஸா, ஸ்ஸம்ஸூ, ஸ்சஸ, ஸ்ஸத2, ஸ்ஸம், 

ஸ்ஸாம்ஹா, ஸ்ஸத2, ஸிஸ்ஸூ, ஸ்ஸ்சஸ, ஸ்ஸவ்சஹ, ஸ்ஸிம், ஸ்ஸாம்ஹசஸ’ 

ஆகியவற்ரறக் காலாதிபத்திகுாிய விகுதிகளாகவும் காட்டியுள்ளது.   

4.1.6. திரண – பால், காலம், இடம், எண் ஒப்பீடு  

தமிழ்,  மஸ்கிருத, பாலி மரபிலக்கணங்கள் இறந்தகாலம், நிகழ்காலம், எதிர்காலம், 

ஆகிய முக்காலங்கரளக் காட்டுகின்றன. இந்த முக்காலங்கள் அல்லாமல்   மஸ்கிருத, 

பாலி மரபிலக்கணங்கள் இறந்தகாலத்ரத மூன்றாக வரகப்படுத்தியுள்ளன. 

இவ்வரகப்பாடு தமிழ் மரபிலக்கணங்களில் இல்லாத முரறயாகும். அஷ்டாத்யாயி, 

கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ காட்டும் ஏவல், வியங்சகாள், வினா ஆகியரவ 

தமிழ் இலக்கண மரபில் உள்ளன. குறிப்பாகத் ததால்காப்பியத்தில் இவற்றின் இடம் 

பற்றிப் சப ப்பட்டுள்ளது.  

ததால்காப்பியம், விரன அரமப்ரப இருதிரண (உயர்திரண, அஃறிரண),  

அய்ம்பால் (ஆண்பால், தபண்பால், பலர்பால், ஒன்றன்பால், பலவின்பால்), மூவிடம் 
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(தன்ரம, முன்னிரல, படர்க்ரக), இரு எண் (ஒருரம, பன்ரம)  என்ற தன்ரமயில் 

அரமத்துள்ளது. முன்னிரல, வியங்சகாள் ஆகியவற்ரற விரவுத்திரண வரகயுள் 

ரவத்துள்ளது. ஆனால், வடதமாழி மரபிலக்கணங்கள் விரனயரமப்ரபக் கால விகுதி 

அடிப்பரடயில் அரமத்துள்ளன. குறிப்பாக, பரஸ்ரமபதம், ஆத்மசனபதம் என்ற இரு 

பிாிப்பு முரறயில் படர்க்ரக, முன்னிரல, தன்ரம என்ற இட வாிர  முரறயில் ஒருரம, 

பன்ரம என்ற எண் பகுப்பு முரறயில் கால விகுதிகரள அரமத்துள்ளன. ஒவ்தவாரு 

காலங்களுக்கும் முரறசய பன்னிரண்டு விகுதிகரளக் தகாண்டுள்ளன. காலத்ரத 

அடிப்பரடயாகக் தகாண்டுள்ள வடதமாழி விரனயரமப்பு ததால்காப்பியத் திரண – 

பால் பகுப்பு முரறயிலிருந்து சவறுபட்டாலும் வடதமாழி மரபிலக்கணங்கள் 

தகாண்டுள்ள விரன விகுதிகள் தனக்கு முன் வரும் பால் தபயர்கரளப் தபாறுத்துப் பால் 

காட்டும் தன்ரமரயயும் தபற்றுள்ளன. வடதமாழி விரனயரமப்புப் பால் காட்டும் 

தன்ரமரயக் தகாண்டிருந்தாலும் வடதமாழி மரபிலக்கணங்களில் திரண – பால் பகுப்பு 

அடிப்பரடயில் அவ்விரனயரமப்பு அரமயவில்ரல. வடதமாழி விரனயரமப்புக்கு 

அடிப்பரட காலசம தவிர பால் பாகுபாடு அல்ல. ததால்காப்பிய – அஷ்டாத்யாயி, 

கச் ாயன, தமாக்கல்லான இரடசயயான இத்தரகய விரனயரமப்புப் புாிதசலாடு 

வீரச ாழியத்ரத சநாக்கசவண்டியுள்ளது.   

அவ்வரகயில், வீரச ாழியம் கிாியா பதப்படலத்தில் வடதமாழி விரனவிகுதி 

அரமப்ரப அடிப்பரடயாகக் தகாண்டு விரன அரமப்ரப அரமத்துள்ளது. அதாவது,  

படர்க்ரக, முன்னிரல, தன்ரம இடவாிர  முரறரயயும் ஒருரம, பன்ரம என்ற எண் 

பாகுபாட்ரடயும் அடிப்பரடயாகக் தகாண்டு விகுதிகரள அரமத்துக் காட்டுகிறது. இந்த 

அரமப்பு அடிப்பரடரயத் ததால்காப்பிய விரன விகுதிகளுக்சக அரமத்துக் 
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தகாண்டுள்ளது. இம்முரறயால் வீரச ாழியத்தின் விரனவிகுதி அரமப்பு என்பது எண், 

இடம், காலம் ஆகியவற்சறாடு திரண – பாரலயும் உள்ளடக்கியதாக உள்ளது. இது 

வடதமாழி விரன அரமப்ரபயும் தமிழ் விரன அரமப்ரபயும் புரடமாற்றியதால் 

நிகழ்ந்ததாகும். இத்தரகய வீரச ாழிய அரமப்ரப வடதமாழி மரபிலக்கணங்கசளாடு 

(அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம்) ஒப்பிட்டு சநாக்க, வீரச ாழியம் 

தகாண்டுள்ள படர்க்ரக, முன்னிரல, தன்ரம என்ற இட வாிர  முரறரய 

அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவயும் தகாண்டுள்ளன. 

அஷ்டாத்யாயி தவிர்த்துக் கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ தகாண்டுள்ள எண் 

பாகுபாடு (ஒருரம, பன்ரம) வீரச ாழியத்துடன் ஒற்றுரம நிரலயில் உள்ளது. 

ஒவ்தவாற்றுரம ததால்காப்பியத்திற்கும் தபாருந்தும். அஷ்டாத்யாயி, எண் பாகுபாட்டில் 

ஒருரம, பன்ரம ஆகியவற்சறாடு இருரம என்ற எண்ரணயும் தகாண்டுள்ளது. 

வீரச ாழியத்திற்கும் அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றிற்கும் 

உள்ள தபாிய சவறுபாடாகக் கருதசவண்டியது அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், 

தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ பரஸ்ரமபதம், ஆத்மசனபதம் ஆகியவற்றின் அடிப்பரடயில் 

விகுதிகரளப் பகுத்துள்ள முரறயாகும். இவற்றிலிருந்து வீரச ாழியம் தகாண்டுள்ள இட 

(படர்க்ரக, முன்னிரல, தன்ரம) வாிர  முரற  மஸ்கிருத, பாலி மரபிலக்கணங்களின் 

இட வாிர  முரறசயாடு ஒற்றுரம நிரலயிலும் ததால்காப்பிய இட வாிர  

முரறயிலிருந்து சவறுபட்டும் உள்ளது என்பரத அறியமுடியும்.  இதுமட்டுமின்றி 

வடதமாழி மரபிலக்கணங்கள் காட்டும் விரன விகுதிகள் காலம், இடம், எண் 

ஆகியவற்ரற மட்டுசம தவளிப்பரடயாகக் காட்டவல்லன என்பரதயும் இரவ 

விரனச்த ாற்களுக்கு முன் வரும் ஆண்பால், தபண்பால் தபயர்களின் வருரகயாசல 
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பாரல தவளிப்படுத்தும் தன்ரமக் தகாண்டரவ என்பரதயும் அறியமுடியும். 

இம்முரறயிலிருந்து முற்றிலும் சவறுபட்ட ததால்காப்பியம் காட்டும் தமிழ் விரன 

அரமப்பு முரற என்பது திரண – பால், இடம், எண் ஆகியவற்ரற அடிப்பரடயாகக் 

தகாண்டுள்ளது. ஆனால், வீரச ாழியத்தின் விரனயரமப்பு முரற என்பது 

ததால்காப்பியத் திரண – பால், இடம், எண் ஆகியவற்சறாடு காலத்ரதயும் 

தவளிப்படுத்துவதாக உள்ளது.  

4.1.7. திரண – பால், காலம், இடம், எண் ஒப்பீட்டின் வழிப் தபறப்படும் கருத்துக்கள் 

 தமிழ்,  மஸ்கிருத, பாலி மரபிலக்கணங்களில் இறந்தகாலம், நிகழ்காலம், 

எதிர்காலம் ஆகிய மூன்று காலங்கள் காட்டப்தபற்றுள்ளன.   மஸ்கிருத, பாலி 

மரபிலக்கணங்களில் இறந்தகாலம் மூன்றாக வரகப்படுத்தப்தபற்றுள்ளது. 

ததால்காப்பியம், காலத்ரத மூன்றாக வரகப்படுத்தியுள்ளது. இறந்தகாலத்ரத 

மூன்றாக வரகப்படுத்தவில்ரல. 

  மஸ்கிருத, பாலி மரபிலக்கணங்களில் வியங்சகாள், கட்டரள, அனுமதி, 

விருப்பம், காலாதிபத்தி ஆகியவற்றிற்கான காலங்களும் காட்டப்தபற்றுள்ளன. 

ததால்காப்பியத்தில் ஏவல், வியங்சகாள் ஆகியரவ வரும் இடம் பற்றிப் 

சப ப்பட்டுள்ளது. இவற்றின் காலம் சப ப்தபறவில்ரல. 

 வீரச ாழியம் முக்காலங்கரளயும், இறந்தகால வரகயான ‘பசராக்சகா’ பற்றியும் 

‘ஏவல்’ பற்றியும் சப ியுள்ளது. 

 ததால்காப்பியம், அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் 

ஆகியரவ மூவிடம், இரு எண் என்ற விரன அரமப்புக் தகாண்டுள்ளன. ஆனால், 
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இட வாிர யில் அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் 

ஆகியரவ படர்க்ரக, முன்னிரல, தன்ரம என்ற வாிர  முரறரயயும் 

ததால்காப்பியம் தன்ரம, முன்னிரல, படர்க்ரக என்ற வாிர  முரறரயயும் 

தகாண்டுள்ளன.  

 எண்ரணப் (ஒருரம, பன்ரம) தபாறுத்தமட்டில் ததால்காப்பியம், கச் ாயனம், 

வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ ஒருரம, பன்ரமரயயும் அஷ்டாத்யாயி 

ஒருரம, இருரம, பன்ரமயும் தகாண்டுள்ளன.  

 வடதமாழி மரபிலக்கணங்கள் காட்டும் விரனவிகுதிகள் அடிப்பரடயில் 

காலவிகுதிகளாகும். அக்காலவிகுதிகள் படர்க்ரக முன்னிரல தன்ரம மூவிடம், 

ஒருரம, பன்ரம எண் ஆகியவற்றின் அடிப்பரடயில் அரமந்துள்ளன. 

அவ்விகுதிகள் குறிப்பிட்ட பாரல தவளிப்பரடயாகக் காட்டாமல் பால் 

தபயர்கரள முன்தனாட்டுக்களாகப் தபற்றுப் பாரல தவளிப்படுத்துகின்றன. 

ததால்காப்பியம், தமிழ் விரனயரமப்ரப விரன விகுதியில் திரண – பால் 

காட்டும் தன்ரமயில் அரமத்துக் தகாண்டுள்ளது.  

 வீரச ாழியம், விரன அரமப்பு முரறரயப் புரடமாற்றுத் தன்ரமயில் அரமத்துக் 

தகாண்டுள்ளது. வீரச ாழியம் படர்க்ரக, முன்னிரல, தன்ரம என்ற வடதமாழி 

இட வாிர ரயயும் ஒருரம, பன்ரம என்ற எண் முரறரயயும் தகாண்டு, திரண – 

பால் காட்டும் ததால்காப்பிய விரனமுற்று விகுதிகரளப் படர்க்ரக இறந்தகால 

விரனமுற்றுகள், முன்னிரல இறந்தகால விரனமுற்றுகள், தன்ரம இறந்தகால 

விரனமுற்றுகள், படர்க்ரக நிகழ்கால விரனமுற்றுகள்,  முன்னிரல நிகழ்கால 

விரனமுற்றுகள், தன்ரம நிகழ்கால விரனமுற்றுகள், படர்க்ரக எதிர்கால 
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விரனமுற்றுகள், முன்னிரல எதிர்கால விரனமுற்றுகள், தன்ரம எதிர்கால 

விரனமுற்றுகள் என்ற வடதமாழி காலவிகுதிகள் அடிப்பரடயில் அரமத்துக் 

தகாண்டுள்ளது. விரனயடி (பகுதி) + கால இரடநிரல + விரனமுற்று விகுதி 

(திரண, பால், எண், இடம்) என்ற தமிழ் விரன அரமப்பில் உள்ள திரண – பால் 

அடிப்பரடயிலான விரன முற்று வடிவங்கரள விரனயடி + காலவிகுதி (தாது + 

பிரத்தியம்), (எண், காலம், இடம்) என்ற வடதமாழி அரமப்பில் எண், இடம், 

காலம் இவற்சறாடு திரண – பாரலயும் ச ர்த்துக் தகாண்டுள்ளது. திரண – பால் 

வடிவம் என்பது ததால்காப்பிய விரன முற்று வடிவங்கரள ஏற்றுக் தகாண்டதால் 

இயல்பாகசவ வீரச ாழிய விரனயரமப்பில் அரமந்துள்ளது.  

4.2. நிகழ்கால விகுதிகள் 

அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ 

விரனயடிகள் ஏற்கும் காலவிகுதிகளின் அடிப்பரடயில் விரன அரமப்ரப 

விளக்குகின்றன. ஆதலால், இவ்விடம் நிகழ்கால விகுதிகள், இறந்தகால விகுதிகள், 

எதிர்கால விகுதிகள் என்ற அடிப்பரடயில் ஒப்பீடு அரமகிறது.  

4.2.1. அஷ்டாத்யாயி  

அஷ்டாத்யாயி, நிகழ்காலத்ரதக் குறிக்க, தாதுவுடன் ‘லட்’ ஒட்டு இரணக்கப்பட 

சவண்டும் என்றும் நிகழ்காலம் என்பது ஒரு த யல் ததாடங்கப்பட்டு முடிவுறாநிரலயில் 

நிற்கும் காலம் வரர உள்ள காலத்ரதக் குறிக்கும் (3.2.123) என்றும் கூறுகிறது.  ான்று: 

‘ப தி’ –  ரமக்கிறான். அஷ்டாத்யாயி இந்த ‘லட்’ (நிகழ்கால) விகுதிகரளப் பரஸ்ரமபத, 

ஆத்மசனபத, படர்க்ரக, முன்னிரல, தன்ரம, ஒருரம, இருரம, பன்ரம அடிப்பரடயில் 

(3.4.78) அரமத்துக் காட்டுகிறது.  
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4.2.2. கச் ாயனம்  

கச் ாயனம், ‘வத்தமான’ என்னும் நிகழ்கால விகுதிகள் நடந்து தகாண்டிருக்கும் 

காலத்ரதக் குறிக்கும் (416) என்று கூறுகிறது.   ான்றாக, பாடலிபுத்தம் கச் தி – 

பாடலிபுத்திரத்திற்குச் த ல்கிறான் என்பரதக் காட்டியுள்ளது. சமலும், கச் ாயனம் ‘தி, 

அந்தி, ஸி, த2, மி, ம, சத, அந்சத, சஸ, வ்சஹ, ஏ, ம்சஹ’ ஆகிய பன்னிரண்டும் நிகழ்கால 

விகுதிகளாகும் (425) என்கிறது. 

4.2.3. வீரச ாழியம் 

வீரச ாழியம் நின்றான், கிறான், நின்றாள், கிறாள், நின்றார், கிறார், நின்றார்கள், 

கிறார்கள், நின்றது, கின்றது, நின்றன, கின்றன ஆகியவற்ரறப்  படர்க்ரக நிகழ்கால 

விரன விகுதிகளாகக் (74) கூறியுள்ளது. இவற்ரற முரறசய ஆண்பால், தபண்பால், 

 ிறப்பு, பலர்பால், ஒருரம, பன்ரம (ஒன்றன்பால், பலவின்பால்) என்ற அடிப்பரடயில் 

அரமத்துள்ளது.  இத்தரகய விகுதிகளுக்குச்  ான்றுகளாக முரறசய உண்ணா நின்றான், 

உண்கின்றான், உண்ணா நின்றாள், உண்கின்றாள், உண்ணா நின்றார், உண்கின்றார், 

உண்ணா நின்றார்கள், உண்கிறார்கள், உண்ணா நின்றது, உண்கின்றது, உண்ணா 

நின்றன, உண்கின்றன ஆகியவற்ரறக் காட்டியுள்ளது. 

4.2.4. தமாக்கல்லானம் 

தமாக்கல்லானம், ஒரு த யல் ததாடங்கி முடியும் வரர உள்ள காலம் நிகழ்காலம் 

ஆகும் என்கிறது. இந்நிகழ்கால விகுதிகளாகத் ‘தி, அந்தி, ஸி, த2, மி, ம, சத, அந்சத, சஸ, 

வ்சஹ, ஏ, ம்சஹ’ ஆகியவற்ரறக் கூறுகிறது. இவற்றுள் ‘தி’ முதல் ‘ம’ வரர உள்ள 

விகுதிகரளப் பரஸ்ரமபத நிகழ்கால விகுதிகள் என்றும் ‘சத’ முதல் ‘ம்சஹ’ வரர உள்ள 
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விகுதிகரள ஆத்மசனபத விகுதிகள் என்றும் கூறுகின்றது. இந்தப் பன்னிரண்டு 

விகுதிகரளயும் மூவிடம், இரு எண் என்ற அடிப்பரடயிலும் அரமத்துள்ளது. 

4.2.5. நிகழ்கால விகுதிகள்: ஒப்பீடு 

ஒரு த யல் ததாடங்கி முடியும் வரர உள்ள காலத்ரத தமாக்கல்லானம் 

நிகழ்காலம் (வத்தமான) என்கிறது. தமாக்கல்லானம், படர்க்ரக ஒருரமக்குாியதாகத் ‘தி’ 

என்பரதயும், படர்க்ரக பன்ரமக்குாியதாக ‘அந்தி’ என்பரதயும், முன்னிரல ஒருரம 

விகுதியாக ‘ஸி’ என்பரதயும் முன்னிரல பன்ரமக்குாிய விகுதியாகத் ‘த2’ என்பரதயும் 

தன்ரம ஒருரமக்குாிய விகுதியாக ‘மி’ என்பரதயும் தன்ரம பன்ரமக்குாிய விகுதியாக 

‘ம’ என்பரதயும் காட்டுகிறது. இவ்விடம் ‘தி’ முதலானரவ பரஸ்ரமபத வரகயின் 

விகுதிகளாக அரமந்து காலம் (நிகழ்காலம்), எண்  (ஒருரம, பன்ரம), இடம்  (படர்க்ரக, 

முன்னிரல, தன்ரம) ஆகியவற்ரற தவளிப்படுத்துகின்றன. சத, அந்சத, சஸ, வ்சஹ, ஏ, 

ம்சஹ’ ஆகியரவ ஆத்மசனபத விகுதிகளாக அரமந்து காலம் (நிகழ்காலம்), எண்  

(ஒருரம, பன்ரம), இடம்  (படர்க்ரக, முன்னிரல, தன்ரம) ஆகியவற்ரற 

தவளிப்படுத்துகின்றன.   ான்றாக, கச் தி – த ல்கிறான், கச் ந்தி – த ல்கிறார்கள், 

கச் ஸி – த ல்கிறாய், கச் த2 – த ல்கிறீர்கள், கச் ாமி – த ல்கிசறன், கச் ாம – 

த ல்கிசறாம் முதலானவற்ரறக் காட்டுகிறது. இச் ான்றுகள் பரஸ்ரமபதத்தில் 

படர்க்ரக, முன்னிரல, தன்ரம, ஒருரம, பன்ரம அடிப்பரடயில் அரமந்துள்ளன. இங்கு 

இச் ான்றுகளில் படர்க்ரகயில் உயர்திரண ஆண்பால், பலர்பால் ஆகியரவ 

தவளிப்பட்டுள்ளன.  அதாவது, அடிப்பரடயில் ‘தி’ முதலான விகுதிகள் 

காலவிகுதிகசளயாயினும் பாரலயும் உணர்த்துகின்றன. ஆனால் ஆண்பால், தபண்பால், 
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பலர்பால், ஒன்றன்பால், பலவின் என்ற அய்ம்பால் அடிப்பரடயில் இரவ 

அரமக்கப்தபறவில்ரல. உயர்திரண, அஃறிரண என்ற திரண அடிப்பரடயிலும் 

பகுக்கப்தபறவில்ரல.   

கச் ாயனம், ‘வத்தமான’ என்னும் நிகழ்கால விகுதிகள் நடந்து தகாண்டிருக்கும் 

காலத்ரதக் குறிக்கும் (416) என்று ‘தி, அந்தி, ஸி, த2, மி, ம, சத, அந்சத, சஸ, வ்சஹ, ஏ, 

ம்சஹ’ ஆகிய பன்னிரண்ரடயும் நிகழ்கால விகுதிகளாகக் (425) காட்டியுள்ளது. 

 ான்றாக, பாடலிபுத்தம் கச் தி – பாடலிபுத்திரத்திற்குப் சபாகிறான்,  ாவத்திம் பவிஸதி – 

சகா ல நகரத்திற்குச் த ல்கிறான் ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.  

அஷ்டாத்யாயி நிகழ்காலத்ரதக் குறிக்க, தாதுவுடன் ‘லட்’ ஒட்டு இரணக்கப்பட 

சவண்டும் என்றும் நிகழ்காலம் என்பது ஒரு த யல் ததாடங்கப்பட்டு முடிவுறாநிரலயில் 

நிற்கும் காலம் வரர உள்ள காலத்ரதக் குறிக்கும் என்றும் (3.2.123).  கூறுகிறது. இந்த 

‘லட்’ (நிகழ்கால) விகுதிகள் பரஸ்ரமபத, ஆத்மசனபத படர்க்ரக, முன்னிரல, தன்ரம 

அடிப்பரடயிலும் ஒருரம, இருரம, பன்ரம அடிப்பரடயிலும் (3.4.78) அரமயும் 

என்கிறது. அஷ்டாத்யாயின் இத்தரகய நிகழ்கால விகுதிகரளக் கீழ்வருமாறு 

அட்டவரணப்படுத்தலாம்.  

பரஸ்ரமபதம்  

மூவிடம் எண் 

ஒருரம இருரம பன்ரம 

தன்ரம மி  வஸ் மஸ் 

முன்னிரல ஸி தஸ் த2 

படர்க்ரக தி த ந்தி 
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ஆத்மசனபதம் 

மூவிடம் எண் 

ஒருரம இருரம பன்ரம 

தன்ரம இட் வஹி மஹி 

முன்னிரல தாஸ் ஆதாம் த்வம் 

படர்க்ரக சத ஆதாம் அந்சத 

 

 அஷ்டாத்யாயி காட்டும் ‘தி’ முதலானரவ படர்க்ரக, முன்னிரல, தன்ரம ஆகிய 

மூவிடங்கரளயும் ஒருரம, இருரம, பன்ரம எண்கரளயும் நிகழ்காலத்ரதயும் 

காட்டுவனவாக உள்ளன.   ான்றாக, ப தி – அவன்  ரமக்கிறான் என்பரதக் 

காட்டியுள்ளது.  

 இவற்றிலிருந்து சநாக்கும்சபாது அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் 

ஆகியரவ காட்டும் நிகழ்கால விகுதிகள் ஒற்றுரம உரடயவனவாக உள்ளன. அதாவது 

அஷ்டாத்யாயி, பரஸ்ரமபதத்தில் படர்க்ரக ஒருரமக்குாிய விகுதியாகத் ‘தி’ என்பரதயும் 

படர்க்ரக பன்ரமக்குாிய விகுதியாக ‘ந்தி’ என்பரதயும் முன்னிரல ஒருரமக்குாிய 

விகுதியாக ‘ஸி’ என்பரதயும் முன்னிரல பன்ரமக்குாிய விகுதியாகத் ‘த2’ என்பரதயும் 

தன்ரம ஒருரமக்குாிய விகுதியாக ‘மி’ என்பரதயும் தன்ரம பன்ரமக்குாிய விகுதியாக 

‘மஸ்’ என்பரதயும் காட்டுகிறது. இசதசபான்று ஆத்மசனபதத்திற்கும் முரறசய ‘சத, 

அந்சத, ‘தாஸ்’, த்வம், இட், மஹி’ ஆகிய ஆரறயும் படர்க்ரக ஒருரம பன்ரம, 

முன்னிரல ஒருரம பன்ரம, தன்ரம ஒருரம பன்ரம ஆகியவற்றிற்குாிய நிகழ்கால 

விகுதிகளாகக் காட்டியுள்ளது.  
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 இவ்விடம் அஷ்டாத்யாயின் இருரம அடிப்பரடயிலான விகுதிகள் தவிர மற்ரறய 

‘தி’ முதலான (தி, அந்தி, ஸி, த,2  மி, ம) பரஸ்ரமபதப் படர்க்ரக, முன்னிரல, தன்ரம, 

ஒருரம, பன்ரமயில் அரமந்துள்ள நிகழ்கால விகுதிகளும் கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் 

ஆகியவற்றின் பரஸ்ரமபதப் படர்க்ரக, முன்னிரல, தன்ரம, ஒருரம, பன்ரமயில் 

அரமந்துள்ள நிகழ்கால விகுதிகளும் (‘தி, அந்தி, ஸி, த, மி, ம) ஒற்றுரம நிரலயில் 

உள்ளன. ஆனால், அஷ்டாத்யாயி காட்டும் ‘சத’ (சத, அந்சத, தா (ஸ்), த்வம், இட், மஹி) 

முதலான ஆத்மசனபதப் படர்க்ரக, முன்னிரல, தன்ரம, ஒருரம, பன்ரமயில் 

அரமந்துள்ள நிகழ்கால விகுதிகளும் கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றின் 

ஆத்மசனபத நிகழ்கால விகுதிகளும் (சத, அந்சத, சஸ, வ்சஹ, ஏ, ம்சஹ) ஒற்றுரம 

நிரலயில் இல்ரல.  

 இங்கு அஷ்டாத்யாயின் பரஸ்ரமபத நிகழ்கால விகுதிகள் கச் ாயனம், 

தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்சறாடு ஒற்றுரம உரடயரவயாக இருக்க எப்படி 

ஆத்மசனபத ஒட்டுக்கள் மட்டும் மாறுபட்டிருக்கக்கூடும் என்ற வினா எழுகிறது. இந்த 

வினாவிற்கு விரட சதடுவது மிகவும் இன்றியரமயாத ஒன்றாக உள்ளது. ஏதனனில், 

இவ்விரடசய  மஸ்கிருத, பாலி நிகழ்கால விகுதிகளின் ஒற்றுரம, சவற்றுரமரய 

தவளிக்காட்டவல்லது. இதற்குப் பி. ா. சுப்பிரமணிய  ாஸ்திாியின் ‘வடதமாழி வரலாறு’ 

எனும் நூல் விரட அளிப்பதாய் உள்ளது. இந்நூல், விரன பகுதிரய விளக்குமிடத்து 

நிகழ்கால விகுதிகரள முழு விகுதி, குரற விகுதி எனப் பிாித்து ஆத்மசனபத நிகழ்காலத் 

தன்ரம ஒருரம விகுதியாக ‘ஏ’, (இ, அ) என்பரதயும் முன்னிரல ஒருரம விகுதியாக 

‘சஸ’ (தாஸ்) என்பரதயும் படர்க்ரக ஒருரம விகுதியாகத் ‘சத’ (த) என்பரதயும் தன்ரம 

பன்ரம விகுதியாக ‘மசஹ’ (மஹி) என்பரதயும் முன்னிரல பன்ரம விகுதியாக ‘த்சவ’, 
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(த்வம், துவம்) என்பரதயும் படர்க்ரக பன்ரம விகுதியாக ‘ந்சத’, (அசத) என்பரதயும் 

காட்டுகிறது (1950, பக்.238 – 241). 

இதிலிருந்து அஷ்டாத்யாயி  பரஸ்ரமபத நிகழ்கால விகுதிகளாகப் படர்க்ரக, 

முன்னிரல, தன்ரம, ஒருரம, பன்ரம என்ற முரறயில் ‘தி, ஸி, மி, அந்து (அந்தி), த, ம 

(ஸி) (மஸ்)’ ஆகியவற்ரறயும் ஆத்மசனபத நிகழ்காலப் படர்க்ரக, முன்னிரல, தன்ரம, 

ஒருரம, பன்ரம விகுதிகளாகத் ‘சத, ந்சத (அந்சத), சஸ, த்சவ (த்வம்), ஏ, மசஹ’ 

ஆகியவற்ரறயும் தகாள்வதாகக் தகாள்ளலாம். இதனடிப்பரடயில் அஷ்டாத்யாயியின் 

நிகழ்கால விகுதிகரளக் கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்சறாடு ஒப்பிட்டு சநாக்க, 

இம்மூன்று மரபிலக்கணங்கள் காட்டும் பரஸ்ரமபத, ஆத்மசனபத படர்க்ரக, முன்னிரல, 

தன்ரம, ஒருரம, பன்ரம நிகழ்கால விகுதிகள் ஒற்றுரம உரடயரவயாக உள்ளன 

என்பரத அறியமுடியும். இவற்றுள் அஷ்டாத்யாயி காட்டும் முன்னிரல படர்க்ரக 

நிகழ்கால விகுதியாகிய ‘த்சவ’ என்பது கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றில் 

‘வ்சஹ’ என்றும் தன்ரம பன்ரம நிகழ்கால விகுதி  ‘மசஹ’ என்பது கச் ாயனத்திலும் 

தமாக்கல்லானத்திலும் ‘ம்சஹ’ என்றும் காட்டப்பட்டுள்ளன. இந்தச்  ிறிய தமாழி 

அரமப்பிலான சவறுபாட்ரடத் தவிர பரஸ்ரமபத, அத்மசனபத நிகழ்காலப் படர்க்ரக, 

முன்னிரல, தன்ரம, ஒருரம, பன்ரம விகுதிகளில் சவறு எந்த சவறுபாடும் 

இவற்றிரடசய இல்ரல. சமலும், அஷ்டாத்யாயி இருரம அடிப்பரடயில் நிகழ்கால 

விகுதிகரளக் காட்டியிருப்பதும்  மஸ்கிருதம், பாலி தமாழிகளுக்கு இரடசய நிகழ்கால 

விகுதிகளின் அடிப்பரடயிலான குறிப்பிடத்தகுந்த சவறுபாடு என்பதும் இங்குச் 

சுட்டத்தகுந்தது. இத்தரகய வடதமாழி மரபிலக்கணங்களின்  ான்றுகரள 

சநாக்கும்சபாது அச் ான்றுகள் நிகழ்காலம், படர்க்ரக, முன்னிரல, தன்ரம, ஒருரம, 
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பன்ரம ஆகியவற்சறாடு படர்க்ரகயில் ஆண்பாரல தவளிப்படுத்துவதாக உள்ளன. 

முன்னிரல, தன்ரம ஆகியரவ விரவுத்திரணயாக உள்ளன. ஆனால், பிரசயாகவிசவகம் 

‘விரன விகுதி மாற்றருந் ததய்வ தமாழிக்கு இல்ரல’  என்கிறது. எனில் இரவ எவ்வாறு 

பால் காட்டுகின்றன என்ற வினா எழுகிறது. அடிப்பரடயில் வடதமாழி விரனவிகுதி 

காலத்ரத மட்டுசம காட்டவல்லதாகும். இவ்விகுதிகள் தனக்கு முன் பால் தபயர்கரளப் 

தபற்சற பால் தன்ரமரய தவளிப்படுத்துகின்றன.  ான்றாக, அஷ்டாத்யாயி காட்டும் 

‘ப தி’ என்பதற்கு ‘அவன்  ரமக்கிறான்’ என்று தபாருள். இங்குப் ‘ப தி’ என்பதில் 

வந்துள்ள ‘தி’ என்ற விகுதி முதன்ரமயாக நிகழ்காலப் படர்க்ரக ஒருரம விகுதியாகசவ 

த யல்படுகிறது. இவ்விடம் ‘ப தி’ என்ற விரனச்த ால்சலாடு ஸ: எனும் ஆண்பால் 

காட்டும் தபயர் முன்தனாட்டாக வந்சத அவ்விரனச்த ால்ரலப் பால் காட்டும் 

தன்ரமக்கு மாற்றியுள்ளது. சவண்டியுள்ளது. இதுமட்டுமின்றி ‘ப தி’ என்ற 

விரனமுற்றுக்கு முன் ஸ: (அவன்) ஸா (அவள்), சத (அவர்கள்) முதலான பால் காட்டும் 

தபயர்கள் மரறந்துள்ளன என்றும் கருதசவண்டியுள்ளது. இதரனக் கச் ாயனம் 

கீழ்வருமாறு கூறுகிறது.  

தபாதுவாகப் தபயர்கரளச் சுட்டிக் கூறினும் கூறாவிடினும் விரனச்த ாற்கள் 

படர்க்ரகக்கு உாியரவயாகசவ கருதப்படும் (கச்.412).  ான்று : கச் தி, கச் ந்தி/ 

சஸா கச் தி, சத கச் ந்தி – அவன் த ல்கிறன், அவர்கள் த ல்கிறார்கள். 

கச் ாயனத்தின் இக்கூற்றுவழிப் படர்க்ரகயில் வரும் விரனவிகுதிகள் பால் காட்டும் 

தபயர்கரள முன் தபற்றுவாினும் வராவிடினும் பாரல உணர்த்துகின்றன என்பரத 

விளங்கிக் தகாள்ளமுடிகிறது. ஆக அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் 

ஆகியரவ காட்டும் நிகழ்கால விகுதிகள் காலத்ரத மட்டுமின்றிப் படர்க்ரகயில் 
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பாரலயும் தவளிப்படுத்துகின்றன எனக் கருதலாம். ஆனால், இந்நிகழ்கால விகுதிகள் 

திரண அடிப்பரடயிசலா பால் பாகுபாட்டு அடிப்பரடயிசலா அரமயவில்ரல, 

பிாிக்கப்தபறவில்ரல. த ால்லப்சபானால் திரண – பால் பாகுபாடு வடதமாழி 

விரனயரமப்பிற்கு அடிப்பரட இல்ரல. அதாவது, அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், 

தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ காட்டும்  ான்றுகளில் ‘தி’ என்பது படர்க்ரக ஒருரம விரன 

விகுதியாக அரமந்து, ஆண்பாரலயும், ‘ந்தி’ என்பது படர்க்ரக பன்ரம விரன 

விகுதியாக அரமந்து பலர்பாரலயும் காட்டுகின்றனசவ தவிர ததால்காப்பியம் 

காட்டுவது சபான்று ஆண்பால், தபண்பால், பலர்பால், ஒன்றன்பால், பலவின்பால் என்ற 

பால் அடிப்பரடயிலான விரனமுற்று விகுதி அரமப்ரபக் தகாண்டிருக்கவில்ரல. 

முன்னிரல (ஸி, த2), தன்ரம (மி, ம) ஆகியரவ அடிப்பரடயில் பாரல 

தவளிப்பரடயாகக் காட்டுவன அல்ல. இவற்றில் முன்னிரல ததால்காப்பியத்தின்படி 

விரவுத்திரணயாகவும் தன்ரம உயர்திரணயாகவும் அரமக்கப்தபற்றுள்ளன. ஆனால், 

அடிப்பரடயில் இரவ விரவுத்திரணகசள. இசத விரவுத்திரண தன்ரமயாகத்தான் 

வடதமாழி மரபிலக்கணங்கள் கூறும் முன்னிரல, தன்ரம விகுதிகரளயும் வருவித்துக் 

தகாள்ளமுடியும். ஆனால், வடதமாழி விரனயரமப்பு என்பது திரண - பாரல 

அடிப்பரடயாகக் தகாண்டதன்று. இத்தரகய  மஸ்கிருதம், பாலி விரன அரமப்பு (தாது 

+ பிரத்தியம்) முரறரய, வடதமாழி இலக்கண அடிப்பரடயில் தமிழ் இலக்கணக் 

கூறுகரள விளக்கியிருக்கும் புத்தச்  மயப் பின்புலத்ரதக் தகாண்ட வீரச ாழியம் என்ற 

தமிழ் மரபிலக்கணத்சதாடும் ஒப்பிட்டு சநாக்க சவண்டியுள்ளது. அவ்வரகயில் 

வீரச ாழியம், நின்றான், கிறான், நின்றாள், கிறாள், நின்றார், கிறார், நின்றார்கள், 

கிறார்கள், நின்றது, கின்றது, நின்றன, கின்றன ஆகியவற்ரறப் படர்க்ரக நிகழ்கால 
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விரன விகுதிகளாகக் (74) கூறியுள்ளது. இவற்ரற முரறசய ஆண்பால், தபண்பால், 

 ிறப்பு, பலர்பால், ஒருரம, பன்ரம என்ற அடிப்பரடயில் ஒன்றுக்கு இரண்டு விகுதிகள் 

வீதம் பன்னிரண்டு விகுதிகளாக அரமத்துக் தகாண்டுள்ளது.  வீரச ாழியம், விரன 

அரமப்ரப விரன + விகுதி  என்ற அடிப்பரடயில் அரமத்திருப்பரத இறந்தகால 

விரனமுற்றுகளான உண்டான், உண்டாள் முதலானவற்ரறக் தகாண்டு முரறசய உண் 

+ தான் என்றும், உண் + தாள் என்றும் இரா ாராம் அரமத்துக் காட்டியுள்ளார் (2006, 

பக்.185 – 193).  

 வீரச ாழியம், விரன + விகுதி (தாது + பிரத்தியம்) என்ற வடதமாழி விரன 

அரமப்பு முரறரய மனதிற்தகாண்டு தமிழ் விரன அரமப்பு முரறரய விளக்க 

முற்பட்டுள்ளது.  ஆதலால்தான்,  வீரச ாழியம் ஆநின்ற, கிற ஆகிய தமிழ் நிகழ்கால 

இரடநிரலகரள முரறசய நின்றான், கிறான் என்றவாறு அரமத்துள்ளது. இவ்வாறு 

கால அடிப்பரடயில் விகுதிகரள அரமக்கும் முரற  மஸ்கிருதம், பாலி 

தமாழிகளுக்குாிய முரறயாகும். சமலும், இவ்வாறு அரமத்த பின், பால் பாகுபாட்டு 

அடிப்பரடயில் நின்றான் முதலான விகுதிகரள வரகப்படுத்திய முரற முற்றிலும் 

வடதமாழிக்கும் தமிழுக்கும் இரடசயயான தபருத்த சவறுபாடாக உள்ளது. ஏதனனில், 

வடதமாழியில் கால அடிப்பரடயில் அரமக்கப்தபற்றிருக்கும் விகுதிகள், இடம் 

(படர்க்ரக, முன்னிரல, தன்ரம), எண் (ஒருரம, பன்ரம) ஆகியவற்ரற மட்டுசம 

தவளிக்காட்டும் தன்ரம தகாண்டரவ. ஆனால், தமிழ் விரன அரமப்பு என்பது 

உறுப்பிலக்கணம் அடிப்பரடயில் பிாிக்கத் தகுந்தது. ததால்காப்பியம் தவிர்த்த 

மரபிலக்கணங்கள் விரன அரமப்புகளில் கால இரடநிரலகரள வரகப்படுத்தி 

கூறியுள்ளன.  
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 ததால்காப்பியம், கால இரடநிரலகரளத் தனிசய வரகப்படுத்தாதிருப்பினும் 

அடிச்த ால் + கால இரடநிரல + விகுதி ( திரண, பால், இடம், எண்) என்ற விரன 

அரமப்ரபசய காட்டவல்லது. ஆனால், வடதமாழியில் ‘தி’ முதலான பரஸ்ரமபத 

நிகழ்கால விகுதிகசள காலத்ரதயும், இடத்ரதயும், எண்ரணயும் படர்க்ரகயில் 

பாரலயும் காட்டவல்லனவாக உள்ளன. இவ்விகுதிகள் பால் அடிப்பரடயில் 

அரமக்கப்தபறவில்ரல. இரவ விகுதிகளில் திரண, பால் காட்டுவன அல்ல. இரவ 

தபயாின் வாயிலாகப் பாரல உணர்த்துவன. குறிப்பாகச் த ால்லப்சபானால், 

இவ்விகுதிகள் ஒருரம, பன்ரம என்ற எண் பாகுபாட்டிற்கு ஏற்ப கச் தி – கச் ந்தி என்று 

காட்டுகின்றனசவ தவிர ஆண்பால், தபண்பால், பலர்பால், ஒன்றன்பால், பலவின்பால் 

என்ற பால் பாகுபாட்ரடக் காட்டுவன அல்ல. இரவ ஸ: கச் தி, ஸா கச் தி, சத கச் ந்தி 

என்ற அரமப்ரபப் தபறுபரவ. இது பற்றிச் த .ரவ.  ண்முகமும் கூறியுள்ளார். 

அதாவது, ததால்காப்பியர், வடதமாழி விரனயரமப்ரப மனதிற் தகாண்டு தமிழ் விரன 

அரமப்ரப திரண, பால் அடிப்பரடயில் அரமத்துள்ளதாகவும், வடதமாழியின் திரண – 

பால் பாகுபாடும் தமிழின் திரண – பால் பாகுபாடும் மாறுபடுவதால் இரதத் தமிழின் 

 ிறப்புப் பண்பு என்று கருதித் ததால்காப்பியர் முதலில் கூறினாரா என்று எண்ண 

சவண்டியிருக்கிறது என்றும் கூறுகிறார். சமலும், வடதமாழியில் பால் பாகுபாடு 

முழுவதும் இலக்கணக் கூறாகசவ அரமந்துள்ளது, த ாற்தபாருளுக்கும் அது உணர்த்தும் 

பாகுபாட்டிற்கும் எவ்விதத் ததாடர்பும் இல்ரல; திரண – பால் பாகுபாடு வடதமாழியில் 

தபயாின் வாயிலாகப் தபறப்தபறுவதன்றித் தமிழ்தமாழி சபால் விகுதியால் 

தவளிப்படுவதன்று என்கிறார். பிரசயாகவிசவகமும், ‘விரன விகுதி மாற்றருந் ததய்வ 

தமாழிக்கு இல்ரல’ என்பரதச் சுட்டியுள்ளது என்றும் கால்டுதவல் வடதமாழிக்கும், 
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தமிழுக்கும் உள்ள முக்கிய சவறுபாடாகத் திரண – பால் சவறுபாட்ரடக் காட்டியுள்ளார் 

என்றும் (1984, பக்.145,146) கூறுகிறார்.  

        ஆக, வீரச ாழியம், வடதமாழி விரன அரமப்சபாடு தமிழ் விரன அரமப்ரபயும் 

ச ர்த்து அரமத்துள்ளது என்பது ததளிவாகிறது. இது வீரச ாழியக்காராின் புரடமாற்றுக் 

தகாள்ரகயால் நிகழப்தபற்றிருக்கலாம். அவர் கூறியுள்ள விகுதிகளாகிய நின்றான், 

கிறான், நின்றாள், கிறாள், நின்றார், கிறார், நின்றார்கள், கிறார்கள் நின்றது, கின்றது, 

நின்றன, கின்றன ஆகியவற்றுள் நின்றான், நின்றாள், நின்றார், நின்றார்கள், நின்றது, 

நின்றன ஆகியரவ தமிழ் அரமப்புப்படி இறந்தகால விரனமுற்று வடிவங்கள்.  

 இரா ாராம், விரனமுற்றின் இலக்கண உறுப்புகரள விரன + கால இரடநிரல + 

திரண, எண், பால், இடம் காட்டும் விகுதி என விளக்குவது ததால்காப்பிய மரபு என்று 

கூறி, வீரச ாழியம் காட்டும் உண்டான் முதலான இறந்தகாலப் படர்க்ரக விகுதிகரளத் 

தமிழ் உறுப்பிலக்கண அடிப்பரடயில்  உண் + ட் + ஆன்  என அரமத்துக்காட்டுவார் 

(2006, பக்.187,199).  

         இசதசபான்று வீரச ாழியம் காட்டும் நிகழ்காலப் படர்க்ரக விகுதிகளாகிய 

நின்றான், நின்றாள், நின்றார், நின்றார்கள், நின்றது, நின்றன ஆகியவற்ரற நில் + (ன்) ற் 

+ ஆன்  = நின்றான் எனப் பகுதி (விரன) + ற் (இறந்தகால இரடநிரல), ஆன்   

(ஆண்பால் படர்க்ரக ஒருரம விரன முற்று விகுதி) எனக் காட்டலாம். இங்கு 

வீரச ாழியம் காட்டியுள்ள நின்றான் என்பது தமிழ் விரன அரமப்பு அடிப்பரடயில் 

இறந்தகால விரனமுற்று. இதரனப் சபான்சற ஏரனய நின்றாள், நின்றார், நின்றார்கள், 

நின்றது, நின்றன ஆகியரவயும் இறந்தகாலப் படர்க்ரக ஒருரம பன்ரமயில் 
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இருதிரணரயயும் அய்ந்து பாரலயும் காட்டி நிற்கும் விரனமுற்றுகள். ஆனால், 

இவற்றிற்குக் காட்டப்தபற்ற  ான்றுகரள சநாக்கும்சபாது இரவ 

நிகழ்காலத்துக்குாியரவதான் என்பது புலப்படும். அதாவது, உண்ணா நின்றான் 

என்பரத உண் + ஆ + நில் (ன்) ற் + ஆன் எனப் பிாித்தால் எதிர்மரறயில் அரமந்த 

இறந்தகால விரனமுற்று வடிவமாகத்தான் நிற்கும். இதரன இவ்வாறு பிாிக்காது உண் + 

ஆநின்று + ஆன் என்று பிாித்தால்தான் வீரச ாழியம் காட்டும் நின்றான் என்பது 

நிகழ்கால விகுதியாக அரமயும் தன்ரமரயப் தபறும். அதாவது, வீரச ாழியம் ஆநின்று 

+ ஆன் என்றுதான் அவ்வடிவத்ரத முரறப்படி அரமத்திருக்க சவண்டும். அடிப்பரடயில் 

கிறான், கிறாள், கிறார், கிறார்கள், கின்றது, கின்றன என்பரவ ‘கிற’ (கிறு) என்ற 

நிகழ்கால இரடநிரலரயயும் ஆன், ஆள், ஆர், து, அ என்ற படர்க்ரக ஒருரம, பன்ரம 

ஆண், தபண், பலர், ஒன்றன், பலவின் ஆகிய திரண – பால் பாகுபாட்ரடயும் 

ஒன்றிரணத்த பிரத்திய வடிவங்களாகும்.  

ததால்காப்பியம் ஆன், ஆள், ஆர், து, அ ஆகியரவ முரறசய அய்ந்து பாலுக்குாிய 

படர்க்ரக ஒருரம, பன்ரம விகுதிகளாகக் காட்டியுள்ளது. நன்னூல் அன், ஆன், அள், 

ஆள், அர், ஆர், து, று, டு, அ, ஆ வ எனக் காட்டியுள்ளது. சமலும், ததாிநிரல 

விரனமுற்ரற விளக்கும் (நன்.324) நன்னூல் நிகழ்கால விரனமுற்றுகளுக்குச்  ான்றாக, 

நடக்கிறான், நடக்கிறாள், நடக்கின்றார், நடக்கின்றது, நடக்கின்றன ஆகியவற்ரறக் 

காட்டியுள்ளது. இதனால்தான் நன்னூல் கிறு, கின்று ஆகியவற்ரற நிகழ்காலக் கால 

இரடநிரலகளாகக் தகாண்டது என்கிறார்கள். இரத நன்னூலின் காலத்துக்குாியதாகக் 

தகாள்ளலாம். இரத வீரச ாழியத்சதாடு ரவத்து சநாக்க கிறான், கிறாள் முதலானரவ 



305 
 

இந்த வடிவத்தினின்று பிறந்தரவ சபான்று காட் ியளிக்கின்றன. ஆனால், நன்னூலுக்கும் 

முந்தியது வீரச ாழியம். ஆக, கி.பி பதிசனாராம் காலகட்டத்திற்கு முன்சப கிறு, கின்று, 

ஆநின்று ஆகிய  வடிவங்கள் உருதபற்றிருக்கக் கூடும் எனலாம். இதரனத் ததால்காப்பிய 

உரரயா ியர்களின் காலத்தின் பின்புலத்தில்  ிந்திக்க சவண்டியுள்ளது.  

நின்றான், கிறான், நின்றாள், கிறாள், நின்றார், கிறார், நின்றார்கள், கிறார்கள் 

நின்றது, கின்றது, நின்றன, கின்றன ஆகியவற்ரற வீரச ாழியம் நிகழ்காலத்தில் 

படர்க்ரகக்கு உாியதாகவும் அய்ந்து பாலுக்குாியதாகவும் அரமத்து, விரன + விகுதி 

என்ற வடதமாழி விரன அரமப்பில் காட்டியிருக்கும் முயற் ி புரடமாற்று ஒப்பீட்டால் 

ஏற்பட்டதாகும். தமிழ் இலக்கண விதிகளும் வடதமாழி இலக்கண விதிகளும் ஒன்றுதான் 

அல்லது ஒப்புரம உரடயரவதான் என்று கருதும் சபாக்கு இவ்விடம் விரன 

அரமப்ரபப் தபாறுத்தமட்டில் முற்றிலும் மாறுபடுகிறது.  ான்று: நின்றான் முதலான 

இறந்தகால அய்ம்பால் படர்க்ரக ஒருரம, பன்ரம விரனமுற்று வடிவங்கரள 

நிகழ்காலப் படர்க்ரகக்கு உாிய விகுதிகளாகக் தகாண்டுள்ளது வீரச ாழியம் 

(நிகழ்காலம், எண், இடம்). இதுசபான்சற வீரச ாழியத்தின் பிற கூறுகளும் 

ஆராயப்படசவண்டும். இங்குச்  மஸ்கிருத, பாலி தமாழிகள் காட்டும் பரஸ்ரமபத, 

ஆத்மசனபத நிகழ்காலப் படர்க்ரக, முன்னிரல, தன்ரம, ஒருரம, பன்ரம விகுதிகளான 

‘தி’ முதலானரவ வீரச ாழியத்தில் இருக்கின்றனவா எனின் இல்ரல என்சற 

கூறசவண்டியுள்ளது. சமலும் வீரச ாழியம், நிகழ்காலப் படர்க்ரகக்குாிய விகுதிகரளக் 

காட்டியது சபான்சற முன்னிரல, தன்ரம, நிகழ்கால விரனகளில் விகுதி வருகிற 

முரறரயயும் காட்டியுள்ளது. அதாவது, வீரச ாழிய 77வது காாிரக, கிறாய், நின்றாய், 

கிறீர், நின்றீர், கிறீர்கள், நின்றீர்கள் ஆகிய ஆரறயும் நிகழ்கால முன்னிரல 
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விகுதிகளாகக் கூறியுள்ளது. இசத காாிரக, கிசறன், நின்சறன், கிசறம், நின்சறம், 

கிசறாம், நின்சறாம் ஆகிய ஆரறயும் நிகழ்காலத் தன்ரம விகுதிகளாகக் கூறியுள்ளது. 

நிகழ்கால முன்னிரலக்கு உாியரவயாக உண்கிறாய், உண்கிறீர், உண்கிறீர்கள், 

உண்ணா நின்றாய், உண்ணா நின்றீர், உண்ணா நின்றீர்கள் ஆகியவற்ரறயும் 

நிகழ்காலத் தன்ரமக்குாியரவயாக உண்கிசறன், உண்கிசறம், உண்கிசறாம், உண்ணா 

நின்சறன், உண்ணா நின்சறம், உண்ணா நின்சறாம் ஆகியவற்ரறயும்  ான்றுகளாகக் 

காட்டியுள்ளது.  

         நிகழ்கால முன்னிரல விகுதிகளாக வீரச ாழியத்தால் காட்டப்தபற்றரவ 

ததால்காப்பிய முன்னிரல ஒருரம, முன்னிரல பன்ரம விகுதிகரளயும் நிகழ்கால (கிறு, 

கின்று, ஆநின்று) விகுதிகரளயும் ஒருமித்து அரமத்துக் தகாண்ட வடிவங்கள். 

அவ்வரகயில் ததால்காப்பியம் ஒருவருக்கும் ஒன்றற்கும் வரும் முன்னிரல ஒருரமக்குாிய 

விகுதிகளாக ‘இ, ஐ, ஆய்’ (ததால்.விரன.26) என்பவற்ரறயும் பல்சலார்க்கும், 

பலவற்றுக்கும் வரும் முன்னிரல பன்ரம விகுதிகளாக ‘இர், ஈர்’ (ததால்.விரன.27) 

ஆகியவற்ரறயும் காட்டியுள்ளது. ததால்காப்பியம் காட்டிய முன்னிரல ஒருரம, பன்ரம 

விகுதிகளில் வீரச ாழியம் ஆய், ஈர் ஆகியவற்ரறக்  கிறு என்ற நிகழ்காலக் கால 

இரடநிரலசயாடு இரணத்துக் கிறாய், கிறீர் எனக் காட்டியுள்ளது. இதுசபான்று கால 

இரடநிரலரயயும் முன்னிரலயில் (விரவுத்திரண) ஒருரம, பன்ரம விகுதிகரளயும் 

ஒன்றாக அரமத்து ஒரு பிரத்திய வடிவமாக வீரச ாழியம் அரமத்திருப்பது தமிழ் 

தமாழியின் விரன அரமப்பும் வடதமாழி விரன அரமப்பும் ஒன்று எனக் கருதும் 

சபாக்கால், புரடமாற்றத்தால் உண்டானது.  இம்முரற தவறு. ஏதனனில், வடதமாழி 

விரன விகுதியால் திரண – பால் தவளிப்பரடயாகக் காட்டப்தபறுவதில்ரல. 
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இசதசபான்றுதான் நின்றாய், நின்றீர், நின்றீர்கள் என்பரவயும் நில் + ற் + ஆய், நில் + ற் 

+ ஈர், நில் + ற் + ஈர்கள் என்ற வடிவங்களாகப் பிாிக்கத் தகுந்தரவ. இரவ விகுதி 

வடிவங்களாக இருக்கும் நிரலயில் இறந்தகால முன்னிரல (விரவுத்திரண) ஒருரம, 

பன்ரமக்குாிய வடிவங்களாக உள்ளன. ஆனால், உண்ணா நின்றாய், உண்ணா நின்றீர், 

உண்ணா நின்றீர்கள் என்ற வடிவங்கரள முரறசய உண் + ஆ + நில் (ன்) + ற் + ஆய், ஈர், 

ஈர்கள் எனப் பிாித்துக் காட்டலாம். அல்லாமல் வீரச ாழியத்தின் அடிப்பரடயில் இதரன 

நிகழ்கால முன்னிரலக்குாியதாகக் காட்ட சவண்டுமாயின் உண் + ஆநின்று + ஆய், ஈர், 

ஈர்கள் என்று பிாிக்கலாம். இங்கு வீரச ாழியம் காட்டும் கிறாய் என்பது (கிறு + ஆய்) 

நிகழ்கால இரடநிரலரயயும் முன்னிரல ஒருரம ஈரறயும் இரணத்து ஆக்கப்பட்ட 

விகுதி வடிவம். நின்றாய் என்பதில் ஆநின்று + ஆய் என்ற வடிவம்தான் த யல்பட்டிருக்க 

சவண்டும். ஆனால், அவ்வாறு த யல்படாமல் ‘நின்றாய்’ என்ற வடிவமாசவ விகுதியாகச் 

த யல்பட்டுள்ளது. இது இறந்தகால முன்னிரல ஒருரமயில் அரமந்த முழு 

விரனவடிவமாக உள்ளது. அதாவது, தமிழ் நிகழ்கால இரடநிரலகரளயும் திரண - 

பால் காட்டும் விகுதிகரளயும் இரணத்து வடதமாழி விரன அரமப்பிற்குாிய விகுதி 

வடிவமாக (பிரத்தியம்) முன்னிரல விகுதிகரள அரமத்துள்ளது. 

இசதசபான்று நிகழ்காலத் தன்ரமக்குாிய உண்கிசறன், உண்கிசறம், 

உண்கிசறாம், உண்ணா நின்சறன், உண்ணா நின்சறம், உண்ணா நின்சறாம் ஆகிய 

 ான்றுகரளயும் சநாக்கும்சபாது உண் + கிறு + ஏன், உண் + கிறு + ஏம், உண் + கிறு + 

ஓம் என்ற அடிச்த ால் + நிகழ்கால இரடநிரல + தன்ரம ஒருரம (ஏன்), தன்ரம பன்ரம 

(ஏம், ஓம்) அரமப்ரபக் தகாண்டதாக உள்ளது. ஓம் என்பது ததால்காப்பியத்தின் 

அடிப்பரடயில் தன்ரம பன்ரமக்குாிய விரன விகுதி இல்ரல. 
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நன்னூல் ஓம் என்பரதத் (நன்.332) தன்ரம பன்ரம விகுதியாகக் காட்டியுள்ளது. 

ஆனால், நன்னூலுக்கு முந்ரதயது வீரச ாழியம். எனசவ, பதிசனாராம் 

நூற்றாண்டளவிசல அல்லது அதற்கு முன்சப ‘ஓம்’ எனும் வடிவம் தன்ரம பன்ரமரயக் 

குறிக்கும் வடிவமாக நிரலதபற்றிருக்கலாம் எனக் கருதலாம்.  

சமசல காட்டிய விகுதிகரள வீரச ாழியம் தகாண்டுள்ள முரறயும் தமிழ் விரன 

அரமப்பு தநறியிலிருந்து சவறுபட்டது. ஏதனனில், தமிழ் நிகழ்காலத் தன்ரம 

வடிவங்களில் விரவுத்திரண வடிவம் தன்ரம ஒருரம, தன்ரம பன்ரம விரன 

விகுதிகளில் தவளிப்படுகின்றன. இசதசபான்று உண்ணா நின்சறன், உண்ணா நின்சறம், 

உண்ணா நின்சறாம் என்பரவயும் உண் + ஆ + நில் + ற் + ஏன், ஏம், ஓம் என்று பிாிக்கத் 

தகுந்தரவ. இப்பிாிப்பு இவற்ரற எதிர்மரற இறந்தகால விரனமுற்று வடிவங்களாகக் 

காட்டுகிறது. ஆனால், ததால்காப்பியம் ‘ஆ’ என்பரத அஃறிரண பலவின் பாலுக்குாிய 

விரனமுற்று விகுதியாகக் காட்டுகின்றது. ஆக, இப்பிாிப்பு முரற தவறானதாகிறது. 

எனசவ, இவற்ரற உண் + ஆநின்று + ஏன், ஏம், ஓம் என்சற பிாிக்க சவண்டியுள்ளது. 

இதுதான் வீரச ாழியத்தின்படி நிகழ்கால வடிவத்ரதக் தகாண்டதாக அரமயும். 

வீரச ாழியம் கிறு + ஆய், ஈர், ஈர்கள் என்பது சபான்சற, ஆநின்று + ஏன், ஏம், ஓம் 

ஆகியவற்ரறயும் அரமத்திருக்க சவண்டும். அதாவது, ஆநின்று என்ற வடிவத்ரதசய 

நிகழ்கால வடிவமாக வீரச ாழியம் தகாண்டிருக்க சவண்டும். அவ்வாறு அல்லாமல், 

நின்று + ஆய், ஈர், ஈர்கள், என்ற அரமப்பில் நின்றாய் முதலான வடிவங்கரளசய விகுதி 

வடிவங்களாக அரமத்துள்ளது. எப்படி அரமத்திருப்பினும் உறுப்பிலக்கண வடிவில் 

பிாிக்கத் தகுந்த திரண – பால் காட்டும் விகுதிரயக் தகாண்டுள்ள தமிழ் விரன 
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அரமப்ரப விரன + விகுதி (தாது - பிரத்தியம்) என்ற விரன அரமப்ரபக் தகாண்ட, 

திரண – பால் பாகுபாட்ரட விகுதியில் காட்டாத வடதமாழிக்கு ஏற்ற வரகயில் 

புரடமாற்றாகத் தந்திருப்பது விரன அரமப்பு நிரலயில் வீரச ாழியம் த ய்த 

புரடமாற்றுக் தகாள்ரகயாகக் கருதசவண்டியுள்ளது.  இரா ாராமும், கிாியா பதங்கரளக் 

கூறும் கிாியா பதப் படலத்திலும் இவ்வரமப்ரபப் பின்பற்றிசய மூவிடங்களில் வரும் 

கிாியா பதங்கரளயும் (71, 72) அப்பதங்கள் முக்காலங்களில் ஏற்கும் பிரத்தியங்கரளயும் 

(73, 78), ஏவல் விரனகளில் பிரத்தியங்கள் வருமாரறயும் (79), மூன்றிடத்திலும் துணிவுப் 

தபாருளில் பிரத்தியங்கள் வருமாற்ரறயும் (80), விரனக் குறிப்புப் தபாருளிலும் கருமக் 

காரகத்திலும் கிாியா பதம் முடியும் விதத்ரதயும் வீரச ாழியம் விளக்குகிறது என்று 

கூறுகிறார். (2006, பக்.187 - 199).   

சு. ரா ாராம் கருத்சதாடு இங்கு வீரச ாழிய விரன அரமப்புப் பற்றிச் சுபாஷ் 

 ந்திரசபாஸ் கூறும் கருத்தும் கவனத்தில் தகாள்ளத்தக்கதாக உள்ளது. அது வருமாறு:  

வீரச ாழியாின் உறுப்பிலக்கணப் பகுப்பு ததால்காப்பியாின் பகுப்புப் சபால் 

அறிவியல் அணுகுமுரறசயாடு அரமயவில்ரல என்றும் பல இடங்களில் தமிழ் 

தமாழியரமப்பிற்கு மாறாக அரமந்துள்ளது என்றும் இலக்கண அறிஞர் கருதுவர். 

எடுத்துக்காட்டாக, விரனமுற்றுகளில் வரும் காலங்காட்டும் இரடநிரலகரளயும், 

திரண, எண், பால், இடம் காட்டும் விகுதிகரளயும் ஒசர விகுதியாகப் 

பகுத்திருப்பரதக் கூறலாம் (2006, பக்.190,191).  

4.2.6. நிகழ்கால விகுதிகளின் ஒப்பீட்டின் வழிப் தபறப்படும் கருத்துக்கள் 

 வீரச ாழியம் காட்டும் நிகழ்காலப் படர்க்ரக, முன்னிரல, தன்ரம விகுதிகளுக்கும் 

(பிரத்தியங்களுக்கும்) அஷ்டாத்யாயி, தமாக்கல்லானம், கச் ாயனம் ஆகியரவ 
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காட்டும் நிகழ்காலப் படர்க்ரக, முன்னிரல, தன்ரம விகுதிகளுக்கும் ஒற்றுரம 

இல்ரல. வீரச ாழியம் காட்டும் விகுதிகள், தமிழ் நிகழ்கால இரடநிரலகள் (கிறு, 

கின்று, ஆநின்று) + திரண – பால், இடம், எண் (ஆன், ஆள், ஆர், ஆர்கள், து, ன), 

(ஆய், ஈர், ஈர்கள்), (ஏன், ஏம், ஓம்) காட்டும் விரனமுற்று விகுதிகள் ஆகியரவ 

இரணந்த கூட்டு வடிவங்களாக உள்ளன. வீரச ாழியம் காட்டும் கிறான், 

நின்றான், உண்ணா நின்றான் முதலானவற்றில்  உள்ள கிறு, ஆநின்று ஆகிய 

நிகழ்கால வடிவங்கரளக் கி.பி 11ஆம் காலகட்டத்திற்கு முன் சதான்றியரவயாகக் 

கருதசவண்டியுள்ளது. 

 ததால்காப்பியம் தன்ரம, முன்னிரல, படர்க்ரக, ஒருரம, பன்ரம, திரண – பால் 

என்ற அடிப்பரடயில் விரனமுற்று விகுதிகரளக் காட்டியுள்ளது. அஷ்டாத்யாயி, 

கச் ாயனம், வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ படர்க்ரக, முன்னிரல, 

தன்ரம, ஒருரம, பன்ரம, நிகழ்கால விகுதிகள் என்ற அடிப்பரடயில் 

அரமத்துள்ளன. ததால்காப்பிய விரன அரமப்புச்  மஸ்கிருத, பாலி நிகழ்கால 

விரன அரமப்பு முரறயிலிருந்து முற்றிலும் மாறுபட்டுள்ளது.  

4.3.இறந்தகால விகுதிகள்   

4.3.1. அஷ்டாத்யாயி 

         அஷ்டாத்யாயி, இறந்தகாலத்ரத மூன்று வரகயாகக் பகுத்துக் கூறுகிறது. ஒன்று: 

தாதுக்களுக்குப் பின் இறந்தகாலத்ரதக் குறிக்க ‘லுங்’ (இறந்தகாலம்) ஒட்டு வரும் 

(3.2.110).  இரண்டு: இன்ரறக்கு முன் நிகழ்ந்த இறந்த காலத்ரதக் குறிக்க, தாதுவுக்குப் 

பின் ‘லங்’ (அனத்யதசன) (Imperfect) ஒட்டு இரணக்கப்பட சவண்டும் (3.2.111). மூன்று:  
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சபசுவர் தான் சநாில் பார்க்காத (இன்ரறக்கு முன் நிகழ்ந்த நிகழ்ச் ிரயக் குறிக்கும் - 

பசராக்சஷா) இறந்த காலத்ரதச் சுட்ட ‘லிட்’ (perfect) ஒட்டு இரணக்கப்படசவண்டும் 

(3.2.115). அஷ்டாத்யாயி, இவற்றிற்கான  ான்றுகளாக முரறசய அகார்ஷீத் – த ய்தான், 

அகசராத் – அவன் த ய்தான்,  கார – அவன் த ய்தான் ஆகியவற்ரறக் காட்டியுள்ளது. 

4.3.2. கச் ாயனம் 

கச் ாயனம் முடிந்து சபான, காலம் கடந்த மற்றும் காணாதன குறித்து 

வரும்தபாழுது இறந்தகால (பசராக்க4) விகுதிகரளப் (அ, உ, எ, த்த2, அங், ம்ஹ, த்த2, சர, 

த்சதா2, வ்சஹா, இங், ம்சஹ) பயன்படுத்த சவண்டும் (419, 428) என்கிறது.  ான்றாக 

ஏவம் கில சபாராணாஹு – இது பரழய ஆரட என்பரதக் காட்டியுள்ளது. இதில் ‘உ’ 

இறந்தகால ஈறாகக் காட்டப்தபற்றுள்ளது.  

 சநற்றும் அதற்கு முன்பும் நடந்தவற்ரறக் (கண்டனவும் காணாதனவும்) குறிக்க 

இறந்தகால விகுதியான ‘ஹிய்யத்தனீ’ விகுதிகரளப் (ஆ, ஊ, ஓ, த்த2, அங், ம்ஹா, த்த2, 

த்து2ங், சஸ, வ்ஹங், இங், ம்ஹசஸ பயன்படுத்த சவண்டும் (420,429) என்கிறது. 

 ான்றாக, சஸா அகமா மக்3க3ம் – அவன் பாரதயில் த ன்றான் என்பரதக் 

காட்டியுள்ளது. இதில் ‘ஆ’ என்பது இறந்தகால ஈறாகக் காட்டப்தபற்றுள்ளது.  

இன்று மற்றும்  மீபத்தில் நடந்து முடிந்தவற்ரறக் குறிக்க ‘அஜ்ஜதனீ’ என்னும் 

இறந்தகால விகுதிகரளப் (ஈ, உங், ஓ, த்த2, இங், ம்ஹ, ஆ, ஊ, ச , வ்ஹங், அங், ம்சஹ) 

பயன்படுத்த சவண்டும் (421,430) என்கிறது.  ான்றாக சஸா மக்3க3ம் அகமீ - அவன் 
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பாரதயில் த ன்றான் என்பரதக் காட்டியுள்ளது. இதில் ‘ஈ’ என்பது இறந்தகால ஈறாகக் 

காட்டப்தபற்றுள்ளது.  

4.3.3. வீரச ாழியம் 

         வீரச ாழியம்  ‘த, ன, ய’ (66) ஆகியவற்றிரன இறந்தகால இரடநிரலகளாகக் 

கூறுகிறது.  ான்றாக, பிறந்த பிள்ரள, கண்ட எருது, நின்ற பசு, ஊட்டின, தீற்றின, 

சபான, ஆய ஆகியவற்ரற முரறசய த, ன, ய ஆகிய இரடநிரலகளுக்குக் 

காட்டியுள்ளது. சமலும், படர்க்ரக இறந்தகாலப் பிரத்தியங்கரள வீரச ாழியம், 73வது 

காாிரகயில் கூறுகிறது. அதாவது தான், ஆன், தாள், ஆள், தார், ஆர், தார்கள், ஆர்கள், 

தது, அது, தன, அன ஆகியவற்ரறப் படர்க்ரக இறந்தகால விகுதிகளாகக் காட்டுகிறது. 

4.3.4. தமாக்கல்லானம் 

         தமாக்கல்லானம் ஒரு த யல் முடிவரடந்தரதக் குறிக்கும் காலம் இறந்தகாலம் 

ஆகும் என்றும் இக்காலத்ரதக் குறிக்க விரனயடியுடன் ‘ஈ, உங், ஓ, த்த2, அங், ம்ஹ’ 

ஆகிய பரஸ்ரமபத விகுதிகரளயும் ‘ஆ, ஊ, சஸ, வ்ஹம், அ, ம்சஹ’ ஆகிய ஆத்மசனபத 

விகுதிகரளயும் பயன்படுத்தசவண்டும் (விரன.4) என்றும் கூறுகிறது.  ான்றாக, அக3மீ - 

த ன்றான், அக3முங் – த ன்றார்கள், அக3சமா - த ன்றாய், அக3மித்த2 – த ன்றீர்கள், 

அக3மிங் – த ன்சறன், அக3மிம்ஹா - த ன்சறாம் ஆகியவற்ரறக் காட்டியுள்ளது. 

சமலும்,  ற்றுத் தினங்களுக்கு முன்பு நடந்தவற்ரறக் குறிக்க ‘அனஜ்ஜதசன’ என்ற 

இறந்தகால விகுதிகரளப் பயன்படுத்த சவண்டும் என்று ‘ஆ, ஊ, ஓ, த்த2, அ, ம்ஹா, த்த2, 

த்துங், சஸ, வ்ஹங், இங், ம்ஹசஸ’ ஆகிய பின்தனாட்டுக்கரளக் (விரன.5) 
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காட்டியுள்ளது.  ான்றாக அகமா, அகமூ, அகசமா, அகமத்த2, அகம, அகமம்ஹா 

முதலானவற்ரறக் காட்டுகிறது. தமாக்கல்லான விரனயியல் 6வது நூற்பா, நாம் 

கண்ணில் பார்க்காத காலத்ரதக் குறிக்க ‘பசராக்சகா’ எனும் இறந்தகாலப் 

பின்தனாட்டுக்கரளப் பயன்படுத்த சவண்டும் என்று ‘அ, உ, ஏ, த்த2, அ, ம்ஹ, த்த2, சர, 

த்சதா2, வ்சஹா, இங், ம்சஹ’ ஆகிய பின்தனாட்டுக்கரளக் காட்டுகிறது.  ான்றாக, 

 கா3ம - த ன்றான்,  க3மு - த ன்றார்கள்,  க3சம - த ன்றாய்,  க3மித்த2  - த ன்றீர்கள், 

 க3ம - த ன்சறன்,  க3மிம்ஹ - த ன்சறாம் முதலானவற்ரறக் காட்டுகிறது. 

4.3.5. இறந்தகால விகுதிகள்: ஒப்பீடு 

         அஷ்டாத்யாயி, இறந்தகாலத்ரதக் குறிக்க, தாதுகளுக்குப் பின் ‘லுங்’ஙும்’ (பூசத) 

(3.2.110), இன்ரறக்கு முன் நிகழ்ந்த இறந்தகாலத்ரதக் குறிக்க, தாதுவுக்குப் பின் ‘லங்’ஙும் 

(அனத்யதசன) (Imperfect) (3.2.111), சபசுவர் தான் சநாில் பார்க்காத இன்ரறக்கு முன் 

நிகழ்ந்த நிகழ்ச் ிரயக் குறிக்கும் இறந்தகாலத்ரதச் (பசராக்சஷா) சுட்ட ‘லிட்’டும் 

(perfect) தாதுகளுக்குப்பின் இரணக்கப்படும் (3.2.115) என்கிறது.  அஷ்டாத்யாயின் 

இத்தரகய இறந்தகால வரகரயப் பற்றி வடதமாழி வரலாறு என்னும் நூல் கீழ்வருமாறு 

கூறுகிறது. 

இறந்தகாலச்  ாமான்யத்ரதக் குறிக்க லுங்ஙும், கூறுசவானாற் 

பார்க்கப்பட்டதாயும் உலகத்தாரால் அறியப்பட்டதாயும் அனத்யதனமான 

இறந்தகாலத்தில் நிகழ்ந்ததாயும் உள்ளரதக் குறிக்க லங்ஙும், அத்யந்தம் 

பசராக்ஷமான த யரலக் குறிக்க லிட்டும் வழங்கப்படும் என்பது அஷ்டாத்யாயி 

ஸூத்ரத்தாலும் மஹாபாஷ்யத்தாலும் அறியப்படுகின்றது (1950, ப.316).  
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இதிலிருந்து அஷ்டாத்யாயின் இறந்தகாலத்ரதப் தபாது இறந்தகாலம், அனத்யதனமான 

இறந்தகாலம், பசராக்ஷமான இறந்தகாலம் என மூன்றாகக் தகாள்ளலாம். ஆனால், 

இவற்றின் விகுதிகரள அஷ்டாத்யாயி நூற்பாக்களிலிருந்சதா, ‘வடதமாழி வரலாறு’ 

என்ற நூலிலிருந்சதா அறிந்து தகாள்வதற்கில்ரல.  

அஷ்டாத்யாயின் இத்தரகய இறந்தகால வரகரயக் கச் ாயன, தமாக்கல்லான 

பாலி மரபிலக்கணங்களின் இறந்தகால வரகசயாடு ஒப்பிட சவண்டும். அவ்தவாப்பீடு 

 மஸ்கிருத, பாலி மரபிலக்கணங்களுக்கு இரடசயயான இறந்தகாலம் பற்றிய ஒற்றுரம 

சவற்றுரமரயத் ததளிவுபடுத்திக் தகாள்ள உதவும். அவ்வரகயில் கச் ாயனம் முடிந்து 

சபான, காலம் கடந்த மற்றும் காணாதன குறித்து வரும்தபாழுது பசராக்க4 இறந்தகால 

விகுதிகரளப் பயன்படுத்த சவண்டும் (அ, உ, எ, த்த2, அங், ம்ஹ, த்த2, சர, த்சதா2, 

வ்சஹா, இங், ம்சஹ) (419,428) என்கிறது. சமலும், கச் ாயனம் சநற்றும் அதற்கு முன்பும் 

நடந்தவற்ரறக் (கண்டனவும் காணாதனவும்) குறிக்க, இறந்தகால ‘ஹிய்யதனீ’ 

விகுதிகரளப் (ஆ, ஊ, ஓ, த்த2, அங், ம்ஹா, த்த2, த்து2ங், சஸ, வ்ஹங், இங், ம்ஹசஸ) 

பயன்படுத்த சவண்டும்  (420,429) என்றும் இன்று மற்றும்  மீபத்தில் நடந்து 

முடிந்தவற்ரறக் குறிக்க ‘அஜ்ஜதனீ’ என்னும் இறந்தகால விகுதிகரளப் (ஈ, உங், ஓ, த்த2, 

இங், ம்ஹ, ஆ, ஊ, ச , வ்ஹங், அங், ம்சஹ) பயன்படுத்த சவண்டும் (421,430) என்றும் 

கூறுகிறது. இவற்றிலிருந்து கச் ாயனம் பசராக்க4, ஹிய்யதனீ, அஜ்ஜதனீ என 

இறந்தகாலத்ரத மூன்றாக வரகப்படுத்தியுள்ளரத அறியமுடிகிறது.  

ஆக, அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம் ஆகிய மரபிலக்கணங்கள் இறந்தகாலத்ரத 

மூன்றாக வரகப்படுத்தியுள்ளன என்பது இவற்றிலிருந்து ததளிவாகிறது. ஆனால், 
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அஷ்டாத்யாயி இறந்தகால வரககரளச் சுட்டி விளக்கியசத அன்றி அவற்றின் 

விகுதிகரளக் காட்டவில்ரல. கச் ாயனம் இறந்தகாலத்ரத ‘ஹிய்யதனீ, அஜ்ஜதனீ, 

பசராக்க4’ என்று மூன்று வரகயாகப் தபயாிட்டுள்ளது. அஷ்டாத்யாயி ‘பூசத, 

அனத்யதன, பசராக்ஷ’ என்று தபயாிட்டுள்ளது.  

 சமசல காட்டப்தபற்ற அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம் ஆகியவற்றின் இறந்தகாலம் 

பற்றிய கருத்துக்கசளாடு தமாக்கல்லானத்ரத ஒப்பிட்டு சநாக்க,  தமாக்கல்லானம் ஒரு 

த யல் முடிவரடந்தரதக் குறிக்கும் காலம் இறந்தகாலம் என்றும் இக்காலத்ரதக் குறிக்க 

விரனயடியுடன் ‘ஈ, உங், ஓ, த்த2, அங், ம்ஹ’ ஆகிய பரஸ்ரமபத விகுதிகரளயும் ‘ஆ, ஊ, 

சஸ, வ்ஹம், அ, ம்சஹ’ ஆகிய ஆத்மசனபத விகுதிகரளயும் பயன்படுத்தசவண்டும் 

(விரன.4)  என்றும் கூறுகிறது.  சமலும்,  ற்றுத் தினங்களுக்கு முன்பு நடந்தவற்ரறக் 

குறிக்க ‘அனஜ்ஜதசன’ என்ற இறந்தகால விகுதிகரளப் (ஆ, ஊ, ஓ, த்த2, அ, ம்ஹா, த்த2, 

த்துங், சஸ, வ்ஹங், இங், ம்ஹசஸ) பயன்படுத்தசவண்டும் (விரன.5) என்றும் நாம் 

கண்ணில் பார்க்காத காலத்ரதக் குறிக்கப் ‘பசராக்சகா’ எனும் இறந்தகால விகுதிகரளப் 

(அ, உ, ஏ, த்த2, அ, ம்ஹ, த்த2, சர, த்சதா2, வ்சஹா, இங், ம்சஹ) பயன்படுத்தசவண்டும் 

(விரன.6) என்றும் கூறியுள்ளது.  

இவற்றிலிருந்து அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ 

இறந்தகாலத்ரத மூன்றாக வரகப்படுத்துகின்றன என்பரத அறியமுடியும். அசத மயம் 

கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ காட்டும் இறந்தகால வரககளின் விகுதிகள் 

ஒற்றுரம நிரலயில் உள்ளன என்பரத அறியமுடிகிறது. இவ்தவாற்றுரமரய 

அஷ்டாத்யாயிசயாடு விாித்துக் தகாள்ள அஷ்டாத்யாயி இடம்தரவில்ரல. 
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கச் ாயனம் காட்டியுள்ள விகுதிகரள தமாக்கல்லானம் தகாண்டிருப்பது, 

தமாக்கல்லானம் பாலி தமாழிக்கான இலக்கணம் என்பரத சமலும், உறுதிபடுத்துவதாக 

உள்ளது. ஆனால் தமாக்கல்லானம், கச் ாயனம் காட்டும் இறந்தகால வரககளின் 

கரலச்த ாற்களாகிய ஹிய்யதனீ, அஜ்ஜதனீ, பசராக்க4 ஆகியவற்றில் பசராக்க4 தவிர 

ஏரனய இரு வரகயான இறந்தகால வரககளின் கரலச்த ால் பயன்பாட்ரடப் 

பின்பற்றவில்ரல. மாறாக, அஷ்டாத்யாயி காட்டும் இறந்தகால வரககளின் 

கரலச்த ாற்கரளசய (பூசத, அனத்யதன, பசராக்கா) எடுத்துக் தகாண்டுள்ளது. 

இத்தன்ரம சமலும், அஷ்டாத்யாயிக்கும் தமாக்கல்லானத்திற்கும் இரடசயயான 

தநருங்கிய கரலச்த ால் உறரவ தவளிப்படுத்துகிறது. தமாக்கல்லானம், பாலி 

தமாழிக்குாிய இறந்தகால விகுதிகரள அஷ்டாத்யாயின் கரலச்த ால் வரகப்பாட்டு 

அடிப்பரடயில் அரமத்துக் தகாண்டுள்ளது. அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், 

தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ கூறும் இறந்தகாலம் பற்றிய கருத்துக்கரள வடதமாழி, தமிழ் 

ஒப்பீட்ரடயும் புரடமாற்ரறயும் தன்னகத்சத தகாண்ட வீரச ாழியத்சதாடு ஒப்பிட, 

வீரச ாழியத்தின் புரடமாற்றுத் தன்ரமரயயும் வடதமாழி மரபிலக்கணங்களுக்கும் 

வீரச ாழியத்திற்கும் இரடசயயான ஒற்றுரம, சவற்றுரமரயயும் இனங்கண்டு 

தகாள்ளஇயலும். அவ்வரகயில், வீரச ாழியம் ‘த, ன, ய’ (66) ஆகியவற்றிரன 

இறந்தகால இரடநிரலகளாகக் கூறுகிறது. சமலும், படர்க்ரக இறந்தகாலப் 

பிரத்தியங்களாகத் தான், ஆன், தாள், ஆள், தார், ஆர், தார்கள், ஆர்கள், தது, அது, தன, 

அன (73) ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.  
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வீரச ாழியத்தின் இத்தரகய இறந்தகாலக் கருத்துக்கள் பற்றிய வீரச ாழிய 

இலக்கணக் சகாட்பாட்டின்  கருத்துகள் கவனத்தில் தகாள்ளத்தக்கரவயாக உள்ளன. 

அரவ வருமாறு:  

இறந்தகால இரடநிரலகள் பயின்று வந்த பிறந்த பிள்ரள, கண்ட எருது, நின்ற 

பசு, ஊட்டின, தீற்றின, சபான, ஆய ஆகிய வீரச ாழியச்  ான்றுகள் 

ததால்காப்பியர் கருத்துப்படி தபயதரச் ங்களாகும். இரவ த ய்த என்ற தபயதரச்  

வாய்ப்பாட்டால் அரமந்துள்ளன. சமலும், வீரச ாழியம் காட்டும் படர்க்ரக 

இறந்தகால விகுதிகளுக்கான  ான்றுகளான உண்டான் முதலானவற்ரறப் 

பிாித்துக் காட்டியுள்ளது (உண் + தான் = உண்டான், உண் + தாள் = உண்டாள், 

உண் + தார் = உண்டார், உண் + தார்கள் = உண்டார்கள், உண் + தது = உண்டது, 

உண் + தன = உண்டன, உறங்கின் + ஆன் = உறங்கினான், உறங்கின் + ஆள் = 

உறங்கினாள், உறங்கின் + ஆர் = உறங்கினார், உறங்கின் + ஆர்கள் = 

உறங்கினார்கள், உறங்கி + அது = உறங்கியது, உறங்கி + அன = உறங்கின)  

(2006, பக்.187,199). 

இவற்றிலிருந்து வீரச ாழியம் பன்னிரண்டு விகுதிகரளப் படர்க்ரக இறந்தகால 

விகுதிகளாகக் கூறுகிறது என்பரத அறியலாம். சமலும், விரன அரமப்ரப அடிச்த ால் 

+ விகுதி என்ற அடிப்பரடயில் அரமத்துள்ளது என்பரதயும் அறியலாம். இத்தரகய 

இரண்டு கூறுகரளயும் ததால்காப்பியம், அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் 

ஆகியவற்சறாடு ஒப்பிட, வீரச ாழியத்தின் புரடமாற்றுத் தன்ரமரயக் கண்டறிய 

இயலும். அவ்வரகயில் வீரச ாழியப் படர்க்ரக இறந்தகால விகுதிகரளத் 

ததால்காப்பியத்சதாடு ரவத்து சநாக்க, வீரச ாழியம் கூறும் ஆன், ஆள், ஆர், ஆர்கள், 
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அது, அன ஆகியவற்றுள் ஆன், ஆள் ஆகியரவ ததால்காப்பியத்தின் அடிப்பரடயில் 

‘உயர்திரண ஒருரம படர்க்ரக விரனமுற்று விகுதிகளாகும்’. ஆர்   என்பது உயர்திரண 

பலர்பால் படர்க்ரக விரனமுற்று விகுதி. அது, அன என்பவற்றுள் ‘அது’ என்பதில் உள்ள 

‘து’ என்பது அஃறிரண ஒன்றன்பால் படர்க்ரக விரனமுற்று விகுதி. ‘அன’ என்பதில் 

‘ன’கரத்தில் உள்ள ‘அ’கரம், அஃறிரண பலவின்பால் விரனமுற்று விகுதி.  

ததால்காப்பியத்தின் இவ்விகுதிகளுக்கான  ான்றுகள் இறந்தகாலத்தில் முரறசய 

உண்டான், உண்டாள், உண்டார், உண்டது, உண்டன என்று அரமகின்றன. 

இச் ான்றுகளின்படி ‘உண்’ என்பது பகுதியாகவும் ‘ட’கரம் இறந்தகால 

இரடநிரலயாகவும் ஆன், ஆள், ஆர், (அது) து,  (அன) அ ஆகியரவ திரண, பால், 

இடம், எண் காட்டும் விகுதிகளாகவும் அரமந்துள்ளன.  

வீரச ாழியம் இவ்விகுதிகளுக்கு (ஆன், ஆள், ஆர், ஆர்கள், அது, அன) 

உறங்கினான், உறங்கினாள், உறங்கினார், உறங்கினார்கள், உறங்கியது, உறங்கின 

ஆகியவற்ரறச்  ான்றுகளாகக் காட்டியுள்ளது. இச் ான்றுகளின்படி வீரச ாழியமும் 

திரண, பால், இடம், எண், காலஇரடநிரல ஆகியவற்ரறக் தகாண்ட விரனமுற்று 

வடிவங்கரளச்  ான்றுகளாகக் தகாண்டுள்ளது எனலாம். ஆனால், வீரச ாழியம் 

இச் ான்றுகரள உறங்கின் + ஆன் = உறங்கினான், உறங்கின் + ஆள் = உறங்கினாள், 

உறங்கின் + ஆர் = உறங்கினார், உறங்கின் + ஆர்கள் = உறங்கினார்கள், உறங்கி + அது 

= உறங்கியது, உறங்கி + அன = உறங்கின என்ற அடிப்பரடயில் பிாித்துள்ளது. 

அதாவது, வீரச ாழியம், ‘ஆன்’ முதலானவற்றிற்குக் காட்டிய  ான்றுகரள 

விரனயடிச்த ால் + விரனவிகுதி (பிரத்தியம்) என்ற அடிப்பரடயில் பிாித்துள்ளது.  
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வீரச ாழியத்தால், ‘ஆன்’ முதலானரவ பிரத்திய வடிவங்களாகக் தகாள்ளப் 

தபற்றுள்ளனவா என்று சநாக்கின், இல்ரல என்சற கூறசவண்டியுள்ளது. ஏதனனில் 

பிரத்திய வடிவம் என்பது காலம், இடம், எண் ஆகியரவ இரணந்த கூட்டு வடிவமாகும். 

இதனடிப்பரடயில் வீரச ாழியத்ரத சநாக்கும்சபாது, வீரச ாழியம் காட்டும் ‘ஆன்’ 

முதலானவற்றுள் திரண – பால், இடம், எண் மட்டுசம உள்ளன. கால இரடநிரல 

இல்ரல. ஆனால், வீரச ாழியம் காட்டும் ‘தான், தாள், தார், தார்கள், தது, தன’ 

ஆகியவற்றின் வடிவ அரமப்ரப சநாக்கும்சபாது ‘தான்’ என்பது த் + ஆன் எனப் 

பிாிக்கத்தகுந்தாய் உள்ளது. இத்தரகய பிாிப்பு முரறரய நன்னூல் வழி சமலும் 

ததளிவுபடுத்திக் தகாள்ளலாம்.  நன்னூல் த, ட, ற, இன் (142) ஆகியவற்ரற இறந்தகால 

இரடநிரலகளாகவும், ஆண்பால் படர்க்ரக விரனமுற்று விகுதியாக ‘ஆன்’ (325) 

என்பரதயும் காட்டுகிறது.  ான்றுகளாக முரறசய பார்த்தான், உண்டான், த ன்றான், 

உறங்கினான் ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.  

இக்கருத்துக்கசளாடு வீரச ாழியம் கூறும், தான் முதலான இறந்தகால 

வடிவங்கரள இரணத்துப் பார்க்க, வீரச ாழியம் காட்டும் ‘தான்’ என்பது த் + ஆன் எனப் 

பிாிக்கத்தகுந்ததாய் அரமந்துள்ளது. அதாவது, வீரச ாழியம் இறந்தகால இரடநிரல (த்) 

+ ஆண்பால் படர்க்ரக ஒருரம விரனமுற்று விகுதி (ஆன்) (திரண – பால், எண், இடம்) 

ஆகியவற்ரற இரணத்துத் ‘தான்’ என்ற கூட்டுவடிவத்ரத (பிரத்தியம்) 

உருவாக்கியுள்ளது. ஆனால், வீரச ாழியத்தால் ‘தான், தாள், தார், தது, தன’ 

ஆகியவற்றிற்குச்  ான்றுகளாக உண்டான், உண்டாள், உண்டார், உண்டது, உண்டன 

ஆகியரவ காட்டப்தபற்றுள்ளன. இச் ான்றுகரள உண் + ட் + ஆன், ஆள், ஆர், அது, 
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அன எனப் பிாிக்கலாம். இப்பிாிப்பின்படி, டகர ஒற்று இறந்தகால இரடநிரலயாக 

அரமகிறது. வீரச ாழியம் காட்டும் ‘தான்’ முதலானவற்றில் த்’ இறந்தகால 

இரடநிரலயாக இருக்க,  ான்றுகளில் டகர ஒற்று ஏன் பயன்படுத்தப்தபற்றுள்ளது என்ற 

வினா இங்கு எழுகிறது. அதாவது, இறந்தகாலத் ‘த’கர விரன வடிவம இறந்தகால ‘ட’கர 

விரன வடிவினதாக எப்படி அரமயும் என்பது அந்த வினா. இதற்குச் த ால்லியல் 

ஆய்வுகள் எனும் நூலின் கருத்துக்கள் விரடயளிப்பதாக உள்ளன. அரவவருமாறு: 

த – ட் – ற் – இன் என்பரவ இறந்தகாலத்ரத உணர்த்தும் எனப் தபாதுவாகக் 

குறிப்பது தமாழியின் அரமப்ரப அப்படிசய பிாித்து விளக்குவது. இந்நான்கு 

இறந்தகால இரடநிரலகளில் அடிப்பரடயானரவ த், இன் என்ற இரண்சட 

ஆகும். ‘த்’ என்னும் இறந்தகால இரடநிரல புணர்ச் ியால் சவறுபட்ட 

வடிவங்கசள ‘ட், ற்’ என்பது உரரயா ிாியர்களுக்சகா அல்லது பவணந்திக்சகா 

புாியாத ஒன்று அன்று (2000, ப.20).  

இக்கூற்றுவழி வீரச ாழியம் ‘தான்’ என்பதற்கு ‘உண்டான்’ என்ற  ான்ரறக் 

காட்டியிருப்பது மாற்றுருபு என்ற அடிப்பரடயிலானது என்பரத 

அறிந்துதகாள்ளமுடியும். 

 இசதசபான்று ‘ஆன்’ முதலானவற்றிற்கு வீரச ாழியம் காட்டும்  ான்றுகளும் 

அடிப்பரடயில் சவறுபட்டுள்ளன. அதாவது, வீரச ாழியம் படர்க்ரக இறந்தகால 

விகுதிகளான ‘ஆன்’ முதலானவற்றிற்கு உறங்கின் + ஆன் = உறங்கினான், உறங்கின் + 

ஆள் = உறங்கினாள், உறங்கின் + ஆர் = உறங்கினார், உறங்கின் + ஆர்கள் = 

உறங்கினார்கள், உறங்கி + அது = உறங்கியது, உறங்கி + அன = உறங்கின ஆகிய 
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 ான்றுகரளக் காட்டியுள்ளது. இச் ான்றுகரள நன்னூசலாடு ரவத்து சநாக்க, ‘இன்’ 

என்ற இறந்தகால இரடநிரல வடிவத்திற்கான  ான்றாக நன்னூல், உறங்கினான் 

என்பரதக் காட்டுகிறது.  

இதரன நன்னூல், (உறங்கு + இன் + ஆன்) பகுதி + இறந்தகால இரடநிரல + 

ஆண்பால் ஒருரம படர்க்ரக விரனமுற்றுவிகுதி எனப் பிாித்துக் காட்டுகிறது. ஆனால், 

வீரச ாழியம் உறங்கின் + ஆன் = உறங்கினான், உறங்கின் + ஆள் = உறங்கினாள், 

உறங்கின் + ஆர் = உறங்கினார், உறங்கின் + ஆர்கள் = உறங்கினார்கள், உறங்கி + அது 

= உறங்கியது, உறங்கி + அன = உறங்கின எனப் பிாித்துள்ளது. அடிப்பரடயில் 

வீரச ாழியம் காட்டும் ‘உறங்கின் + ஆன்’ என்ற வடிவம் உறங்கு + இன் + ஆன் என்ற 

வடிவத்திலிருந்து பிறந்ததாகும். இதுசவ தமாழி அடிப்பரடயிலான விரனப்பிாிப்பு 

முரறயும் ஆகும். ஆனால், வீரச ாழியம் (உறங்கு + இன்) பகுதி, இறந்தகால இரடநிரல 

இரணந்த கூட்டுவடித்ரத ஒசர வடிவமாகக் (உறங்கின்) அரமத்துக் தகாண்டுள்ளது. 

இசத முரறரயத்தான் நிகழ்கால வடிவங்களாகிய பகுதி + இரடநிரல + விகுதி என்ற 

மூன்றும் இரணந்த நின்றான்  முதலான கூட்டுவடிவங்களுக்கும் வீரச ாழியம் 

தகாண்டுள்ளது. 

வீரச ாழியம், ‘ஆன், ஆள், ஆர், ஆர்கள், அது, அன’ ஆகிய ததால்காப்பிய 

உயர்திரண, அஃறிரண படர்க்ரக ஒருரம, பன்ரம விகுதிகரளயும் இவற்றிற்குச் 

 ான்றுகளாக உறங்கின் + ஆன் முதலான கூட்டுவடிவங்கரளயும் காட்டியுள்ளது. இங்கு 

ஒரு  ிக்கல் எழுகிறது. அது: வீரச ாழியத்தால் ‘ஆன்’ முதலானரவசய கால விகுதிகளாகக் 

காட்டப்தபற,  ான்றில் ‘உறங்கின்’ என்பதில் உள்ள ‘இன்’ வடிவம் இறந்தகால 
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இரடநிரல வடிவமாக எவ்வாறு நிற்கிறது. இங்குப் பகுதியின் வடிவத்தில் உள்ள 

‘இன்’ரனக் காலமாகக் கணிப்பதா அல்லது விகுதியாக உள்ள ‘ஆன்’ என்பரதக்ல 

காலமாகக் கணிப்பதா என்பது தபாிய  ிக்கலாக உள்ளது.  

ஆனால், ‘தான்’ முதலான வடிவங்களில் காலஇரடநிரல விகுதிசயாடு 

இரணந்சத தவளிப்படுகிறது. ஏதனனில் ‘தான்’ முதலான வடிவங்கள் 

காலஇரடநிரலயும், திரண – பாலும் ச ர்ந்த கூட்டுவடிவங்களாகும்.  

வீரச ாழியம் காட்டும் ‘ஆன்’ முதலான வடிவங்களில் திரண, பால் மட்டுசம 

த யல்படுகின்றன. ஏதனனில், அரவ ததால்காப்பியம் காட்டும் உயர்திரண படர்க்ரக 

ஒருரம, பன்ரம, அஃறிரண படர்க்ரக ஒருரம, பன்ரம விகுதிகளாகும்.  இரவசய 

வீரச ாழியத்தால் படர்க்ரக இறந்தகால விரன விகுதிகளாகக் காட்டப்தபற்றுள்ளன. 

அடிப்பரடயில் வீரச ாழியம் ஆன், தான் ஆகியவற்றில் தான் என்பரதக் கால 

இரடநிரலயும், திரண – பாலும் இரணந்த பிரத்திய வடிவமாகவும் ‘ஆன்’ என்ற 

வடிவத்ரதத் திரண – பால் மட்டுசம தகாண்ட வடிவமாகவும் தகாண்டுள்ளது. இதரன 

சநாக்கும்சபாது வீரச ாழியம் காட்டும் (ஆன், தான்)  வடிவங்களுக்குள்சள முரண் 

ஏற்பட்டுள்ளரத அறியமுடிகிறது. இதனால்தான் இதற்கான  ான்ரற (உறங்கினான் = 

உறங்கு + இன் + ஆன்) கால இரடநிரல, திரண, பால் காட்டும் பிரத்திய வடிவமாக 

வீரச ாழியம் அரமத்துக் தகாண்டுள்ளது என்று கருதமுடிகிறது. அதாவது, ஆன், தான் 

முதலான வடிவங்களில் ஆன், ஆள் முதலானரவ திரண – பாலும், தான், தாள் 

முதலானரவ காரலரடநிரலயும் திரண – பாலும் காட்டுகின்றன. ஆன் 

முதலானவற்றிற்குக் காட்டப்தபற்ற  ான்றுகளில் இன் என்னும் இறந்தகால இரடநிரல 
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த யல்பட்டுள்ளது. இந்த இன் இங்குப் பகுதிசயாடு இரணந்துள்ளது. ஆனால், தான் 

முதலானவற்றிற்குக் காட்டப்தபற்ற உண்டான் முதலானவற்றில் விகுதிசயாடு கால 

இரடநிரல இரணந்துள்ளது. இத்தரகயதான உள் முரண்கரள வீரச ாழியம் 

தகாண்டிருப்பது கவனத்தில் தகாள்ளதக்கது. வீரச ாழியத்தின் இறந்தகால விரன 

விகுதிகளுக்குள்சள உள்முரண் இருப்பதற்கான காரணத்ரத அறிய ‘வீரச ாழியம் ஏன் 

பன்னிரண்டு இறந்தகால விரனவிகுதிகரள அரமத்துக் தகாண்டது’ என்ற வினாரவ 

முதலில் எழுப்ப சவண்டியுள்ளது. 

வீரச ாழியத்தின் பன்னிரண்டு என்ற எண்ணிக்ரகரயத்தான் இங்கு 

அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகிய மரபிலக்கணங்கசளாடு ஒப்பிட 

சவண்டியுள்ளது. அவ்வரகயில் கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ கால 

விரனவிகுதிகரளப் பரஸ்ரமபதம், ஆத்மசனபதம், மூவிடம், இரு எண் என்ற 

பிாிப்புமுரறக்கு ஏற்பப் பன்னிரண்டாக அரமத்துள்ளன. விகுதிகரளப் பன்னிரண்டாக 

அரமத்தற்கான காரணத்ரத வீரச ாழியசம கூறியுள்ளது. அது வருமாறு: 

ஒருவரனக் கருதின த ால்லாதியான ஆரறயும் ரவத்து இதன்முன் படர்க்ரக 

என்னும் புருடனாய் உள்ள பிரத புருடரன ரவத்து, இதசனாடு இறப்பு, எதிர்வு, 

நிகழ்வு எனும் முக்காலத்ரதயும் உறழப் பதிதனட்டு கிாியா பதமாம் (71).  

இங்கு ஒருவரனக் கருதிய ஆறும் என்பது அய்ம்பால்,  ிறப்புப்பால் ஆகியவற்ரறக் 

குறிப்பதாகும். ஆக, வீரச ாழியம் ஆறு பால்களின் விரனமுற்று வடிவங்கரளப் 

படர்க்ரக இறந்தகால விரன விகுதிகளின் அரமப்பில் விளக்கியுள்ளது எனலாம். 

எனசவதான் வீரச ாழியம் ததால்காப்பிய விரனமுற்று வடிவங்களாகிய ஆன், ஆள், ஆர், 
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து, ன ஆகிய விரனமுற்று வடிவங்கரள எடுத்துக்தகாண்டு இவற்றிற்கு நிகரான 

மற்றுதமாரு ஆறு வடிவங்கரள வலிந்து உருவாக்கிக் தகாண்டுள்ளது. ஆதலால்தான், 

அவ்வடிவங்கள் ‘ஆன்’ சபான்று தனி வடிவங்களாக அரமயாமல் இறந்தகால 

இரடநிரல, விரனவிகுதி ச ர்ந்த கூட்டுவடிவங்களாக ஆயின. இவற்றிலிருந்து 

வீரச ாழியாின் புரடமாற்றுத் தன்ரமரயக் கீழ்வருமாறு கூறலாம். 

வீரச ாழியம், ததால்காப்பிய அய்ம்பால் விரனமுற்று விகுதிகளாகிய ஆன், ஆள், 

ஆர், து (அது), அ (அன) ஆகியவற்சறாடு இரடக்காலத்தில்  ிறப்புக்கருதி 

பயன்படுத்தப்தபற்ற ‘கள்’ (ஆர்கள்) விகுதிரயயும் ச ர்த்து ஆறாக அரமத்துக் தகாண்டு, 

இவற்றிற்கு நிகராகக் காலஇரடநிரல + விரனவிகுதி ச ர்ந்த கூட்டுவடிவங்களாகிய 

தான், தாள், தார், தார்கள், தது, தன ஆகியவற்ரறயும் இரணத்து இறந்தகால 

விகுதிகரளப் பன்னிரண்டாக உருவாக்கிக் தகாண்டுள்ளது.  ஆனால், வடதமாழி 

மரபிலக்கணங்களில் இறந்தகாலப் பன்னிரண்டு விரன விகுதிகள் என்பது படர்க்ரக 

ஒருரம, பன்ரமயில் அரமந்த பரஸ்ரமபத, ஆத்மசனபத விகுதிகள் நான்காகவும் 

முன்னிரல ஒருரம, பன்ரமயில் அரமந்த பரஸ்ரமபத, ஆத்மசனபத இறந்தகால விரன 

விகுதிகள் நான்காகவும் தன்ரம ஒருரம, பன்ரமயில் அரமந்த பரஸ்ரமபத, 

ஆத்மசனபத இறந்தகால விரன விகுதிகள் நான்காகவும் உள்ளன.  

வீரச ாழியம், படர்க்ரக இறந்தகால விரனவிகுதிகளாகத் ததால்காப்பியம் 

காட்டும் அய்ந்து விரனமுற்று வடிவங்கசளாடு  ிறப்பு என்பரதயும் ச ர்த்து ஆறு 

விரனமுற்று வடிவங்கரள மட்டும் அரமத்துக் தகாள்ளாமல் ஆறு விரன விகுதிகளுக்கு 

இரணயாக மற்றுதமாரு ஆறு விகுதிகரள ஏன் உருவாக்க சவண்டும் என்ற வினாவும் 

இங்கு எழுகிறது. இதற்கு வடதமாழியில் விகுதிகள் பன்னிரண்டாகக் 
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கட்டரமக்கப்தபற்றுள்ளது என்பது காரணமா என்பரத சமலும்,  ிந்தித்துப் பார்க்க 

சவண்டும்.  

படர்க்ரக இறந்தகால விரன விகுதிகள் சபான்று வீரச ாழியம் காட்டும் 

முன்னிரல, தன்ரம ஆகியவற்றின் இறந்தகால விரன விகுதிகளின் தன்ரமயிரனயும் 

ஆராயசவண்டும். இது, சமலும் வீரச ாழியத்திற்கும் ததால்காப்பியத்திற்கும், 

வீரச ாழியத்திற்கும் வடதமாழிகளுக்கும் உள்ள இலக்கண உறரவ தவளிப்படுத்தும்.  

அவ்வரகயில் வீரச ாழியம் ‘தாய், ஆய், தீர், ஈர், தீர்கள், ஈர்கள்’ ஆகியவற்ரற 

முன்னிரல இறந்தகால விரன விகுதிகளாகவும் ‘சதன், ஏன், சதம், ஏம், சதாம், ஓம்’ 

ஆகியவற்ரறத் தன்ரம இறந்தகால விரன விகுதிகளாகவும் (76) காட்டுகிறது.  

முன்னிரல இறந்தகால விகுதிகளுக்குச்  ான்றாக நீ உண்டாய், உறங்கினாய், நீர் 

உண்டீர், உறங்கினீர், நீங்கள் உண்டீர்கள், உறங்கினீர்கள் ஆகியவற்ரறக் 

காட்டியுள்ளது. வீரச ாழியம் காட்டும் முன்னிரல இறந்தகால விகுதிகளாகிய தாய், ஆய், 

தீர், ஈர், தீர்கள், ஈர்கள் ஆகியவற்ரறத் ததால்காப்பியத்சதாடு ஒப்பிட்டு சநாக்க, 

ததால்காப்பியம், இ, ஐ, ஆய் ஆகிய மூன்றும் முன்னிரலயில் ஒருவருக்கும், ஒருத்திக்கும், 

ஒன்றன் பாலுக்கும் வரும் (கிளவி. 36), என்றும் இர், ஈர், மின் ஆகிய மூன்றும் 

முன்னிரலயில் பலர்பாலுக்கும் பலவின் பாலுக்கும் வரும் (கிளவி. 37) என்றும் கூறுகிறது. 

 ான்றாக, உண்டி, தின்றி, உண்டரன, உண்டாய் ஆகியவற்ரற முன்னிரல ஒருரம 

விரனமுற்றுக்கும் உண்டனிர், உண்டீர், உண்மின் ஆகியவற்ரற முன்னிரல பன்ரம 

விரனமுற்று விகுதிகளுக்கும் காட்டுகிறது.  இங்கு வீரச ாழியம் தகாண்டுள்ள தாய், ஆய், 

தீர், ஈர், தீர்கள், ஈர்கள் ஆகியவற்றுள் ஆய், ஈர் ஆகிய இரண்டு மட்டுசம ததால்காப்பிய 
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முன்னிரல ஒருரம, பன்ரம விரனமுற்று விகுதிகள். மற்ரறயரவயான தாய், தீர் ஆகிய 

இரண்டும் எவ்வடிவத்திலிருந்து பிறந்தரவ என்பரத அறியமுடியவில்ரல. இவற்ரற 

உற்றுசநாக்க சவண்டியுள்ளது. அதற்காக அவற்றின்  ான்றுகரள சநாக்க 

சவண்டியுள்ளது. அவ்வரகயில் இவ்வடிவங்களுக்கான  ான்றுகளாக வீரச ாழியத்தால் 

உறங்கினாய், உறங்கினீர் ஆகியரவ காட்டப்தபற்றுள்ளன. இவற்ரற உறங்கு + இன்+ 

ஆய் என்றும்  உறங்கு + இன் + ஈர் என்றும் பிாிக்கலாம். இச் ான்றுகளில் ஆய், ஈர் என்ற 

ததால்காப்பிய முன்னிரல ஒருரம, பன்ரம விரனமுற்று வடிவங்கசள 

த யல்பட்டுள்ளன. இவ்வாறு அல்லாமல் தாய், தீர் ஆகியவற்ரற, த் + ஆய், த் + ஈர் 

என்று பிாித்தால் இறந்தகால இரடநிரல + முன்னிரல ஒருரம, பன்ரம விரனமுற்று 

வடிவங்கள் ச ர்ந்த கூட்டுவடிவமாக இவற்ரறக் கருதலாம்.  ான்றில் ‘த்’ என்னும் 

இறந்தகால வடிவத்தின் மாற்று வடிவமாகிய ‘ட்’ பயின்றுவந்துள்ளது. இவற்ரறத் 

தவிர்த்து ஈர்கள், தீர்கள் என்ற வடிவங்கள்  ிறப்புப்பால் (உயர்வு) கருதிக் 

ரவக்கப்தபற்றுள்ளன.  

இவ்விடமும் ததால்காப்பிய முன்னிரல ஒருரம, பன்ரம விரனமுற்று 

வடிவங்கரள முன்னிரல இறந்தகால விரனவிகுதிகளாக வீரச ாழியம் வடதமாழி 

அரமப்பிற்கு ஏற்றவாறு மாற்றியுள்ளது. அதாவது, ஆய், ஈர், ஈர்கள் ஆகியவற்றிற்கு 

நிகராகத் தாய், தீர், தீர்கள் ஆகியவற்ரற வீரச ாழியம் உருவாக்கிக் தகாண்டுள்ளது.  

இவ்வடிவங்கள் (தாய், தீர், தீர்கள்) இறந்தகால இரடநிரலயும், முன்னிரல ஒருரம, 

பன்ரம விரனவிகுதிகரளயும் இரணத்துச் த ய்யப்தபற்ற கூட்டுவடிவங்களாகும்.  
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இவ்விடம் வீரச ாழியத்தால் முன்னிரல இறந்தகால விகுதிகளாக ஆறு 

விகுதிகசள காட்டப்தபற்றுள்ளன. இதன் காரணத்ரத வீரச ாழியம் கீழ்வருமாறு 

கூறுகிறது. அது வருமாறு: 

 முன்னிரல, தன்ரம என்னும் இரண்டிடத்ரதயும் மூன்று காலங்கரளயும் ஒருரம, 

 ிறப்பு, பன்ரம என்னும் மூவரகச் த ால்ரலயும் ரவத்து உறழப் பதிதனட்டுக் 

கிாியா பதமாம். ஒருவன், ஒருத்தி, ஒன்று என்பரத சவறுபடுக்க ஒண்ணாரமயில் 

ஒருரம எனவும் பலர், பல என்பதரன சவறுபடுக்க ஒண்ணாரமயில் பன்ரம 

எனவும் தகாண்டான் (72). 

இக்கூற்று, முன்னிரல, தன்ரம ஆகியரவ விரவுத்திரண வடிவங்கள் என்பரதத் 

ததளிவுபடுத்துகிறது. இவ்விடம் படர்க்ரகரயத் தவிர முன்னிரல, தன்ரம ஆகியவற்ரற 

விரவுத்திரணயாகத்தான் தகாள்ள முடியுசம அன்றி அய்ம்பாலுக்குாியதாகக் 

தகாள்ளமுடியாது என்பரத அறிந்துதகாள்ள முடிகிறது. இங்கும் வீரச ாழியம் ஒருரம, 

 ிறப்பு, பன்ரம என்பரத அடிப்பரடயாகக் தகாண்டுள்ளது. அவ்வ்ரகயில் ஆய், ஈர், 

ஈர்கள் என்ற விகுதிகளின் அடிப்ப்ரடயில் முன்னிரல இறந்தகால விகுதிகரள 

மூன்றாகசவ பிாித்திருத்தல் சவண்டும். ஆனால், அவ்வாறு அல்லாமல் ஆறாக 

வரகப்படுத்தியுள்ளது. அடிப்பரடயில் வீரச ாழியம் ஆய், ஈர் ஆகிய ததால்காப்பிய 

முன்னிரல ஒருரம, பன்ரம விகுதிகளுக்கு நிகராக தாய், தீர் (இறந்தகால இரடநிரல 

(த்) + முன்னிரல ஒருரம (ஆய்), முன்னிரல பன்ரம (ஈர்)) ஆகியவற்ரறயும் 

 ிறப்புப்பால் என்ற பண்பால் ஈர்கள், தீர்கள் ஆகியவற்ரறயும் உருவாக்கிக் 

தகாண்டுள்ளது. ஆய், ஈர் தவிர்த்து வீரச ாழியத்தால் உருவாக்கப்தபற்ற தாய் முதலான 

வடிவங்கள் பிரத்திய வடிவங்கள் என்பது கவனத்தில் தகாள்ளத்தக்கது.  
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 படர்க்ரக, முன்னிரல இறந்தகால விரன விகுதிகளின் புரடமாற்றுத் 

தன்ரமரயப் சபான்று, தன்ரம இறந்தகால விரன விகுதிகரளயும் சநாக்க, இறந்தகால 

விரன விகுதிகளின் முழுபுரடமாற்றுத் தன்ரமரய விளங்கிக்தகாள்ள முடியும். 

அவ்வரகயில் வீரச ாழிய 76வது காாிரக, தன்ரம இறந்தகால விரன விகுதிகளாகத் 

சதன், ஏன், சதம், ஏம், சதாம், ஓம் ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. இத்தரகய தன்ரம 

இறந்தகால விரன விகுதிகரளயும் ததால்காப்பியத்சதாடு ரவத்து சநாக்க, 

ததால்காப்பிய விரனயியல் 5வது நூற்பா ‘அம், ஆம், எம், ஏம், கும், டும், தும், றும்’ 

ஆகியவற்ரறத் தன்ரம பன்ரம விரனமுற்று விகுதிகளாகக் கூறுகிறது. ததால்காப்பிய 

விரனயியல் 6வது நூற்பா ‘கு, டு, து, று, என், ஏன், அல்’ ஆகியவற்ரறத் தன்ரம ஒருரம 

விரனமுற்று விகுதிகளாகக் கூறுகிறது. இவற்றுள் வீரச ாழியம், ததால்காப்பியத் தன்ரம 

ஒருரம விரனமுற்று விகுதியாகிய ‘ஏரன’யும் தன்ரம பன்ரம விரனமுற்று 

விகுதியாகிய ‘ஏரம’யும் தன்ரம இறந்தகால விரனவிகுதிகளாகக் தகாண்டுள்ளது. ‘ஓம்’ 

என்ற வடிவம் வீரச ாழியத்தால் தன்ரம இறந்தகால விரன விகுதியாகக் 

தகாள்ளப்தபற்றுள்ளது. இது ததால்காப்பியத்தில் இல்லாத வடிவமாகும். இவ்வடிவத்தின் 

காலத்ரதக் கண்டறிய சவண்டும். தபாதுவாக, இளம்பூரணாின் உரர நன்னூலின்  ில 

நூற்பாக்களுக்கு அடிப்பரட என்பது ஏற்றுக்தகாள்ளப்தபற்ற ஒன்று. இதன் 

அடிப்பரடயில் இளம்பூரணாின் கருத்துக்கள் வீரச ாழியக் காாிரககளுக்கு 

அடிப்பரடயாக அரமந்தனவா என்பரதயும் ஆராயசவண்டும். இவ்வாராய்ச் ி ‘ஓம்’ 

என்ற வடிவத்தின் சதாற்றுவிடம் மற்றும் காலம் ஆகியவற்ரறக் கண்டறிய உதவும். ‘ஏன், 

ஏம் ஆகியரவ ததால்காப்பியத்தின்படி தன்ரம ஒருரம, பன்ரம விரனமுற்று விகுதிகள். 

இவ்விகுதிகரள வீரச ாழியம் தன்ரம இறந்தகால விரன விகுதிகளாகப் புரடமாற்றிக் 
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காட்டியுள்ளது. இவ்வடிவங்கள் முழு வடிவங்கள். இரவ அல்லாத காட்டப்தபற்ற சதன், 

சதம், சதாம் ஆகிய தன்ரம இறந்தகால விரன விகுதிகள், த் + ஏன், ஏம், ஓம் ஆகியரவ 

இரணந்த கூட்டு வடிவங்கள். இவ்விடம் வீரச ாழியம், ‘முன்னிரல, தன்ரம என்னும் 

இரண்டிடத்ரதயும் மூன்று காலங்கரளயும் ஒருரம,  ிறப்பு, பன்ரம என்னும் மூவரகச் 

த ால்ரலயும் ரவத்து உறழப் பதிதனட்டுக் கிாியா பதமாம்’ (72) என்ற விளக்கத்தின் 

அடிப்பரடயில் தன்ரம விரனமுற்று விகுதிகரளயும் ஆறாக அரமத்துள்ளது. 

 வீரச ாழியம் படர்க்ரக, முன்னிரல, தன்ரம என்ற வாிர முரறயில் 

அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ காட்டும் இறந்தகால 

விரனவிகுதிகள் என்ற விரன அரமப்ரப ஒன்றிரணத்துப் படர்க்ரக இறந்தகால 

விரன விகுதிகள், முன்னிரல இறந்தகால விரன விகுதிகள், தன்ரம இறந்தகாலவிரன 

விகுதிகள் என்ற அரமப்ரப அரமத்துக் தகாண்டுள்ளது. வடதமாழி மரபிலக்கணங்கள், 

பன்னிரண்டு காலவிகுதிகரளப் படர்க்ரக ஒருரம, பன்ரம, முன்னிரல ஒருரம, 

பன்ரம, தன்ரம ஒருரம, பன்ரம என்ற அரமப்பில் ஒன்றுக்கு இரண்டு வீதம் ஆறு 

விகுதிகரளப் பரஸ்ரமபத அடிப்பரடயிலும் ஆறு விகுதிகரள ஆத்மசனபத 

அடிப்பரடயிலும் அரமத்துள்ளன. இந்த அரமப்பு அடிப்பரடயில்தான் வீரச ாழியம் 

படர்க்ரக இறந்தகால விரன விகுதிகரளப் பன்னிரண்டாக அரமத்துக் காட்டியதா 

என்று  எண்ண சவண்டியுள்ளது. ஆனால், ஆறு பால்கள் அடிப்பரடயில் விகுதிகரள 

வரகப்படுத்துவதாக வீரச ாழியசம கூறியுள்ளது.  

இந்த அடிப்பரடயில் வீரச ாழியம் காட்டிய விரன விகுதிகரள 

சநாக்குசவாமாயின் ஆன், ஆள், ஆர், ஆர்கள், அது, அன ஆகிய ஆரற மட்டுசம 

வீரச ாழியம் படர்க்ரக இறந்தகால விரன விகுதிகளாக அரமத்திருக்கலாசம, ஏன் 
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இவற்றிற்கு இரணயான தான், தாள், தார், தார்கள், தது, தன ஆகியவற்ரறயும் 

அரமத்துக் தகாண்டது என்ற வினா எழக்கூடும். இதற்கு  வடதமாழியில் கால விகுதிகள் 

பன்னிரண்டாக வரகப்படுத்தப்தபற்றுள்ளன என்பரத விரடயாகக் கூறலாம். 

அசத மயம் சவதறாரு அடிப்பரடயிலும் இரத அணுக சவண்டியுள்ளது. அதாவது, 

வீரச ாழியம் தகாண்ட ததால்காப்பிய உயர்திரண படர்க்ரக விரனமுற்று விகுதிகள் 

முக்காலத்திற்கும் தபாருந்துபரவ. அவற்றுள்சள காலம் என்பது புரதநிரலயில் உள்ளது. 

உரரயா ிாியர்களும் இவற்ரற அவ்வடிப்பரடயில் அரமத்துக் காட்டியுள்ளனர். 

இதரன ஒருபுறமும் பன்னிரண்டு விகுதிகரளக் கால விரனகளில் தகாண்ட அரமப்ரப 

ஒருபுறமும் மனதிற்தகாண்ட வீரச ாழியம் ஆன் முதலான ஆறு விகுதிகளுக்கும் 

இரணயாகத் தான் முதலான கால இரடநிரல + விரனமுற்று விகுதி இரணந்த ஆறு 

கூட்டு வடிவங்கரள உருவாக்கிக் தகாண்டுள்ளது. ஆக, வீரச ாழியம் தமிழ் விரனமுற்று 

வடிவங்கரள, வடதமாழி காலவிகுதி அரமப்பில் அரமத்து, தமிழ் விரன அரமப்ரப 

வடதமாழியாளர்களுக்குக் கற்பித்துள்ளது எனலாம். அதாவது, திரண – பால், எண், 

இடம் காட்டும் தமிழ் விரனமுற்று வடிவங்கரளக் கால விரனவிகுதிகள் என்ற 

வடதமாழி  ட்டகத்தில் தபாருத்திக் கற்றரல சமற்தகாண்டுள்ளது. இத்தன்ரமசய 

வீரச ாழியத்தின் புரடமாற்றுத் தன்ரமயாகக் கருதப்பட சவண்டியதாகும்.  

இவ்விடம் வீரச ாழிய விளக்கமுரறக்கும் அதுதகாண்டுள்ள இறந்தகால விரன 

விகுதிகளுக்கும், அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ காட்டும் 

இறந்தகால விரன விகுதிகளுக்கும் எவ்வித ஒற்றுரமயும் இல்ரல. இவற்றிற்கு 

இரடசயயான ஒற்றுரம என்று கூறப்பட சவண்டியரவ, ஒன்று: படர்க்ரக, முன்னிரல, 

தன்ரம என்ற வாிர  முரறரய வீரச ாழியம் பின்பற்றுதல். மற்தறான்று: தமிழ் விரன 
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அரமப்ரப விளக்க, கால விகுதிகளின் அடிப்பரடயில் அரமந்த வடதமாழி விரன 

அரமப்பு (பிரத்தியம்) முரறரயச்  ட்டகமாக எடுத்துக் தகாண்டரம.  

இவற்றிலிருந்து வீரச ாழியம், தமிழ் விரன அரமப்ரப, விரனயடிச்த ால் + கால 

காட்டும் விகுதி (காலம், இடம், எண்), (தாது + பிரத்தியம்) என்ற வடதமாழி விரன 

அரமப்பு முரறரய அறிந்தவர்களுக்குக் கற்பித்திருக்கக் கூடும் எனக் கருதலாம்.  

4.3.6. இறந்தகால ஒப்பீட்டின் வழிப் தபறப்படும் கருத்துக்கள்    

 அஷ்டாத்யாயி, இறந்தகாலத்ரதப் பூசத (லுங்), அனத்யதசன (லங்) (Imperfect), 

பசராசக்ஷா (லிட்) (perfect) எனவும் கச் ாயனம் பசராக்க4, ஹிய்யதனீ, அஜ்ஜதனீ 

எனவும் தமாக்கல்லானம், பூசத, அனஜ்ஜதசன, பசராக்சகா எனவும் மூன்றாக 

வரகப்படுத்தியுள்ளன.  

 தமாக்கல்லானம் கூறும் இறந்தகால வரககளான பூசத, அனஜ்ஜதசன, பசராக்கா 

என்பரவ அஷ்டாத்யாயி கூறும் கரலச்த ாற்களாகும்.  

 கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் காட்டும் இறந்தகால விகுதிகள் ஒற்றுரமயாக 

உள்ளன.  

 வீரச ாழியம், படர்க்ரக இறந்தகால விகுதிகரள ஆண்பால், தபண்பால் 

பலர்பால்,  ிறப்பு, ஒன்றன்பால், பலவின்பால் என்ற ஆறு பால்களின் 

அடிப்பரடயில் அரமத்துக் தகாண்டுள்ளது. முன்னிரல, தன்ரம ஆகியவற்ரற 

ஒருரம,  ிறப்பு, பன்ரம என்ற விரன அரமப்பு அடிப்பரடயில் அரமத்துள்ளது. 

வீரச ாழிய விளக்கமுரறக்கும் அதுதகாண்டுள்ள இறந்தகால விரன 



332 
 

விகுதிகளுக்கும் அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ காட்டும்  

இறந்தகால விரனவிகுதிகளுக்கும் ஒற்றுரம இல்ரல.  

 அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ படர்க்ரக, 

முன்னிரல, தன்ரம என்ற வாிர  முரறரயப் பின்பற்றியுள்ளன. 

 வீரச ாழியம், தமிழ் விரன அரமப்ரப விளக்க, காலவிகுதிகளின் அடிப்பரடயில் 

அரமந்த வடதமாழி விரன அரமப்பு (தாது + பிரத்தியம் (இடம், எண்) 

முரறரயச்  ட்டகமாக எடுத்துக் தகாண்டுள்ளது. 

4.4. எதிர்கால விகுதிகள்  

4.4.1. அஷ்டாத்யாயி 

அஷ்டாத்யாயி எதிர்காலத்ரதக் குறிக்கவும், எதிர்காலத்தில் நிகழப் சபாகும் 

த யலுக்காக ஒரு த யல் த யல்படுகிறது என்று சுட்டும்சபாதும் ‘ல்ருட்’ (எதிர்காலம்) 

ஒட்டுப் பயன்படுத்தப்பட சவண்டும் (3.3.13) என்று கூறுகிறது. ஆனால், அஷ்டாத்யாயி 

எதிர்கால விகுதிகரளச் சுட்டவில்ரல. 

 4.4.2. கச் ாயனம்   

கச் ாயனம்,  இதுவரர நடவாத காலத்ரதக் குறிப்பது ப4விஸ்ஸந்தீ எனப்படும் 

எதிர்காலம் ஆகும் என்று (423) கூறுகிறது. சமலும் ஸ்ஸதி, ஸ்ஸந்தி, ஸ்ஸஸி, ஸ்ஸத2, 

ஸ்ஸாமி, ஸ்ஸாம, ஸ்ஸசத, ஸ்ஸந்சத, ஸ்ஸசஸ, ஸ்ஸவ்சஹ, ஸ்ஸங், ஸ்ஸம்சஹ 

ஆகியவற்ரற எதிர்கால விகுதிகளாகக் (431) காட்டுகிறது.  ான்றாக, சஸா க3ச் ிஸ்ஸதி – 
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அவன் சபாவான், சஸா காிஸ்ஸதி – அவன் த ய்வான், சத கச் ிஸ்ஸந்தி – அவர்கள் 

சபாவார்கள், சத காிஸ்ஸந்தி – அவர்கள் த ய்வார்கள் ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.                             

4.4.3. வீரச ாழியம் 

வீரச ாழிய 66வது காாிரக, முக்கால இரடநிரலகரளச் சுட்டும்சபாது எதிர்கால 

இரடநிரலகளாகக் கும், உம் ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. இது அல்லாமல் 75வது 

காாிரகயில், படர்க்ரகயில் அரமந்த விரன விகுதிகளாக வான், வாள், வார், வார்கள், 

வது, வன, பான், பாள், பார், பார்கள், பது, பன ஆகியவற்ரறயும் 78வது காாிரகயில் 

முன்னிரல எதிர்கால விகுதிகளாக வாய், பாய், வீர், பீர், வீர்கள், பீர்கள் ஆகியவற்ரறயும் 

தன்ரம எதிர்கால விரன விகுதிகளாக சவன், சபன், சவம், சபம், சவாம், சபாம் 

ஆகியவற்ரறயும் காட்டுகின்றன.   

4.4.4. தமாக்கல்லானம் 

ஆரம்பிக்கப்படாத த யரலக் குறிக்க எதிர்கால (பவிஸ்ஸதி) விகுதிகரளப் 

பயன்படுத்த சவண்டும் என்று ஸ்ஸதி, ஸ்ஸந்தி, ஸ்ஸஸி, ஸ்ஸத2, ஸ்ஸாமி, ஸ்ஸாம, 

ஸ்ஸசத, ஸ்ஸந்சத, ஸ்ஸசஸ, ஸ்ஸவ்சஹ, ஸ்ஸம், ஸ்ஸம்சஹ ஆகிய பரஸ்ரமபத, 

ஆத்மசனபத விகுதிகரளக் (விரன.2) காட்டுகிறது.  ான்றாக, க3மிஸ்ஸதி - சபாவான், 

க3மிஸ்ஸந்தி- சபாவார்கள், க3மிஸ்ஸஸி - சபாவாய், க3மிஸ்ஸத2 - சபாவீர்கள், 

க3மிஸ்ஸாமி - சபாசவன், க3மிஸ்ஸாம - சபாசவாம், க3மிஸ்ஸசத - சபாவான், 

க3மிஸ்ஸந்சத - சபாவார்கள், க3மிஸ்ஸசஸ - சபாவாய், க3மிஸ்ஸவ்சஹ - சபாவீர்கள், 

க3மிஸ்ஸம் - சபாசவன், க3மிஸ்ஸாம்சஹ – சபாசவாம் ஆகியவற்ரற முரறசய 
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பிறவிரன (பரஸ்ரமபத), தன்விரன (ஆத்மசனபத) என்ற அடிப்பரடயில் அரமத்துக் 

காட்டியுள்ளது.  

4.4.5. எதிர்கால விகுதிகள்: ஒப்பீடு 

தமாக்கல்லானம் தகாண்டுள்ள எதிர்கால விரன விகுதிகளும் (ஸ்ஸதி, ஸ்ஸந்தி, 

ஸ்ஸஸி, ஸ்ஸத2, ஸ்ஸாமி, ஸ்ஸாம, ஸ்ஸசத, ஸ்ஸந்சத, ஸ்ஸசஸ, ஸ்ஸவ்சஹ, ஸ்ஸம், 

ஸ்ஸம்சஹ) கச் ாயனம் தகாண்டுள்ள எதிர்கால விரன விகுதிகளும் ஒற்றுரமயாக 

உள்ளன. இவற்ரற அஷ்டாத்யாயிசயாடு ஒப்பிட்டு சநாக்க அஷ்டாத்யாயி எதிர்கால 

விகுதிகரளச் சுட்டிக்காட்டவில்ரல. அஷ்டாத்யாயி – கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் 

ஆகியவற்றின் நிகழ்கால விரன விகுதிகளின் ஒப்பீடு இவற்றிற்கு இரடசயயான 

ஒற்றுரமரயக் காட்டி நின்றது. அந்த ஒப்பீட்டின் வாயிலாகக் கச் ாயன, தமாக்கல்லான 

இறந்தகால, எதிர்கால விரனவிகுதிகளும் அஷ்டாத்யாயின் இறந்தகால, எதிர்கால 

விரனவிகுதிகளும் ஒற்றுரமயுரடயரவயாக இருக்கலாம் என்று யூகிக்க 

சவண்டியுள்ளசத தவிர, தவளிப்பரடயான ஒப்பீட்ரட சமற்தகாள்ள அஷ்டாத்யாயி 

இடம்தராதது ஒப்பீட்டின் முடிரவ தவளிப்பரடயாகக் காட்ட தபரும் இரடயூறாக 

உள்ளது. பாலி,  மஸ்கிருதம் என்ற இரு தமாழிகளுக்கு இரடசயயான தமாழி அரமப்பு 

அடிப்பரடயிலான ஒற்றுரமரயசயா சவற்றுரமரயசயா தவளிக்காட்ட தரடயாகவும் 

உள்ளது.  எவ்வாறாயினும் கச் ாயானமும் தமாக்கல்லானமும் ஒசர மாதிாியான 

எதிர்காலப் படர்க்ரக, முன்னிரல, தன்ரம விரன விகுதிகரள அரமத்துக் 

தகாண்டுள்ளன. இவ்தவாற்றுரம இவ்விரு மரபிலக்கணங்களும் பாலி தமாழி 

அரமப்ரபசய விளக்க முற்படுகின்றன என்பரத உறுதிபடுத்துகின்றது.  
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 பாலி மரபிலக்கண எதிர்கால விகுதிகசளாடு வீரச ாழிய எதிர்கால விரன 

விகுதிகரளயும் சநாக்க, வீரச ாழிய 75வது காாிரக படர்க்ரகயில் அரமந்த எதிர்கால 

விரனவிகுதிகளாக ‘வான், வாள், வார், வார்கள், வது, வன, பான், பாள், பார், பார்கள், 

பது, பன’ ஆகியவற்ரறயும் அவற்றிற்கான  ான்றுகளாக உறங்குவான், உறங்குவாள், 

உறங்குவார், உறங்குவார்கள், உறங்குவது, உறங்குவன, உண்பான், உண்பாள், 

உண்பார், உண்பார்கள், உண்பது, உண்பன ஆகியவற்ரறயும் காட்டுகிறது. 

வீரச ாழியம் காட்டுகிற ‘வான், வாள், வார், வார்கள், வது, வன, பான், பாள், பார், 

பார்கள், பது, பன’ ஆகிய விரன விகுதிகளின் தன்ரமரய அறிய 

ததால்காப்பியத்சதாடான ஒப்பீடு இவ்விடம் இன்றியரமயாதது. வீரச ாழியம் 

காட்டியுள்ள ‘வான்’ முதலானரவ வீரச ாழியத்தின்படி பிரத்திய வடிவங்கள். அப்பிரத்திய 

வடிவங்கள் வடதமாழியின்படி காலம், இடம் ஆகியவற்ரற உட்த றித்திருக்கும் 

பண்புரடயரவ. இந்த அடிப்பரடயில் வீரச ாழியம் கட்டரமத்துள்ள பிரத்தியம் 

எதுவானது என்பரத சநாக்க சவண்டும். அவ்வரகயில் வான், வாள், வார், வார்கள், வது, 

வன, பான், பாள், பார், பார்கள், பது, பன ஆகியரவ வ் + ஆன், வ் + ஆள், வ் + ஆர்,  வ் + 

ஆர்கள், வ் + அது (து), வ் + அன (அ), ப் + ஆன், ப் + ஆள், ப் + ஆர், ப் + ஆர்கள், ப் + அது 

(து), ப் + அன (அ) எனப் பிாிக்கத்தகுந்தரவயாக உள்ளன. இவற்ரற உற்றுசநாக்க, 

இப்பிரத்திய வடிவங்கள் எதிர்கால  இரடநிரலகளாகிய ப், வ் ஆகியவற்ரறயும் ஆன், 

ஆள், ஆர், ஆர்கள், து, அ ஆகிய இருதிரண அய்ம்பால் படர்க்ரக ஒருரம, பன்ரம 

விரனவிகுதிகரளயும் இரணத்த கூட்டுவடிவங்களாக உள்ளன.  
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இதரனத் ததால்காப்பிய விரன விகுதிகளுக்கான  ான்றுகளில் இருந்தும் 

ததளிவுபடுத்திக் தகாள்ளலாம். அவ்வரகயில், ததால்காப்பிய விரனயியல் 7வது, 8வது, 

நூற்பாக்கள் உயர்திரண படர்க்ரக ஒருரம, பன்ரம விரனமுற்று விகுதிகரளயும் 

19வது, 20வது நூற்பாக்கள் அஃறிரண ஒருரம, பன்ரம விரனமுற்று விகுதிகரளயும் 

காட்டுகின்றன. இவற்றிற்கான  ான்றுகள் முரறசய உண்பான், உண்பாள், உண்பார், 

உண்பது, உண்பன என்று அரமந்துள்ளன. இவற்றின் பிாிப்பும் வீரச ாழியம் காட்டும் 

எதிர்கால விரனமுற்று விகுதிகளின் பிாிப்பு முரறயிசல அரமயும். அதாவது, (உண் + ப் 

+ ஆன்) பகுதி, இரடநிரல, விரனமுற்றுவிகுதி என்றவாறு அரமயும். இங்குக் 

காட்டப்தபற்றுள்ள பான் என்பது ப் + ஆன் = பான் எனப் பிாிக்கத்தகுந்தது. அதாவது, 

எதிர்கால இரடநிரல + ஆண்பால் விரனமுற்று விகுதி ஆகிய இரு வடிவங்கரளச் 

ச ர்த்துதான் வீரச ாழியம் பான் என்ற வடிவத்ரதப் பிரத்தியமாகக் தகாண்டுள்ளது. 

இசதசபான்றுதான் பாள், பார், பார்கள், பது, பன என்பரவயும் எதிர்கால 

இரடநிரலயும், உயர்திரண தபண்பால், பலர்பால், அஃறிரண ஒன்றன்பால், 

பலவின்பால் இரணந்த கூட்டுவடிவங்களாகும். பகரத்ரத எதிர்கால இரடநிரலயாகக் 

தகாண்ட விரனமுற்றுக்கான  ான்றுகள் ததால்காப்பிய உரரயா ிாியர்களால் 

காட்டப்தபற்றுள்ளன. இசதசபான்று வீரச ாழியம் காட்டிய வான், வாள், வார், வார்கள், 

வது, வன ஆகியவற்றிற்கான ததால்காப்பியச்  ான்றுகரள உரரயா ிாியர்கள் 

காட்டியுள்ளனரா என்றும் சநாக்க சவண்டியுள்ளது. அவ்வரகயில், ச னாவரரயர் 

கிளவியாக்கத்தில் (கிளவி.9)  அஃறிரண பலவின் பால் விகுதிகளாகிய அ, ஆ, வ 

ஆகியவற்ரற விளக்கும்சபாது கீழ்வரும் விளக்கத்ரதத் தருகிறார்.  
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எதிர்காலத்துக்குாிய எழுத்தாவன பகரமும் வகரமுமாம், அவற்றுட் பகரம், அன் 

தபற்றும் தபறாதும் முடிவுழி; தரகப்பன தரகப்ப, தகாடுப்பன தகாடுப்ப எனவும்; 

வகரம் அவ்வாறு முடிவுழி வருவன வருவ, த ல்வன த ல்வ எனவும் இவ்வாறு 

முடியுமாகலின் தரகப்ப, தகாடுப்ப என்பன விகார தமனப்படா இயல்சபயாம் 

என்பது (ததால். கிளவி.9).  

சமலும், உயர்திரண தன்ரம பன்ரம விரனமுற்று விகுதிகள் எதிர்காலம் பற்றி 

வருங்கால் பகரமும் வகரமும் தபற்று வரும். வகரசமற்புழிக் குகரமும் உகரமும் 

அடுத்து நிற்கும் (எ.டு : உரரப்பம், த ல்வம், உண்குவம், உாிஞுவம்) என்று 

கூறியுள்ளார் (விரன.5) 

இதிலிருந்து சநாக்க, ‘பகர வகரம்’ இரண்டும் எதிர்காலத்ரதக் குறித்துவரும் கால 

இரடநிரலகள் என்பரத விளங்கிக் தகாள்ள முடிகிறது. சமலும், இது பற்றிய சுபாஷ் 

 ந்திரசபாஸின் கூற்றும் கவனத்தில் தகாள்ளத்தக்கதாய் உள்ளது.  

ச னாவரரயர், நச் ினார்கினியர், பவணந்தி ஆகிசயார் பகரத்ரதயும், 

வகரத்ரதயும் எதிர்கால வடிவங்களாகக் கூறுகின்றனர். பகரத்ரத முதன்ரம 

வடிவமாக, வகரத்ரத மாற்று வடிவமாக சவங்கடரா லும் வகரத்ரத முதன்ரம 

வடிவாக, பகரத்ரத மாற்றுவடிவாக சல லிஸ்கரும் கருதுகின்றனர். பகரசம 

முதன்ரம வடிவமாகும், வகரம் பகரத்தின் மாற்று வடிவமாகும். (2000, பக்.7580). 

இதிலிருந்து மரபிலக்கணங்கள் கூறும் கால இரடநிரல வடிவங்கள் பலவாயினும் 

ஆய்வுகளின் அடிப்பரடயில் அரவ முதன்ரமயான ஒரு வடிவத்தின் 

மாற்றுவடிவங்களாகத்தான் உள்ளன என்பது ததாிகிறது. இது இறந்தகால 
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இரடநிரலக்கும் தபாருந்தும் என்பது பழந்தமிழில் த ால்லியல்  ிந்தரனகள் (2018) 

என்ற நூலாலும் விளக்கப்தபற்றுள்ளது.   

வீரச ாழியமும் பகர, வகரம் என்ற இரண்ரடயுசம எதிர்கால வடிவங்களாகக் 

தகாண்டுள்ளது. நன்னூலும் தகாண்டுள்ளது. ச னாவரரயரும் காட்டியுள்ளார். இதன்வழி 

கி.பி 11ஆம் நூற்றாண்டிற்கு முன்சப எதிர்காலத்ரதக் குறிக்க பகரமும் பகரத்தின் 

மாற்றுவடிவமாகிய வகரமும் சதாற்றம் தபற்றுவிட்டன அல்லது இலக்கியங்களில் 

நிரலதபற்ற வடிவங்களாகப் பயன்படுத்தப் தபற்றுவிட்டன என்று கூறலாம். இதன் 

வன்ரம தமன்ரம புலப்பட கி.பி 11ஆம் நூற்றாண்டிற்கு முன்னதான இலக்கியங்கரள 

சநாக்க சவண்டியுள்ளது. இவ்வாராய்ச் ி ஒருபுறம் இருக்க, வீரச ாழியம் காட்டும் வான், 

வாள், வார், வார்கள், வது, வன ஆகியவற்றின் தன்ரமயிரன இவற்சறாடு ரவத்து 

சநாக்க, ‘வ்’ என்பரத எதிர்கால இரடநிரலயாக ஏற்றுக்தகாள்ளுசவாமாயின் வான் 

என்பரத வ் + ஆன் எனப் பிாித்து எதிர்கால இரடநிரல, ஆண்பால் விரனமுற்று விகுதி 

இரணந்த கூட்டுவடிவமாகசவ  ிந்திக்க சவண்டியுள்ளது. இதுசபான்றுதான் வாள், வார், 

வார்கள், வது, வன ஆகியரவயும் முரறசய வ் + ஆள், வ் + ஆர், வ் + ஆர்கள், வ் + அது 

(து), வ் + அன (அ) எனப் பிாிக்கத்தகுந்து எதிர்கால இரடநிரல + தபண்பால், பலர்பால, 

 ிறப்பு, ஒன்றன்பால், பலவின்பால் விரனமுற்று விகுதிகள் இரணந்த 

கூட்டுவடிவங்களாக நிற்கின்றன.  

வீரச ாழியப் படர்க்ரக எதிர்காலப் பிரத்தியங்களின் அரமப்பு பற்றிக் 

கூறசவண்டுமாயின் நிகழ்காலம், இறந்தகாலம் சபான்சற எதிர்கால விரனவிகுதிகளும் 

காலஇரடநிரல, உயர்திரண, அஃறிரண, அய்ம்பால்,  ிறப்பு விரனமுற்று 

வடிவங்களின் கூட்டுவடிவங்களாகசவ உள்ளன எனலாம். 
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இறந்தகாலம், நிகழ்காலம், எதிர்காலம் ஆகியவற்றிற்கு இரடசய ஒற்றுரமகளும் 

சவற்றுரமகளும் காணப்படுகின்றன. அதாவது, நிகழ்கால விரன விகுதிகளாகக் 

காட்டப்தபற்ற வடிவங்களாகிய கிறான், கிறாள், கிறார், கின்றது, கின்றன ஆகியவற்றில் 

கிறு,  கின்று  ஆகிய நிகழ்கால இரடநிரலகளும் ‘ஆன்’ முதலான அய்ம்பால் 

விரனமுற்று விகுதிகளும்  ிறப்பு விரனமுற்று விகுதியும் (கள்) அரமந்துள்ளன. ஏரனய 

நின்றான், நின்றாள், நின்றார், நின்றார்கள், நின்றது, நின்றன ஆகியரவ நில் + ற் + ஆன், 

ஆள், ஆர், ஆர்கள், அது, அன எனப் பிாிக்கத்தகுந்து விரனயடி + இறந்தகால 

இரடநிரல + அய்ம்பால்,  ிறப்பு விரனமுற்று விகுதிகள் இரணந்த வடிவங்களாக 

உள்ளன. இது வீரச ாழிய நிகழ்கால விளக்கமுரறயில் ஏற்பட்ட உள்முரண். 

இசதசபான்று இவற்றிற்கான  ான்றுகளில் கிறு வடிவத்திற்கான  ான்றுகள் 

காட்டப்தபறாமல், ஆநின்று, கின்று ஆகிய இரடநிரலகள் பயின்றுவந்த  ான்றுகசள 

காட்டப்தபற்றுள்ளன. அடிப்பரடயில் விகுதி வரகப்பாட்டில் ‘ஆநின்று’ வடிவம் 

இரணந்த கூட்டுவடிவத்ரத வீரச ாழியம்  காட்டவில்ரல.  

சமசலகாட்டிய இரவதயல்லாம் வீரச ாழிய நிகழ்கால விரன விகுதி 

விளக்கமுரறயில் உள்ள உள்முரண்களாகவும் மூலத்திற்கும் உரரக்கும் இரடசயயான 

சவறுபாடாகவும் அரமந்துள்ளன. இரவயல்லாமல் சநாக்க சவண்டியது கிறு, கின்று 

என்ற கால இரடநிரலகரளயும் பால் காட்டும் விகுதிகரளயும் இரணத்த 

கூட்டுவடிவங்கள் நிகழ்காலத்தில் காட்டப்தபற்றுள்ளன என்பது. இசதசபான்சற 

எதிர்கால விரன விகுதி வடிவங்களும் பகர, வகர காலஇரடநிரலகரளயும் பால் 

காட்டும் விரனவிகுதிகரளயும் இரணத்த கூட்டுவடிவங்களாகசவ உள்ளன. ஆனால் 

இங்கு நிகழ்காலம், எதிர்காலம் ஆகியவற்றிரடசய சவற்றுரம உள்ளது. அது, 
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எதிர்காலத்திற்குக் காட்டப்தபற்ற பன்னிரண்டு விகுதிகளும் எதிர்கால இரடநிரல + 

விரனமுற்றுவிகுதி என்ற அடிப்பரடயில் அரமந்துள்ளன. ஆனால், நிகழ்கால, 

இறந்தகாலப் பன்னிரண்டு விகுதிகளில் ஆறு விகுதிகசள காலஇரடநிரல + 

விரனமுற்றுவிகுதி என்ற அடிப்பரடயில் அரமந்துள்ளன. இதற்குக் காரணம் 

வீரச ாழியம் பகரம், வகரம் ஆகிய இரண்ரடயும் எதிர்காலத்திற்குாிய கால 

இரடநிரலகளாக ஏற்றுக்தகாண்டது.    

இவற்றிலிருந்து வீரச ாழியம் படர்க்ரக நிகழ்கால, இறந்தகால, எதிர்கால விரன 

விகுதிகரளப் பன்னிரண்டாக அரமத்ததல்லாமல், விரன விகுதிகரளப் பிரத்திய 

வடிவங்களாக அரமத்திருப்பது வீரச ாழிய விரன விளக்கமுரறயின் 

முழுரமயின்ரமரய தவளிப்படுத்துகிறது. இததல்லாம் கால இரடநிரல, எண், இடம் 

ஆகியரவ ஒன்றிரணந்த வடிவமாகிய வடதமாழி பிரத்திய வடிவத்ரத அடிப்பரடயாகக் 

தகாண்டு தமிழ் விரன அரமப்ரபப் பிரத்தியவடிவமாக அரமக்கும்சபாது ஏற்பட்ட 

விரளவுகளாகும். இங்குதான் வீரச ாழியத்தின் இலக்கண விளக்கமுரற முழுரமயற்ற 

தன்ரமரயப் தபற்றிருக்கிறது. வீரச ாழியம் பாரல ஆறாகப் பகுத்துக் தகாண்டு, கால 

இரடநிரலரயயும் பால் காட்டும் விகுதிகரளயும் இரணக்கும்சபாது அல்லது 

பிரத்தியமாக ஆக்க முற்படும்சபாது தபாதுவான ஒர் எண்ணிக்ரக அரமப்ரப ஏற்று 

அரமத்திருப்பின் வீரச ாழியத்திற்குச்  ிக்கல் எழுந்திருக்காது. அல்லாமல் பன்னிரண்டு 

எனும் வடதமாழி விரன விகுதிகளின் எண்ணிக்ரகரய எடுத்துக்தகாள்ள 

முற்பட்டசபாது அல்லது அந்த எண்ணிக்ரகயில் தமிழ் விரன விகுதிகரள அரமக்க 

முற்பட்டசபாது படர்க்ரகயில் பன்னிரண்டு விகுதிகரள அரமத்துக் தகாள்ள 

முடிந்தாலும், கால இரடநிரல, பால் காட்டும் விகுதி இரணந்த முரறயான பிரத்திய 

வடிவத்ரதப் பன்னிரண்டு விகுதிகளிலும் அரமத்துக் காட்ட இயலவில்ரல. 
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ஆதலால்தான் படர்க்ரக நிகழ்கால, இறந்தகாலப் பிரத்தியங்களுக்குள்சள உள்முரண் 

ஏற்பட்டுள்ளது. எதிர்காலத்ரதப் தபாறுத்தவரர இரண்டு கால இரடநிரலகள் 

இருப்பதால் எளிதாகப் பன்னிரண்டு விகுதிகரளப் பகுதி + காலஇரடநிரல, திரண - 

பால்  என்று அரமக்கமுடிந்துள்ளது. ஆனால், நிகழ்காலத்திலும் இறந்தகாலத்திலும் ஆறு 

விகுதிகரளத் திரண- பால் மட்டும் காட்டும் விகுதிகளாகவும் மற்ரறய ஆரறப் பகுதி + 

கால இரடநிரல, திரண - பால் ச ர்ந்த கூட்டு வடிவமாகவும், பிரத்தியமாகவும் 

அரமத்துக்தகாணடது. அதாவது, இறந்தகால, நிகழ்கால விகுதிகரள வீரச ாழியத்தால் 

அரமக்கமுடியவில்ரல. ஆதலால்தான், இறந்தகால ஆறு விரனவிகுதிகள் பால் மட்டும் 

காட்டுவனவாகவும் மற்ரறய ஆறு, கால இரடநிரலசயாடு பால் காட்டுவனவாகவும் 

அரமந்துள்ளன. இரவதயல்லாசம தமிழ் விரன அரமப்ரப, வடதமாழி 

விரனஅரமப்பில் புரடமாற்ற முயற் ித்ததன் தவளிப்பாடு எனலாம்.  

இந்த ஒப்பீட்டின் வழி வீரச ாழியம் – அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் 

ஆகியவற்றிற்கு இரடசயயான ஒற்றுரம என்பது,  தமிழ் விரனயரமப்ரப விளக்க 

வடதமாழி பிரத்திய வடிவத்ரத அடிப்பரடயாகக்  தகாண்டரதத் தவிர சவறு எதுவும் 

இல்ரல.  

இதுசபான்சற எதிர்கால முன்னிரல, தன்ரம விரன பிரத்தியங்கரளயும் சநாக்க, 

வீரச ாழிய 78வது காாிரக முன்னிரல எதிர்கால விகுதிகளாக வாய், பாய், வீர், பீர், 

வீர்கள், பீர்கள் ஆகியவற்ரறயும் தன்ரம எதிர்கால விரன விகுதிகளாக சவன், சபன், 

சவம், சபம், சவாம், சபாம் ஆகியவற்ரறயும் காட்டுகின்றது.  இங்குப் படர்க்ரக 

எதிர்கால விரனமுற்று விகுதிகரளப் சபால முன்னிரல, தன்ரம விரன விகுதிகரளப் 
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பன்னிரண்டாக அரமக்காமல், வீரச ாழியம் ஆறு விகுதிகளாக அரமத்துக் 

தகாண்டுள்ளது. இதற்குக் காரணம் முன்னிரல, தன்ரம ஆகிய இரண்டும் தமாழி 

நிரலயில் படர்க்ரக சபால அய்ம்பாரலக் காட்டுவன அல்ல, இரவ இரண்டுசம தமிழ் 

விரன அரமப்புப்படி விரவுத்திரணயில் அரமந்தரவ. வீரச ாழியத்தின்படி ஒருரம, 

 ிறப்பு, பன்ரம என்ற விரன அரமப்பிற்கு உாியரவ. எனசவ இவ்விடம், வீரச ாழியம் 

தன் புரடமாற்றத்தின் சபாதும் தமிழ் விரன அரமப்பில் கவனமாகச் த யல்பட்டுள்ளது 

என்பது குறிப்பிடத்தக்கது. இதரன எதிர்கால விரனவிகுதிகரள விளக்கும் இடத்தில் 

மட்டுமல்லாமல் ஏரனய நிகழ்கால, இறந்தகால விரனவிகுதிகரள விளக்குமிடத்திலும் 

த யல்படுத்தியுள்ளது.  

வீரச ாழியம், படர்க்ரக எதிர்கால விரனவிகுதிகரளப் பன்னிரண்டாக 

அரமப்பதற்குப் பகர, வகர எதிர்கால இரடநிரலகள் துரணத ய்தது சபான்சற 

முன்னிரல, தன்ரம விரனவிகுதிகரள ஆறாக அரமத்துக் தகாள்வதற்கும் பகர, வகர 

இரடநிரலகள் துரணத ய்துள்ளன. ஏதனனில், எதிர்கால இரடநிரலயும் முன்னிரல 

ஒருரம பன்ரமயும் இரணந்த கூட்டுவடிவமாக வீரச ாழியம் காட்டும் வாய், பாய், வீர், 

பீர், வீர்கள், பீர்கள் ஆகியரவயும் எதிர்கால இரடநிரல, தன்ரம ஒருரம பன்ரம 

இரணந்த கூட்டுவடிவங்களாகப் சபன், சவம், சபம், சவாம், சபாம் ஆகியரவயும் 

அரமந்துள்ளன. இவ்விடம் குறிப்பிடப்பட சவண்டியது என்னதவனின் வீரச ாழியம், 

விரனமுற்று வடிவங்கரளக் காலவிகுதிகளாகப் புரடமாற்ற முயற் ிக்கும்சபாதும் எல்லா 

இடத்தும் ஒசரமாதிாி பன்னிரண்டு என்ற எண்ணிக்ரகரயத் திணிக்க முற்படாது, தமிழ் 

விரன அரமப்பு முரறரயக் கவனத்தில் தகாண்டு த யல்பட்டுள்ளது. வீரச ாழியத்தின் 

மற்தறாரு  ிறப்பும் இங்குச் சுட்டிக்காட்டத்தகுந்தது. அது, விரன பிரத்தியங்கரளப் 
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படர்க்ரக எதிர்காலப் பிரத்தியங்கள், முன்னிரல, தன்ரம எதிர்காலப் பிரத்தியங்கள் 

என்று தகாண்டுள்ள முரற. இம்முரற உயர்திரண படர்க்ரக, முன்னிரல, தன்ரம 

ஒருரம, பன்ரம விரனமுற்று விகுதிகள் என்ற ததால்காப்பிய மாதிாிரய 

அடிப்பரடயாகக் தகாண்டு த ய்யப்தபற்றது. வீரச ாழியம் த ய்த புரடமாற்று என்பது 

கால இரடநிரலகரளயும், பால் காட்டும் விகுதிகரளயும் இரணத்துப் பிரத்திய வடிவம் 

அரமத்தது. மற்றவரகயில் வீரச ாழியம் தனது காலத்தில் நிரலதபற்றுவிட்ட தமிழ்க் 

காலஇரடநிரலகரளயும் ததால்காப்பிய விரனமுற்று விகுதிகரளயும் தமிழ் 

விரவுத்திரண புாிதரலயும் உட்தகாண்சட விரன இலக்கணம் வகுத்துள்ளது. 

வீரச ாழிய விரனயரமப்பு விளக்கமுரற ஒப்பீட்டின்வழி வீரச ாழியம் மிகத் ததளிவான 

புரடமாற்றுத் தன்ரமரயக் தகாண்டிருப்பது புலப்படுகிறது. கச் ாயனமும் 

தமாக்கல்லானமும் பாலி தமாழிக்கான இலக்கணங்கள் என்பரத அவ்வவற்றின் கால 

விகுதிகளின் ஒற்றுரம காட்டுவதுசபான்று, தமிழ்க் காலஇரடநிரலகரளயும், 

ததால்காப்பிய விரன விகுதிகரளயும் வீரச ாழியம் தகாண்டிருப்பது, வீரச ாழியம் தமிழ் 

மரபிலக்கணம் என்பரதயும் ததால்காப்பிய மரபிரனப் பின்பற்றியது என்பரதயும் 

காட்டவல்லது.  

4.4.6. எதிர்கால விகுதி ஒப்பீட்டின் வழிப் தபறப்படும் கருத்துக்கள்  

 கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் தகாண்டுள்ள எதிர்கால விரன விகுதிகள் (ஸ்ஸதி, 

ஸ்ஸந்தி, ஸ்ஸஸி, ஸ்ஸத2, ஸ்ஸாமி, ஸ்ஸாம, ஸ்ஸசத, ஸ்ஸந்சத, ஸ்ஸசஸ, 

ஸ்ஸவ்சஹ, ஸ்ஸம், ஸ்ஸம்சஹ) ஒற்றுரமயாக உள்ளன. அஷ்டாத்யாயி 

எதிர்கால விரன விகுதிகரளக் காட்டவில்ரல. 
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 வீரச ாழியம் காட்டும் வான், வாள், வார், வார்கள், வது, வன, பான், பாள், பார், 

பார்கள், பது, பன ஆகியரவ எதிர்கால இரடநிரலகளாகிய வ், ப் 

ஆகியவற்ரறயும் ஆன், ஆள், ஆர், ஆர்கள், து, அ ஆகிய இருதிரண அய்ம்பால் 

படர்க்ரக ஒருரம, பன்ரம ததால்காப்பிய விரன விகுதிகரளயும் இரணந்த 

பிரத்திய வடிவங்களாகும். வீரச ாழியம், ததால்காப்பிய உயர்திரண, அஃறிரண 

அய்ம்பால் வரகசயாடு  ிறப்பு (கள்) என்ற பால் வரகரகயும் ச ர்த்து ஆறாகக் 

தகாண்டு ஒன்றுக்கு இரண்டு வீதம் எனப் பன்னிரண்டு எதிர்காலப் படர்க்ரக 

விரனமுற்று விகுதிகரள அரமத்துக் தகாண்டுள்ளது.  

 வீரச ாழியம், விரன பிரத்தியங்கரளப் படர்க்ரக எதிர்காலப் பிரத்தியங்கள், 

முன்னிரல எதிர்காலப் பிரத்தியங்கள், தன்ரம எதிர்காலப் பிரத்தியங்கள் என்று 

தகாண்டுள்ள முரற உயர்திரண படர்க்ரக, முன்னிரல, தன்ரம ஒருரம, பன்ரம 

விரனமுற்று விகுதிகள் என்ற ததால்காப்பிய மாதிாிரயக் அடிப்பரடயாகக் 

தகாண்டு அரமக்கப்தபற்றது.  

4.5. ஏவல், வியங்சகாள்  

4.5.1. அஷ்டாத்யாயி  

அஷ்டாத்யாயி கட்டரள (விதி), அரழ (ஆமந்தரண), அனுமதி (நிமந்தரண),  

மாியாரதசயாடு தனது விருப்பத்ரதத் ததாிவி (அதீ4ஷ்ட), வினா எழுப்பு (ஸம்ப்ரஸ்ன), 

சவண்டு (ப்ரார்த்2ன) ஆகிய தபாருட்கரளச் சுட்ட தாதுசவாடு ‘லிங்’ ஒட்டு வரும் (3.3.161) 

என்கிறது.  ான்றாக, க்3ராமம் ப4வான் ஆக3ச்ச த் – தாங்கள் கிராமத்திற்கு வாருங்கள், 

இஹ ப4வான் பு4ஞ்ஜீத – தாங்கள் உணவு அருந்துங்கள், அதீச் ாசமா பவந்தம் 
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மாணவகம் பவனுபனசயத – குழந்ரதகளுக்கு உபநயனம் பண்ணும்படி தாங்கரள 

விரும்பிக் சகட்டுக் தகாள்கிசறாம், கிம் நு கலு சபா வ்யாகரணமதீயீய உத தர்கம் –  ார், 

நான் இலக்கணம் படிக்கவா அல்லது தர்க்கம் படிக்கவா ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.  

சமலும், சமற்நூற்பாவில் கூறப்பட்ட தபாருட்கரளச் சுட்டும்சபாது தாதுவுக்குப் 

பின் சலாட் (ஏவல்) ஒட்டுக்களும் வரும் (3.3.162)  என்கிறது.  ான்றாக, க்ராமம் பவான் 

கச் து – தாங்கள் கிராமத்திற்குச் த ல்லுங்கள், அமுத்ர பவானாஸ்தாம் – தாங்கள் இங்கு 

அமருங்கள், அமுத்ர பவான் புங்கதாம் – தாங்கள் இங்கு உணவு அருந்துங்கள், 

அதீச் ாசமா பவந்தம் மாணவகம் பவானத் யாபயது – தாங்கள் ரபயனுக்குப் பாடம் 

த ால்லிக் தகாடுப்பீர்கள் என்பது எங்களது விருப்பம், கிம் ந கலு சபா வ்யாகரண் 

மத்யரய –  ார், நான் இலக்கணம் படிக்கட்டுமா ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.   

4.5.2. கச் ாயனம் 

கச் ாயனம், கட்டரளச் த ாற்களும் வாழ்த்துதல் பற்றிய த ாற்களும் காலம் 

காட்டாது பஞ் மி முடிபு தபற்று வரும் (417) என்கிறது. பாலியில் பஞ் மி விபக்தி எனக் 

குறிப்பிடுவது கட்டரள விரனகரளயும் வாழ்த்துக்கரளயும் ஆகும். கச் ாயன 426வது 

நூற்பா து, அந்து, ஹி, த2, மி, ம, தங், அந்தங், ஸ்ஸு, வ்சஹா, ஏ, ஆம்சஸ ஆகிய 

பன்னிரண்டு விகுதிகளும் பஞ் மி விரன வடிவத்திற்கு உாியரவ என்கிறது.   ான்றாக, 

கசராது கு லம் – நல்தலாழுக்கம் த ய்யுங்கள், சுக2ம் சத சஹாது – அவர்கள் 

வறட் ியிலிருந்து நீங்குக ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. 

 சமலும் கச் ாயனம், அனுமதிரயயும் விருப்பத்ரதயும் குறிக்க ‘ஸத்தமி’ (418, 427) 

விரனவிகுதிகரளப் பயன்படுத்த சவண்டும் என்று ஏய்ய, ஏய்யங், ஏய்யாஸி, ஏய்யாத2, 
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ஏய்யாமி, ஏய்யாம, ஏத2, ஏரங், ஏசதா2, ஏய்யாவ்சஹா, ஏய்யங், ஏய்யாம்சஹ 

ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது.  ான்றாக, த்வம் கச்ச ய்யாஸி – நீங்கள் த ல்லுங்கள்  (நீ 

சபா), கிம் அஹம் காசரய்யாமி – நான் என்ன த ய்யசவண்டும் ஆகியவற்ரறக் 

காட்டுகிறது.  

4.5.3. தமாக்கல்லானம் 

தமாக்கல்லானம் வினா, சவண்டுசகாள், கட்டரள (ஏவல்), அனுமதி ஆகிய 

தபாருள்களில் தாதுவுடன் ‘ஏய்ய’ முதலான எதிர்கால ஒட்டுக்கள் இரணக்கப்படும் 

(விரன.9) என்கிறது.  ான்றாக, வினா கிமா யஸ்மா வினயம் பாியாபுசணய்ய உதாஹு 

தம்ம – நான் வினய பீடகத்ரதப் பாராயணம் த ய்யவா? அல்லது தம்ம சூத்திரத்ரதப் 

பாராயணம் த ய்யவா?, சவண்டுசகாள் (பத்தனாயம்) – ப4ந்சத ப4க3வான் ஆப் சக பாஸ் 

மூசஜ ப்ரவர்ஜ்யா ததா ஆப் ஸம்பதா மிசல துசஜ வர்ஷ தக நிசராக சதகு2ம் – தங்களிடம் 

நான் துறவு தீட்ர  அரடந்தால் தாங்கள் நூறாண்டு காலம் ஆசராக்கியம் உள்ளவராகுக, 

விதி (ஏவல்) – ப4வம் புஞ்ஞம் கசரய்ய – நீங்கள் புண்ணியம் த ய்யுங்கள், இஹ பவம் 

புஞ்சஜய்ய – நீங்கள் இங்கு உணவு அருந்துங்கள், மாணவகம் ப4வ அஜ்ஜாசபய்ய – 

தாங்கள் மாணவனுக்குக் கற்றுக் தகாடுங்கள், அனுமதி – ஏவ கசரய்யாஸி – இப்படி 

த ய்யுங்கள், பத்த காசல கடம் கசரய்யாஸி – இது பாய் த ய்ய தகுந்த காலம், பத்சதா சத 

காசலா கடம் கர்சண – தாங்கள் பாய் த ய்ய சவண்டிய தருணம் இது, காமம் த்வம் பசண 

கஜ்சஜய்யாஸி – நீ கிராமத்திற்குச் த ல் ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. 

தமாக்கல்லானம் து, அந்து, ஹி, ய, மி, ம, தம், அந்தம், ஸ்ஸு, வ்சஹா, ஏ 

ஆகியரவ வினா, ஏவல், வியங்சகாள், அனுமதி தபாருளில் அடிச்த ாற்களுடன் வரும் 
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(விரன.10) என்கிறது.  ான்றாக, வினா – கிந்நு கலு சபா வ்யாகரண் மதியஸ்ஸு –  ார் 

நான் இலக்கணம் படிக்கட்டுமா?, வியங்சகாள் – தாதாஹி சம – எனக்குக் தகாடு, ஜீவது 

பவம் – நீங்கள் வாழ்க, விதி (கட்டரள, ஏவல்) – கடம் கசரது  பவம் – தாங்கள் பாய் 

த ய்யுங்கள், புஞ்ஞம் கசரதுபவம் – நீங்கள் புண்ணியம் த ய்யுங்கள், இஹ பவம் புஞ்ஜது 

– நீங்கள் உணவு அருந்துங்கள், இஹ பவம் நிஸித்து – நீங்கள் இங்கு அமருங்கள், 

அனுமதி – ஏவம் கசரஹி – இப்படி த ய்யுங்கள், தகுந்த காலம் – காசலயம் சத மஹாவீர் 

உப்பஜ்ஜ மாது குஜ்ஜியம் – மஹாவீரர் தன் தாயின் கருவரறயிலிருந்து பிறப்பதற்குத் 

தகுந்த காலம் இது ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. 

4.5.4. ஏவல் விரன ஒப்பீடு 

தமாக்கல்லானம் வினா தபாருளில் ‘ஏய்ய’ முதலானரவ வருவதற்குச்  ான்றாக 

கிமாயஸ்மா வினயம் பாியாபுசணய்ய உதாஹு தம்ம – நான் வினய பீடகத்ரதப் 

பாராயணம் த ய்யவா? அல்லது தம்ம சூத்திரத்ரதப் பாராயணம் த ய்யவா? என்பரதக் 

காட்டியுள்ளது. அஷ்டாத்யாயி, - கிம் நு கலு சபா வ்யாகரணமதீயீய உத தர்கம் –  ார், 

நான் இலக்கணம் படிக்கவா அல்லது தர்க்கம் படிக்கவா என்று கூறுகிறது. 

தமாக்கல்லானம் - சவண்டுசகாள் (பத்தனாயம்) தபாருளில் ஏய்ய முதலியரவ 

வருவதற்குச்  ான்றாக – ப4ந்சத ப4க3வான் ஆப் சக பாஸ் மூசஜ ப்ரவர்ஜ்யா ததா ஆப் 

ஸம்பதா மிசல துசஜ வர்ஷ தக நிசராக சதகு2ம் – தங்களிடம் நான் துறவு தீட்ர  

அரடந்தால் தாங்கள் நூறாண்டு காலம் ஆசராக்கியம் உள்ளவராகுக என்பரதக் 

காட்டுகிறது. அஷ்டாத்யாயி, அதீச் ாசமா பவந்தம் மாணவகம் பவனுபனசயத – 
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குழந்ரதகளுக்கு உபநயனம் பண்ணும்படி தங்கரள விரும்பிக் சகட்டுக் தகாள்கிசறாம் 

என்று கூறுகிறது.  

தமாக்கல்லானம் - விதி (ஏவல்) தபாருளில் ‘ஏய்ய’ முதலியரவ வருவதற்குச் 

 ான்றாக – ப4வம் புஞ்ஞம் கசரய்ய – நீங்கள் புண்ணியம் த ய்யுங்கள், இஹ பவம் 

புஞ்சஜய்ய – நீங்கள் இங்கு உணவு அருந்துங்கள், மாணவகம் ப4வ அஜ்ஜாசபய்ய – 

தாங்கள் மாணவனுக்குக் கற்றுக் தகாடுங்கள் ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. இதரன 

அஷ்டாத்யாயி, க்3ராமம் ப4வான் ஆக்3ச்ச த் – தாங்கள் கிராமத்திற்கு வாருங்கள், இஹ 

ப4வான் பு4ஞ்ஜீத – தாங்கள் உணவு அருந்துங்கள் என்று கூறுகிறது. தகுந்த காலம் என்ற 

தபாருளில் - பத்த காசல கடம் கசரய்யாஸி – இது பாய் த ய்ய தகுந்த காலம், பத்சதா சத 

காசலா கடம் கர்சண – தாங்கள் பாய் த ய்ய சவண்டிய தருணம் இது ஆகியவற்ரற 

தமாக்கலானம் காட்டுகிறது. அஷ்டாத்யாயி, கசராது கடம் பவானிஹ ப்சரக்ஷித: - 

தாங்கள் பாய் த ய்ய சவண்டும் என்பது எனது கட்டரள, கசராது கடம் 

பவானதிஸ்ருஷ்ட: - தாங்கள் பாய் த ய்ய சவண்டும் என்பது எங்களது விருப்பம், பவத: 

ப்ராப்த கால: கட கரசண – தாங்கள் பாய் த ய்ய சவண்டிய தருணமிது ஆகியவற்ரறக் 

காட்டுகிறது.  

இச் ான்றுகரள சநாக்கும்சபாது தமாக்கல்லானமும் அஷ்டாத்யாயும் தமாழி 

நிரலயில் மாறுபட்டுள்ளனசவ தவிர, விளக்கத்திலும்  ான்றுகளிலும் 

ஒற்றுரமயுரடயனவாகத் திகழ்கின்றன என்பது ததாிகிறது. இரவ தமாக்கல்லான 

விரனயியல் 9வது நூற்பாவின் விளக்கத்திற்கும்,  ான்றுகளுக்கும் அஷ்டாத்யாயி 

விளக்கத்திற்கும்  ான்றுகளுக்கும் இரடசயயான ஒற்றுரமயாகக் கருதசவண்டியரவ. 
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இதுசபான்சற தமாக்கல்லான 10வது நூற்பா கருத்துக்களும்  ான்றுகளும் 

அஷ்டாத்யாயிசயாடு ஒப்பீட்டாக்கத்திற்கு உட்படசவண்டியரவயாக உள்ளன. 

அவ்வரகயில் தமாக்கல்லானம் வினா தபாருளில் ‘து, அந்து, ஹி, ய, மி, ம, தம், அந்தம், 

ஸ்ஸு, வ்சஹா, ஏ ஆகியரவ தாதுக்களுடன் வருவதற்குச்  ான்றாக – கிந்நு கலு சபா 

வ்யாகரண் மதியஸ்ஸு –  ார் நான் இலக்கணம் படிக்கட்டுமா? என்பரதக் 

காட்டியுள்ளது. இதில் ‘ஸ்ஸு’ என்னும் விகுதி பயின்றுவந்துள்ளது.  இதற்கு 

அஷ்டாத்யாயி, கிம் ந கலு சபா வ்யாகரண் மத்யரய –  ார், நான் இலக்கணம் 

படிக்கட்டுமா என்ற  ான்ரறக் காட்டியுள்ளது. தமாக்கல்லானம் வியங்சகாள் தபாருளில் 

‘து’ முதலியரவ வருவதற்குச்  ான்றாக – தாதாஹி சம – எனக்குக் தகாடு, ஜீவது பவம் – 

நீங்கள் வாழ்க ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. அஷ்டாத்யாயி, வாழ்த்துதல் என்ற 

தபாருரளக் குறிக்கும்சபாது ‘லிங், சலாட்’ இரண்டுசம வரலாம் (3.3.173) என்கிறது. 

 ான்றாக,  ிரம் ஜீவத்யாத் பவன் – தாங்கள் தநடுநாள் வாழ்க,  ிரம் ஜீவது பவான் – 

நீங்கள் தநடுநாள் வாழ்க ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. தமாக்கல்லானம் (விதி) கட்டரள 

என்ற தபாருளில் ‘து’ முதலியரவ வருவதற்குச்  ான்றாக – கடம் கசரது பவம் – தாங்கள் 

பாய் த ய்யுங்கள், புஞ்ஞம் கசரதுபவம் – நீங்கள் புண்ணியம் த ய்யுங்கள், இஹ பவம் 

புஞ்ஜது – நீங்கள் உணவு அருந்துங்கள், இஹ பவம் நிஸித்து – நீங்கள் இங்கு அமருங்கள் 

ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. அஷ்டாத்யாயி, க்ராமம் பவானா கச் து – தாங்கள் 

கிராமத்திற்குச் த ல்லுங்கள், அமுத்ர பவானாஸ்தாம் – தாங்கள் இங்கு அமருங்கள், 

அமுத்ர பவான் புங்கதாம் – தாங்கள் இங்கு உணவு அருந்துங்கள் ஆகியவற்ரறக் 

காட்டுகிறது.  தமாக்கல்லானம், தகுந்த காலம் என்பதற்குச்  ான்றாக, – காசலயம் சத 

மஹாவீர் உப்பஜ்ஜ மாது குஜ்ஜியம் – மஹாவீரர் தன் தாயின் கருவரறயிலிருந்து 



350 
 

பிறப்பதற்குத் தகுந்த காலம் இது என்பரதக் காட்டுகிறது. அஷ்டாத்யாயி, 

கட்டரளயிடுதல், விருப்பத்ரதச் த ய்தல், ஒரு த யல் த ய்யத் தகுந்த சநரம் ஆகிய 

தபாருட்கரளக் குறிக்க, தாதுசவாடு ‘க்ருத்ய’ ஒட்டுக்களும் வரும் (3.3.163) என்கிறது. 

 ான்றாக, கசராது கடம் பவானிஹ ப்சரக்ஷித: - தாங்கள் பாய் த ய்ய சவண்டும் என்பது 

எனது கட்டரள, கசராது கடம் பவானதிஸ்ருஷ்ட: - தாங்கள் பாய் த ய்ய சவண்டும் 

என்பது எங்களது விருப்பம், பவத: ப்ராப்த கால: கட கரசண – தாங்கள் பாய் த ய்ய 

சவண்டிய தருணமிது ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. இவற்ரற சநாக்கும்சபாது 

அஷ்டாத்யாயியும், தமாக்கல்லானமும் தமாழி நிரலயில் மாறுபட்டாலும், 

விளக்கங்களிலும்  ான்றுகளிலும் ஒற்றுரமயுடன் திகழ்கின்றன என்பது புலப்படுகிறது.  

அஷ்டாத்யாயி, தமாக்கல்லானம் ஆகிய இரண்டும் ‘து’ முதலியரவ 

அடிச்த ால்லில் வருமாற்ரறசய காட்டியுள்ளன. குறிப்பாகச்  ான்றுகளில் ‘து’ பயின்று 

வந்துள்ளரத இரவ இரண்டும் காட்டியுள்ளன. இது அஷ்டாத்யாயி, தமாக்கல்லான 

விரனஒட்டுக்கள் ஒற்றுரமயுடன் இருப்பரத தவளிக்காட்டுகிறது. இதன்வழி 

தமாக்கல்லானம் காட்டும் ‘து’ முதலிய ஒட்டுக்கள் ஏவல் ஒட்டுக்களாகக் கருதத்தக்கரவ 

என்பரதயும் அறியமுடிகிறது. அஷ்டாத்யாயி, தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றின் 

இக்கருத்துக்கரளக் கச் ாயனத்துடன் ரவத்து சநாக்க, கச் ாயன 417வது நூற்பா 

கட்டரளச் த ாற்களும், வாழ்த்துதல் பற்றிய த ாற்களும் காலம் காட்டாது பஞ் மி முடிபு 

தபற்று வரும் என்றும் பாலியில் பஞ் மி விபக்தி என்பது கட்டரள விரனகரளயும் 

வாழ்த்துக்கரளயும் குறிக்கும் என்றும் கூறுகிறது. கச் ாயன 426வது நூற்பா து, அந்து, 

ஹி, த2, மி, ம, தங், அந்தங், ஸ்ஸு, வ்சஹா, ஏ, ஆம்சஸ ஆகிய பன்னிரண்டு விகுதிகளும் 
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பஞ் மி விரன வடிவத்திற்கு உாியரவ என்கிறது.   ான்றாக, கசராது கு லம் – 

நல்தலாழுக்கம் த ய்யுங்கள், சுக2ம் சத சஹாது – அவர்கள் வறட் ியிலிருந்து நீங்குக 

ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. கச் ாயன 418வது நூற்பா, அனுமதி குறித்து 

வரும்தபாழுதும் விருப்பத்ரதக் குறித்து வரும்தபாழுதும் ஸத்தமி முடிபு தபறும் என்கிறது. 

கச் ாயன 427வது நூற்பா ஏய்ய, ஏய்யங், ஏய்யாஸி, ஏய்யாத2, ஏய்யாமி, ஏய்யாம, ஏத2, 

ஏரங், ஏசதா2, ஏய்யாவ்சஹா, ஏய்யங், ஏய்யாம்சஹ ஆகிய பன்னிரண்டும் ஸத்தமி விரன 

வடிவத்திற்கு உாியனவாகும் என்றும் ஸத்தமி என்பது அனுமதி விருப்பம் 

ஆகியவற்ரறயும் குறிக்கும் என்றும் கூறுகிறது.  ான்றாக, த்வம் கச்ச ய்யாஸி – நீங்கள் 

த ல்லுங்கள், கிம் அஹம் காசரய்யாமி – நான் என்ன த ய்யசவண்டும் ஆகியவற்ரறக் 

காட்டுகிறது.  

இத்தரகய கச் ாயன விளக்கங்கரள தமாக்கல்லானத்சதாடு சநாக்க, கச் ாயனம் 

கூறும் ஒட்டுக்களும் தமாக்கல்லானம் கூறும் ஒட்டுக்களும் ஒற்றுரம நிரலயில் உள்ளன. 

ஆனால், கச் ாயனம் பஞ் மி (கட்டரள, வாழ்த்து), ஸத்தமி (அனுமதி, விருப்பம்) என்று 

கூறுவது சபான்று தமாக்கல்லானம் கூறவில்ரல. கச் ாயனத்தால் அதிகமான  ான்றுகள் 

காட்டப்தபறவில்ரல. ஆனால், தமாக்கலானத்தில்  ான்றுகள் அதிகமாக உள்ளன. 

தமாக்கல்லானத்தின் அச் ான்றுகள் அஷ்டாத்யாயிசயாடு ஒற்றுரமயுரடயரவ. தமாழி 

நிரலயில் சவறுபட்டரவ. கச் ாயனத்திற்கும் தமாக்கல்லானத்திற்கும் ஏவல், 

வியங்சகாள், அனுமதி, விருப்பம் ஆகியவற்றின் ஒட்டுக்கள் அளவிசல ஒற்றுரம உள்ளது. 

அஷ்டாத்யாயிக்கும் தமாக்கல்லானத்திற்கும் விளக்கமுரற அடிப்பரடயிலும்  ான்றுகள் 

அடிப்பரடயிலும் ஒற்றுரம உள்ளது. 
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அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ காட்டும் ஏவல், 

வியங்சகாள், விருப்பம், அனுமதி ஆகிய தபாருண்ரமகரள வீரச ாழியத்துடன் ஒப்பிட, 

வீரச ாழிய 79வது காாிரக முன்னிரல ஏவல் ஒருரமப் தபாருளின் தாதுக்கள் ‘சு’ 

என்னும் பிரத்தியத்தான் முடியும் என்றும் முன்னிரல ஏவல்  ிறப்பின்கண் ‘ஆசம, உம், 

மின், க’ என்னும் நாலும் பிரத்தியம் ஆகும் என்றும் முன்னிரல ஏவல் பன்ரமயின்கண் 

மின்கள், உம், கள் ஆகிய மூன்றும் வரும் என்றும் இர  என்னும் தபாருளில் ‘க’வும் 

பசராக்கப் தபாருளின் முன்பு மூன்று காலத்திலும் முடியும் என்றும் கூறுகிறது.  ான்றாக, 

உண், உறங்கு, கிட, நட, படு, அடு, நில், இரு ஆகியவற்ரற முன்னிரல ஏவல் 

ஒருரமக்கும் நாம் சபாகாசம, நாம் நில்லும், நாம் சபாமின், நாம் நிற்க ஆகியவற்ரற 

முன்னிரல ஒருரம  ிறப்பு ஏவலுக்கும், நீர் சபாமின், நீர் உண்ணும், நீர் உண்ணுமின் 

ஆகியவற்ரற நீர் எனும் முன்னிரல ஒருரம  ிறப்பு ஏவலுக்கும் காட்டியுள்ளது. 

இசதசபான்று பன்ரமயில் வரும் ஏவலுக்கும் நீங்கள் சபாமின்கள், நீங்கள் நில்லும் 

முதலானவற்ரறக் காட்டுகிறது. இத்தரகய வீரச ாழிய ஏவல் விரன பற்றித் தமிழ் 

 ிங்கள இலக்கண உறவு கீழ்வருமாறு கூறுகிறது. 

முன்னிரலக்குாிய ஒருரம உருபுகளாக இ, ஆய் என்பனவும் பன்ரம உருபுகளாக 

இர், ஈர், அர் என்பனவும் வீரச ாழியத்திற்கு முந்ரதய தமிழ் இலக்கண மரபில் 

கருதப்தபற்றுள்ளன. ஒருரம, பன்ரம எனும் பகுப்புடன்  ிறப்தபன்னும் 

பகுப்ரபயும் உடன் ரவத்து வீரச ாழியத்தில் உருபுகள் வரரயறுக்கப் 

தபற்றுள்ளன. அவ்வுருபுகள் முந்ரதய இலக்கண நூல்களில் 

இடம்தபறாதரவயாகும். ஒருரம: சு,  ிறப்பு: ஆசம, உம், மின், க, பன்ரம : 
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மின்கள், உம், கள். ஏவல் முன்னிரலயில் வருவதாகத் ததய்வச் ிரலயாரும் 

அகத்தியலிங்கனாரும் கருதினர். முன்னிரலப்பால் ஏவல் வருங்கால் என்னும் 

குறிப்பு வீரச ாழியத்தில் இடம்தபற்றுள்ளது. வீரச ாழியத்தில் இர வுப் 

தபாருளிலும் பசராக்கமாகவும் ஏவல் வரும் என்ற குறிப்பும் இடம்தபற்றுள்ளதால், 

அந்நூலா ிாியர் படர்க்ரக இடத்தும் ஏவல் வரும் கருத்துரடயவரா என்ற வினா 

எழுகிறது. வீரச ாழிய உரரயா ிாியர், 

“அவதனன் த ய்க, இவதனன் த ய்க, த ய் காத்த நீயுண்க 

இவதனன் த ய்ய உண்டான், நீயறிக என இர வுப் தபாருளில் வந்தது 

           உண்டான் சபாலும், உண்டானாம் எனப் பசராக்கம் வந்தது 

           பசராக்கமாவது தன் முகப்பின்றி தயாழிவது” (ப.83) 

என்று இர வுப் தபாருளிலும் பசராக்கப் தபாருளிலும் வரும் ஏவரல 

விளக்கியுள்ளார் (1999, பக்.171 – 174).  

இக்கூற்றுவழி வீரச ாழியத்தின் ஏவல்விரன பற்றிய  ிந்தரனரய உள்வாங்கக் 

கூடும். வீரச ாழியத்தின் இச் ிந்தரனரய அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் 

ஆகியவற்சறாடு ரவத்து சநாக்க, அஷ்டாத்யாயி கட்டரளயிடு, அரழ, அனுமதி, 

மாியாரதசயாடு தன் விருப்பத்ரதத் ததாிவி, வினா எழுப்பு, சவண்டு ஆகிய 

தபாருட்கரளச் சுட்ட சலாட் (ஏவல்) ஒட்டுக்கள் வரும் என்கிறது. அஷ்டாத்யாயின் 

 ான்றுகரள சநாக்கும்சபாது அச் ான்றுகள் முன்னிரலயில் உள்ள ஒருவரரத் 

ததாழிரலச் த ய்யுமாறு ஏவுதல் என்ற ததானிரயயும் எதிர்காலத்தில் ஏவல் அரமயும் 

தன்ரமரயயும் ‘து’ முதலானரவ உருபுகளாக வரும் பாங்ரகயும் தவளிப்படுத்துவதாக 

உள்ளன. இத்தரகய அஷ்டாத்யாயி கருத்துக்கசளாடு வீரச ாழிய ஏவல்  ிந்தரனரய 
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சநாக்குசவாமாயின் வீரச ாழியம் ஏவல் உருபுகரள ஒருரம, பன்ரம,  ிறப்பு என்ற 

அடிப்பரடயில் அரமத்துள்ளது. அவ்வுருபுகள் ததால்காப்பியத்தில் காணப்படுபரவ. 

ததால்காப்பியம் காட்டாத  ிறப்பு அடிப்பரடயிலான விகுதிகரள வீரச ாழியம் தாசன 

அரமத்துக் தகாண்டுள்ளது. ‘சு’ரவ வடதமாழியிலிருந்து அரமத்துக் தகாண்டுள்ளது. 

வீரச ாழியம் இர வுப்தபாருளிலும் பசராக்க தபாருளிலும் ஏவல் வரும் என்கிறது. 

முன்னிரல மட்டுமின்றிப் படர்க்ரகயிலும் ஏவல் அரமவதாகக் காட்டியுள்ளது. 

அஷ்டாத்யாயி வினா முதலான தபாருளில் ஏவல் வருவரதக் காட்டுகிறது. 

முன்னிரலயில் அரமயும் ஏவல் தபாருண்ரமரயக் காட்டுவதாக இல்ரல. 

வீரச ாழியம், அஷ்டாத்யாயி ஆகியரவ ஏவல்விரன பற்றிய இலக்கண விதிரய 

அரமத்துக் தகாண்டுள்ளன. ஆனால், விளக்கும் முரறயால் இரவ சவறுபடுகின்றன. 

பசராக்க என்பது அஷ்டாத்யாயி காட்டும் இறந்தகால வரககளில் ஒன்று. இதரன 

வீரச ாழியம் தகாண்டுள்ளது. இதன்வழிப் படர்க்ரக, இறந்தகாலம் ஆகியவற்றால் ஏவல் 

வரும் பாங்ரக வீரச ாழியம் தகாண்டுள்ளது எனலாம். மற்ரறய  ான்றுகளின் வழி 

வீரச ாழியம் தகாண்டுள்ள ஏவல்விரனயின் காலம் என்ன என்பரதயும் சநாக்க 

சவண்டும். வீரச ாழியத்தின் ஏவல்விரனயின் காலத்ரதப் பற்றித் தமிழ்,  ிங்கள 

இலக்கண உறவு கீழ்வருமாறு கூறுகிறது. 

ஏவலுக்கு உாிய காலவரரயரற வீரச ாழியத்தில் இடம்தபறவில்ரல. 

உரரயா ிாியர் ஏவல் பன்ரம உருபுகளுக்கு அளித்துள்ள  ான்றுகள் 

நிகழ்காலத்துக்குாியனவாக உள்ளன. “நீங்கள் சபாமின்கள், நீங்கள் நில்லும், 

நீங்கள் சபாங்கள் என முன்னிரல ஏவல் பன்ரம வந்தது. நீங்கள் சபாமின் என 

ஓசராவிடத்து அழிந்து முடியும் (வீரச ா. ப.83). இங்கு வீரச ாழியப் பதிப்பா ிாியர் 
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ஒரு குறிப்புத் தருகிறார். “பல்சலார் படர்க்ரக முன்னிரல தன்ரம, அவ்வயின் 

மூன்றும் நிகழும் காலத்துச் ‘த ய்யு’ என்னும் கிளவிசயாடு தகாள்ளா என்னும் 

ததால்காப்பியக் கருத்சதாடு மாறுபடாசதா எனின், அற்றன்று; ஈண்டு ஏவல் 

தபாருளாயிற்று என்க.  

ஏவலில் ‘மின்’ ஒன்றன்சறா ஆண்டும் பிறாண்டுங் கூறியது எனின் புதியன 

புகுததலன்க, என்பது பரழய குறிப்பு (ப. 83). எனசவ, வீரச ாழியம் எழுதப்தபற்ற 

காலத்தில் ஏவல் நிகழ்காலங்களுக்கு உாியதாகக் கருதும் மரபு இருந்துள்ளது 

என்பது ததாிகிறது (1999, பக்.171 – 172).  

இக்கருத்துக்களின்வழி, வீரச ாழியத்தின் ஏவல்விரன நிகழ்காலத்துக்குாியதாக 

அரமந்துள்ளரத அறியமுடியும். வீரச ாழியத்தின் மற்ரறய  ான்றுகரளயும் 

ததால்காப்பிய முன்னிரல ஏவல் பற்றிய கருத்துக்கரளயும் ஒன்றரவத்து சநாக்க 

வீரச ாழியத்தின் ஏவல்விரனயின் காலம் பற்றிய ததளிவு தபறப்படும். வீரச ாழியம் 

முன்னிரல ஏவல் ஒருரம  ிறப்புக்குச்  ான்றாக, நீர் சபாமின், நீர் உண்ணும், நீர் 

உண்ணுமின் ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. இங்குச்  ான்றுகளில் காட்டப்தபற்றுள்ள நீர் 

என்பது ததால்காப்பியத்தில் முன்னிரல பன்ரம தபயராக நிற்கிறது. (ததால்.தபயர்.36). 

இசதசபான்று இர், ஈர், மின் ஆகியவற்ரறத் ததால்காப்பியம் முன்னிரல பன்ரம 

விகுதிகளாகக் (ததால்.விரன.27) கூறுகிறது. இதரனசய வீரச ாழியம்  ிறப்பு என்ற 

வரகப்பாட்டில் தகாண்டுள்ளது. மற்ரறய சபாமின், உண்ணும், உண்ணுமின் 

ஆகியவற்ரற சநாக்க சபாமின், உண்ணுமின் என்பரவ ததால்காப்பியத்தில் 

காட்டப்தபற்றுள்ள உண்மின், தின்மின் முதலான எதிர்கால முன்னிரல பன்ரம ஏவல் 

விரனமுற்றுக்கான  ான்சறாடு ஒற்றுரமயுரடயதாக விளங்குகின்றன. மற்றும் 
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உண்ணும் என்பதில் பயின்று வந்துள்ள உம் என்பது ததால்காப்பியத்தின்படி தன்ரம 

பன்ரமயில் எதிர்காலத்ரத உணர்த்துகிறது. வீரச ாழியம் காட்டும் நட, உண் 

முதலானரவயும் ததால்காப்பிய முன்னிரல ஒருரம விகுதிகளுக்குச்  ான்றுகளாகக் 

காட்டப்தபற்றரவ.   

இவற்றிலிருந்து ததால்காப்பிய முன்னிரல விகுதிகரளசய வீரச ாழியம் ஏவல் 

தபாருண்ரமக்குாியரவகளாக அரமத்துக் தகாண்டுள்ளது எனலாம். ததால்காப்பிய 

முன்னிரல பற்றிய ததய்வச் ிரலயாாின் கருத்தும் இதசனாடு ஒப்பரவத்து 

சநாக்கத்தக்கதாக உள்ளது. 

முன்னிரல விரனதயன்னாது முன்னிரலதயனப் தபாதுப்பட ஓதினவதனால், 

அச்த ால் இருவரகப்படும்: முன் நின்றான் ததாழில் உணர்த்துவனவும், அரவத் 

ததாழிற்படுத்தற்கு ஏவல் குறித்து வருவனவும் என (ததய்வ. விரன. 36). 

இதன்வழி முன்னிரல, ஏவல் தபாருண்ரமயில் வரும் என்பரத அறிய இயலும். ஆக, 

வீரச ாழியம் காட்டும் முன்னிரல ஏவல்விரனயின் காலம் நிகழ்காலம் மட்டுமின்றி 

எதிர்காலத்ரதயும் காட்டவல்லது. அசத மயம், ததால்காப்பியத்தில் முன்னிரல ஒருரம, 

பன்ரம விகுதிகள் உரரயா ிாியர்களால் மூன்று காலங்களுக்கும் அரமத்துக் 

காட்டப்தபற்றுள்ளன. ஏவல்விரனயின் காலம் பற்றிய அகத்தியலிங்கனாாின் கீழ்வரும் 

கூற்றுக் கவனத்திற்குாியது. 

ஏவல் விரனகள் தபாதுவாக முன்னிரலயில் வரும். முன்னிரலயில் வருவதால் 

இதில் ஒருரம, பன்ரம, ஒருரம உயர்வு ஆகிய எண் பகுப்பு மட்டுசம 

காணப்படும். பால் பகுப்பு கிரடயாது. சமலும், இது எதிர்காலத்தில் மட்டுசம 

வருகின்றது. எந்த விதமான கால இரடநிரலகரளக் தகாண்டும் வருவதில்ரல. 
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ஏவல் முன்னிரலயில் மட்டுசம வருவதால் முன்னிரலப் பதிலிடு தபயர்கள் தகட்டு 

நிற்பது தபரும்பான்ரமயாக இருக்கும், இது உடன்பாட்டிலும் எதிர்மரறயிலும் 

வரும் (2016, பக்.254).  

இக்கூற்றுவழிநின்று வீரச ாழிய ஏவல் விரனரய சநாக்க, வீரச ாழியத்தின் ஏவல் 

விரனயின் தன்ரம சமலும், புலப்படும். வீரச ாழியம் ஏவல் ஒருரமக்கு உண், உறங்கு, 

கிட, நட, அடு, படு, நில், இடு ஆகியவற்ரறக் காட்ட, அகத்தியலிங்கம் ஒருரம ஏவல் 

விரனக்கு நீ வா, நீ சபா, நீ சபாய்விடு ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறார். அகத்தியலிங்கம் 

கூறியது சபான்று பதிலிடுதபயர், ‘நீ’ என்பது வீரச ாழியச்  ான்றுகளில் மரறந்து 

வந்துள்ளது. வீரச ாழிய ஏவல் பன்ரமக்கு நீங்கள் சபாமின், நீங்கள் நில்லும், நீங்கள் 

சபாங்கள் ஆகியவற்ரறக் காட்ட, அகத்தியலிங்கம் ஏவல் பன்ரமக்கு நீங்கள் சபாங்கள், 

நீங்கள் வாருங்கள் ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறார். சபாமின் (எதிர்காலத்தில் முன்னிரல - 

உண்மின், தின்மின்), நில்லும் (எதிர்கால தன்ரம பன்ரம விகுதி – உம்), சபாங்கள், 

வாருங்கள் ஆகியவற்றில் எதிர்காலசம தவளிப்படுகிறது. இசதசபான்று நீர் சபாமின், நீர் 

உண்ணும், நீர் உண்ணுமின் ஆகியவற்றிலும் எதிர்காலசம தவளிப்படுகிறது. இதரன 

அகத்தியலிங்கனாாின் கருத்துப்படி உயர்வு ஒருரமக்குாியதாகக் கருதசவண்டும். 

அகத்தியலிங்கனார் உயர்வு ஏவல் ஒருரமக்கு நீர் வாரும், நீங்கள் வாருங்கள், தாங்கள் 

வாருங்கள், நீர் வாராதீர் ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறார். இதரனசய வீரச ாழியம்  

முன்னிரல ஒருரம  ிறப்பு என்கிறது. ஆனால், நாம் சபாகாசம, நாம் நில்லும், நாம் 

சபாமி முதலானரவ முன்னிரல பதிலிடு தபயரரப் தபறாமல், தன்ரம பன்ரம பதிலிடு 

தபயரரப் தபற்றுள்ளது. ‘நாம்’ என்ற தன்ரம பன்ரம பதிலிடு தபயரரப் பற்றி 

சவங்கடராஜலு கூறும் கருத்துக் கீழ்வருமாறு: 
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தமிழில் யாம், நாம் என்னும் இரண்டு தபயர்கள் ததான்றுததாட்டுப் பயின்று 

வருகின்றன. ததால்காப்பியனார் இவற்ரறசய கூறியுள்ளார். பிற்காலத்தில் யாம், 

நாம் என்னும் தபயர், கள் விகுதி ச ரப்தபற்று யாங்கள், நாங்கள் என்று 

வழங்கலாயின. இவற்றுள் யாம், யாங்கள், நாங்கள் என்பரவ மூன்றும் தன்சனாடு 

படர்க்ரகயாரர வழங்குமிடத்தும், நாம் என்பது ஒன்றுமட்டும் தன்தனாடு 

முன்னின்றாரனச் ச ர்த்து வழங்குமிடத்தும் வருகின்றன. தகால்யாரனக் 

சகாட்டல் தவதிர்தநற் குறுவாநாம் (கலி.42),  அம்ம வாழி சதாழி ……. தான் வரக் 

காண்குவ நாசம (ஐங்.112) என்பவற்றில் ’நாம்’ என்பது முன்னிரலரய 

உளப்படுத்தியும் நாங்கள் என்பது முன்னிரலரய விலக்கியும் வந்திருத்தல் காண்க 

(1939, ப.25).  

இக்கூற்றுவழி வீரச ாழியத்ரத சநாக்க நாம் சபாமின், நாம் நில்லும் முதலானரவ 

தன்ரம பன்ரமசயாடு முன்னிரலயாரரயும் உடன்தகாண்டது என்பது ததாிகிறது. 

இதில் காட்டப்தபற்ற ‘நாம் சபாகாசம’ என்பது எதிர்மரறயில் வரும் ஏவல்விரனயாகக் 

கருதத்தக்கது.   

இறுதியாக, வீரச ாழியம் அவன் என் த ய்க, இவள் என் த ய்க, நீயுண்க, 

இவதனன் த ய்ய உண்டான், நீயறிக ஆகியவற்ரற இர வுப் தபாருளில் வரும் 

ஏவல்விரனக்குச்  ான்றாகக் காட்டியுள்ளது. இதன் விளக்கத்தில் இர வுப் தபாருளுக்குக் 

‘க’ வரும் என்றும் வீரச ாழியம் கூறுகிறது. இதரனக் கீழ்வரும் அகத்தியலிங்கம் கூற்று 

விளக்குவதாய் உள்ளது. 
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 வியங்சகாள் விகுதி என்று கருதப்படும் – க உருபு ஏவல் தபாருளிலும் வருதல் 

காணலாம். தண்ணீரரக் தகாஞ் ம் தகாஞ் மாக ஊற்றுக சபான்று ஏவல் 

தபாருளில் வருதல் காணத்தக்கது. இந்நிரலயில் இது விரனயடி + க என்ற 

அரமப்ரபக் தகாண்டுள்ளது (2016, ப.257).  

ஆக, இதுவரர காட்டிய விளக்கங்களிலிருந்து வீரச ாழியம் காட்டும் ஏவல் விரன 

பற்றிக் கீழ்வருமாறு வரரயறுத்துக் தகாள்ளலாம். 

 வீரச ாழியம் ஏவல்விரன முன்னிரலயில் வரும் என்றும், ஏவல் விரன 

எதிர்காலத்திற்கு உாியது என்றும் கூறுகிறது. 

 வீரச ாழிய ஏவலுக்கான  ான்றுகள் ஒருரம, பன்ரம, வியங்சகாள், எதிர்மரற, 

உயர்வு ஒருரம ஆகியவற்றில் வந்த ஏவல் விரனக்கானரவயாக உள்ளன. 

 வீரச ாழியம் காட்டும் ஏவல் விகுதிகள் ததால்காப்பியத்ரதப் பின்பற்றி 

அரமக்கப்தபற்றுள்ளன. 

 அஷ்டாத்யாயிலும் வீரச ாழியத்திலும் வியங்சகாள் (இர வு - விருப்பம்) 

தபாருளில் வரும் ஏவல்விரன காட்டப்தபற்றுள்ளது.  

 அகத்தியலிங்கம் தமிழ் ஏவல்விரன ஒருரம, பன்ரம, உயர்வு ஒருரம, 

உடன்பாட்டு நிரல, எதிர்மரற நிரல, வியங்சகாள் ஏவல், சவண்டல் ஏவல், 

தபாது ஏவல் (த ய்யதவன் எச் ம்), (ததாழில் தபயர் + ஆம் – சபாகலாம், 

வரலாம்) ஆகியவற்றில் வரும் முரறரய விளக்கியுள்ளார். அஷ்டாத்யாயிலும் 

சவண்டல் தபாருளில் ஏவல் வந்துள்ளது குறிப்பிடத்தக்கது.  
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 ததால்காப்பியம் ஏவல்விரன முன்னிரலயில் ஒருரம, பன்ரமயில் வரும் 

என்கிறது. முன்னிரல விரனவிகுதிகரளயும் முன்னிரல பதிலிடு 

தபயர்கரளயும் காட்டியுள்ளது.  

4.5.5. ஏவல் விரன ஒப்பீட்டின் வழிப் தபறப்படும் கருத்துக்கள் 

 அஷ்டாத்யாயி, கச்ச் ாயனம், வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றில் 

ஏவல் விரன இலக்கண விதியாக்கம் தபற்றுள்ளது. 

 தமிழ், வடதமாழி மரபிலக்கணங்கள் கூறும் ஏவல்விரன முன்னிரல ஒருரம, 

பன்ரம, எதிர்காலம் ஆகியவற்றில் அரமயும் தன்ரம தகாண்டரவ. 

 வடதமாழியில் (அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம்) ஏவல்விரன 

வினா, அனுமதி, சவண்டுசகாள், வியங்சகாள் ஆகிய தபாருண்ரமகளிலும் 

பயின்றுவந்துள்ளது. தமாக்கல்லான ஏவல்விரன விளக்கமுரற 

அஷ்டாத்யாயிரயப் தபரும்பான்ரம தழுவியுள்ளது. கச் ாயனம் அனுமதி, 

விருப்பம், கட்டரள, வாழ்த்து ஆகிய தபாருண்ரமகளில் ஏவல்விரன 

வருவரதக் காட்டுகிறது.  

 வீரச ாழியத்தின் ஏவல் விளக்கமுரற ததால்காப்பியத்ரதயும் 

அஷ்டாத்யாயிரயயும் அடிப்பரடயாகக் தகாண்டு புரடமாற்றாக 

அரமக்கப்தபற்றுள்ளது.  

4.6.வியங்சகாள் விரன ஒப்பீடு  

அஷ்டாத்யாயி, வாழ்த்துதல் தபாருரளக் குறிக்கும்சபாது தாதுசவாடு ‘லிங் 

(Benedicitive), சலாட் (Imperative)’ இரண்டுசம வரலாம் (3.3.173) என்கிறது.  ான்றாக, 
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 ிரம் ஜீவ்யாத்3 ப4வான் – தாங்கள் தநடுநாள் வாழ்க என்பரதக் காட்டியுள்ளது. 

கச் ாயனமும் கட்டரளச் த ாற்களும் வாழ்த்துதல் பற்றிய த ாற்களும் காலம் காட்டாது 

பஞ் மி முடிபு தபற்று வரும் (417) என்கிறது.  ான்றாக, சுக2ம் சத சஹாது – அவர்கள் 

வறட் ியிலிருந்து நீங்குக என்பரதக் காட்டுகிறது. வீரச ாழியம், ஏவலில் வரும் 

வியங்சகாளுக்கு நீயறிக, நீயுண்க (79) முதலிய  ான்றுகரளக் காட்டியுள்ளது. 

தமாக்கல்லானம், வியங்சகாளுக்குச்  ான்றாக, தாதாஹி சம – என்னிடத்தில் தகாடு, 

ஜீவது பவம் – தாங்கள் வாழ்க ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. ததால்காப்பியம், முன்னிரல, 

வியங்சகாள்…… (ததால்.விரன.35) என்ற நூற்பாவில் முன்னிரலரயயும், 

வியங்சகாரளயும் விரவுத்திரணயாகவும், ‘அவற்றுள் முன்னிரல தன்ரம 

ஆயீாிடத்சதாடும் மன்னாதாகும் வியங்சகாள் கிளவி’ (விரன.39) என்ற நூற்பாவில் 

வியங்சகாள் படர்க்ரகயில் வரும் என்கிறது. கீழ்வரும் அகத்தியலிங்கம் கூற்று 

வியங்சகாள் விரனமுற்ரறப் பற்றிய புாிதரலத் தரவல்லதாக உள்ளது. 

வியம் என்பது ஏவல் எனப் தபாருள்படும். எனினும் இங்கு விருப்பம் என்சற 

தபாருள்படுகின்றது. சபசுசவானுரடய விருப்பத்ரதக் குறிக்கும் விரன 

வியங்சகாள் விரன எனப்படும். நான் வாழ்க, நீ வாழ்க, அவன் வாழ்க 

சபான்றவற்றில் சபசுசவானுரடய விருப்பத்ரத வாழ்க என்ற விரனச்த ால் 

குறிக்கும் நிரலயில் அது வியங்சகாள். இவற்றுள் க என்பது விருப்பத்ரதக் 

குறிக்கும் நிரலயில் உள்ளரமயால் அது வியங்சகாள் விகுதி எனப்படும். இது 

விரனயடி + வியங்சகாள் விகுதி (க) என்ற அரமப்ரபக் தகாண்டது. இது 

எதிர்காலத்திசலசய வரும் எனினும் எந்த விதமான கால இரடநிரலகரளயும் 



362 
 

ஏற்காமல் வருவதும் தன்ரம, முன்னிரல, படர்க்ரக என்ற மூவிடங்களுக்கும் ஆறு 

பாலுக்கும் உாியதாய் வருவதும் உணரத்தக்கது (2016, பக்.258 – 259). 

இவற்றிலிருந்து தமிழ், வடதமாழி மரபிலக்கண வியங்சகாள் தன்ரமரய 

சநாக்குசவாமாயின் அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றில் 

விருப்பத்ரதக் குறித்து வியங்சகாள் வந்துள்ளது காட்டப்தபற்றுள்ளது. 

ததால்காப்பியத்தில் இத்தரகய வரரயரற இல்லாமல் வியங்சகாள் வரக்கூடிய இடம் 

மட்டும் சப ப்பட்டுள்ளது. வீரச ாழியத்தில் ஏவல் தபாருளில் வரும் வியங்சகாள் 

சப ப்தபற்றுள்ளது.   

4.6.1. வியங்சகாள் ஒப்பீட்டின் வழிப் தபறப்படும் கருத்துக்கள்  

 ததால்காப்பியம் வியங்சகாள் வரரயரறரயக் கூறாமல் வியங்சகாரள 

விரவுத்திரணயாகவும் படர்க்ரகயில் வருவதாகவும் காட்டியுள்ளது. வியங்சகாள் 

விரன எதிர்காலத்தில் வருவதாக அறிஞர்களால் கூறப்படுகிறது. வியங்சகாள் 

படர்க்ரக மட்டுமின்றித் தன்ரம, முன்னிரல ஆகிய இடங்களிலும் வரும் என்றும் 

கூறப்படுகிறது. 

 அஷ்டாத்யாயி, வாழ்த்துதல் தபாருரளக் குறிக்கும்சபாது தாதுசவாடு ‘லிங்’ 

(Benedicitive - விருப்பம்), ‘சலாட்’ (Imperative - கட்டரள) ஆகிய விகுதிகள் 

வருதமன்கிறது. கச் ாயனம், கட்டரளச் த ாற்களும் வாழ்த்துதல் பற்றிய 

த ாற்களும் காலம் காட்டாது பஞ் மி முடிபு தபற்று வரும் என்கிறது. 

தமாக்கல்லானம், வியங்சகாளுக்குச்  ான்றாக, தாதாஹி சம – என்னிடத்தில் 

தகாடு, ஜீவது பவம் – தாங்கள் வாழ்க ஆகியவற்ரறக் காட்டுகிறது. 
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ததாகுப்புரர 

அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ கால வரகப்பாட்டின் 

அடிப்பரடயிசல விகுதிகரள விளக்கியுள்ளன.  எனினும் படர்க்ரக, முன்னிரல, 

தன்ரம, ஒருரம, பன்ரம அடிப்பரடயில் அரமந்த கால விகுதிகள் காலத்ரத 

மட்டுமின்றி ஆண்பால், தபண்பால், பலர்பால் ஆகிய பால் தபயர்கரள ஏற்றுவரும் 

சூழலில் பால் தன்ரமரயயும் தவளிப்படுத்துகின்றன. ஆனால், வடதமாழி 

மரபிலக்கணங்கள் ஆண்பால், தபண்பால், பலர்பால், ஒன்றன்பால், பலவின்பால் என்ற 

பால் பகுப்பு முரறரயசயா, உயர்திரண, அஃறிரண  என்ற திரண பகுப்பு 

முரறரயசயாஅடிப்பரடயாகக் தகாண்டு விரனயரமப்ரப விளக்கவில்ரல. மாறாக, 

படர்க்ரக ஒருரமயில் ஆண்பாசலா (சஸா கச் தி – அவன் த ல்கிறான்), தபண்பாசலா 

காட்டப்படும் இயல்பிற்கு ஏற்பப் பன்ரமயில் பலர்பால் (சத – அவர்கள், கச் ந்தி - 

த ன்றார்கள்) காட்டபட்டுள்ளசத அன்றி, பால் பகுப்பு அடிப்பரடயாகக் 

தகாள்ளப்தபறவில்ரல. அதாவது, ‘தி’ என்பதில் ஆண்பாசலா தபண்பாசலா 

தவளிப்படுவதில்ரல. ‘தி’ என்பது ஆண்பாலாகவும் தபண்பாலாகவும் த யல்படுவது 

என்பது விரனச்த ால்லுக்கு முன் வரும் தபயர்ச்த ால்ரலப் தபாறுத்தசத (சஸா – கச் தி 

- அவன் த ல்கிறான், ஸா கச் தி – அவள் த ல்கிறாள்). ஆனால், வடதமாழி 

மரபிலக்கணங்கள் குறிப்பாகப் தபண்பால், விரனவிகுதியில் வருவதுசபான்று 

 ான்றுகரளசய அரமக்கவில்ரல.  வடதமாழி மரபிலக்கணங்கள், ததால்காப்பியம் 

அரமத்திருப்பது சபான்று திரண – பால் அடிப்பரடரய முதன்ரமயாகக் தகாண்டு 

விரனயரமப்ரப விளக்கவில்ரல. இது தமிழ் விரனயரமப்பிற்கும் வடதமாழி 
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விரனயரமப்பிற்கும் இரடசய உள்ள சவறுபாடாகும். அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், 

தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ காலத்ரத ஆத்மசனபத, பரஸ்ரமபத படர்க்ரக, முன்னிரல, 

தன்ரம, ஒருரம, பன்ரம அடிப்பரடயில் அரமத்துள்ளன. ததால்காப்பியம் தன்ரம, 

முன்னிரல, படர்க்ரக என்ற இட வாிர  முரறரயக் தகாண்டுள்ளது. அஷ்டாத்யாயி, 

கச் ாயன, தமாக்கல்லான நிகழ்கால, இறந்தகால, எதிர்கால விரன விகுதிகள் 

ஒற்றுரமயாக உள்ளன. ஏரனய இறந்தகால, எதிர்கால விரனவிகுதிகரள 

அஷ்டாத்யாயி காட்டவில்ரல.  

வீரச ாழியம் விரனயில் காலம் காட்டும் வடதமாழி விரன அரமப்பு 

அடிப்பரடயில் விரன விகுதிகளில் திரண – பால் காட்டும் ததால்காப்பிய விரன 

விகுதிகரள விரனப் பிரத்தியங்களாகப் புரடமாற்றியுள்ளது. முன்னிரல, தன்ரம 

விகுதிகரள விளக்கும்சபாது அரவ விரவுத்திரண என்பரதக் கவனத்தில் தகாண்டும் 

த யல்பட்டுள்ளது. படர்க்ரக, முன்னிரல, தன்ரம என்ற வடதமாழி இட வாிர  

முரறரய எடுத்துக்தகாண்டு ஒருரம, பன்ரம என்ற எண் முரறரயக் தகாண்டுள்ளது. 

ததால்காப்பியம், அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் 

ஆகியரவ வியங்சகாள் எனும் இலக்கணக்கூரற இலக்கணப்படுத்தியுள்ளன. 

ததால்காப்பியம் வியங்சகாள் வரரயரறரயக் கூறாமல் வியங்சகாரள 

விரவுத்திரணயாகவும் படர்க்ரகயில் வருவதாகவும் காட்டியுள்ளது. வீரச ாழியம், 

ஏவலில் வரும் வியங்சகாள் வருவரதக் காட்டியுள்ளது. வியங்சகாள் விரன 

எதிர்காலத்தில் வருவதாகவும், படர்க்ரக மட்டுமின்றித் தன்ரம, முன்னிரல ஆகிய 

இடங்களில் வருவதாகவும் அறிஞர்களால் கூறப்படுகிறது. அஷ்டாத்யாயி, வாழ்த்துதல் 

தபாருரளக் குறிக்கும்சபாது தாதுசவாடு ‘லிங்’ (Benedicitive - விருப்பம்), ‘சலாட்’ 
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(Imperative - கட்டரள) ஆகிய விகுதிகள் வருதமன்கிறது. கச் ாயனம் கட்டரளச் 

த ாற்களும் வாழ்த்துதல் பற்றிய த ாற்களும் காலம் காட்டாது பஞ் மி முடிபு தபற்று 

வரும் என்கிறது. தமிழ், வடதமாழி மரபிலக்கணங்கள் கூறும் ஏவல் விரன முன்னிரல 

ஒருரம, பன்ரம, எதிர்காலம் ஆகியவற்றில் அரமயும் தன்ரம தகாண்டது. 

வடதமாழியில் (அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம்) ஏவல் வினா, அனுமதி, 

சவண்டுசகாள், வியங்சகாள் ஆகிய தபாருண்ரமகளிலும் எதிர்காலத்திலும் 

பயின்றுவந்துள்ளது. தமாக்கல்லான ஏவல்விரன விளக்கமுரற அஷ்டாத்யாயிரயப் 

தபரும்பான்ரம தழுவியுள்ளது. கச் ாயனம் அனுமதி, விருப்பம், கட்டரள, வாழ்த்து 

ஆகிய தபாருண்ரமகளில் ஏவல்விரன வருவரதக் காட்டுகிறது. 
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நிரறயுரர 

தமிழ், பாலி மரபிலக்கணங்கள்: ஓர் ஒப்பீடு (ததால்காப்பியம், வீரச ாழியம், 

தமாக்கல்லான வியாகரணம்) எனும் இவ்வாய்வு தமிழ், பாலி மரபிலக்கணங்களின் 

சவற்றுரம, ததாரக, ஒட்டு, விரன ஆகிய த ால்லிலக்கணக் கூறுகரள ஒப்பீட்டிற்கு 

உட்படுத்தியுள்ளது. குறிப்பாகப் பாலி தமாக்கல்லானம், ததால்காப்பியம், வீரச ாழியம் 

ஆகியவற்றின் சவற்றுரம, ததாரக, ஒட்டு, விரன ஆகிய இலக்கணக் கூறுகள் 

கவனத்தில் தகாள்ளப்தபற்றுள்ளன. தமாக்கல்லானத்திற்கும் தமிழுக்கும் 

(ததால்காப்பியம், வீரச ாழியம்) இரடசயயான ஒப்பீட்டில் பாலி முதல் மரபிலக்கண 

நூலான கச் ாயனம்,  மஸ்கிருத மரபிலக்கணமான அஷ்டாத்யாயி ஆகியவற்றின்  ஒப்பீடு 

இன்றியரமயாததாக அரமந்தது. இதனடிப்பரடயில் இவ்வாய்வு தமிழ் 

(ததால்காப்பியம், வீரச ாழியம்),  மஸ்கிருதம் (அஷ்டாத்யாயி), பாலி (கச் ாயனம், 

தமாக்கல்லானம்)  தமாழி மரபிலக்கணங்களின் சவற்றுரம, ததாரக, விரன, ஒட்டு 

ஆகிய இலக்கணக் கூறுகரள ஒப்பீட்டிற்கு உட்படுத்தியுள்ளது. இவ்வாய்விலிருந்து 

தபறப்தபற்ற ஆய்வு முடிவுகள் கீழ்வருமாறு அரமகின்றன.  

சவற்றுரம, ததாரக ஆகிய இலக்கணக் கூறுகள் எல்லா தமாழிகளுக்கும் உாிய 

தபாதுவான இலக்கணக் கூறுகளாக உள்ளன. ஆனால், அரவ தமாழிக்கு ஏற்ப 

உருபுகளாலும் விளக்குமுரறயாலும் சவறுபட்டு அரமயும் தன்ரமயிரனக் 

தகாண்டுள்ளன. ஒட்டுக்கள் பகுதியில் விளக்கப்தபற்ற எண்ணுப்தபயர் ஒட்டுக்கள், 

தபண்பால் ஒட்டுக்கள், உறவுப்தபயர்முரற ஒட்டுக்கள் ஆகியவற்றிற்கும் இவற்றின் 

ததால்காப்பிய விளக்கமுரறக்கும் சவறுபாசட உள்ளது. வீரச ாழியம் தபண்பால் 
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ஈறுகரள அஷ்டாத்யாயிரய அடிப்பரடயாகக் தகாண்டு விளக்கியுள்ளது. விரன 

இலக்கணத்தில் திரண - பால் பாகுபாடு ததால்காப்பியத்திற்கும் வடதமாழி 

மரபிலக்கணங்களுக்கும் இரடசயயான அடிப்பரட சவறுபாடாக அரமந்துள்ளது. 

வடதமாழி மரபிலக்கணங்கள் காலத்ரத அடிப்பரடயாகவும், ததால்காப்பியம், திரண – 

பாரல அடிப்பரடயாகவும் தகாண்டுள்ளன. வீரச ாழியம், ததால்காப்பியத்ரதயும் 

அஷ்டாத்யாயிரயயும் அடிப்பரடயாகக் தகாண்டு புரடமாற்று அடிப்பரடயில் விரன 

அரமப்ரப விளக்கியுள்ளது. இத்தரகய முடிவுகள் ததாடர்பான சமல் விளக்கங்கள் 

வருமாறு:  

சவற்றுரம இலக்கணம் 

ததால்காப்பியம், அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் 

ஆகியரவ சவற்றுரம எனும் இலக்கணக்கூரற இலக்கணப்படுத்தியுள்ளன. தமிழ், 

 மஸ்கிருத, பாலி தமாழிகள் காட்டும் சவற்றுரம உருபுகள் அவ்வவ் தமாழிக்குாியனவாக 

உள்ளன. தமிழ்,  மஸ்கிருதம், பாலி ஆகிய தமாழிகளில் சவற்றுரம உருபுகள் தபயர்ச் 

த ாற்கசளாடு இரணக்கப்படுகின்றன. ததால்காப்பியம் இரண்டாம் சவற்றுரம முதல் 

ஏழாம் சவற்றுரம வரரக்குதமன முரறசய ஆறு சவற்றுரம உருபுகரளயும்  ில மாற்று 

வடிவங்கரளயும் காட்டியுள்ளது. ஆனால், பாலி மரபிலக்கணங்கள் சவற்றுரம 

உருபுகரள ஒருரம, பன்ரம அடிப்பரடயில் வரகப்படுத்தப்படுத்தி ஒரு சவற்றுரமக்கு 

முரறசய இரண்டு சவற்றுரம உருபுகரளக் காட்டுகின்றன. அஷ்டாத்யாயி ஒருரம, 

இருரம, பன்ரம அடிப்பரடயில் ஒரு சவற்றுரமக்கு மூன்று உருபுகரளக் காட்டுகிறது. 

ததால்காப்பியம் சவற்றுரம ஏழு என்றும் விளி சவற்றுரமசயாடு சவற்றுரம எட்டு 

என்றும் சவற்றுரமயின் எண்ணிக்ரகரயக் குறிப்பிட்டுச் சுட்டியுள்ளது.  மஸ்கிருத, பாலி 
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மரபிலக்கணங்கள் சவற்றுரமயின் எண்ணிக்ரகரயச் சுட்டவில்ரல. அரவ, முதல் 

சவற்றுரம முதல் விளி சவற்றுரம வரரக்குமான எட்டு சவற்றுரமகள் பற்றிக் 

கூறினாலும், முதலாம் சவற்றுரம முதல் ஏழாம் சவற்றுரம வரரக்கும் உள்ள 

சவற்றுரமகளுக்சக உருபுகரளக் கூறியுள்ளன.  மஸ்கிருத, பாலி மரபிலக்கணங்கள் 

விளி சவற்றுரமக்கு உருபு கூறாமல், முதல் சவற்றுரமயின் உருபுகரளப் விளி 

சவற்றுரமக்கான உருபுகளாகப் பயன்படுத்திக் தகாள்கின்றன.  

ததால்காப்பிய முதலாம் சவற்றுரம, எழுவாய் பயனிரல வாக்கிய அரமப்ரபக் 

தகாண்டதாகத் திகழ்கிறது.  மஸ்கிருத, பாலி மரபிலக்கண முதலாம் சவற்றுரம பால், 

அளவு, எண் முதலான தபயர்களாக நிற்கின்றன. ததால்காப்பியத்தில் காணப்படும் 

அளவுப் தபயரான ஆழாக்கு என்பரத, தமாக்கல்லானம் ‘ஆளஹ்’ என்று முதலாம் 

சவற்றுரமக்கான  ான்றில் பயன்படுத்தியுள்ளது. இது அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம் 

ஆகியவற்றால் காட்டப்தபறவில்ரல. ததால்காப்பிய இவ்வளவுப்தபயர் 

தமாக்கல்லானத்தாலும் அளவுப்தபயராகசவ தகாள்ளப்தபற்றுள்ளது. இது 

தமாழிநிரலயில் தமிழுக்கும் பாலிக்கும் இரடசயயான தமாழி உறரவக் காட்டுகிறது. 

இக்கூறு சமல் ஆய்விற்கு உாியதாகவும் விளங்குகிறது. ஆளஹ் (ஆழாக்கு) என்ற 

த ால்ரலப் சபான்று தமாக்கல்லானத்தின் பிற த ாற்கரளயும் கவனத்தில் 

தகாண்சடாமானால் தமிழுக்கும், பாலிக்கும் இரடசய தமாழி நிரலயிலான உறவு 

தவளிப்பட வாய்ப்புள்ளது.   

தமாக்கல்லானம் எனும் பாலி மரபிலக்கணம், தனது இலக்கண உருவாக்கத்தில் 

அஷ்டாத்யாயி  ான்றுகரளப் தபரும்பான்ரம எடுத்தாண்டுள்ளது. எடுத்தாண்ட 
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அத்தரகய  ான்றுகரளப் பாலி தமாழிநரடக்கு மாற்றி அரமத்துள்ளது. இம்முரற 

தமாழிநரடயில் பாலிக்கும்  மஸ்கிருதத்திற்கும் இரடசய உள்ள சவறுபாட்ரடக் 

காட்டவல்லதாக அரமந்துள்ளது. குறிப்பாக தமாக்கல்லானம்,  மஸ்கிருதத்தில் 

பயன்படுத்தப்தபறும் ‘ஷ்’ என்பரதப் பாலியில் டகரமாகப் பயன்படுத்த சவண்டும் 

என்றும்  ில இடங்களில் ‘ஷ’கரம் ‘க2கரமாகவும் பயன்படுத்தப்தபறும் என்றும் விதி 

கூறியுள்ளது. இது தமாக்கல்லானத்தின் தமாழித்தூய்ரமயாக்கத்ரத தவளிப்படுத்தி 

நிற்கிறது. அஷ்டாத்யாயிக்கும், தமாக்கல்லானத்திற்கும் இரடசயயான தமாழி 

சவறுபாட்ரடப் சபான்று அல்லாமல், கச் ாயனத்திற்கும் தமாக்கல்லானத்திற்கும் 

இரடசய கரலச்த ால் பயன்பாட்டில் சவறுபாடுள்ளது.  

ததால்காப்பியம், அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் 

ஆகியரவ இரண்டாம் சவற்றுரம தபாருண்ரமயாகச் த யப்படுதபாருரளக் 

தகாண்டுள்ளன. இம்மரபிலக்கணங்கள் தவளிப்படுத்தும் மூன்றாம் சவற்றுரமக் 

கருத்துக்கள் தபரும்பான்ரம ஒற்றுரமயாக உள்ளன. தகாரட, தகாள்சவான், தபாருட்டு 

ஆகிய தபாருண்ரமகள் நான்காம் சவற்றுரமக்கான தபாருண்ரமகளாகக் 

தகாள்ளப்தபற்றுள்ளன. அய்ந்தாம் சவற்றுரமப் தபாருண்ரமயாக நீங்கல், எல்ரல 

ஆகிய தபாருள்கரளக் தகாள்கின்றன. ஆனால் ததால்காப்பியம், நீங்கல் தபாருரளக் 

தகாண்டாலும் ஒப்பு தபாருரளசய அய்ந்தாம் சவற்றுரமக்கான முதன்ரமப் 

தபாருளாகக் தகாள்கிறது.   

ததால்காப்பியம், அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் 

ஆகியரவ ஆறாம் சவற்றுரமரயக் கிழரமப் தபாருள் சவற்றுரமயாகக் தகாள்கின்றன. 

ததால்காப்பியம், ஆறாம் சவற்றுரம புரதநிரலயில் தபயர் + விரன வாக்கிய 
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அரமப்ரபக் தகாள்ளும்சபாது ஆறாம் சவற்றுரம உருபு ‘அது’ வராமல் நான்காம் 

சவற்றுரம உருபு ‘கு’ வருவதாகக் கூறுகிறது. இதரன வீரச ாழியம் 

இலக்கணவிதியாக்கத்திற்கு உட்படுத்தியுள்ளது. அஷ்டாத்யாயி, ஆறாம் சவற்றுரமரய 

காரக சவற்றுரமயாகக் கருதவில்ரல. இதரன வீரச ாழியமும் சுட்டிக்காட்டியுள்ளது. 

தமிழ், பாலி மரபிலக்கணங்கள் காரக அடிப்பரடயில் சவற்றுரமரய விள்க்கவில்ரல. 

தமிழ்,  மஸ்கிருதம், பாலி மரபிலக்கணங்கள் ஏழாம் சவற்றுரமரய இட 

சவற்றுரமயாகக் தகாள்கின்றன. விளி சவற்றுரமயில் கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் 

காட்டும் விளி சவற்றுரமப் புணர்ச் ி ததால்காப்பிய விளி சவற்றுரமக் கருத்துக்கசளாடு 

ஒற்றுரம உரடயதாக உள்ளது.  மஸ்கிருத, பாலி மரபிலக்கணங்கள் விளி 

சவற்றுரமக்குத் தனி உருபுகரள வகுக்காமல் ‘ஸி’, சயா எனும் முதலாம் சவற்றுரம 

ஒருரம, பன்ரம உருபுகரள விளி சவற்றுரம உருபாகக் தகாள்கின்றன. அஷ்டாத்யாயி 

தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ விளிசவற்றுரமரய ‘ஆமந்தரணம்’ என்று கூறுகின்றன. 

கச் ாயனம் விளி சவற்றுரமரய ‘ஆலபன்’ (ஆலபசன) என்கிறது. ததால்காப்பியம், 

அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ காட்டும் எட்டு 

சவற்றுரமகளின் தபாருண்ரமகள் ஒற்றுரமயாக உள்ளன. ஆனால், 

விளக்கமுரறயாலும் உருபுகளின் பயன்பாட்டாலும் இரவ சவறுபட்டுள்ளன.   

அஷ்டாத்யாயி, வீரச ாழியம் ஆகியரவ சவற்றுரமகரளக் காரகப் தபாருண்ரம 

அடிப்பரடயில் விளக்கியுள்ளன. அஷ்டாத்யாயின் பல்சவறு கருத்துக்கரள மனதில் 

தகாண்டு சவற்றுரமகரள வரகப்படுத்தியுள்ள முரற வீரச ாழியக்காராின் கூடுதல் 

இலக்கணச் த யல்பாடாக உள்ளது. வீரச ாழியம், முதலாம் சவற்றுரம உருபாகக் 

காட்டும் ‘சு,’ அஷ்டாத்யாயின் முதலாம் சவற்றுரம ஒருரம உருபாகும்.  வீரச ாழியம் 



371 
 

தகாண்டுள்ள அர், ஆர், ஆர்கள் முதலானரவ ததால்காப்பியத்தால் படர்க்ரக 

பலர்பாலுக்கு உாியரவயாக வரரயறுக்கப்தபற்றரவ. இவற்ரற வீரச ாழியம் முதலாம் 

சவற்றுரமக்குாியரவ எனக் காட்டியிருப்பது புரடமாற்று ஒப்பிலக்கணத்தால் அரமந்த 

மாறுபட்ட விரளவாகும். வீரச ாழியம் நான்காம் சவற்றுரமரய வடதமாழி இலக்கண 

மரபுபடி சகாளி எனும் தகாள்சவான் சவற்றுரமக் காரகமாகக் தகாள்கிறது.  

வீரச ாழியம் காட்டும் ‘கு’ என்பது ததால்காப்பியத்ரதயும், தபாருட்டு என்பது 

‘ஆய’ (அதற்காக) என்ற அஷ்டாத்யாயி உருரபயும் பின்பற்றி அரமத்துக் 

தகாள்ளப்தபற்றுள்ளன. ‘ஆய’ என்ற நான்காம் சவற்றுரம உருரபக் கச் ாயனம், 

தமாக்கல்லானம் ஆகியரவயும் ‘ஸ்ஸ’ என்பதற்கான மாற்று உருபாகக் காட்டியுள்ளன. 

வீரச ாழியம், கலப்பாதாரத்திற்குக் காட்டும்  ான்று, ‘எள்ளில் இருந்து எண்தணய்’ 

என்பரத தமாக்கல்லானமும் காட்டியுள்ளது. இது தமாக்கல்லானதிற்கும் 

வீரச ாழியத்திற்கும் இரடசயயான ஒற்றுரமரயக் காட்டுகிறது. வீரச ாழியம், ஆறாம் 

சவற்றுரமரயத் தவிர்த்து இரண்டாம் சவற்றுரம முதல் ஏழாம் சவற்றுரம வரர உள்ள 

சவற்றுரமகரளத் ததால்காப்பிய உருபுகள் தகாண்டு அஷ்டாத்யாயின் காரகப் 

தபாருண்ரம அடிப்பரடயில் விளக்கியுள்ளது. வீரச ாழியம், விளி சவற்றுரமக்குத் 

ததால்காப்பியம் காட்டும்  விளிப்தபயர் ஈறுகரள உருபுகளாகக் காட்டியுள்ளது. 

ததாரக இலக்கணம் 

ததாரகயியலில் தமாக்கல்லானம் காட்டும் இரடச்த ால்ததாரக, 

சவற்றுரமத்ததாரக, உம்ரமத்ததாரக, அன்தமாழித்ததாரக, பண்புத்ததாரக, 

எண்ணுத்ததாரக ஆகிய ததாரகவரக ததால்காப்பியம், அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம் 
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ஆகியவற்றின் ததாரகவரகசயாடு ஒப்பீட்டிற்கு உட்படுத்தப்தபற்றுள்ளன. 

ததால்காப்பியம் இரடச்த ால் ததாரகரயயும், எண்ணுத்ததாரகரயயும் ததாரக 

வரகப்பாடாகக் தகாள்ளவில்ரல. அஷ்டாத்யாயி உள்ளிட்ட  மஸ்கிருத, பாலி 

மரபிலக்கணங்கள் உவரமத்ததாரக, விரனத்ததாரக ஆகியவற்ரறத் ததாரக 

வரகயாகக் தகாள்ளவில்ரல.  

இரடச்த ால் ததாரகரயப் தபாறுத்தமட்டில் தமாக்கல்லான இரடச்த ால் 

ததாரக நூற்பாக்களும்  ான்றுகளும் அஷ்டாத்யாயிரயப் தபரும்பான்ரம தழுவி 

அரமக்கப்தபற்றுள்ளன. இருப்பினும் சவறுபட்டுச்  ிற் ில  ான்றுகரளயும் 

தமாக்கல்லானம் தகாண்டுள்ளது. தமாக்கல்லான இரடச்த ால்ததாரக (5, 8, 10) 

நூற்பாக்கள் கச் ாயனத்தின் வழிபட்டரவயாக உள்ளன. வீரச ாழியம் 

இரடச்த ால்ததாரகக்குக் காட்டக்கூடிய உப கும்ப4ம் என்பது அஷ்டாத்யாயி, 

தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றில் உள்ளது. 

சவற்றுரமத்ததாரகயில் தமாக்கல்லானம், சவற்றுரமகளுக்கான விளக்கங்கரள 

அளிக்காமல் அவற்றிற்கான  ான்றுகரள மட்டும் தகாடுத்தளித்துள்ளது. தமாக்கல்லானம் 

காட்டும்  ான்றுகளின் விளக்கங்கரள அறிந்துதகாள்ள அஷ்டாத்யாயின் விளக்கங்கள் 

துரணத ய்வனவாக உள்ளன. இரண்டாம் (அம்), மூன்றாம் (நா), நான்காம் (ஆய) 

சவற்றுரம உருபுகள் அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றிரடசய 

ஒற்றுரம நிரலயில் உள்ளன. ததால்காப்பியம், கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ 

சவற்றுரமத்ததாரகயில் சவற்றுரமரய இரண்டாம் சவற்றுரமயிலிருந்து 

விளக்குகின்றன. இம்முரற ததால்காப்பியத்திற்கும் பாலி மரபிலக்கணங்களுக்கும் 

இரடசயயான ஒற்றுரமயாக உள்ளது. எதிர்மரற சவற்றுரமத்ததாரக நூற்பாரவ, 
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அஷ்டாத்யாயிலிருந்து கச் ாயனம், வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ 

அவ்வவற்றின் தன்ரமக்கு ஏற்றவாறு ஏற்றுக்தகாண்டுள்ளன.   

ததால்காப்பியம் ‘உம்’ என்ற இரடச்த ால்ரல உம்ரமத்ததாரக உருபாகக் 

தகாள்கிறது. அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ உம்ரமத்ததாரக 

உருபாகச் ‘ ’ (உம்) என்பரதக் தகாள்கின்றன. உம்ரமத்ததாரகரயப் தபாறுத்தவரர 

ததால்காப்பியத்திற்கும்  மஸ்கிருத, பாலி தமாழிகளுக்கும் இரடசய சநரடி ஒற்றுரம 

இல்ரல. அஷ்டாத்யாயிரயப் பின்பற்றி வீரச ாழியம், கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் 

ஆகியரவ உம்ரமத்ததாரகரய இரண்டாக வரகப்படுத்தியுள்ளன. 

உம்ரமத்ததாரகரயப் தபாறுத்தவரர தமாக்கல்லானம் மட்டுமல்லாமல் கச் ாயனமும் 

அஷ்டாத்யாயிரயப் தபரும்பான்ரம பின்பற்றியுள்ளது. வீரச ாழியம், இரடச்த ால் 

ததாரக முதலான ததாரககரள உள்வரகப்பாட்டிற்கு உட்படுத்தியுள்ள முரற 

அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றில் இல்லாத முரறயாக 

உள்ளது. வீரச ாழியம்  மகாரம், இதசரதரம் ஆகிய உம்ரமத்ததாரக வரகரய 

ஏற்றிருப்பினும் தமிழ்ச்  ான்றுகரளசய காட்டியுள்ளது. ததால்காப்பிய உம்ரமத்ததாரக 

வடதமாழி ( மஸ்கிருதம், பாலி) உம்ரமத்ததாரகயிலிருந்து முற்றிலும் சவறுபட்டு 

அரமகின்றது. உம்ரமத்ததாரக பயின்று வரும் தபயர்கரள வரகப்படுத்தும் முரற 

தமிழ் (ததால்காப்பியம்), வடதமாழி (அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம்) 

ஆகிய தமாழிகளிலும் உள்ளது. ஆனால், வரககள் சவறுபட்டரவயாக உள்ளன. 

உம்ரமத்ததாரகயில் இலங்ரக மரபிலக்கணமான  ித்த ங்கர்வாவின்  ான்றுகளுக்கும் 

 மஸ்கிருத அஷ்டாத்யாயி, பாலி கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றின் 

 ான்றுகளுக்கும் ஒற்றுரம உள்ளது; அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் 
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ஆகியவற்றின்  ான்றுகரளச்  ித்த ங்கர்வா பின்பற்றியுள்ளது. இவ்தவாற்றுரம, 

குறிப்பாக தமாக்கல்லானத்ரதயும்,  ித்த ங்கர்வாரவயும் ஒப்பிட்டு சநாக்க சவண்டிய 

சதரவரய சமலும் வலுப்படுத்துகிறது.     

அன்தமாழித்ததாரக ஒப்பீட்டில் “சவற்றுரம முதலான ததாரககளின் புறத்துப் 

பிறந்து, சவற்றுரம முதலான தபாருரள உணர்த்தாமல் ததாடர்புரடய சவதறாரு 

தபாருரள உணர்த்தி நிற்கிறது” என்ற அன்தமாழித்ததாரக விளக்கம் தமிழ், 

 மஸ்கிருதம், பாலி ஆகிய தமாழிகளில் ஒற்றுரமயாக உள்ளது.  

அன்தமாழித்ததாரகயில் அஷ்டாத்யாயின்  ான்றுகள் தமாக்கல்லானத்தால் பாலி 

தமாழிநரடக்கு மாற்றப்பட்டுள்ளன. கச் ாயனத்தின் அன்தமாழித்ததாரக விளக்கமுரற 

(துல்யாதி கரண பஹூப்பி, பின்னாதி கரண பஹூப்பி) அஷ்டாத்யாயி, தமாக்கல்லானம் 

ஆகியவற்றிலிருந்து சவறுபட்டுள்ளது. அஷ்டாத்யாயின்  ான்று, விளக்கமுரற 

ஆகியவற்றின் துரணதகாண்சட தமாக்கல்லானம் காட்டும்  ான்று எந்தத் ததாரக 

புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித்ததாரகக்கானது என்பரத உள்வாங்க முடிகிறது. 

வீரச ாழியம், அன்தமாழித்ததாரகக்கான விளக்கமுரறரய விளக்காமல், அஷ்டாத்யாயி 

கருத்துக்கரள அடிப்பரடயாகக் தகாண்டு  அன்தமாழித்ததாரகரய 

வரகப்படுத்தியுள்ளது. வீரச ாழியத்தின் விதியாாிலக்கணத் ததாரகக்கான  ான்றும், 

திகந்தாரளத் ததாரகக்கான  ான்றும் அஷ்டாத்யாயிரயப் பின்பற்றி 

அரமக்கப்தபற்றுள்ளன.  

பண்புத்ததாரகயில் அஷ்டாத்யாயி, சவற்றுரமத் ததாரகயின் பகுப்புள் 

பண்புத்ததாரகரய விளக்குகிறது. ததால்காப்பியம் அவ்வாறு அல்லாமல் தனி ஒரு 

வரகயாகசவ பண்புத்ததாரகரயக் கருதியுள்ளது. வீரச ாழியம் காட்டும் 
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பண்புத்ததாரக வரகப்பாடு அஷ்டாத்யாயி நூற்பாக்கரள அடிப்பரடயாகக் தகாண்டு 

த ய்யப்தபற்றுள்ளது. ததால்காப்பியம், அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், வீரச ாழியம், 

தமாக்கல்லானம்,  ித்த ங்கர்வா ஆகியவற்றில் ஒரு தபாருளின் பண்பு, தபயர்ச்த ால்லின் 

அரடயாகப் பயின்றுவந்துள்ளது. ஆனால், விளக்கமுரறயால் தமிழ், பாலி 

மரபிலக்கணங்களுக்கு இரடசய சவறுபாடு நிலவுகிறது.   

எண்ணுத்ததாரக எனும் ததாரகவரகரயத் ததால்காப்பியம் 

தகாண்டிருக்கவில்ரல. தபாருண்ரம அடிப்பரடயிலும் விளக்கும் அடிப்பரடயிலும் 

கச் ாயனம், வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ அஷ்டாத்யாயிரயப் 

பின்பற்றியுள்ளன. வீரச ாழியம் ஒருரம ஒப்புத் துவிகு, பன்ரம ஒப்புத் துவிகு எனத் 

துவிகு எனும் எண்ணுத்ததாரகரய இரு வரகப்படுத்தி ஆயிரத்தளி, பன்னிரு படலம், 

முக்சகாக்கள் எனத் தமிழ்ச்  ான்றுகரளக் காட்டியுள்ளது. 

ஒட்டுக்கள் 

 ஒட்டுக்கள் பற்றிய ஒப்பீட்டில் தமாக்கல்லான எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ி, 

முரறப்தபயர் ஏற்கும் ஈறுகள், தபண்பால் தபயர்கள் ஏற்கும் ஈறுகள் ஆகியரவ 

ததால்காப்பியம், அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், வீரச ாழியம் ஆகியவற்றுடன் ஒப்பீட்டிற்கு 

உட்படுத்தப்தபற்றுள்ளன. எண்ணுப்தபயர்கரளப் தபாறுத்தவரரயில் 

ததால்காப்பியத்திற்கும்  மஸ்கிருத, பாலி மரபிலக்கணங்களுக்கும் ஒற்றுரம இல்ரல.  

எண்ணுப்தபயர் எனும் இலக்கணக் கூரறத் தமிழ்,  மஸ்கிருதம், பாலி மரபிலக்கணங்கள் 

தகாண்டுள்ளன என்பது மட்டுசம ஒற்றுரம. பாலியில் எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ி திாிதல் 

எனும் விதிரய அடிப்பரடயாகக் தகாண்டு த யல்படுகிறது. ததால்காப்பியம் சதான்றல், 

திாிதல், தகடுதல், குறுகுதல், குறில் தநடில் ஆதல், இரட்டித்தல்,  ாாிரயப் தபறுதல் 
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ஆகிய புணர்ச் ி விதிகரள அடிப்பரடயாகக் தகாண்டுள்ளது. பாலியில் 

நிரலதமாழியிலும் வருதமாழியிலும் எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ி மாற்றங்கள் 

நிகழ்கின்றன. ததால்காப்பியத்திலும் எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ி மாற்றம், எண்களுக்கு 

ஏற்ப நிரலதமாழி, வருதமாழி என இரு நிரலயிலும் நரடதபறுகிறது.  

அஷ்டாத்யாயி, எண்ணுப்தபயர்கள் எண்ணுப்தபயர்கசளாடு புணரும் முரறரய 

விாிவாக விளக்கவில்ரல. எண்ணுப்தபயர்கள் ஏற்கும் பின்தனாட்டுக்கரளப் பற்றிசய 

தபரும்பான்ரம விளக்கியுள்ளது. கச் ாயனமும் தமாக்கல்லானமும் எண்ணுப்தபயர்கள் 

பின்தனாட்டுக்கரள ஏற்கும் முரற பற்றி விளக்கியுள்ளன. வீரச ாழியத்தின் 

எண்ணுப்தபயர் கருத்துக்கள் ததால்காப்பியத்ரத அடிதயாற்றி அரமந்துள்ளன. 

வீரச ாழியம் எண்ணுப்தபயர்களுக்கான மாற்றுவடிவங்கரளத் திாிதல் என்ற பண்பால் 

சுட்டியுள்ளது. வீரச ாழியம், நால் என்னும் எண்ணுப்தபயாின் திாிந்த வடிவமாக நான்கு 

என்பரதக் தகாள்வது சவர்ச்த ால் ஆய்வு அடிப்பரடயில்  ிறப்பு வாய்ந்ததாக உள்ளது.  

தமாக்கல்லானம் காட்டும் உறவு தபயர் பற்றிய விளக்கங்கள் அஷ்டாத்யாயிரயப் 

பின்பற்றியுள்ளன. ததால்காப்பியத்தில் உறவுப்தபயர்கள் பற்றிய கூறுகள் உள்ளன. 

அரவ அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றிலிருந்து 

சவறுபட்டுள்ளன. வீரச ாழியத்தில் உறவுப்தபயர் பற்றிய இலக்கணக் கூறுகள் 

விதியாக்கம் தபறவில்ரல. தமிழில் ஆண்பால் தபயர்ச்த ாற்கள் விகுதிகரளப் தபற்றுப் 

தபண்பாலாக மாறுதல் இல்ரல. விரன விகுதிகளில் பால் தவளிப்படும் முரற 

தமிழ்தமாழி அரமப்பிற்குாியது. வீரச ாழியம், ஆண்பால்களுக்கு நிகராகப் 

தபண்பால்கரள உருவாக்க ‘அச் ி’ முதலான ஒட்டுக்கரள வரகப்படுத்திக் 

காட்டியிருப்பது வடதமாழிரய அடிப்பரடயாகக் தகாண்டதாகும். வீரச ாழியம்,  ாதிய 
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அடிப்பரடயிலான தபண்பால் தபயர்களுக்கு ‘அச் ி’ முதலான ஒட்டுக்கரளக் 

காட்டியுள்ளது. வடதமாழி தபண்பால் தபயர்கள் தமிழில் வரும் பாங்ரகயும் வீரச ாழியம் 

விளக்கியுள்ளது. அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ இ, ஈ, ஆ 

ஆகியவற்ரறப் தபண்பால் ஈறுகளாகக் காட்டுகின்றன. ததால்காப்பியத்திற்கும் 

வடதமாழி மரபிலக்கணங்களுக்கும் ‘தபண்பால் ஈறு’ எனும் கூறில் ஒற்றுரம ஏதும் 

இல்ரல.   

விரனச்த ால் 

அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ விரன விகுதிகரளக் 

கால விகுதிகள் அடிப்பரடயில் விளக்கியுள்ளன. இத்தரகய விகுதிகள் காலத்ரதக் 

காட்டுவசதாடு ஆண்பால், தபண்பால் முதலான தபயர்கரள ஏற்றுவரும் சூழலில் 

பாரலயும் தவளிப்படுத்துகின்றன. கச் ாயனம் தபாதுவாகப் தபயர்கரளச் சுட்டிக் 

கூறினும் கூறாவிடினும் விரனச்த ாற்கள் படர்க்ரகக்குாியரவயாக அரமயும் என்கிறது. 

அதாவது, தி, ந்தி முதலான விகுதிகள் காலத்சதாடு பாரலயும் உணர்த்தும் தன்ரம 

தகாண்டன என்கிறது. எனினும் இம்மரபிலக்கணங்கள் விரனயரமப்பிற்குத் திரண – 

பால் பாகுபாட்ரட அடிப்பரடயாகக் தகாள்ளவில்ரல. திரண – பால் பற்றி 

விளக்கவுமில்ரல. விரனயரமப்ரபத் திரண – பால் அடிப்பரடயில் விளக்கும் பண்பு 

ததால்காப்பியத்திற்சக உாியதாக உள்ளது. ததால்காப்பியம், விரனவிகுதிகளில் ‘திரண 

– பால்’ காட்டும் தமிழ் விரனயரமப்பு முரறரயக் தகாண்டுள்ளது. வீரச ாழியம், 

விரனயில் காலம் காட்டும் வடதமாழி விரன அரமப்பு அடிப்பரடயில் விரன 

விகுதிகளில் திரண – பால் காட்டும் ததால்காப்பிய விரன விகுதிகரள விரனப் 



378 
 

பிரத்தியங்களாகப் புரடமாற்றியுள்ளது. ஆனால், முன்னிரல, தன்ரம விகுதிகரள 

விளக்கும்சபாது அரவ விரவுத்திரண என்பரதக் கவனத்தில் தகாண்டு 

த யல்பட்டுள்ளது.  

கச் ாயன, தமாக்கல்லான நிகழ்கால, இறந்தகால, எதிர்கால விரன விகுதிகள் 

ஒற்றுரமயாக உள்ளன. கச் ாயன, தமாக்கல்லான நிகழ்கால விகுதிகளும் அஷ்டாத்யாயி 

நிகழ்கால விகுதிகளும் ஒற்றுரமயாக உள்ளன. ஏரனய இறந்தகால, எதிர்கால 

விரனவிகுதிகரள அஷ்டாத்யாயி காட்டவில்ரல. வடதமாழியில் விரனவிகுதிகள் 

காலத்ரத ஆத்மசனபத, பரஸ்ரமபத படர்க்ரக, முன்னிரல, தன்ரம ஒருரம, பன்ரம 

அடிப்பரடயில் அரமந்துள்ளன. ததால்காப்பியம், கச் ாயனம், வீரச ாழியம், 

தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ மூவிடம், இரு எண் என்ற விரன அரமப்ரபக் 

தகாண்டுள்ளன. அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ 

படர்க்ரக, முன்னிரல, தன்ரம என்ற இடவாிர  முரறரயக் தகாண்டுள்ளன. 

ததால்காப்பியம் தன்ரம, முன்னிரல, படர்க்ரக என்ற வாிர  முரறரயக் 

தகாண்டுள்ளது. எண்ரணப் தபாறுத்தமட்டில் ததால்காப்பியம், கச் ாயனம், 

வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ ஒருரம, பன்ரம என்ற அரமப்ரபக் 

தகாண்டுள்ளன. அஷ்டாத்யாயி ஒருரம, இருரம, பன்ரம என்ற அரமப்ரபக் 

தகாண்டுள்ளது. ததால்காப்பியம், அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், வீரச ாழியம், 

தமாக்கல்லானம் ஆகியரவ வியங்சகாள் எனும் இலக்கணக்கூரற 

இலக்கணப்படுத்தியுள்ளன. ததால்காப்பியம், வியங்சகாள் வரரயரறரயக் கூறாமல் 

வியங்சகாரள விரவுத்திரணயாகவும் படர்க்ரகயில் வருவதாகவும் காட்டியுள்ளது. 

வியங்சகாள்விரன எதிர்காலத்தில் வருவதாக அறிஞர்களால் கூறப்படுகிறது. 



379 
 

வியங்சகாள், படர்க்ரக மட்டுமின்றித் தன்ரம, முன்னிரல ஆகிய இடங்களில் வரும் 

என்றும் கூறப்படுகிறது. அஷ்டாத்யாயி, வாழ்த்துதல் தபாருரளக் குறிக்கும்சபாது 

தாதுசவாடு ‘லிங்’ (Benedicitive - விருப்பம்), ‘சலாட்’ (Imperative - கட்டரள) ஆகிய 

விகுதிகள் வருதமன்கிறது. கச் ாயனம் கட்டரளச் த ாற்களும் வாழ்த்துதல் பற்றிய 

த ாற்களும் காலம் காட்டாது பஞ் மி முடிபு தபற்று வரும் என்கிறது. வீரச ாழியம், 

ஏவலில் வரும் வியங்சகாளுக்கு நீயறிக, நீயுண்க ஆகிய  ான்றுகரளக் காட்டியுள்ளது.  

அஷ்டாத்யாயி, கச் ாயனம், வீரச ாழியம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றில் 

ஏவல்விரன இலக்கணவிதியாக்கம் தபற்றுள்ளது. வடதமாழியில் (அஷ்டாத்யாயி, 

கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம்) ஏவல்விரன வினா, அனுமதி, சவண்டுசகாள், வியங்சகாள் 

ஆகிய தபாருண்ரமகளிலும் பயின்றுவந்துள்ளது. வீரச ாழியத்தின் ஏவல் விளக்கமுரற 

ததால்காப்பியத்ரதயும் அஷ்டாத்யாயிரயயும் அடிப்பரடயாகக் தகாண்டு புரடமாற்றாக 

அரமக்கப்தபற்றுள்ளது. தமாக்கல்லான ஏவல்விரன விளக்கமுரற அஷ்டாத்யாயிரயப் 

தபரும்பான்ரம தழுவியுள்ளது. கச் ாயனம் அனுமதி, விருப்பம், கட்டரள, வாழ்த்து 

ஆகிய தபாருண்ரமகளில் ஏவல்விரன வருவரதக் காட்டுகிறது. 

ஒற்றுரமக் கூறுகளும் அர ியல் காரணமும் 

 தமாக்கல்லான வியாகரணம் எழுதத் தூண்டுசகாலாய் இருந்த இலங்ரக மன்னன் 

பராக்கிரமபாகு (கி.பி.1153 - 1186) தமிழ் மன்னன் பாரக்கிரம பாண்டியனுக்கும் குலச கர 

பாண்டியனுக்கும் அரசுாிரமப் சபார் நரடதபற்றசபாது பராக்கிரம பாண்டியனுக்குச் 

 ிங்களப் பரடகரள அனுப்பி உதவிப் புாிந்தசதாடு குலச கர பாண்டியசனாடும் 

நட்புறரவ ஏற்படுத்திக் தகாண்டுள்ளான். மட்டுமின்றி விஜயபாகு என்ற மன்னனின் 

ஆட் ிக் காலத்திற்கு முன்பு வரர ச ாழர்களின் 72 ஆண்டுகால ஆட் ி இலங்ரகயில் 
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சவரூன்றி இருந்துள்ளது. ச ாழர்களின் ஆட் ி இலங்ரகயில் சவரூன்றி இருந்த காலத்தில் 

 மஸ்கிருதம், பாலி ஆகிய தமாழிகசளாடு தமிழும் தபருநிரல தமாழியாக இருந்துள்ளது.  

ஆக, இலங்ரகக்கும் தமிழ்நாட்டிற்கும் இரடசய அர ியல், தமாழி உறவுகள் 

தநருக்கமாகசவ இருந்துள்ளன எனலாம். இத்தரகய அர ியல் தாக்கக் காரணி 

அடிப்பரடயிலும் இலங்ரகயில் எழுதப்பட்டதாகக் கருதப்தபறும் வீரச ாழியத்தின் 

தாக்கம் கி.பி.13 ஆம் நூற்றாண்டில் எழுதப்பட்ட  ிங்கள மரபிலக்கண நூலான 

 ித்த ங்கர்வாவில் உள்ளது என்ற ஆய்வு முடிவாலும் அரமத்துக் தகாள்ளப்தபற்ற 

‘தமாக்கல்லானம் எனும் பாலி மரபிலக்கண உருவாக்கத்தில் ததால்காப்பிய, வீரச ாழியத் 

தமிழ் மரபிலக்கணக் கூறுகளும் கவனத்தில் தகாள்ளப்பட்டுள்ளன’ என்ற இவ்வாய்வின் 

கருதுசகாளுக்கு ஏற்ப, தமாக்கல்லானத்தின் விளிசவற்றுரமக் கருத்துக்கள் 

ததால்காப்பியத்ரதக் கவனத்தில் தகாண்டு த ய்யப்தபற்றிருக்கலாம் என்று எண்ண 

இடமளிக்கின்றன. சமலும், பாலி மரபிலக்கணங்கள் சவற்றுரமத்ததாரக 

விளக்கமுரறயில் இரண்டாம் சவற்றுரமயிலிருந்து சவற்றுரமத்ததாரகரயக் கணக்கில் 

தகாண்டிருப்பது, காரக அடிப்பரடயில் சவற்றுரமரய விளக்காதது ஆகியரவ 

ததால்காப்பிய விளக்கமுரறயுடன் ஒற்றுரமயாக உள்ளன. தமாக்கல்லானத்தில் 

பயன்படுத்தப்தபற்றிருக்கும் அளவுப்தபயர் ‘ஆளாஹ்’ என்பதும் ததால்காப்பிய 

அளவுப்தபயர் ஆழாக்கு என்பதும் ஒத்துள்ளன. தமாக்கல்லானம் எனும் பாலி 

மரபிலக்கண உருவாக்கத்தில் வடதமாழி ( மஸ்கிருத அஷ்டாத்யாயி, பாலி கச் ாயனம்) 

மரபிலக்கணங்களின் பங்கு குறிப்பிடத்தகுந்த அளவில் இருப்பது என்பது தவிர்க்க 

இயலாததாகும். அசத மயம் பாலி மரபிலக்கண உருவாக்கத்தில் அாிதாகத் தமிழ்தமாழி 

மரபிலக்கணக் கூறுகள் இடம்தபற்றிருப்பது மிகுகவனத்தில் தகாள்ளத்தக்கதாகும். 

தமாக்கல்லானம் எனும் பாலி மரபிலக்கண உருவாக்கத்தில் ததால்காப்பியம், கச் ாயனம் 
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ஆகியவற்ரறக் காட்டிலும் அஷ்டாத்யாயின் பங்கு தபரும்பான்ரம காணப்படுகிறது. 

அஷ்டாத்யாயியின் நூற்பாக்கரளயும்,  ான்றுகரளயும் பாலி தமாழிநரடயில் 

தமாக்கல்லானம் அரமத்துக்தகாண்டுள்ளது. வீரச ாழியம், அஷ்டாத்யாயிரயப் 

பின்பற்றியிருப்பதால், வீரச ாழியத்தின்  ில விளக்கங்கள் தமாக்கல்லானத்துடன் 

ஒற்றுரம நிரலயில் உள்ளன. தவிர தமாக்கல்லானத்திற்கும் வீரச ாழியத்திற்கும் 

இரடசய சநரடி ஒற்றுரம இல்ரல. ஆனால், தமாக்கல்லானம், வீரச ாழியம் ஆகியரவ 

தகாண்டுள்ள இலக்கண உருவாக்கமுரற கவனத்தில் தகாள்ளத்தக்கதாகவும் சமல் 

ஆய்விற்கு உட்படுத்தப்பட சவண்டியதாகவும் உள்ளது. அதாவது, வீரச ாழியம் தனது 

இலக்கண உருவாக்கத்தில் வடதமாழிக் கூறுகளுக்கு அஷ்டாத்யாயிரய 

அடிப்பரடயாகக் தகாண்டுள்ளது. இதுசபான்சற தமாக்கல்லானமும் தனது இலக்கண 

உருவாக்கத்தில் பல இலக்கணக் கூறுகளுக்கு அஷ்டாத்யாயிரய அடிப்பரடயாகக் 

தகாண்டுள்ளது. இம்முரற சமலும், ஆராயப்படசவண்டியதாக உள்ளது. சமலும், 

தமாக்கல்லானத்தில் காட்டப்தபற்றுள்ள ‘எள்ளிலிருந்து எண்தணய்’ என்ற  ான்று 

வீரச ாழியத்திலும் காட்டப்தபற்றுள்ளது. தமாக்கல்லானமும், வீரச ாழியமும் 

அஷ்டாத்யாயிரயப் பின்பற்றி அரமத்திருக்கும் விளக்கங்களில் ஒற்றுரமயுடன் 

விளங்குகின்றன. தமாக்கல்லானம் தனக்கு முந்ரதய பாலி மரபிலக்கண நூலான 

கச் ாயனத்ரத,  ில இடங்களில் பின்பற்றியுள்ளது. அசத மயம் தமாக்கல்லானம் 

கரலச்த ால் பயன்பாட்டில் கச் ாயானத்திலிருந்து மிகுதியும் சவறுபட்டுள்ளது. 

சமலாய்வுக் களங்கள் 

இவ்வாய்வில்  சவற்றுரம, ததாரக, ஒட்டு, விரன ஆகியவற்றின் அடிப்பரட 

விளக்கங்கசள கவனத்தில் தகாள்ளப்தபற்றுள்ளன. குறிப்பாக சவற்றுரம இலக்கண 
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ஒப்பீட்டில் சவற்றுரம வரகப்பாடு மட்டுசம கவனத்தில் தகாள்ளப்தபற்றுள்ளது. 

சவற்றுரம மயக்கம் சமலாய்வுக்களமாக உள்ளது.  தமாக்கல்லானத்தின் குறிப்பிட்ட விளி 

சவற்றுரமக் கூறுகசள ததால்காப்பிய விளி சவற்றுரம கருத்துக்கசளாடு ஒப்பீடிற்கு 

உட்படுத்தப்தபற்றுள்ளன. சமலும் உள்ள தமாக்கல்லானத்தின் விளி சவற்றுரமக் 

கருத்துக்கள் ததால்காப்பிய விளி சவற்றுரமசயாடு ஒப்பீட்டிற்கு உட்படுத்தசவண்டிய 

சமல் ஆய்வுக்களங்களாக உள்ளன.  தமாக்கல்லானம் மட்டுமின்றிக் கச் ாயனத்திற்கும் 

ததால்காப்பியத்திற்கும் இரடசயயான ஒப்பீடு இன்றியரமயாததாகவும் விாிவாகச் 

த ய்யப்பட சவண்டியதாகவும் உள்ளது. தமாக்கல்லானத்தின் சுட்டுப்தபயர்கள், வினா 

தபயர்கள், பதிலீடுப் தபயர்கள், திர ப்தபயர்கள், மூவிடப்தபயர்கள் முதலான கூறுகள் 

சமலாய்வுக்களங்களாக உள்ளன.   

பாலி கச் ாயனம், தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றிரடசய தமாழிப் பயன்பாட்டில் 

சவறுபாடு உள்ளது. இவ்சவறுபாட்டிற்கான காரணத்ரதத் ததளிவுபடுத்திக் தகாள்ள 

 மஸ்கிருதம், பாலி மரபிலக்கணங்களுக்கு இரடசயயான தமாழியியல் மற்றும் 

கரலச்த ால் சமலாய்வுகள் இன்றியரமயாதரவ. வீரச ாழியம் எனும் தமிழ் 

மரபிலக்கணம் ததால்காப்பிய சவற்றுரம உருபுகரள அடிப்பரடயாகக் தகாண்டு, 

அஷ்டாத்யாயிரயப் பின்பற்றிக் காரக அடிப்பரடயில் சவற்றுரமரய விளக்கியது 

மட்டுமின்றி, அஷ்டாத்யாயின் கருத்துக்கரள அடிப்பரடயாகக் தகாண்டு சவற்றுரம 

ஒவ்தவான்ரறயும் உள்வரகப்பாட்டிற்கு உட்படுத்தியுள்ளது. இம்முரற 

இலக்கணக்தகாத்து, பிரசயாகவிசவகம் ஆகியவற்றாலும் காட்டப்தபற்றுள்ளது. இரவ 

காட்டக்கூடிய சவற்றுரமகளின் உள்வரகப்பாடு அஷ்டாத்யாயிசயாடு முழுரமயாக 

ஒப்பீட்டிற்கு உட்படுத்தசவண்டிய சமலாய்வுக்களமாக உள்ளது.  
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தமாக்கல்லானம், அஷ்டாத்யாயிரயப் பின்பற்றி இருப்பினும் தன்  மயச்  ார்ரபப் 

புலப்படுத்த விரும்பும் இடங்களில் புலப்படுத்தியுள்ளது என்பது குறிப்பிடத்தக்கது (அஷ் - 

 ாஸ்திரங்கரளக் கற்றல் கற்பித்தல், தமாக் – தம்மத்ரத கற்றல், கற்பித்தல், அஷ் - 

 ாகடாயனாரர விடப் பிற இலக்கணிகள் கீழானவர்கள், தமாக் -  ாாி புத்தரர விடப் பிற 

அறிவாளிகள் கீழானவர்கள், எத்தரன பாத்திரங்கள் உள்ளசதா அத்தரன  மணரன 

அரழ (தமாக்.8),  ந்திரனும் சூாியனும்,  ாாிபுத்தரும் தமாக்கல்லானரும், முனி ஸிசஹா – 

 ிங்கத்துறவி,  ீல த4னம் – ஒழுக்கமான த ல்வம்). இதன் அடிப்பரடயில் 

தமாக்கல்லானத்தில் தமாழித்தூய்ரம,  மயச்  ார்பு ஆகியவற்ரற சமல் 

ஆய்வுக்களங்களாகக் தகாள்ளலாம்.  

சு. இரா ராம் கூறுவது சபால வீரச ாழியம், தமாக்கல்லான வியாகரணம், 

 ித்த ங்கர்வா ஆகிய மூன்ரறயும் விாிவான ஒப்பீட்டிற்கு உட்படுத்தசவண்டியுள்ளது. 

குறிப்பாக இவற்றின் இலக்கண உருவாக்க முரற ஒப்பீட்டிற்கு உட்படுத்தசவண்டிய 

ஆய்வுகளமாக உள்ளது.  இவ்வாய்வில் தமாக்கல்லானத்திற்கும்  ித்த ங்கர்வாவிற்கும் 

இரடசய உள்ள இலக்கண ஒற்றுரம உம்ரமத்ததாரக  ான்றுகளின் வழி 

தவளிக்காட்டப்தபற்றுள்ளது.  

வீரச ாழியமும் தமாக்கல்லானமும் அஷ்டாத்யாயி நூற்பாக் கருத்துக்களுக்கு 

இலக்கண உருவாக்கத்தில் முக்கிய இடத்ரதக் தகாடுத்துள்ள முரறசய வீரச ாழியம், 

தமாக்கல்லானம் ஆகியவற்றிரடசய ஆய்விற்கு உட்படுத்த சவண்டிய களமாக உள்ளது. 
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பின்னிரணப்புகள்  

பின்னிரணப்பு: ஒன்று 

தமிழ், பாலி மரபிலக்கணங்கள்: ஓர் ஒப்பீடு (ததால்காப்பியம், வீரச ாழியம், 

தமாக்கல்லான வியாகரணம்) எனும் இவ்வாய்விற்குப் பயன்படுத்தப்தபற்ற,  

எச்.பாலசுப்பிரமணியம் அவர்களால் தமாழிதபயர்ப்பு த ய்யப்தபற்ற தமாக்கல்லான 

வியாகரணத் தமிழாக்க நூற்பாக்கள் இங்குக் தகாடுக்கப்தபறுகின்றன. இந்தி 

தமாக்கல்லான வியாகரண நூற்பா எண்கள் அடிப்பரடயிசல இங்கும் தமாக்கல்லான 

நூற்பாக்கள் வாிர ப்படுத்திக் தகாடுக்கப்தபறுகின்றன.  

சவற்றுரமயியல் 

1. த்3சவ த்3சவ காசனசகஸு நாமஸ்மா ஸி சயா அம் சயா நா ஹி ஸ நம் ஸ்மா ஹி ஸ 

நம் ஸ்மிம் ஸு 

தபயருக்கு அடுத்து ஒருரம, பன்ரமயில் சவற்றுரமகள் வரும்.  

 ான்று : ஒருரம : குமாாீ - தபண், கஞ்ஞா – இளம்தபண்; பன்ரம : குமாாிசயா - 

தபண், கஞ்ஞாசயா – இளம்தபண் (கண்ணி). 

சவற்றுரம ஒருரம பன்ரம 

முதல்சவற்றுரம முனி முனசயா 

இரண்டாம் சவற்றுரம முனினம் முனசயா 

மூன்றாம் சவற்றுரம முனினா முனிஹி 

நான்காம் சவற்றுரம முனிஸ்ஸ முனினம் 

அய்ந்தாம் சவற்றுரம முனிஸ்மா முனிஹி 

ஆறாம் சவற்றுரம முனிஸ்ஸ முனினம் 

ஏழாம் சவற்றுரம முனிஸ்மிம் முனிஸு 
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முதல் சவற்றுரம     ஸி   சயா 

இரண்டாம் சவற்றுரம  அம் சயா 

மூன்றாம் சவற்றுரம  நா ஹி 

நான்காம் சவற்றுரம ஸ்ஸ அம் 

அய்ந்தாம் சவற்றுரம ஸ்மா ஹி 

ஆறாம் சவற்றுரம  ஸ்ஸ அம் 

ஏழாம் சவற்றுரம ஸ்மிம் ஸு 

 

2. கம்சம து3தியா 

இரண்டாம் சவற்றுரம த யப்படுதபாருள் சவற்றுரமயாகும். தபயருக்கும் 

விரனக்கும் ததாடர்ரப ஏற்படுத்துவது இவ்சவற்றுரமயாகும். 

 ான்று: கடம் கசராதி – பாரயப் பின்னுகிறான், ஓத3னம் ப தி – ச ாற்ரறச் 

 ரமக்கிறான், ஆதி3ச் ம் பஸ்ஸதி – சூாியரனப் பார்க்கிறான், ஸிஸ்ஸம் த4ம்மம் ப்4ருசத 

– மணவனுக்குத் தம்மத்ரதச் த ால்கிறான், ஸிஸ்ஸம் த4ம்மம் அனுஸாஸதி – 

மாணவனுக்குத் தம்மத்ரத அறிவுறுத்துகிறான், மாணவகம் மக்3க3ம் புச் 2தி – 

மாணவரன வழி சகட்கிறான். 

3. காலத்3தா4னமச் ந்த ஸம்சயாசக3 

காலம், வழி, ததாரலவு ஆகிய தபாருண்ரமயில் இரண்டாம் சவற்றுரம பயின்று 

வரும். காலம் என்பது மாதம், வருஷம், கிழரம ஆகியவற்ரறக் குறிக்கும்.  

 ான்று : மாஸம் அதீ4சத – மாதம் முழுவதும் படிக்கிறான், மாஸம் கல்யாணி – 

மாதம் முழுவதும் மங்களமாக, சகாஸம் குடிலா நதீ – ஒரு காதம் அளவிற்கு வரளந்து 
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சபாகிற நதி, சகாஸம் அதீ4சத – ஒரு காதம் தாண்டிப் படிக்கிறான், சகாஸ்ஸ ஏக சதஸ 

பப்3ப3சதா – ஒரு காதம் அளவுள்ள நிலத்தின் ஒரு பகுதியில் நிலம். ஒரு காதம் என்பது 

எட்டு ரமல் ததாரலவு.  

4. க3தி சபா3தா4ஹாரஸத்3த4த்தா2கம்மகப4ச்3 ா3திநம் பசயாஜ்3சஜ3 

சவகம், அறிவு, உணவு, ஒலி, நடத்தல், தபாறிக்க ரவத்தல், கட்டுதல் 

முதலானவற்றின் பயன்முரறயிலும் இரண்டாம்  சவற்றுரம வரும்.  

 ான்று : க3மயதி மாணவகம் கா3மம் – மாணவரனக் கிராமத்திற்கு அனுப்புகிறான், 

யாப்யதி மாணவகம் கா3மம் – மாணவரனக் கிராமத்திற்கு அனுப்புகிறான்  

சபாகிறான், சப3தயாதி மாணவகம் த4ம்மம் – தம்மத்ரத மாணவனுக்குக் 

கற்பிக்கிறான், சபா4ஜ3யதி மாணவகம் ஓதனம் – மாணவரனச் ச ாறு உண்பிக்க 

ரவக்கிறான், ஸாய்யாதி சத3வத3த்தம்  - சதவதத்தரன உறங்கச் த ய்கிறான், 

ஆஸயாதி சத3வத3த்தம் – அமர்த்துகிறான் சத3வத3த்தரன, பாடயாதி மாணவகம் – 

படிக்க ரவக்கிறான் மாணவரன, அஞ்ஞம் ஸந்த2ஸசபதி – துணிரய விாிக்கிறான்.   

5. ஹராதி நம் வா 

 ‘ஹர்’ முதலிய தாதுக்களின் பிரசயாக கர்த்தா வரும்சபாது இரண்டாம், மூன்றாம் 

சவற்றுரம உருபுகள் ச ரும்.   

 ான்று : ஹாசரதி பா4ரம் சத3வத3த்தம் / சத3வத3த்சதன – சதவதத்தன் பாரத்ரதச் 

சுமக்கிறான், சத3வத3த்தனால் பாரம் சுமக்கப்படுகிறது, காசரதி சத3வத3த்தம் /  

சத3வத3த்சதன - சத3வத3த்தன் பாரனரயச் த ய்கிறான், சத3வத3த்தனால் பாரன 
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த ய்விக்கப்படுகிறது, ஆபி4வாத3யசத கு3ரும் சத3வத3த்தம் / சத3வத3த்சதன - 

சதவதத்தரனக் குருவுக்கு வணக்கம் த ய்விக்கிறான், சதவதத்தனால் குருவுக்கு வணக்கம் 

த ய்யப்படுகிறது, அஞ்சஜா4 ஹாசரதி  த்தும் சத3வத3த்தம் / சத3வத3த்சதன -  

சதவதத்தரன இனிப்பு  ாப்பிட த ய்கிறான், சதவதத்தனால் இனிப்பு  ாப்பிடப்படுகிறது.  

6. ந கா2தாதிநம்  

‘காத்’ (உண்ணுதல்) முதலான விரனகள் இயக்குவிரனகளாக வரும்சபாது 

இரண்டாம் சவற்றுரமயில் வராது.  

 ான்று: கா2த3யதி சத3வத3த்சதன - சத3வத3த்தனால்  ாப்பிட ரவக்கப்படுகிறது, 

ஆத3யாதி சத3வத3த்சதன -  மாணவனால் ச ாறு உண்ணப்படுகிறது.  

7. வஹஸ்ஸாநியந்துசக 

‘சுரம’ (வஹ்) முதலான விரனகளில் கருத்தா மரறந்திருந்தால் அரவ இரண்டாம் 

சவற்றுரமயில் வராது, மூன்றாம் சவற்றுரமயில் வரும். கட்டுப்படுத்துபவன் 

இல்லாதசபாது  இரண்டாம் சவற்றுரம வராது. கருத்தா மரறந்திருக்குமாயின் அது 

மூன்றாம் சவற்றுரமயாகும்.  

 ான்று: வாஹயதி  பா4ரம் பா3லி வத்3சத4 – காரளகளால் பாரம் சுமக்கப்படுகிறது. 

8. ப4க்க2ஸ்ஸாஹிம்ஸாயம் 

பக் (உண்) என்ற விரன உயிாினங்களுக்குத் தீங்கு த ய்தல் என்ற தபாருளில் 

அல்லாமல் வந்தால் அவ்விரனயுடன் இரண்டாம் சவற்றுரம வராது, மூன்றாம் 

சவற்றுரம வரும். 
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   ான்று:  ப4க்க2யாதி பா3லி வத்3சத4 ஸஸ்ஸம் - காரளகளால் புல் 

 ாப்பிடப்படுகிறது.  

9. த4யாதீ3ஹி யுத்தா 

தாழ்வு என்ற தபாருளில் இரண்டாம் சவற்றுரம வரும்.  

 ான்று: தி4ரத்து2ம் மம் பூதி காயம் – இந்தப் புழுத்த உடரலத் துச் மாக 

மதிக்கிசறன்.  

10. லக்க2ணித்த2ம் அபூத வீச் ா2ஸ்வாபி4நா 

அரடயாளம் (லக்க2ணம்) என்ற தபாருள் தரும் த ாற்கள் ‘அபி’ என்ற 

முன்தனாட்டுடன் ச ர்ந்து இரண்டாம் சவற்றுரமயில் வரும்.  

 ான்று: ருக்க2ம் அபி விஜ்3சஜா3தசத  –  மரத்தில் மின்னல் ஒளிருகிறது 

ருக்க2ம் ருக்க2ம் அபி தி3ட்ட2 தி  - மரத்திற்கு மரம் நிற்கிறான். 

11. பதி பாி ஹி பசக ஜ 

அரடயாளம் என்ற தபாருள் தரும் த ாற்கள் ‘பதி, பாி’ (சமல்) ஆகிய 

முன்தனாட்டுகளுடன் ச ர்ந்து இரண்டாம் சவற்றுரமயில் வரும்.  

 ான்று: ஸாது4 சத3வத3த்சதா மாதரம் பாதி / பாி - அம்மா சமல் சதவதத்தனுக்கு 

அன்பு, ருக்க2ம் ருக்க2ம் பதி / பாி  தி3ட்ட2 தி  - ஒவ்தவாரு மரத்திற்கு சமல் நிற்கிறான், 

ருக்க2ம் பாதி/ பாி விஜ்3சஜா3தசத விஜ்3ஜு3 – மின்னல் மரத்தின் சமல் மின்னுகிறது.  

12. அநு நா 

அரடயாளம் என்ற தபாருள் தரும் த ாற்கள் அநு என்ற முன்தனாட்டுடன் ச ர்ந்து 

இரண்டாம் சவற்றுரமயில் வரும்.  
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   ான்று : ஸாது4 சத3வத3த்சதா மாதரம் அநு - அம்மா சமல் சதவதத்தனுக்கு அன்பு, 

ருக்க2ம் ருக்க2ம் அநு  தி3ட்ட2 தி  - ஒவ்தவாரு மரத்திற்கும் நிற்கிறான்.  

13. ஸஹத்சத2   

 கிதம் (கூட, உடன் ) என்ற தபாருள் தரும் த ால் மூன்றாம் சவற்றுரமயில் வரும்.  

 ான்று : பப்3ப3தி திட்ட2தி – மரலயுடன் நிற்கிறான்.  

14. ஹீசன 

இழிவு என்ற தபாருள்தரும் த ாற்கள் அநு என்ற முன்தனாட்டுடன் ச ர்ந்து 

இரண்டாம் சவற்றுரமயில் வரும்.  

 ான்று : அநு  ாாிபுத்தம் பஞ்ஞா வந்சதா  - அறிவாளிகள் எல்லாம்  ாாி புத்தரர 

விடக் கீழானவர்கள்.  

15. உசபன 

  இழிரவக் குறிக்கும் த ாற்கள் உப என்ற முன்தனாட்டுடன் ச ர்ந்து இரண்டாம் 

சவற்றுரமயில் வரும்.  

 ான்று : உப  ாாிபுத்தம் பஞ்சஞா வந்சதா – அறிவாளிகள் எல்லாம்  ாாி புத்தரர 

விடக் கீழானவர்கள்.   

16.  த்தம்யாதி4க்சய 

அதிகமான அல்லது சமலான என்ற தபாருள் தரும் த ாற்கள் உப என்ற 

முன்தனாட்டுடன் ஏழாம் சவற்றுரமயில் வரும். 
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 ான்று : உப காாியம் சதாசணா – மரக்கால் படிரய விடப் தபாியது.   

இங்கு இரண்டாம் சவற்றுரம தபாருள் ஏழாம் சவற்றுரம தபாருளில் வந்தது.  

17. ஸாமித்சததி4நா 

ஆள்பவன்  என்ற தபாருள் தரும் த ாற்கள் அதி என்ற முன்தனாட்டுடன் ஏழாம் 

சவற்றுரமயில் வரும்.  

 ான்று : அதி4 ப்3ரஹ்மத3த்சத பஞ்ஜாசலா – பாஞ் ாலத் சத த்தின் அதிபதி 

பிரமதத்தன்  (பாஞ் ாலத் சத த்ரத ஆள்பவன் பிரமதத்தன்). 

18. கத்து கரசணஸு ததியா ( த்ருதியா ) 

எழுவாயுடன் ச ர்ந்து மூன்றாம் சவற்றுரம கருவிப் தபாருளில் வரும்.  

 ான்று : புாிசஸன கதம் – மனிதனால் த ய்யப்பட்டது, அஸினா ஜி2ந்ததி – 

வாளால் தவட்டுகிறான், சகாத்சதன சகாதசமா – சகாத்திரத்தினால் அவன் சகாதமன் 

(தகௌதம புத்தர்). 

19.  ஸஹத்சத2ந  

ஸஹ (கூட, உடன் ) என்ற தபாருளில் மூன்றாம் சவற்றுரம வரும்.  

 ான்று : புத்சதன ஸஹாக3சதா – புத்திரசனாடு வந்தார்.  

20. லக்க2சணா  

அரடயாளம் என்ற தபாருளில் மூன்றாம் சவற்றுரம வரும்.  
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 ான்று : தி த3ண்ட3சகன பாிப்3 பா3ஜ3கமாத3க்கி2 -  முக்சகாலுடன்  ந்நியா ி 

வந்தார், அக்கி2ன காசணா – கண் இல்லாததால் குருடன்.  

21. சஹதும்ஹி  

எந்தச் த ால் த யலுக்குக் காரணமாக உள்ளசதா அச்த ால்லுடன் மூன்றாம் 

சவற்றுரம உருபு வரும்.  

 ான்று : அன்சனன வ தி  -  உணவினால் வாழ்கிறான், விஜ்3 ஜா3 ய யசஸா  -  

கல்வியினால் வாழ்கிறான்.  

22. பஞ் மிசண வா 

கடன் வாங்குதல் காரணமானால் ஐந்தாம் சவற்றுரம வரும். அதாவது ஏது என்ற 

தபாருளில் ஐந்தாம் சவற்றுரம வரும்.  

 ான்று : ஸதஸ்மா ப3 த்3 சதா4  -  நூறு ரூபாயினால்  ிரறப்பட்டான்.  

23. குசண 

பிற த யல் காரணமானால் அரதக் குறிக்க, தபயருடன் ஐந்தாம் சவற்றுரம 

அல்லது மூன்றாம் சவற்றுரம வரும்.  

 ான்று : ஜ3ளத்தா ப3த்3சதா4  / ஜளசதந ப3த்3சதா4 – ச ாம்பலினால் 

கட்டுண்டவன்.  

24.   2ட்டி ஏத்துவத்சத ஹி 

காரணம் என்ற தபாருண்ரமயில் மூன்றாம் சவற்றுரம, ஆறாம் சவற்றுரம 

தபாருளில் மயங்கும்.  
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 ான்று : உத3ரஸ்ஸ சஹது  – வயிாினால், உத3ரஸ்ஸ காரணா -  வயிாினது 

காரணமாக  

25. ஸப்பாத்சதா ஸப்பா 

 காரணப் தபாருள் தரும் தபயர்கள் எல்லா சவற்றுரமயுடனும் வரும்.  

 ான்று : சகா சஹது - எந்த ஏது, கம் சஹது, எந்த ஏதுவிரன, சகன சஹதுனா - 

எந்த ஏதுவினால், கஸ்ஸ சஹதுஸ்ஸ – எந்த ஏதுவிற்காக,, கஸ்மா சஹதுஸ்மா – எந்த 

ஏதுவின், கஸ்ஸ சகதுஸ்ஸ – எந்த ஏதுவினது, கஸ்மிம் சஹதுஸ்மிம் - எந்த ஏதுவின் கண்.  

26.  துத்தீ2  ம்பதா3சன  

தகாரட மற்றும் தகாள்சவான் தபாருளில் நான்காம் சவற்றுரம வரும்.  

 ான்று :  ங்க4ஸ்ஸ த3தா3தி –  ங்கத்திற்குக் தகாடு. 

27. தாத3த்2சய  

தபாருட்டு அல்லது அதற்காக என்ற தபாருளில் நான்காம் சவற்றுரம வரும்.  

 ான்று : ஸீதஸ்ஸா படிகா4தாய – குளிாிலிருந்து காப்பதற்காக.  

யூபாய தாரு  - யாகத்திற்காகத் தடி (யாகத்திற்குத் தடி ). 

நாலம் தா3ரபா4ணாய – தபாருத்தமற்ற மரனவியின் பராமாிப்புக்காக. 

28. பஞ் ம்ய வதி4ஸ்மா 

‘ஸ்மா’ என்ற உருபு ஐந்தாம் சவற்றுரமக்கு உாியதாகும். இது நீங்கல் (அபாதான்)  

தபாருளில் வரும்.  

 ான்று : கா3மஸ்மா ஆகச் 2தி – கிராமத்திலிருந்து வருகிறான், ச ாரஸ்மா 

பா4யதி/உத்தஸதி – திருடனிடமிருந்து பயப்படுகிறான், ச ாரஸ்மா தாயதி / ரக்க2தி – 
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திருடனிடமிருந்து காப்பாற்றுகிறான், யசவஹி கா3சவா வாசரதி – வயலிலிருந்து பசுரவ 

நீக்குகிறான்/ தடுக்கிறான், உபஜ்3ஜாயா அதீ4சத – ஆ ிாியாிடமிருந்து கற்கிறான், பதுமம் 

தத்த2 ஜா3சயத2தி – தாமரரயிலிருந்து பிறந்த, ஹிமந்தா பப4வதி க3ங்கா3
  - 

இமயத்திலிருந்து உருவாகிறது கங்ரக, அஞ்சஞா சத3வத3த்சதா – சதவதத்தனிலிருந்து 

சவறானவர், பின்சனா சத3வத3த்சதா - சதவத்தனிலிருந்து மற்றவர், இதசரா சதவதத்சதா 

- சதவதத்தனிடமிருந்து மற்றவர், புரசதா காமஸ்ஸ – கிராமத்தின் கிழக்கில், உபாி 

பப்பதஸ்ஸ – மரலயின் சமல், தஷிணசதா காமஸ்ஸ – கிராமத்தின் ததற்கு, தூரம் 

காமஸ்மா – கிராமத்திலிருந்து ததாரலவில், அந்திகம் காமஸ்மா - கிராமத்திலிருந்து 

அருகில், தூரம் காமஸ்ஸ - கிராமத்திலிருந்து ததாரலவில், குசதா  பவம் பாடலிபுத்தஸ்மா 

– பாடலிபுத்திரத்தில்  எங்கிருந்து நீங்கள் வருகிறீர்கள், பாடலிபுத்தஸ்மா ராஜகஹம் ஸத்த 

சயாஜநானி – பாடலிபுத்திரத்திலிருந்து ராஜகஹம் ஏழு சயாஜரன தூரம், பாப  ித்தம் 

நிவாசரசய  - பாவத்தில் இருந்து மனரத விடுவிக்கிறான்.  

29. அப பாிஹி வஜ்ஜ்சந 

தவிர்த்தல் அல்லது நீங்கல் தபாருளில் அப, பாி ஆகிய முன்தனாட்டுகளுடன் 

ஐந்தாம் சவற்றுரம வரும்.  

 ான்று :  அப / பாி ஸாலாய ஆயந்தி வாணிஜா – வணிகர்கள்  ாரலயிலிருந்து 

நீங்கினர்.  

30. படிநிதி4படிதா3சனஸு பதிநா 

தகாடுத்தல், தபறுதல், பிரதி ஆகிய தபாருட்களில் ஐந்தாம் சவற்றுரம வரும். 

 ான்று : பு3த்3த4ஸ்மா பதி ஸாாிபுத்சதா – புத்தருக்குப் பதிலாகச்  ாாிபுத்தர். 
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க4தமஸ்ஸ சதஸ்ஸமா பதி த3தா3தி  -  எண்தணய்க்குப் பதிலாக தநய் 

தகாடுத்தான்.  

31. ாிசத து3தியா    

ாிசத (இல்லாரம) என்ற தபாருளில் தபயருடன் இரண்டாம் அல்லது ஐந்தாம் 

சவற்றுரம வரும்.  

 ான்று : ாிசத ஸத்3த4மம் , ாிசத ஸத்தம்மா  - நல்ல தகாள்ரக இல்லாத. 

32. வினாஞ்ஞத்த2 ததியா    

இல்லாதசபாது, சவறு எங்சகயாவது என்ற தபாருள் தரும் த ாற்கள் வரும்சபாது 

தபயருடன் இரண்டாம், மூன்றாம், ஐந்தாம் சவற்றுரமகள் வந்து ச ரும்.  

 ான்று : வினா வாசதன / வினா வாதம் / வினா வாதஸ்மா   - காற்றில்லாமல்  

33. புத2நாநாஹி  

சவறுபட்ட என்ற தபாருளில் தபயருடன் மூன்றாம், ஐந்தாம் சவற்றுரம உருபுகள் 

வரும்.   

 ான்று : புத2சகவ ஜ3சனன / ஜ3னஸ்மா - பிறப்பினால் சவறுபட்ட. 

ஜனசன நாநா / ஜசனஸ்மா நாநா – பிறப்பினால் சவறுபட்ட.  

34. ஸத்தம் யாதா4சர  

இடம் என்ற தபாருளில் ஏழாம் சவற்றுரம வரும்.  



403 
 

 ான்று : கசட நிஸித3தி – பாயில் உட்காருகிறான், தா2லியம் ஓத3னம் ப தி – 

பாத்திரத்தில்  ரமக்கிறான், ஆகாசஸ ஸகுணா – ஆகாயத்தில் பறரவ, திசலஸு சதலம் 

– எள்ளிலிருந்து எண்தணய், க3ங்கா3யம் வச ா – கங்ரகயில் வ ிக்கிறான். 

35. நிமித்சத 

நிமித்தம் (காரணம் ) என்ற தபாருளில் ஏழாம் சவற்றுரம வரும்.  

   ான்று : அஜி3னாம்ஹி ஹஞ்ஜ3சத தீபீ - சதாலுக்காகச்  ிறுத்ரதப் புலி 

தகால்லப்படுகிறது. 

36. யப்3பா4சவா பா4வலக்க2ணம் 

ஏழாம் சவற்றுரமயில் எழுவாயும் பயனிரலயும் கீழ்வருமாறு அரமயும். 

 ான்று : காவிஸு துய்கமானாஸு கசதா  - பசுக்களில் கறப்பதுகளில் சநரம் 

கடந்தது, காசல தஸ்ஸ ந வஸ்ஸதி தி - சவண்டிய சநரத்தில் சவண்டிய காலத்தில் மரழ 

தபாழிவதில்ரல, அகாசல வஸதி தஸ்ஸ  -  அவனுக்கு அச் மயத்தில் மரழ தபாழிகிறது.  

37.  2ட்2டி  ானாத3சர 

 ஷ்டி என்பதில் உள்ள ‘ஷ’ விற்குப் பதிலாகப் பாலி, பிராகிருத தமாழிகளில்  ‘ட’ 

பயன்படுத்தப்படுகிறது. எந்த விரன மற்தறாரு விரனயின் லட் ணமாகிறசதா அதன் 

முன்னால் உள்ள தபயர்ச்த ால் ஆறாம் சவற்றுரமயில் அல்லது ஏழாம் சவற்றுரமயில் 

அரமயும். 
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 ான்று : சலாசக சக லக்சத ரகசண பர்வி மிர்து ப்ரசண சகா சல ஜாதி சஹ  -  

மக்கள் பார்த்துக் தகாண்டிருக்கும்சபாசத மரணம் மனிதரன எடுத்துக்தகாண்டு 

சபாகிறது. 

38. யத்சதா நித்தாரணம் 

ஒரு தபாருரள அதன் தபாருள் ததாகுதியிலிருந்து குணம் அல்லது வரகயின் 

அடிப்பரடயில் பிாித்துக் கூறுவது நித்தாரணம் எனப்படும். 

 ான்று : ஸாலிசயா ஸூக த4ஞ்ஞானம் பத்2த2தமா - தானியங்களில் ஸாலி (தநல் ) 

தானியம்  ிறந்தது, கண்ஹா கா3வினம் ஸபந்நகீ2ரதமா – பசுக்களில் கருப்புப் பசு நிரறய 

பால் தகாடுக்கும். 

39. பட2மாத்த2மத்சத 

ஒரு த ால் தபயர்ச்த ால்லின் தபாருரள மட்டும் உணர்த்துமானால் அது முதல் 

சவற்றுரமயாகும். பால், அளவு, எண் முதலான தபயர்களில் முதல் சவற்றுரம உருபு 

அரமயும். 

  ான்று : ருக்சகா2 – மரம், இத்தி2 – தபண், புமா – ஆண், சதா3சணா – மரக்கால், 

கா2ாி – படி, ஆளஹ் – ஆழாக்கு, ஏசகா – ஒன்று, த்3சவ – இரண்டு.  

40. ஆமந்தசண 

அரழத்தல் தபாருளில் விளிசவற்றுரம வரும். அரழத்தல் என்பது ஆமந்தரணம் 

எனப்படுகிறது.  
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 ான்று : சபா4 புாிஸ – ஓ மனிதசன, சபா  இத்தி2  – ஓ தபண்சண. 

குறிப்பு: சபா4 - Familiar term of address, my dear, friend.  

சபா4தி – Dear madam. 

41. ஜட்டி  ம்பந்சத 

இது இதனுரடயது என்ற தபாருரளக் குறிக்க ஆறாம் சவற்றுரம 

பயன்படுத்தப்படுகிறது. அதாவது உரடரம தபாருளில் ஆறாம் சவற்றுரம வரும்.  

 ான்று : ரஞ்சஞா புாிசஸா – ராஜாவின் மகன், ஸாது ஸம்மசதா பஹுஜனஸ்ஸ – 

மக்களினது  ான்சறான்.  

42. துல்யத்சதன வா ததியா  

 மம் என்ற தபாருள் தருகிற த ாற்கள் ஆறாவது அல்லது மூன்றாவது 

சவற்றுரமயில் அரமயும்.  

 ான்று : அர்ஜ்ஜீனஸ்ஸ துலா நத்தி - அர்ச் னனுக்கு நிகர் யாரும் இல்ரல  

சகஸவஸ்ஸ உபமா நத்தி - சக வனுக்கு உவரம யாரும் இல்ரல.  

43. அசதா சயாநம் டா சட 

அகரத்தில் முடியும்  முதல்,  இரண்டாவது சவற்றுரமகளின் பன்ரம உருபாகிய 

சயா அல்லது யா ஆகியரவ டா மற்றும் சட வாகத் திாிகின்றன.  

 ான்று : இத்திசயா - தபண்கரள  

வதுசயா - மருமகரள 
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காஞ்ஞாசயா - கண்ணிகரள  

44. நீ நம் வா 

அகரத்தில் முடியும் அஃறிரண த ாற்களின்  முதல், இரண்டாவது சவற்றுரம 

பன்ரம திாிபில் வரும் நீ, ந ஆகியரவ டா, சட என மாறும்.  

 ான்று : ரூபா ரூசப - உருவங்கள் 

45. ஸ்மாஸ்மந்நம்  

அகரத்தில் முடியும் தபயர்ச்த ால்லுடன் ‘ஸ்மா’ மற்றும் ‘ஸ்மி’ ஆகிய ஒருரம 

உருபுகள் முரறசய டா, சட என மாறும்.  

 ான்று : புத்தஸ்மா  -  புத்தா  (ஐந்தாம் சவற்றுரம) 

   புத்தஸ்மி   - புத்சத (ஏழாம் சவற்றுரம). 

46. ஸஸ்ஸாய  துத்தியா 

நான்காம் சவற்றுரம உருபு ‘ஸ்ஸ’ என்பதற்குப் பதிலாக ஆய என்பதும் வரும்.  

 ான்று : புத்தஸ்ஸ  - புத்தாய  - புத்தரது முகம் 

61. ஆயூநம் வா தீ3சகா4 

விளிசவற்றுரமயில் ‘க3’ இறுதியாக வந்தால் அ, இ, உ மூன்றும் எல்லாப் 

பால்களிலும் தநடிலாகும். 
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 ான்று :  சபா4 புாிஸா – ஓ மனிதசன, சபா4 அக்கினீ – ஓ அக்னிசய, சபா4 பிக்கூ – 

ஓ பிக்குசவ. 

63. நாம்மா தீ3ஹி  

விளியின் உருபு ‘ஸி’ இறுதியாக வந்தால் ‘அம்மா’ முதலியரவ ‘ஏ’ (அம்சம) எனத் 

திாியாது.  

 ான்று:  சபா4தி அம்மா, சபா4தி அன்னா, சபா4தி அம்பா – அன்ரன, அன்னாய், 

தபண்சண.   

அகராதி குறிப்பு: அம்மா (Mother, Vocative amma is often used to address girl or 

a Daughter). 

64. ரஸ்சஸா வா 

‘அம்மா’ முதலியரவ விளிசவற்றுரமயில் குறில் ஆகும். 

 ான்று : சபா4தி அம்ம. 

ததாரகயியல் 

2. அஸங்க2யம் விப4த்தி ஸம்பத்தி ஸமிப ஸாகல்யாபா4வா யதா2 பச் ா2 யுகபத3த்சத2 

ஒரு இரடச்த ால் சவற்றுரம (விப4த்தி), முழுரம (ஸாகல்ய), அருகில் ( மிப) 

முதலான தபாருள்களுடன் ச ர்ந்து ததாரகயானால் அது இரடச்த ால் ததாரகயாகும்.  
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 ான்று : சவற்றுரம – இத்தீ2ஸு கதா2 பவத்தா - அதி4த்தி – தபண்களில் 

ததாடங்கிய கரத.  

 ம்பதி - வளம் -  ஸம்பந்நம் ப்3ரஹ்ம = ஸப்ரஹ்ம – வளமான உடல், ஸப்3ரஹ்மம் 

லிஜ்ஜிவி – லிஜ்ஜிவிகளின் வளமான உடல்; த ல்வம் -  ஸமித்3தி4 பி4க்கா2னம் = 

ஸுபி4க்க2ம் – பிச்ர க்கு வ தி.  

 மிப - உப கும்ப4ம் – விாி கும்ப4ஸ்ஸ ஸமிபம் - குடத்திற்கு அருசக.  

ஸாகல்ய ( கலம் - முழுவதும்) - ஸதிணம் – புல்ரலக் கூட விடாமல். 

அபாவ (இல்லாரம)  - அபா4சவா மக்கிகம் = நி மக்கிகம் – ஈக்கள் இல்லாரம, அதி 

க்ரமணா பா4வ -  நித்திணம் – அழிந்து சபாயின புற்கள், அதி க3தம் லஹூ 

பாபுரணம் = அதி லஹூ பாபுரண் -  நல்ல உரட உடுக்கும் காலம் சபாயிற்று.  

யதா2  - தகுதி, மாதம் சதாறும், சபால, வாிர ப்படி, பின்னால், ஒருச ர ஆகிய 

தபாருளில் வரும்; அனு ரூபம் – ஏற்றவாறு உருவத்ரதத் தருக்கிறான், அந்வத்3த4 

மா ம் (அத்3த4 மாச ) – ஒவ்தவாரு பாதி மாதத்தில், கிாிவ ஸதுஷ (ஸக்கிாிவ) – 

குரங்ரகப் சபால, அனு பூர்வ அனுச்சயஷ்ட2 – அந்த வாிர யில் வாிர ப்படி 

மூத்தவன், ரதஸ்ய பச் ாத்சத (அனுரதம்) – ரதத்திற்குப் பின்னால், ஸ க்கம் 

நிசத4ஹி –  க்கரத்துடன் அரமந்த.  

3. யதா2 ந துல்சய 

ஒப்புரம என்ற தபாருரளக் குறிக்காமல் யதா2 வரும்சபாது சவற்றுரமச் 

த ால்லுடன் ச ர்ந்து இரடச்த ால் ததாரகயாகும். 
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 ான்று : யதா2 சத3வத3த்சதா ததா2 யஞ்ஞத3த்சதா – எப்படி சத3வத3த்தசனா 

அப்படிசய யஞ்ஞத3த்த3னும்.  

4. யாவதா4ரசண 

யாவத் என்ற இரடச்த ால் ‘இவ்வளவு’ என்ற தபாருளில் 

சவற்றுரமச்த ால்லுடன் ச ர்ந்து இரடச்த ால் ததாரகயாகும். 

 ான்று : யாவாமத்தம் ஸமசண ஆமந்தய – எத்தரன பாத்திரம் உள்ளசதா 

அத்தரன  மணரன அரழ, யாவ ஜீவம் – உயிர் உள்ளவரர.  

5. பய்யபாப3ஹிர திசரா புசர பச் ா2 வா பஞ் ம்யா 

திசரா, புசர, பாி, அப பஹி முதலிய இரடச்த ாற்கள் ஐந்தாம் சவற்றுரமயுடன் 

ச ர்ந்து இரடச்த ால் ததாரகயாகின்றன.  

 ான்று : பாி பப்பதா – மரலயின் நான்கு பக்கமும், அப பப்பதா – மரலயிலிருந்து 

ததாரலவில், திசரா பப்பசதா – மரலயின்  மரறவில், பத்தஸ்மா புப்சப = புசர பத்தா – 

 ாப்பிடுவதற்கு முன், பத்தாஸ்மா பச் ார்த் = பச் ா பத்தா –  ாப்பாட்டிற்குப் பின், பாடலி 

புத்தஸ்மா ஸமந்தார்த = ஆபாடலிபுத்தா – பாடலிபுத்திரத்திரம் வரரயில், காமஸ்மா பஹி 

= பஹி காசமா – கிராமத்தின் தவளியில். (பாடலிபுத்தம் – Name for a city in Magadha, 

Present of patna). 

6. ஸமிபாயாசமஸ்வனு 

 அனு என்ற இரடச்த ால் அருகில் ( மிப), ததாரலவு (ஆயாம) ஆகியவற்ரறக் 

குறிக்கும் த ாற்களுடன் ச ர்ந்து இரடச்த ால்ததாரகயாகும். 
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 ான்று : அனு க3ங்க3ம் வாரணா ி = அனு வாரணா ி - கங்ரகக்கு அருகில் 

வாரணா ி. 

7. திட்ட2க3வாதீனி 

திட்ட2 (நிற்றல்) முதலிய த ாற்கள் ததாரகரயப் தபாறுத்தவரர நிபாதம் 

எனப்படுகின்றன.  

 ான்று : திட்ட2ந்தி கா3சவா யஸ்மிம் காசல = திட்ட2 குகாசலா – பசு நிற்கும் சநரம். 

வஹந்தி கா3சவா யஸ்மிம் காசல = வஹக்3க3 குகாசலா – பசுக்கரளக் தகாண்டு த ல்லும் 

சநரம். ஆயந்தி கா3சவா யாஹி காசல = ஆயதி க3வம் – பசுக்கள் வரும் சநரம். 

8. ஒசர பாி படி பாசர மஜ்3சஜா3 சஹட்ட2 உத்3தா4சதா4ந்சதா வா  2ட்டி2யா 

ஒசர முதலான த ாற்கள் ஆறாம் சவற்றுரமச் த ாற்களுடன் ச ர்ந்து 

இரடச்த ால் ததாரகயாகும்.  

 ான்று : க3ங்கா3ஸ்ஸ இத்சதா  பஜ்3சஜ4 = ஒசர கங்கம் – கங்ரகயினது இந்தப் 

பக்கம்,  ிகரஸ்ஸ உபாி பஜ்சஜ = உபாி  ிகரம் –  ிகரத்தினது சமசல, யமுனஸ்ஸ பாசர 

பஜ்சஜ = பாசர யமுனம் – யமுரனயினது அக்கரற, க3ங்கா3ஸ்ஸ மஜ்சஜ பாசஹ = 

மஜ்சஜ க3ங்க3ம் – கங்ரகயினது நடுவில், க3ங்கா3ஸ்ஸ உபாி பஜ்சஜ = உத்3த4 கங்கம் – 

கங்ரகயினது சமல். 

9. தந்நபும்ஸகம் 

சமற்கூறியரவ எல்லாம் அஃறிரணயில் பயன்படுகின்றன.  
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10. அமாதி   

‘அம்’ என்னும் இரண்டாம் சவற்றுரம உருபு முதலான உருபுகரள 

நிரலதமாழியாகக் தகாண்ட ததாரக சவற்றுரமத்ததாரகயாகும். 

இரண்டாம் சவற்றுரம : காம கசதா ( காமம் கசதா) – கிராமம் அரடந்தான் 

(கிராமத்ரத அரடந்தான்), முஹூதஸூக (முஹூத்தம் ஸுகம்) –  ிறிது சநர சுகத்ரத, 

தந்தவாசயா (தந்தம் வயதி யஹ) – நூல் தநய்கிறான் (நூரல தநய்கிறான்) கும்ப4 காசரா – 

குடத்ரத வரனந்தான், த4ம்ம ஸுணந்சதா – தம்மத்ரதக் சகள்.  

மூன்றாம் சவற்றுரம :  அஸிஜிந்சநா – வாளால் தவட்டுகிறான், பிதுஸா திஸா – 

தந்ரதசயாடு, ஸுக ஸஹதம் – மகிழ்ச் ியுடன், ராஜஹசதா – ராஜாவால் 

தகால்லப்பட்டது, ததி4 சபா4ஜ3னம் – தயிருடன் ச ாறு. 

நான்காம் சவற்றுரம : புத்3த4 சதய்யம் – புத்தருக்குக் தகாடு, யூபதாரு – 

யூபத்திற்கான மரம்,  ங்கஸ்ஸ தாதப்3சப3 –  ங்கத்திற்குக் தகாடு. 

 அய்ந்தாம் சவற்றுரம : கா3மனி கசதா – கிராமத்திலிருந்து நீங்கினான், ஸ்ப்ர 

பயம் – மாரயயிலிருந்து பயம், சமதுனா சபசதா – காமத்திலிருந்து நீங்கினான். 

ஆறாம் சவற்றுரம : ராஜபுாிஸ – ராஜாவினது மகன், ப்ராஹ்மணஸ்ஸ ஸுக்கா 

தந்தாதி – பிராமணனது தவள்ரளப் பூணூல், பட்டஸ்ஸ ஸுக்கதா – ஆரடயினது 

தவண்ரம. 

ஏழாம் சவற்றுரம : இந்த்ாிசயஸு கு3த்தத்வதாரதா – புலன்களிலிருந்து தன்ரன 

அடக்குதல், ஆஸசந நிஸந்சநா – இருப்பிடத்தில் அமர்ந்தான். 
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11. விசஸஸன சமகத்சத2ன  

விசஸஷணமாக உள்ள த ாற்கள் விசஸஷ்யமாக அரமயும் மற்ரறய 

த ாற்களுடன் ச ர்ந்து பண்புத்ததாரகயாகும்.  

 ான்று : நீல உத்பலம் (நீலம்   தத் உத்பலம்  ) - நீலத்தாமரர – அல்லி,  ி2ன்ன 

பருளஹம் – தவட்டி துளிர்விட்ட மரம், கண்ஹ ஸப்சபா – கருப்பு நிற நாகம், சலாஹித 

ஸாலி –  ிவப்பு நிற அாி ி, முனி ஸிசஹா –  ிங்கத்துறவி ,  ீல த4னம் – ஒழுக்கமான 

த ல்வம்.      

12. நஞ் 

எதிர்மரறப் தபாருரள உணர்த்தும் நஞ் உருபுடன் தபயர்ச்த ால் ததாகுக்கப்பட்டு 

சவற்றுரமத் ததாரகயாகும்.  

 ான்று : நப்3ரஹ்மசணா – அப்3ரஹ்மசணா – பிராமணன் அல்லாதவன், 

அபுநசகய்யா கா3தா2 – மீண்டும் பாட முடியாத கவிரத.  

13. குபாத3சயா நிச் மஸ்யாதி விதி4ம்ஹி  

தகட்ட என்ற தபாருள்தரும் கு, ப முதலியரவ தபயர்ச்த ாற்கசளாடு ச ரும்சபாது 

ததாரகயாகின்றன. 

   ான்று : குாீதி – தவறான தநறிமுரற, கதுளம் – சல ான சூடு, பந்நாயசகா – 

 ிறந்த நாயகன், ஸூகதம் – நன்றாகச் த ய்யப்பட்டது, துக்கதம் – நன்றாகச் 

த ய்யப்படாதது (சகடானது), துட்சடா புாிசஸா = துப்புாிசஸா – துஷ்டன் அல்லது 

தகட்ட மனிதன். 
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13.1. துரணஎண்கள் 

9. கடந்த / சபான என்ற தபாருளில் வரும் ப்ர (ப) முதலான த ாற்கள் முதல் 

சவற்றுரமயுடன் ச ர்ந்து ததாரகயாகின்றன. 

   ான்று : பாஜாிசயா (கசதா ஆஜாாிசயா) – புறப்பட்டுப் சபான ஆ ிாியர், பந்சத 

பாஸி (கசதா அந்சத வாஸி  ிஷ்சயா) – சபான  ீடன்.  

10. சமல் / கடந்த / சமசல என்ற தபாருளில் வரும் அதி முதலிய த ாற்கள் இரண்டாம் 

சவற்றுரமச்த ால்லுடன் ச ர்ந்து ததாரகயாகின்றன. 

 ான்று :  அதிமஞ்சஞா (மஞ் ம் உபாி மஞ்சஞா)   – மாடிரயக் கடந்த மாடி, அதி 

மாசலா (மாலம் உபாி மாசலா) – மாளிரகரயக் கடந்த  மாளிரக.  

11.  அவ முதலிய த ாற்கள் விட்ட அல்லது அழுதல் என்ற தபாருரள உணர்த்தும்சபாது 

மூன்றாம் சவற்றுரமச்த ால்லுடன் ச ர்ந்து ததாரகயாகும். 

 ான்று : அவ சகாகிலம் – குயில் இல்லாத வனம் (குயிலின் கூவுதலால் 

அறிவிக்கப்தபற்றது, அதாவது வ ந்தருது), அவ ரமயூரம் – மயில் இல்லாத வனம்.  

12. பாி முதலான த ாற்கள் ச ார்வுற்ற முதலிய தபாருளில் நான்காம் சவற்றுரமச் 

த ால்லுடன் ச ர்ந்து ததாரகயாகும். 

 ான்று :  பாியஜ்சஜசநா (பாிகிலா சநாஜ்ஜநாயா) – படிக்காமல் இருப்பதற்குக் 

காரணம்.  
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 13. சபான / கடந்த என்ற தபாருள் தரும் நிர் முதலிய த ாற்கள் ஐந்தாம் சவற்றுரமயுடன் 

ச ர்ந்து ததாரகயாகின்றன.  

 ான்று : நிக்சகாஸம்பி – தகௌஸம்பிலிருந்து புறப்பட்டுப் சபான.  

17. வாசநகஞ்ஞத்சத2 

பல த ாற்கள் தன்னுரடய தபாருளில் அன்றிப் பிற தபாருள்களில் ததாரகயானால் 

அது அன்தமாழித்ததாரகயாகும்.  

சவற்றுரமத்ததாரக புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித்ததாரக 

இரண்டாம் சவற்றுரம : அருள்சகா வானசரா – வானரங்கள் ஏறிய மரம், அருள்ஹ 

வானசரா யம் ருக்கம் – எந்த மரம் வானரங்கள் ஏறிய மரசமா அது அருள்ஹ வானசரா.  

மூன்றாம் சவற்றுரம :  ஜிசதந்த்ாிசயா – அறிவால் தஜயித்தவன், ஜிதானி 

இந்த்ரயானி சயன சஸா  –  அறிவால் தஜயித்தவன் எவசனா அவன்.  

நான்காம் சவற்றுரம : லம்பா கண்சணா – தபாிய காது, லம்பா கண்ணா யஸ்ஸ 

சஸா – யாருக்குப் தபாிய காது உள்ளசதா அவன்.  

அய்ந்தாம் சவற்றுரம : அபக3த காளகம் யஸ்மா பசரா சஸாயமபக்த காளகம் = 

அபுகத காளசகா பசடா – கருப்பு நிறம் இல்லாத ஆரட அல்லது கருரம நீங்கிய ஆரட.  

ஆறாம் சவற்றுரம :  வஜிரபணி  - வஜிர பாணிமிஹி, யஸ்ஸ சஸாயம் - வஜ்ஜரம் 

சபான்ற ரக எவனுக்கு இருக்கிறசதா அவன் வஜிர பாணி.  
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ஏழாம் சவற்றுரம : மத்த பஹூ மாதங்கம் வனம், மத்தா பஹசவா மாதங்க ஏத்த 

வனம் - எந்த வனத்தில் மதம் பிடித்த யாரன உள்ளசதா அது மத்தா மாதங்கம் வனம்.  

உவரமத்ததாரகப் புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித்ததாரக 

ததாரக :  கண்சட காசளா – கறுத்த கழுத்ரத உரடயவன், ஓட்ட முசகா – ஒட்டக 

முகத்ரதப் சபான்ற முகத்ரத உரடயவன்.  

விாி : கண்டா காசளா அஸ்ஸ – கருப்பு நிற கழுத்ரதக் தகாண்டவன் எவசனா 

அவன் கண்சட காசளா அதாவது  ிவன், ஒட்ட முகம் இவ முகம் அஸ்ஸ – ஒட்டக 

முகத்ரதப் சபான்ற முகத்ரத உரடயவன். 

பண்புத்ததாரகப் புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித்ததாரக 

ததாரக : ஸூவண்ணாலங்காசரா – தங்கத்தினால் த ய்த நரககளால் 

அலங்காித்துக் தகாண்டவள், சகஸசூசளா – தரலமுடியின் திரரளக் தகாண்ரடயாக 

உரடயவள்.  

எதிர்மரற சவற்றுரமத்ததாரக புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித்ததாரக 

   ான்று : புத்சதா (அவிஜ்ஜமான புத்சதா அஸ்ஸ) – புத்திரன் இல்லாதவன்.  

விரனத்ததாரக புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித்ததாரக 

 ான்று : பபண்சணா = பபதித பண்சணா – எல்லா இரலகளும் உதிர்ந்துவிட்ட 

மரம். 
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எண்ணுத்ததாரக புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித்ததாரக 

 ான்று : உபதஸா (உபக்த தஸ சயஸம் சத). உபதஸா என்பது பத்திற்கு அருகில் 

அல்லது பக்கத்தில் இருக்கும்  எண். அதாவது ஒன்பது அல்லது பதிதனான்று, அதிக தஸ் – 

பதிதனான்று, பன்னிரண்டு. 

உம்ரமத்ததாரக புறத்துப் பிறந்த அன்தமாழித்ததாரக 

 ான்று : தக்ஷிண பூர்வ திஷா – ததன்கிழக்கு.  

18. தத்த2 க3சஹத்வா சதன பஹாித்வா யுத்3சத4 ஸரூபம் 

  மூன்றாம், ஏழாம் சவற்றுரமச் த ாற்கள் தத்தம் உருவ அரமப்பிலுள்ள 

த ாற்கசளாடு ச ர்ந்து ‘இதில்’ என்ற தபாருரள உணர்த்தும்சபாது 

அன்தமாழித்ததாரகயாகும்.  

 ான்று : சகஸா சகஸி – ஒருவரர ஒருவர் முடிரயப் பிய்த்துக் தகாண்டு சபாடுகிற 

 ண்ரட, தண்டா தண்டி – ஒருவரர ஒருவர் தடியால் அடித்துக் தகாள்ளும்  ண்ரட. 

19.  த்சத2 

பல த ாற்கள் உம் ( ) ச ரும் நிரலயில் ஒரு த ால்லாய்த் ததாக்கு நின்றால் அது 

உம்ரமத்ததாரகயாகும். 

உம்ரமத்ததாரக,  முச் யம் (பலதபாருள்களின் ததாகுதி), அன்வாஜ்யம் (ஒரு 

ததாழில் முக்கியத்துவம் தபற்றும் மற்ற ததாழில் முக்கியத்துவம் தபறாமலும் வருவது), 

இதசரதரம் (ஒன்றுதகான்று அவ ியம் என்ற தன்ரமயில் உள்ள இரண்டு 

தபாருள்கள்களின் ச ர்க்ரக), ஸமாஹாரம் (ததாகுதி) ஆகிய நான்கு வரகப்படும். 
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இவற்றில்  முச் யமும், அன்யவாஜ்யமும் ததாரககள் ஆகாது.  இதசரதரம், ஸமாஹாரம் 

ஆகியரவ மட்டும் ததாரகயாக வரும்.  

இதசரதர உம்ரமத்ததாரக  

  புல்வரகப்தபயர்கள், மரப்தபயர்கள், விலங்குப்தபயர்கள், த ல்வம்  ார்ந்த 

தபயர்கள், தானியப்தபயர்கள், உணவுப்தபயர்கள், மக்கள் வாழிடப்தபயர்கள் ஆகியரவ 

இதசரதர உம்ரமத்ததாரகயில் வரும். 

 ான்று :  புல்வரகப்தபயர்கள் – காஸகுஸ – புல் தற்ரப, மரப்தபயர்கள் – கதிர் 

பலா - மா பலா, விலங்குப்தபயர்கள் – கஜகவஜ் – யாரன நீல்ரக, த ல்வம்  ார்ந்த 

தபயர்கள் – ஹிரண்ய ஸ்வண்சணா – பணம் தங்கம், தானியப்தபயர்கள் – ஸாலி யவக் – 

பார்லி தநல், உணவுப்தபயர்கள் – ஸாக ஸுக – கீரர பருப்பு, இடப்தபயர்கள் – காஷி 

சகா ல – கா ி சகா லம்.  

உம்ரமவிாி: புல்வரகப்தபயர்கள் – காஸ   குஸ   – புல்லும் தற்ரபயும், 

மரப்தபயர்கள் – கதிர்   பலா    – மாவும் பலாவும், விலங்குப்தபயர்கள் – கஜ்   கவஜ்   – 

யாரனயும் நீல்ரகயும், த4னப்தபயர்கள் – ஹிரண்ய   ஸ்வசணா   –  பணமும் தங்கமும், 

தானியப்தபயர்கள் – ஸாலி   யவக்   – பார்லியும் தநல்லும், உணவுப்தபயர்கள் – ஸாக   

ஸுக   – கீரரயும் பருப்பும், மக்கள் வாழிடப்தபயர்கள் – கா ி   சகா ல   – கா ியும் 

சகா லமும்.   

ஸமாஹார உம்ரமத்ததாரக  

உயிாினங்களின் உறுப்புகள், இர க்கருவிகள், உழுகலன்கள், பரடக்கலன்கள், 

 ிற்றுயிர்கள், தத்தம் இயல்பால் முரணானரவ, பல்சவறு குணங்கள் ஆகியரவ 

ஸமாஹார உம்ரமத்ததாரகயில் வரும். 
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 ான்று : உயிாினங்களின் உறுப்புகள் – முக நாஸி – மூக்கு வாய், இர க்கருவிகள் 

–  ம்மதாளம் -  ரக தாளம் (ஜால்ரா), உழுகருவிகள் – யூகனங்களம் – நுகத்தடிக் கலப்ரப, 

பரடக்கலன்கள் – ஆஸி ஸாத்தி – வாள் ஆயுதம்,  ிற்றுயிர்கள் – டம்ஸமகஸம் – மூட்ரட 

தகாசு, தத்தம் இயல்பால் முரணானரவ – அஹிநகுல – பாம்பு கீாி, பல்சவறு குணங்கள் - 

ஸ்திாிலிங்க புலிங்க – தபண்பால் ஆண்பால், நதியின் தபயர்கள் – க3ங்கா யமுனா – 

கங்ரக யமுரன.  

 உம்ரம விாி  

 ான்று : உயிாினங்களின் உறுப்புகள் – முக   நாஸீக   – மூக்கும் வாயும், 

இர க்கருவிகள் – ரகத்தாளமும் இர யும், உழுகலன்கள் – யூக   நங்களம்   – 

நுகத்தடியும் கலப்ரபயும், பரடக்கலன்கள் – ஆஸி   ஸாத்தி   – வாளும் ஆயுதமும், 

 ிற்றுயிர்கள் – மூட்ரடயும் தகாசுவும், தத்தம் இயல்பால் முரணானரவ – அஹி   நகுல 

  – பாம்பும் கீாியும், பல்சவறு குணங்கள் - ஸ்திாிலிங்கம்   புலிங்கம்   – தபண்பாலும் 

ஆண்பாலும், நதியின் தபயர்கள் – கங்கா   யமுனா   – கங்ரகயும் யமுரனயும் 

21.ஸங்க்2யாதி 

ததாரகயின் முதலில் எண்ணுப்தபயர் வாின் அது எண்ணுத்ததாரக எனப்படும். 

அது அஃறிரணயில் அரமயும்.  

 ான்று : பஞ்  கவம் – ஐந்து மாடுகள்,  துப்பதம் – நாற் ந்தி, பஞ்  கபாசலா 

பூசவா – அய்ந்து பாத்திரங்களில் உள்ள இனிப்பு, தி புத்சதா – மூன்று குழந்ரதகள். 
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ததாரகயியல் : தபண்பால் ஈறுகள் 

27. நதா3தீ3சதா ஙீ 

தபண்பாலில் நத்(நதி) முதலான த ாற்களுடன் ஙீ(ஈ) என்ற பின்தனாட்டுச் ச ரும்.  

 ான்று : நத் + ஈ = நதீ, மஹீ, குமாாீ, தருணீ, வாருணீ, சகாதமீ. 

28. யக்கா2தி3த்விநீ   

தபண்பாலில் யக்க2 (துர் சதவரத) என்ற த ால்லுடன் டீ (ஈ) பின்தனாட்டு 

இரணக்கப்பட சவண்டும். 

 ான்று : யக்கினீ – துர் சதவரத, யக்கீ2, நாகி3னீ, நாகீ3, ஸிஹினி, ஸிஹீ. 

32. க4ரண்யாத3சயா  

கரணீ, ஆஜாாீ முதலானரவ  நிபாதங்கள் ஆகும். 

 ான்று : சபாக்க2ரணீ – குலத்தின் த ாந்தகாாி, ஆ ாாினீ – ஆ ிாிரய. 

33. மாதுலாதி3த்வாநி ப4ாியாயம் 

மாதுலா (மாமா) வின் மரனவிரயக் குறிக்க ‘ஈ’ பின்தனாட்டு இரணக்கப்பட 

சவண்டும்.  

 ான்று :  மாதுலானீ – மாமி, ஆ ாாியானீ - ஆ ிாியாின் மரனவி. 

35. யுவா தி 

யுவ முதலிய ஆண்பால் த ாற்கரளப் தபண்பாலாக மாற்ற தி(இ) பின்தனாட்டு 

இரணக்கப்பட சவண்டும். 
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 ான்று : யுவ +தி  = யுவதி – தபண். 

37. ப4வசதா சபா4சதா 

ப4வ (ஆண்) என்ற த ால்லுடன் ‘தி’ ச ர்த்துப் தபண்பாலாக மாற்றும்சபாது ப4வ 

என்பது ‘சபா’ என மாறும். 

 ான்று : சபா4தி – தபண். 

எண்ணுப்தபயர்கள் 

94. ஆ ஸங்க்2யாயாஸதாசதா3நஞ்ஞத்சத2 

  த்3வி (இரண்டு) என்பது நிரலதமாழியில் நிற்க, த3ஸ (பத்து), ஸதம் (நூறு), 

ஸஹஸம் (ஆயிரம்) ஆகியரவ வருதமாழியாக வாின், த்2வி என்பது த்3வ எனத் திாியும்; 

த்3வ என்பது த்3வா என நீளும்.  

 ான்று : த்3வாதஸ் – பன்னிரண்டு, த்3வாவிஸதி – இருபத்திரண்டு, த்3விஸதம் - 

இருநூறு, த்3விஸஹஸம் - இரண்டாயிரம் ஆகியவற்றில் த்3வி என்பது த்3வ எனத் 

திாியாது. 

95. திஸ்சஸ 

தி (மூன்று) என்பது நிரலதமாழியில் நிற்க, த3ஸ என்பது வருதமாழியில் வாின் 

நிரலதமாழியில் உள்ள தி, சத எனத் திாியும். 

 ான்று : சதளஸ், சதரஸ் - பதிமூன்று, சதவிஸ், சதயிஸ் – இருபத்து மூன்று, 

சததிம்ஸ – முப்பத்து மூன்று. 
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96.  த்தாலிஸாசதா3 வா  

தி (மூன்று) நிரலதமாழியில் நிற்க,  த்தாலிஸ் (நாற்பது) வருதமாழியாக வாின் 

நிரலதமாழி தி, சத எனத் திாியும்.  

 ான்று : தி த்தாலிஸ் - சத த்தாலிஸ் – நாற்பத்து மூன்று, சதபஞ்ஞாஸ் – 

அய்ம்பத்து மூன்று, சத  ட்2டி – அறுபத்து மூன்று, சதஸத்ததி – எழுபத்து மூன்று, சத 

அஸீதி – எண்பத்து மூன்று, சத நவுதி – ததாண்ணூற்று மூன்று. 

97. த்3சவஸ்ஸா    

த்3வி என்பது நிரலதமாழியில் நிற்க,  த்தாலிஸ் முதலியரவ வருதமாழியாக 

வாின் த்3வி என்பது த்3சவ எனத் திாியும். 

 ான்று : த்3சவ  த்தாலிஸம் - நாற்பத்து இரண்டு, த்3சவ பஞ்ஞாஸம் – 

ஐம்பத்திரண்டு. 

98. பா3  த்தாலிஸாசதா3 

  த்3வி (இரண்டு) என்பது நிரலதமாழியில் நிற்க, வருதமாழியில் த3ஸ வாின் த்3வி 

என்பதில் உள்ள த3கரம், ப3கரமாகத் திாியும். 

   ான்று : த்3வா த3ஸ் – பா3ரஸ் – பன்னிரண்டு, த்3வா விஸதி – பா3விஸதி, பா3யிஸ் 

– இருபத்திரண்டு, த்3வத்திம்ஸ – ப3த்திம்ஸ – முப்பத்திரண்டு. 

99. விஸதித3சஸஸு பசரஸு பஞ் ஸ்ஸ புண்ணு பன்னா 

பஞ்  (ஐந்து) என்பது நிரலதமாழியில் நிற்க, தஸ என்ற த ால் வருதமாழியில் 

வாின் பஞ்  என்பது புண்ணு, பந்நா எனத் திாியும் என்கிறது.  
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 ான்று : பஞ் தஸ் – பதிரனந்து, பன்னாரஸ் – பதிரனந்து, பஞ்  விஸது – 

புண்ணு விஸது – இருபத்ரதந்து. 

100.  துஸ்ஸ சு ச ா த3சஸ 

   து (நான்கு) என்பது நிரலதமாழியில் நிற்க, தஸ என்ற த ால் வருதமாழியாக 

வாின்  து என்பது சு என்றும் ச ா என்றும் திாியும்.  

 ான்று:  துத3ஸ் – சுத3ஸ் – ச ாத3ஸ் – பதினான்கு.  

101.  2ஸ்ஸ சஸா  

   2 (ஆறு) நிரலதமாழியில் நிற்க, வருதமாழியில் தஸ வாின் நிரலதமாழியில் 

உள்ள  2 என்பது ச ா2 (சஸா) எனத் திாியும் . 

 ான்று : சஸாளஸ் – சஸாரஸ் – பதினாறு. 

102. ஏகட்டா2 நமா 

 ஏக (ஒன்று), அட்ட2 (எட்டு) என்ற த ாற்கள் நிரலதமாழியில் நிற்க, 

வருதமாழியில் த3ஸ என்ற த ால் வாின் இரடயில் அகரம் சதான்றும். 

 ான்று : ஏகாரஸ் – பதிதனான்று, அட்டா2ரஸ் – பதிதனட்டு. 

103. ரஸங்க்2யாசதா வா 

  எண்ணுப்தபயர்ப் புணர்ச் ியில் வருதமாழியில் வரக்கூடிய த3ஸ (பத்து) என்ற 

த ால்லின் த3கரம் ரகரமாகும்.  
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 ான்று : அட்ட2 + தஸ் = அட்டா2ரஸ் – பதிதனட்டு.  

104.  2 தீ ஹி சளா   

தி (மூன்று)  2 (ஆறு) ஆகியரவ நிரலதமாழியில் நிற்க, வருதமாழியில் த3ஸ 

வாின் தஸ்ஸின் தகரம், ளகரமாகவும் ரகரமாகவும் திாியும்.  

 ான்று : சதளஸ், சதரஸ் - பதிமூன்று, சஸாளஸ் , சஸாரஸ் – பதினாறு. 

105.  துத்த2 த்தியாநமட்3டு4ட்3ட4தியா 

‘அட்3ட4’ என்ற எண்ணுப்தபயர் நிரலதமாழியில் நிற்க, வருதமாழியில் ‘ துத்சதா’ 

(நான்கு) ‘ததிசயா’ (மூன்று) ‘துதியா’ (இரண்டு) ஆகிய எண்ணுப்தபயர்கள் வந்து 

புணரும்சபாது  துத்சதா (நான்கு) ததிசயா (மூன்று) துதியா (இரண்டு) ஆகியரவ ‘உட்ட, 

திய, தி’ எனத் திாியும். 

 ான்று: அட்3ட4 +  துத்சதா = அட்3டு4ட்3சடா4 - மூன்றரர, அட்3ட4 + ததிய = 

அட்3ட4 திசயா – இரண்டரர, அட்3ட4 + துதிய = தியட்ட / திவட்ட – ஒன்றரர  

106. து3தியஸ்ஸ ஸஹ தியட்ட திவட்ட 

அட்3ட4 என்ற எண்ணுப்தபயர் நிரலதமாழியில் நிற்க, வருதமாழியில் துதியா 

(இரண்டு) என்னும் எண்ணுப்தபயர் வந்து புணரும்சபாது துதியா (இரண்டு) என்பது 

தியட்ட, திவட்ட எனத் திாியும்.  

  ான்று :  அட்3ட4 + துதிய = தியட்3ட4 / திவட்3ட4 – ஒன்றரர. 
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தத்தித ஒட்டுக்கள் 

36. பிதிசதா   சரய்யண 

ஆறாம் சவற்றுரமப் தபாருளில் ‘பிது’ (அப்பா) என்ற த ால்லுடன் ‘தணய்ய’ 

(இய்ய) என்னும் பின்தனாட்டுச் ச ரும். 

 ான்று :  சபதய்சயா – தந்ரதயினது  சகாதரன்  

37. மாதிசதா   பா4கிநியம் ச ா2 

ஆறாம் சவற்றுரமப் தபாருளில் ‘மாது’ (அம்மா) என்ற த ால்லுடன் ‘ஜ’ (அ) 

பின்தனாட்டுச் ச ரும்.  

 ான்று :  மாதுஜா – தாயினது  சகாதாி, பிதுஜா – தந்ரதயின்  சகாதரன். 

38. மாதா பிதுஸ்வாமசஹா   

தாய், தந்ரதயாின் தபற்சறார்கரளக் குறிக்கும் த ாற்களுடன் ‘ஆமஹ’ என்ற 

பின்தனாட்டுச் ச ரும். 

 ான்று : மாதாமஹி – பாட்டி, மாதா மசஹா – தாத்தா (அம்மாவழி வந்சதார்), 

பிதாமஹி – பாட்டி, பிதாமசஹா – தாத்தா (தந்ரத வழிவந்சதார்).  

50. ஸங்க்யாய ஸச்சுதிஸாஸத3ஸந்தாதி4காஸ்மிம் ஸதஸஹஸ்சஸ சடா  

எண்களின் முடிவில் ‘ஸத், ஆத், உத், இஸ், ஆஸ், இதி’ ஆகிய பின்தனாட்டுக்கள் 

ச ரும். நூறு, ஆயிரம், லட் ம் ஆகியவற்ரற விட அதிகமான எண்கரளக் குறிக்கும் 
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எண்ணுப்தபயர்களுடன் ஸவ் / ஸத் (நூறு), ஸகஸ் (ஆயிரம்), ஸத்ஸகஸ் (லட் ம்) என்ற 

த ாற்கள் ச ரும்.  

 ான்று : ஸதி - வீஸதி – இருபது, உதி – நவுதி – ததாண்ணூறு, இஸ் –  த்தாலிஸ் – 

நாற்பது, ஆஸ் – பஞ்ஞாஸ் – அய்ம்பது, த3ஸ் – ஏகாத3ஸ் – பத்து, ஏகாதஸ்ஸதம் – 

நூற்றுப்பத்து, விம்ஸ்ஸதம் -  நூற்று இருபது, ஏகதிஸ்ஸதம் – நூற்று முப்பது, 

 ாலிஸ்ஸதம் – நூற்று நாற்பது, பஞ்ஞாஸ்ஸதம் – நூற்று அய்ம்பது, நவுத்தம் ஸதம் – 

நூற்றுத் ததாண்ணூறு.   

51. தஸ்ஸ பூரசணா காத3ஸாதி3சதா வா  

‘ஏகாதஸ’ முதலிய எண்கரளப் பூர்த்தி த ய்வதற்காக அவற்றுடன் சடா (ஓ) 

ச ர்க்கப்படும்.  

 ான்று :  ஏகாதஸசமா – பதிதனான்று பிஸ்சஸ (விசஸா) விஸதிசமா இருபது, 

திம்சஸா, திம்ஸதிசமா – முப்பது,  த்தாலீசஸா – நாற்பது, பஞ்ஞாசஸா – அய்ம்பது.  

52. மபஞ் ாதி கதீஹி 

‘ஐந்து’ முதலானவற்றுடனும் கதி (எத்தரன) என்பதனுடனும் ‘சமா’ பின்தனாட்டு 

ச ர்கிறது. 

 ான்று : பஞ் சமா - ஐந்தாவது, அஷ்டசமா – எட்டாவது, கதிசமா – 

எத்தரனயாவது. 

 



426 
 

விரனயடியியல் 

1. வத்தமாசன தி, அந்தி, ஸி, த, மி, ம, சத, அந்சத, சஸ, வ்சஹ, ஏ, ம்சஹ  

ஒரு த யல் ததாடங்கி முடியும் வரர உள்ள காலம் நிகழ்காலம் எனப்படும். 

இந்நிகழ்காலத்ரதக் குறிக்க தி, அந்தி, ஸி, த, மி, ம, சத, அந்சத, சஸ, வ்சஹ, ஏ, ம்சஹ 

ஆகிய விகுதிகள் பயன்படுத்தப்தபறும். 

2. ப4விஸ்ஸதி ஸ்ஸதி, ஸ்ஸந்தி, ஸ்ஸஸி, ஸ்ஸத2, ஸ்ஸாமி, ஸ்ஸாம, ஸ்ஸசத, 

ஸ்ஸந்சத, ஸ்ஸசஸ, ஸ்ஸவ்சஹ, ஸ்ஸம், ஸ்ஸம்சஹ.  

ஆரம்பிக்கப்படாத த யரலக் குறிக்கும் காலம் எதிர்காலம் (பவிஸ்ஸதி)  எனப்படும். 

இக்காலத்ரதக் குறிக்க ஸ்ஸதி, ஸ்ஸந்தி, ஸ்ஸஸி, ஸ்ஸத2, ஸ்ஸாமி, ஸ்ஸாம, ஸ்ஸசத, 

ஸ்ஸந்சத, ஸ்ஸசஸ, ஸ்ஸவ்சஹ, ஸ்ஸம், ஸ்ஸம்சஹ ஆகிய பரஸ்ரமபத, ஆத்மசனபத 

விகுதிகரளப் பயன்படுத்த சவண்டும். 

 ான்று : க3மிஸ்ஸதி - சபாவான், க3மிஸ்ஸந்தி- சபாவார்கள், க3மிஸ்ஸஸி - 

சபாவாய், க3மிஸ்ஸத2 - சபாவீர்கள், க3மிஸ்ஸாமி - சபாசவன், க3மிஸ்ஸாம - சபாசவாம், 

க3மிஸ்ஸசத - சபாவான், க3மிஸ்ஸந்சத - சபாவார்கள்,, க3மிஸ்ஸசஸ - சபாவாய், 

க3மிஸ்ஸவ்சஹ - சபாவீர்கள்,, க3மிஸ்ஸம் - சபாசவன், க3மிஸ்ஸாம்சஹ – சபாசவாம். 

4. பூ4சத ஈ, உங், ஓ, த்த2, அங், ம்ஹ, ஆ, ஊ,சஸ, வ்ஹம், அ, ம்சஹ 

ஒரு த யல் முடிவரடந்தரதக் குறிக்கும் காலம் இறந்தகாலம் ஆகும். 

இக்காலத்ரதக் குறிக்க விரனயடியுடன் ஈ, உங், ஓ, த்த2, அங், ம்ஹ ஆகிய பரஸ்ரமபத 

விகுதிகரளயும் ஆ, ஊ,சஸ, வ்ஹம், அ, ம்சஹ ஆகிய ஆத்மசனபத விகுதிகரளயும் 

பயன்படுத்தசவண்டும். 
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 ான்று :  அக3மீ - த ன்றான், அக3முங் – த ன்றார்கள், அக3சமா - த ன்றாய், 

அக3மித்த2  –  த ன்றீர்கள், அக3மிங் – த ன்சறன், அக3மிம்ஹா – த ன்சறாம்.  

5. அநஞ்ஞதசந  ஆ, ஊ, ஓ, த்த2, அ, ம்ஹா, த்த2, த்துங், சஸ, வ்ஹங், இங், ம்ஹசஸ  

 ற்றுத் தினங்களுக்கு முன்பு நடந்தவற்ரறக் குறிக்க ஆ, ஊ, ஓ, த்த2, அ, ம்ஹா, த்த2, 

த்துங், சஸ, வ்ஹங், இங், ம்ஹசஸ ஆகிய அனஞ்ஞதசன இறந்தகால விகுதிகரளப் 

பயன்படுத்த சவண்டும்.  

 ான்று : அக3மா, அக3மூ, அக3சமா, அக3த்த2, அக3ம,  அக3ம்ஹா….  

6. பசராக்சகா அ, உ, ஏ, த்த2, அ, ம்ஹ, த்த2, சர, த்சதா2, வ்சஹா, இங், ம்சஹ 

நாம் கண்ணில் பார்க்காத காலத்ரதக் குறிக்கும் காலம் பசராக்சகா எனப்படும். இந்த 

இறந்தகாலத்ரதக் குறிக்க அ, உ, ஏ, த்த2, அ, ம்ஹ, த்த2, சர, த்சதா2, வ்சஹா, இங், ம்சஹ 

ஆகிய பின்தனாட்டுக்கரள விரனயடியுடன் இரணக்கசவண்டும். 

 ான்று :  கா3ம,  க3மு,  க3சம,  கா3மித்த2,  கம…… 

7. ஏய்யாசத வா தி பத்தியம் ஸ்ஸா, ஸ்ஸம்ஸூ, ஸ்சஸ, ஸ்ஸத2, ஸ்ஸம், ஸ்ஸாம்ஹா, 

ஸ்ஸத2, ஸிஸ்ஸூ, ஸ்ஸ்சஸ, ஸ்ஸவ்சஹ, ஸ்ஸிம், ஸ்ஸாம்ஹசஸ 

ஸ்ஸா, ஸ்ஸம்ஸூ, ஸ்சஸ, ஸ்ஸத2, ஸ்ஸம், ஸ்ஸாம்ஹா, ஸ்ஸத2, ஸிஸ்ஸூ, 

ஸ்ஸ்சஸ, ஸ்ஸவ்சஹ, ஸ்ஸிம், ஸ்ஸாம்ஹசஸ ஆகியரவ காலாதிபத்திகுாிய 

(விரனமுடிவுறா காலம்) ஈறுகளாகும்.   
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8. சஹதுபசலஸ்சவய்ய எய்யும், எய்யாஸி, எய்யாத2, எய்யாமி, எய்யாம, ஏத2, ஏரம், 

ஏசதா2, எய்யவ்சஹா, எய்யம், எய்யாம்சஹ 

 எய்ய, எய்யும், எய்யாஸி, எய்யாத2, எய்யாமி, எய்யாம, ஏத2, ஏரம், ஏசதா2, 

எய்யவ்சஹா, எய்யம், எய்யாம்சஹ ஆகியரவ வினா, அனுமதி, விருப்பம் 

ஆகியவற்றிற்குாிய விகுதிகளாகும்.  

9. பஞ்ஹ பத்த2நா விதிஸு  

வினா, சவண்டுசகாள், கட்டரள (ஏவல்), அனுமதி ஆகிய தபாருள்களில் தாதுவுடன் 

எய்ய முதலான எதிர்கால ஒட்டுக்கள் இரணக்கப்படும். 

 ான்று : வினா – க்யா ஆயூஸ்மான் வினய பீடக கா பாராயண் கர்சத ரஹங் யா 

த4ர்ம சூத்ர பீடக கா? – நான் வினய பீடகத்ரதப் பாராயணம் த ய்யவா? அல்லது தம்ம 

சூத்திரத்ரதப் பாராயணம் த ய்யவா?.  

சவண்டுசகாள் (பத்தனாயம்) – ப4ந்சத ப4க3வான் ஆப் சக பாஸ் மூசஜ ப்ரவர்ஜ்யா 

ததா ஆப் ஸம்பதா மிசல துசஜ வர்ஷ தக நிசராக சதகு2ம் – தங்களிடம் நான் துறவு 

தீட்ர  அரடந்தால் தாங்கள் நூறாண்டு காலம் ஆசராக்கியம் உள்ளவராகுக. 

விதி (ஏவல்) – ப4வம் புஞ்ஞம் கசரய்ய – நீங்கள் புண்ணியம் த ய்யுங்கள், இஹ பவம் 

புஞ்சஜய்ய – நீங்கள் இங்கு உணவு அருந்துங்கள், மாணவகம் ப4வ அஜ்ஜாசபய்ய – 

தாங்கள் மாணவனுக்குக் கற்றுக் தகாடுங்கள். 
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அனுமதி – ஏவ கசரய்யாஸி – இப்படி த ய்யுங்கள், பத்த காசல கடம் கசரய்யாஸி – 

இது பாய் த ய்ய தகுந்த காலம், பத்சதா சத காசலா கடம் கர்சண – தாங்கள் பாய் த ய்ய 

சவண்டிய தருணம் இது, காமம் த்வம் பசண கஜ்சஜய்யாஸி – நீ கிராமத்திற்குச் த ல். 

10. து, அந்து, ஹி, ய, மி, ம, தம், அந்தம், ஸ்ஸு, வ்சஹா, ஏ ஆமசஸ  

து, அந்து, ஹி, ய, மி, ம, தம், அந்தம், ஸ்ஸு, வ்சஹா, ஏ ஆமசஸ ஆகிய விரன 

ஒட்டுக்கள் வினா, ஏவல், வியங்சகாள், அனுமதி ஆகிய தபாருள்களில் 

அடிச்த ாற்களுடன் ச ரும்.  

 ான்று : வினா – கிந்நு கலு சபா வ்யாகரண் மதியஸ்ஸு –  ார் நான் இலக்கணம் 

படிக்கட்டுமா?, வியங்சகாள் – தாதாஹி சம – எனக்குக் தகாடு, ஜீவது பவம் – நீங்கள் 

வாழ்க, விதி (கட்டரள, ஏவல்) – கடம் கசரது  பவம் – தாங்கள் பாய் த ய்யுங்கள், புஞ்ஞம் 

கசரது பவம் – நீங்கள் புண்ணியம் த ய்யுங்கள், இஹ பவம் புஞ்ஜது – இங்கு நீங்கள் 

உணவு அருந்துங்கள், இஹ பவம் நிஸித்து – நீங்கள் இங்கு அமருங்கள், அனுமதி – ஏவம் 

கசரஹி – இப்படி த ய்யுங்கள். தகுந்த காலம் – காசலயம் சத மஹாவீர் உப்பஜ்ஜ மாது 

குஜ்ஜியம் – மஹாவீரர் தன் தாயின் கருவரறயிலிருந்து பிறப்பதற்குத் தகுந்த காலம் இது. 
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பின்னிரணப்பு: இரண்டு 

பாலி – தமிழ்க் கரலச்த ாற்கள் 

தமாக்கல்லான வியாகரணத்தில் பயின்று வந்துள்ள பாலி கரலச்த ாற்களுக்கு 

நிகரான தமிழ்க் கரலச்த ாற்கள் இங்குக் தகாடுக்கப்தபறுகின்றன. 

அஞ்ஞய – அனுமதி 

அபாதான – நீங்கல் 

அவ்யயி பாவ  ாமா  – இரடச்த ால்  

                                           ததாரக 

அனஞ்ஞதன –  ற்று முன்பு முடிந்த  

                                    இறந்தகாலம் 

ஆதாரம் – இடம் 

கண்ட3 – இயல் 

கம்ம – த யப்படுதபாருள் 

கரண – கருவி 

கர்த்தா – விரனமுதல் 

 2ட்டி2 விப4த்தி – ஆறாம் சவற்றுரம 

 துத்தி விப4த்தி – நான்காம் சவற்றுரம 

 த்தமி விப4த்தி – ஏழாம் சவற்றுரம 

 ம்ப3ந்த4 – கிழரம 

 ம்பதான – தகாள்சவான் 

தி3கு  மா  – எண்ணுத்ததாரக  

தி3தியா விப4த்தி – மூன்றாம் சவற்றுரம 

து3தியா விப4த்தி – இரண்டாம்  

                                             சவற்றுரம 

துவந்த  மா  – உம்ரமத்ததாரக 

நஞ்  மா  – எதிர்மரற  

                               சவற்றுரமத்ததாரக 

நாம – தபயர் 

பஞ் மி விப4த்தி – அய்ந்தாம் சவற்றுரம 

பஞ்ஹ - வினா 

பட2ம விப4த்தி  – முதலாம் சவற்றுரம 

பத்த2ன – சவண்டுசகாள், விருப்பம் 

பசராக்க – புராண காலம் 

பவிஸ்ஸதி – எதிர்காலம் 
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பஹீப்பீ  மா  – அன்தமாழித்ததாரக 

பூசத – இறந்தகாலம் 

யதா2  - அதுசபால 

யுக  - இரண  

வத்தமான – நிகழ்காலம் 

விதி4 – கட்டரள 

விப4த்தி - சவற்றுரம 

ஸங்க்2ய - எண் 

 ஸமிப - அருகில் 

ஸம்பத்தி – த ல்வம், வளம் 

ஸாகல்ய - முழுரம 
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பின்னிரணப்பு: மூன்று 

தமிழ் – பாலி தபாதுச்த ாற்கள் 

தமிழுக்கு நிகரான பாலிதமாழிச் த ாற்கள் இங்கு தகாடுக்கப்தபறுகின்றன.  

அாி ி - ஸாலி 

அர்சுனன் - அர்ச் ீன   

அம்மா -  அம்மா, மாது 

அரழத்தல் - ஆமந்தரணம் 

அழுகிய - பூதி 

அரடயாளம் - லக்க2ணம்   

அருகில் – அனு,  மீப, அந்திகம் 

அரர - அட்3ட4 

அய்ம்பது - பஞ்ஞாஸ் 

அய்ம்பத்து மூன்று - சதபஞ்ஞாஸ் 

அறுபத்து மூன்று - சத  ட்2டி 

அப்படி - ததா2 

அச் மயம் - அகால 

ஆண் – புமா 

ஆ ிாிரய - ஆ ாாினீ 

ஆ ிாியாின் மரனவி - ஆ ாாியானீ  

ஆ ிாியர் - ஆ ாாிசயா 

ஆகாயம் - ஆகாஸ 

ஆரட - பட்ட 

ஆழாக்கு – ஆளஹ் 

ஆண்பால் – புலிங்க 

ஆயுதம் - ஸாத்தி 

இளம்தபண் -  குமாாீ 

இருபத்திரண்டு - த்3வாவிஸதி 

இருநூறு - த்3விஸதம் 

இரண்டாயிரம் - த்3விஸஹஸம் 

இருபத்திரண்டு - த்3வா விஸதி,  

                                 பா3விஸதி, பா3யிஸ்  

இருபத்ரதந்து - பஞ்  விஸது, புண்ணு  

                                                    விஸது. 

இரண்டரர - அட்3ட4 திசயா 

இரண்டு - துதிய  

இருபது  - வீஸதி 

இருபத்து மூன்று - சதவிஸ், சதயிஸ் 



433 
 

இலக்கணம் - வ்யாகரண்   

இமயம்  - ஹிமய 

இரண்டு - த்3வ 

இருப்பிடம் - ஆஸ் 

இல்லாரம - ாித்த 

இங்கு -  இஹ 

ஈ - மக்கிகம் 

உணவு அருந்துங்கள் - புஞ்சஜய்ய 

உண்ரம - ஸத்3த4  

உவரம - உபமா 

உருவம் - ரூப    

உயிர் - ஜீவம் 

உடல்  - ப்3ரஹ்ம  

உடன் - ஸஹ 

உடல் - காயம்   

உணவு – அன்னம் 

எப்படி - யதா2 

எங்கு - குத 

எல்லாப் பக்கமும் - பாி 

எள் - சதலம்   

எந்த, எது - கிம் 

எடுத்துச் த ல்லுதல் - வஹதி 

எண்பத்து மூன்று - சத அஸீதி  

ஏவம் – இப்படி  

ஏழு சயாஜரன தூரம் - ஸத்த சயாஜனா  

ஐம்பத்திரண்டு - த்3சவ பஞ்ஞாஸம்   

ஒன்றரர - தியட்ட / திவட்ட 

ஒழுக்கம் -  ீல 

ஒருவரர ஒருவர் முடிரயப் பிய்த்துக் 

தகாண்டு சபாடுகிற  ண்ரட – சகஸா  

                                                       சகஸி  

ஒருவரர ஒருவர் தடியால் அடித்துக் 

தகாள்ளும்  ண்ரட - தண்டா தண்டி 

ஒன்று - ஏக  

ஒட்டகம் – ஓட்ட, ஒட்ட 

கவிரத - கா3தா2  

கற்றுக் தகாடுங்கள் – அஜ்ஜாசபய்ய 

கன்னி – தருணீ,கஞ்ஞீ 

கபால – பாத்திரம் 

கட்டுண்ட - ப3 த்3 த4    

கண்ணி - கஞ்ஞா 

கல்வி - விஜ்3 ஜ3    

கங்ரக - க3
 ங்கா3
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கழுத்து - கண்ட 

கறுரம - காள 

கருப்புப் பசு - கண்ஹா கா3வீ    

கருவரற - குச் ி  

கறுப்பு - கண்ஹ 

கம்பளி - பாபுரண 

கண் - அக்கி2   

காது  - கண்சணா 

கா ி - காஸி 

காமம் - சமதுனா 

காற்று - வத  

காரணம் - காரண  

காரள - பா3லி வத்3த4 

கிழக்கு  - புரத்தா2 

கிராமம் - கா3மம்   

கீரர - ஸாக  

கீாி - நகுல 

குயில் – சகாகில 

குலத்தின் த ாந்தகாாி - சபாக்க2ரணீ 

குரங்கு - கிாிவ  

குடம், பாரன - கும்ப4ம்  

குளிர் - ஸீத 

தகட்ட மனிதன் - துப்புாிசஸா 

சகட்டல் - ஸுணந்த 

சக வன் - சகஸவ 

தகாடு - த3தா3 

சகா லம் - சகா ல 

சகாதமன் (தகௌதம புத்தர்) – சகாதம 

ரக - பாணி 

ரக தாளம் (ஜால்ரா) -  ம்மதாளம் 

தகௌஸம்பி - சகாஸம்பி  

 துப்பதம் – நாற் ந்தி  

 மணர் - ஸமண 

 க்கரம் - ஸஜக்கம் 

 மம்  - துல்ய  

 ரமக்கிறான் - ப தி 

 ாாிபுத்தர்  -  ாாிபுத்தா   

 ிறிது சநரம் - முஹுத்த 

 ிறந்த நாயகன் – பந்நாயசகா 

 ிவப்பு - சலாஹித 

 ிங்கம் - ஸிஹ 

 ிறுத்ரதப் புலி - அஜி3ன 
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 ீடன் -  ிஷ்ய 

சுரம – வஹ், பா4ரம் 

சூத்திரம் -  சூத்ர 

சூாியன் - ஆதி3ச் ம்  

த ய்யுங்கள் - கசரய்ய 

த ல்வம்  - த4னம்    

த ய்தல் - கசரா   

த ய்யப்பட்டது - கதம் 

த ல்லுதல்  - க3மன 

த ன்றான் - அக3மீ 

த ன்றார்கள் - அக3முங் 

த ன்றாய்  - அக3சமா 

த ன்றீர்கள் - அக3மித்த2  

த ன்சறன்  - அக3மிங் 

த ன்சறாம் - அக3மிம்ஹா 

ச ாறு - சபா4ஜ3னம் 

ச ாம்பல் - ஜ3ள  

ச ாறு - ஓத3னம் 

தரலமுடி - சகஸ 

தங்கம் - ஸ்வண்ண   

தற்ரப - குஸ 

தயிர் - ததி4  

தந்ரதயினது  சகாதரன் - சபதய்சயா  

தாயினது  சகாதாி - மாதுஜா 

தம்மப் பீடகம் - த4ர்ம பீடக   

தவறான தநறிமுரற – குாீதி  

தந்ரதயின்  சகாதரன்  - பிதுஜா  

தாத்தா (அம்மாவழி வந்சதார்) -  மாதா 

மசஹா  

தாத்தா  - பிதாமசஹா (தந்ரத 

வழிவந்சதார்) 

தந்ரத - பிது 

தானியம் - த4ஞ்ஞா 

தாமரர - பதுமம் 

திரள் - சூள 

காதம்  - சகாஸம் (எட்டு ரமல் 

ததாரலவு – ஒருகாதம்) 

திருடன் - ச ார 

தீரம -  து   

துறவி – முனி, பாிப்3பா3ஜி3 

துர் சதவரத - யக்கினீ 

துறவு - ப்ரவர்ஜ்ய 



436 
 

ததன்கிழக்கு திர  - தக்ஷிண பூர்வ 

திஷா  

ததற்கு - தக்கிண (தஷிண) 

சதர் - ரதம் 

ததாண்ணூற்று மூன்று - சத நவுதி   

ததாண்ணூறு - நவுதி 

ததாரலவு -  தூரம், ஆயாம   

நல்லது - ஸு 

நடுவில் - மஜ்சஜ 

நதி - நதீ 

நாகம் - ஸப்ப  

நான்கு  -  து  

நாற்பது -  த்தாலிஸ் 

நாக கன்னி - நாகி3னீ 

நாற்பத்து மூன்று - தி த்தாலிஸ்,  

                                        சத த்தாலிஸ் 

நாற்பத்து இரண்டு - த்3சவ  த்தாலிஸம்    

நிகர் - துலா  

நிற்றல் - தி3ட்ட2 

நீல்ரக - கவஜ் 

நீங்கள் - ப4வம் 

நீலத்தாமரர, - நீல உத்பலம்   

நுகத்தடி கலப்ரப - யூகனங்களம் 

நூல் - தந்த  

நூற்று இருபது - விம்ஸ்ஸதம்  

நூற்று முப்பது - ஏகதிஸ்ஸதம் 

நூற்று நாற்பது -  ாலிஸ்ஸதம் 

நூற்று அய்ம்பது -  பஞ்ஞாஸ்ஸதம் 

நூற்றுத் ததாண்ணூறு -  நவுத்தம் ஸதம் 

நூற்றுப்பத்து - ஏகாதஸ்ஸதம்  

நூறு - ஸதம் 

தநய் - க4த  

படி  - காாி 

பதிமூன்று  - சதளஸ், சதரஸ் 

பதிரனந்து – பஞ் தஸ், பன்னாரஸ் 

பன்னிரண்டு - த்3வா த3ஸ், பா3ரஸ்   

பலா - பலா  

பருப்பு - ஸுக 

பஞ்   - ஐந்து 

புலன்கரள தஜயித்தவன் –  

                                         ஜிசதந்திாிசயா 

பஞ்  கவம் – ஐந்து மாடுகள்  
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பணம் - ஹிரண்ய 

பதினான்கு -  துத3ஸ், சுத3ஸ், ச ாத3ஸ் 

பதினாறு – சஸாளஸ், சஸாரஸ் 

பதிதனட்டு - அட்டா2ரஸ் 

பத்து - த3ஸ் 

பதின்தனாறு - ஏகாத3ஸ்  

பலிக்தகாடுத்தல் - யூப 

பறரவ - ஸகுணா  

பயம் - பயம் 

பருளஹம் - துளிர்விட்ட  

பசு - கா3வீ 

படிக்கிறான்  - அதீ4சத  

பார்லி - யவக் 

பாம்பு - அஹி 

பாட்டி – மாதாமஹி 

பாட்டி  - பிதாமஹி (தந்ரத வழி) 

பாஞ் ாலம் - பஞ் ால 

பாய் - கடம் 

பாவம் - பாப   

பாத்திரம் - தா2லியம் 

பி4க்க2ம் – பிச்ர   

பிராமணன் அல்லாதவன் –  

                                        நப்3ரஹ்மசணா  

பிரமதத்தன் - ப்3ரஹ்மத3த்த 

புல் - காஸ 

புண்ணியம் -  புஞ்ஞம்  

புல் - ஸதிணம் 

புலன் -  இந்த்ாி 

புத்தச்  ங்கம் -  ங்க4ம்   

பூமி - மஹீ 

தபண் ிங்கம் - ஸிஹினி 

தபண் – குமாாீ 

தபண் - யுவதி 

தபண் - சபா4தி 

தபாிய - லம்ப 

தபண் -  இத்தி2 

தபண்பால் - ஸ்திாி லிங்க 

சபாவான் - க3மிஸ்ஸதி 

சபாவார்கள் - க3மிஸ்ஸந்தி 

சபாவாய் - க3மிஸ்ஸஸி 

சபாவீர்கள் - க3மிஸ்ஸத2 

சபாசவன் - க3மிஸ்ஸாமி 
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சபாசவாம் - க3மிஸ்ஸாம  

சபாவான் - க3மிஸ்ஸசத 

சபாவார்கள் - க3மிஸ்ஸந்சத 

சபாவாய் - க3மிஸ்ஸசஸ 

சபாவீர்கள் -  க3மிஸ்ஸவ்சஹ 

சபாசவன் - க3மிஸ்ஸம் 

சபாசவாம் - க3மிஸ்ஸாம்சஹ 

மரக்கால் - சதாசணா 

மரல - பப்3ப3த 

மங்களம் - கல்யாணி   

மரம் - ருக்க2ம் 

மரனவி - தா3ரா 

மனம் –  ித்தம் 

மனிதன் - புாிஸ   

மரறவில் - திசரா  

மகிழ்ச் ி - ஸுகம் 

மரம் -  தாரு 

மக்கள் - ஜன 

மகன் - புத்சத 

மயில் - ரமயூர 

மஹாவீரர் - மஹாவீர்  

மாமா - மாதுலா 

 மாமி - மாதுலானீ 

மாடி - மஞ் ம் 

மாளிரக - மாலம்  

மாதம்  - மாஸம் 

மாணவன்  - மாணவக 

மீண்டும் பாட முடியாத - அபுநசகய்யா 

முக்சகால் - தி த3ண்ட3ம் 

முகம் - முக 

முன் - புசர 

முப்பத்து மூன்று - சததிம்ஸ 

முப்பத்திரண்டு - த்3வத்திம்ஸ, ப3த்திம்ஸ 

மூன்றரர - அட்3டு4ட்3சடா4 

மூன்று - ததிய 

சமல்  - உபாி 

மூக்கு - நாஸி 

சமல் - அதி 

வணிகர்கள் - வாணிஜா3 

வழி - மக்3க3ம் 

வயிறு - உத3ர 

வ ித்தல் - வஸதி   
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வருதல் - ஆயதி 

வஜிராய்தம் - வஜிரம் 

வரளந்த - குடிலா  

வாழ்க - ஜீவது    

வானரங்கள் - வானசரா 

வாரணா ி - வாரணாஸி 

வாள் – அஸி  

வினா - பஞ்ஹா 

வினய பீடகம் -  வினய பீடக 

விழுகிற - பபதி 

விடுதரல - நிவாரண   

தவள்ரளப் பூணூல் - ஸுக்கா தந்தாதி 

தவளிசய வருதல் (பிறத்தல்) - உப்பச்  

தவளியில் - பஹி 

தவண்ரம - ஸுக்க 

தவட்டுதல் -  ி2ந்தி3    

சவண்டுசகாள் – பத்தனா  

யமுரன  - யமுனா 

யாரன - கஜ 

 ராஜா - ரஞ்ஞா 

சல ான சூடு - கதுளம்  

சஹ - சபா4   (விளிகுறிப்புச்த ால்) 
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பின்னிரணப்பு: நான்கு 

ஆய்வுச் சுருக்கம் 

(Synopsis) 

A Comparative Study of Tamil and Pali Traditional Grammars 

(Tholkappiyam, Veerachozhiyam and Moggallana vyakaranam) 

1.0 Introduction 

With in the discipline of comparative studies in the resent year there has been an 

increasing trend of comparing Tamil literature and traditional grammar with literature and 

traditional grammar of other languages. In the this comparative perspectives, so for, there has 

been significant works on comparative studies between Indian languages like Tamil – Sanskrit, 

Tamil –pali, Tamil – prakrit. A.C. Brunel ( 1975) in his seminal work ‘On the aindra school of 

Sanskrit grammarians’ states that in the grammatical tradition of Indian languages we can be 

observed  Indian common tradition. This observation of his has been further expanded by Tamil 

scholar Rajaram (1992). Rajaram's path breaking work ‘veerachozhiya ilakkanakkodpadu’ in the 

Tamil for the first time demonstrates the relationship between grammatical tradition in Tamil , 

Sanskrit and Pali. In this work he present an in depth of Tamils veerachozhiyam and pali 

kaccayanam, where in he shows that structure of both the text where similar and grammatical 

features discusses had the similar treatment. Next important work in the tradition was 

Araventhan’s ‘Tamil Sinhala ilakkana uravu’ (1999). In his works he points out the Tamil 

grammatical tradition (veerachozhiyam) influence in sinhalese 13
th

 century grammar ‘siddha 

sangarava’. With in this work he demonstrates 11
th

 century Tamil grammar written in srilanka 

had a great influence on the above mention Sinhala grammars siddha sangarava's structure and 

treatment of grammatical features. Further in his work he demonstrates that this similarity arises 

from social political and economic conditions of that time. The above mentioned works  have 

shown us that there was a close link between Tamil, Pali and Sinhala grammatical tradition.  

In this context 12
th

 century pali grammar moggallana vyakaranam could be analaysed for 

influence from Tamil tradition grammar, like tolkappiyam and veerachozhiyam. It should be 
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noted here that  Tamil chola kings ruled sri lanka for 72 year and Chola's regin was brought to an 

end by Srilankan king  Vijayabahu(1056 - 111). veerachozhiyam was written by a Buddhist 

monk under the patronage of the Tamil Chola king vira rajendiran (1063 - 1070) during the 

above mentioned chola rule. After this in the 12
th

 century vijayabahu rule was succsesed by 

srilanka king parakrama bahu (1153 - 1186). Parakrama bahu had close affinity with the Pandian 

Tamil kings through out his rule. He has even helped Parakrama pandian one of the Pandian 

rulers in a war with his brother Kulasehara pandian. This shows that the  

close social and political ties between Sinhala and Tamil kings continued even after the 

defeat of the Cholas. The king prakrama bahu was instrumental in the creation of Pali grammar 

moggallana vyakaranam. This Pali grammar was  authored by Moggallanar who was a buddhist 

monk in Thuparama monastery of Sri Lanka. Thus with in the principals of influence theory one 

can undertake a research to study the influence of political, religious and economical forces on 

the similarity between in the grammatical traditions of Tamil and Pali. 

2.0 Scope & Objective 

2.1Tamil Traditional grammars  

In Indian languages Tamil, Sanskrit, Pali, and Prakrit are rich in Traditional grammars. Among 

these the following have been well recognized for their contribution to field of grammar: Tamil-

Tholkappiyam and Veerachozhiyam, Sanskrit- Astathyayi, Prakrit-Prakashika, and Pali-

Katchayan and Moggallana. This research focuses  on the contribution of Tamil’s Tholkappiyam 

and Veerachozhiyam and Pali’s Kaccachayanam and Moggalana.  

2.1.1 Tholkappiyam 

Tholkaappiyam was the first grammar written in the Tamil by Tholkappiyar. Scholars have 

expressed various opinion regarding the century in which Tholkappiyam was written. A. 

Sivalinganar’s book titled "Tholkappiya sirappu payiram" (2015) presents a detailed discussion 

on Tholkappiyar's milieu and life. Then s.v.sanmugam book titled "Mozhi vaLarcchiyum mozhi 

unarvum" (1989) provides discussion on theorigin of the Tholkappiyam and Tholkappiyar and it 

also pretenses debate around nature of the work. In this study as I am comparing morphology in 

Tholkappiyam and moggallana vyakaranam. Therefore I begin this with an introduction to the 

col athikaram in Tholkappiyam.  
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In the first section of the col athikaram Tholkappiyar describes about kiLaviyakkam: the 

formation of sentences to express ideas. Sutras in this section deals with the following topics 

Thinai vagai-Class types, Gender, Gender Suffix, Questions, Answers, Quotatives, Tradition, 

Natural Objects, Artificial Objects, Yathu and Evan questions and the nature of the Doublets.  

In the next three sections VeRumai iyal: Case, VeRumai Mayangiyal: Interchange of case, and 

ViLimarpu: Vocative case Tholkappiyar respectively describes the Case and it types, 

Interchangeability of case, and the suffixes used to describe the Vocative case.  

In the fifth section Peyar iyal,Tholkappiyar discusses the definition of Nouns; Classification of 

noun as uyar thinai (high class) and agrinai thinai (non class) and concurrent class; forms of 

Questions & their Answers; and Person marking. Vinai iyal is the sixth section in col adikarm. In 

this Tholkappiyar details about the: Definition of verbs; Tense and it types; Verb conjugations 

for person, number, and gender; Neuter gender in conjugated nouns; Verbs that are common to 

both classes; Verbal conjugation for second person; Optative mood; Adverbial Participle; 

Adjectival Participle; Function of tense; Tense sign; Passive voice; Negative verbs; Infinitive 

moods Subjunctive mood; and Imperative mood. 

Idai iyal is the seventh section in which Tholkappiyar describes the seven types of morphemes 

that are used in Tamil that aids in forming of grammatical utterance. In this he describes the 

meaning of these seven types of Idaicol, their function, and their forms.  

Uri iyal is the section that deals with the minimal distinctive unit of meaning which in modern 

linguistics is called as Semanteme. He defines it as the forms of the words which express 

distinctive meaning from which nouns or verbs may be obtained by changing its forms. He noted 

that these words hand an independent existence earlier but are not so anymore. In this section he 

identifies two types of uricol which could be translated as: a) one name for several sense; and b) 

Several names for one sense.  

In the final section of col adikarm Eccha iyal Tholkappiyar discussed those morpho-syntactic 

topics that have not been covered in the previous sections of this adikaram. In this section he 

discussed the following: 1) different kind of word used in literature, 2) change which occurs in 

the forms of words when used in poetry, 3) Syntax of poetry, 4) Formation of compounds, 5) 

Manner of using doublets and expletives, 6) Use of finite verbs and nonfinite verbs, and 7) The 
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technique of using certain words and idioms. The concepts expressed in coladikarm will be 

compared with moggallana vyakaranam.  

2.1.2 Veerachozhiyam 

Veerasoliyam, a Tamil traditional grammar written in the 11
th

 century Sri Lanka, by a buddhist 

monk Buddhamitrar. In this grammar there are five chapters ezhthu, col, poruL, yaappu, aNi. The 

chapter on col  discussed in detail the following as separate section: sandhi padalam, veRumai 

padalam, upakaaraka padalam, thogai padalam, taddhita padalam,  dhatu padalam, kiriyaa 

padalam.  

2.2 Pali Traditional grammar 

Kaccaayanam, moggallana vyakaranam, and Saddaniti are the three primary Pali Traditional 

Grammars. Of this Kaccaayanam and moggallanam were written in Sri Lanka. These grammar’s 

make it explicitly clear that they are a grammar for the language spoken in Mhagadh: Pali, in 

their invocation to the lord Buddha . This can be seen below: 

"ஸித்4த மித்3 கு3ணங் ஸாது4 நமஸ்ஸித்வா த2தா க3தங் 

ஸத4ம்மஸங்க4ங் பா4ஸிஸ்ஸங் மாக3த4ங் ஸத்3த3லக்க2ணங்”  (தமாக். வாழ்) 

2.2.1 moggallana vyakaranam 

When we look for the origin of moggallana vyakaranam we come across this prominent quote:   

"The grammar was oringinated by Ceylon. This influential grammar was 

composed by a sinhalese monk called moggallanar or mogglayanar from a 

thuparama monastery of Anuradhapura in the reign of king parakrama bahu 

(1153 – 1186) k.r. norman (1983: 165) referring to g.p. malalasekhara (1928: 

186) inform us that the colophon of the work says that it was composed after 

parakrama bahu had purged the sangha of all hesterical monks. An event wich 

can be dated to 1165." (2002, P.No 29) 

From the above mentioned text we can know that moggallana vyakaranam was written, under the 

insistence of the Sri Lankan king Prakrama bahu, by a Buddhist monk Moggallanar of 

Thuparama Monestry in Anuradapuram. Further from the above text we can understand that 
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Prakrama bahu could have insisted on writing the grammar after he had brought together all the 

monks in the monestry.  

2.2.2 Internal and external structures of the moggallana vyakaranam 

Internal and external structures of the moggallana vyakaranam grammar is discussed as below in 

the book ‘A Comparative study of the Paninian grammatical tradition and three grammars of 

Pali’ (2002): 

Chapter Total no of 

rules 

Topic Rules 

II. Syaadi kanda 243 Nominal case endings   1 

Syntax        2 – 42 

Morphology of nominal 

inflection 

43  - 243 

III.  Samasa kanda  110 Rules Stating compounds 1-19 

Gender and number of 

compounds 

20 – 23 

Morphology of compounds 23 – 25 

Feminine suffixes 26 – 39 

Samasants 40 – 53 

Morphology of compounds 54 – 110 

IV. Naadi kanda 

 

 

 

 

 

142 (Including Pumvadbhaava) 67- 69 

Statement of various secondary 

affixes 

1 – 123 

Morpholody of secondary 

derivatives 

124 – 142 

V. Khadi kanda 

 

172 Khadi suffixes 1 – 13 

Kriyattha 14 

Vikaranas 15 – 26 

Gerundives 27 – 32 
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Other Primary Suffixes 33 – 68 

Duplication of a root and related 

morphology 

69 – 81 

Morphology of primary 

derivatives including 

i. Substitutions 

ii.Substitutions suffixes 

82 – 172 

VI. Tyadi kanda 78 Finite verbal endings 1 -13 

The first, the second and the 

third person 

14 

Morphology of verbal inflection 15 – 78 

 

In the above seen structure five chapters and its features and the sutra numbers were presented, 

from this we can see that except for the first chapter all the other chapters deals with the 

treatment of morphology. This same structure of arranging chapters can also be understood from 

the Moggallana’s abrigid Tamil translation by   H. Balsubramaniyam (unpublished). 

Verrumaiyiyal ( case) 

This section contain 243 sutras. In these sutras information about number of cases, 

meaning, case form, case context, environment, case inversion, case syncretism, case 

allomorphs, case allomorphs use for names, direction terms, nature of demonstrative, persons, 

pulural forms, first, second and other cases are discussed in detail.  

Samasa (Compound) 

Compound consist 110 sutras. On compounds of this compound meanings, compound 

classification and description are mention in the first twenty sutras. The next three sutras states 

gender and number of compounds. Sutras 24 – 25 states the morphology of compounds. Sutras 

26 – 39 states the famine suffixes used in compounds. Than 40 – 53 sutras deals with sandhi in 

compounds, 54 – 110 sutras deal with values of sandhi in compounds. 
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Thaththita( suffixes) 

In this section there are 142 sutras. This sutras deal with suffixes used for inalienable terms, 

gothras, offspring, king and kingdom, birth, lineage, territory and stars trems. this suffixes also 

states the measurements, parts, numerals, kinship terms, demonstrative, question terms and 

praising terms. 

Kiriyaa (Verbal suffixes).   

In the section sutras describe the root verbs their tense from suffixes and its sandhi rules for the 

following wants verbs, follow verbs, character verbs, behavior verbs, do verbs, work verbs, 

motivation verbs, disturb verbs, victory verbs, lisen verbs, establish verb, congratulation verbs, 

knowing verbs, giving verbs, destroy verbs, seeing verbs, carrying verbs, abstain verbs, go verbs, 

aware verbs, like verbs, angry verbs, singing verbs, governing verbs, growing verbs, protect 

verbs, kill verbs.  

Thadhu ( verbs)  

In the sixth section there are 78 sutras. In this  the three tense and its suffixes, praising, 

question and  imperative  suffixes are stated. Tense moreover suffixes forms for following roots 

and their sandhi rules are stated. 

2.3. Hypothesis 

2. 3. 1 Model Research towards Hypothesis 

In the pilot study conducted for the purpose of this research, a comparison of Moggallana’s 

sutras of Case, Compounds, Verbs, and Affixes with that of Tholkappiyam was undertaken. In 

the process of this comparison it was found that there was certain similarities between 

Moggallana vyakaranam and Tholkappiyam.  

It was observed that the meaning of the third case was similar in both the grammars. Similarly, it 

was also observed that: 1) third and fifth case showed free variation in ‘hetu’ meaning, 2) in the 

vocative case in both languages lengthened the word final short vowel /i/ to long vowel /i:/ and 

the word final medial vowels /ə/ in examples like amma is further retracted to a back vowel /ɑ/.  
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Moggallana’s treatment of Compounds is observably different from that of the Astathyayi 

treatment, in the inclusion of verbal compounds. This innovation in the Pali grammatical text 

could also be seen as a borrowing from Tamil grammatical text of Tholkappiym. Moreover, 

treatment of numeral compounds, description on the distribution of its suffixes and conjunction 

usage are closely related in the Pali and Tamil grammars in question.  

The description of the 7th case, locative case in Tamil and Pali grammar marks a great similarity 

in the use of ‘kaN’. While Tamil use the form ‘kaN’ as a free morpheme Pali as per  moggallana 

use it as a suffix /-kaN/ to express locative meaning. The absence of this similarity in Sanskrit 

grammar shows that the source of the borrowing in Pali could very well be Tamil. Further the 

Moggllana treatment of Demonstratives and Questions are very similar to Tamil. Similarly 

features of the Praises in Pali and the suffix used for it /-iya/ is both similar in form and usage 

with Tamil.  

In Verbal morphology, treatment of suffixes of tense, person, and number that attaches with root 

verb of Moggllana shows close affinity to Tholkappiyam.  

Thus, based on the above similarities we can hypothesis that the Pali Moggllana Grammar 

written in the 12th in Sri Lanka must have been influenced by Tamil grammatical tradition as 

established in Tholkappayam.  

2. 3. 2  Hypothesis 

Origin of the Pali’s Traditional Grammar  Moggallana vyakaranam  was informed by/guided 

by/aware ofthe features of Tamil Tholkappiyam's Grammatical tradition.  

Pali’s Traditional Grammar Mogalyan vyakaranam was informed by the features Tamil 

Grammatical tradition. 

 

Pali’s Traditional Grammar Mogalyan vyakaranam was informed bythe features of Tamil 

Tholkappiyam's Grammatical tradition. 

2. 4 Objectives of the Study 

Was Pali’s Traditional Grammar Moggllayan informed by/guided by/aware of the features of 

Tamil Tholkappia Grammatical tradition is the main objective of this study.  
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3.0. Survey of the Existing Research Literature in the Area 

3.1 Existing Research 

Before this present study, there have been a few research within the scope of comparative studies 

on Tamil-Sanskrit, Tamil-Prakrait, Tamil-Pali, and Tamil-Sinahalese. These where: 

3.1.1Research books 

Aravendan, R. (1999). Tamil Sinhala Ilakkana Uravu. Villupuram: Thiruvarasu Publication. 

Rasaram, S. (1992). Veerachozhiya Ilakkanakkotpadu. Nagercoil: Ragavendra. .  

Sankareshwari, P. (2015). Tamil Samskirita Ilakkana Marapugal. Chennai: Pavai Publication.  

Subramania Sastri, P. S. (1950). Vadamozhi Varalaru. Annamalai Nagar: Annamalai University. 

3.1.2 Thesises 

Jaisankar, M. (2011). Tholkappiyam – Kaccayanam Oliyaniyal Oppittayvu (M. Phil 

Dissertation). New Delhi: Jawaharlal Nehru University.  

Jaya Prakash, A. (2011). Tholkappiyam – Pragirutha Prakasam Oliyaniyal Oppittayvu (M. Phil 

Dissertation). New Delhi: Jawaharlal Nehru University.   

Ramachandran, R. (2017). Tamil, Pali Marapilakkanangalil Ezhuthukkal Arimugam Or Oppeedu 

(M. Phil Dissertation). New Delhi: Jawaharlal Nehru University. 

3.1.3. Articles 

Karthikeyan, A. (1985).Prakirutha Mozhikalum Avattin Ilakkana Marapukalum Tamilkkalai – 3. 

Tanjavore: Tamil University. 

Ramachandran, R. (septamper 23, 2018). Tamil, pali marapilakkanangalil verrumai. Varak 

karutharangu. New delhi. Jawaharlal Nehru University. 

English Research book 

Burnel, A.C. (1975). On the aindra school of sanskirt grammarians. Madras: pioner book 

services. 
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3.2. How it differs from Other Studies: 

A.C. Burnel in his seminal work ‘On the Aindra School of Sanskrit Grammarians’ (1975) has 

compared the traditional grammar of Tamil’s Tolkappiyam to Sanskrit’s Katantram, Katantram 

to Pali’s Kaccayanam.  Moreover he claims that Tamili’s Tolkappiyam, Sanskrit’s Katantram, 

and Pali’s Kaccayanam are modeled after the Sanskirt Grammar ‘Aindra’ and thus he claims that 

these belong to Aindra School. In his work he has analyzed the structure of the above mentioned 

grammars and stated that it reflected ‘the common Indian grammatical tradition’. However this 

Aindra grammar has not been recovered till today.  

Rajaram’s ‘Veerachoziya illakana kotpadu’ (1992) that originated from the above perception is a 

notable work. Rajaram’s in this works discussed the sociolinguistic situation in which the 

Tamil’s Veerachozhiyam grammar was produced. After that he compared and presented the 

similarities in the structure of Veerachozhiyam and Kaccayanam and states that within the Tamil 

grammatical tradition Veerachozhiyam bring about a change in the purpose of the grammar and 

the treatment of the linguistic features. So much so that he even claims that Veerachoziyam has 

given raise to a new grammatical tradition in Tamil. Further he claimed that 12th century 

Veerachozhiyam’s principle of grammar was comparable to that of the principles of 

Transformational-Generative grammar that are dominant in linguistic today.  

Followed by this Aravendan’s Tamil-Sinhala Grammatical relations “tamil singala ilakkana 

uravu” (1999) compared Veerachozhiyam treatment of Phonology and Morphology  with the 

Sinhala traditional grammar ‘siddha sangarava’. Along with this he presents to us the 

Sociolinguistic and political situation of the 12th century Sri Lanka. In this work he compares the 

Indic arrangement of alphabets in Tamil, Pali, Sanskrit, Prakrit and Sinhala grammar and in 

morphology he compares the treatment of Case, Compounds, Noun suffixes, Root verbs, Finite 

Verbs, Verb Participle, Tense, and Imperatives in Veerachozhiyam and ‘siddha sangarava’. As a 

result of his study Aravendan claims that when the grammars of Tamil, Pali and Sinhala are 

studied from the perspective of Influence theory one can easily deduce the impact of the 

Veerachozhiyam influence on ‘siddha sangarava’. These influences, he further claims were the 

result of the then existing Political, Religious and Trade Structures. 
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Jaishankar’s (2011) in his MPhil dissertaion on ‘Tolkkapyam - Kaccayanam Oliyaniyal 

Oppituayvu’ compared the relations between Pali and Tamil language by looking at their 

literature and grammar. Then in his work he has looked in detail how phonology was treated in 

both Pali and Tamil traditional grammars through Tolkkapyam and Kaccayanam.  

‘Tamil - Pali marupilakanangalil eluttukal arimugam or oppidu’ by Ramachandran (2017) 

presents a comparative study of the phonological features in Tamil and Pali. In this he states that 

shot vowels /e/ and /o/ could have been borrowed from Tamil to Pali, similarly the retroflex /ɭ/ 

also seems to borrowed from Tamil to Pali. Treatment of Onomatopoeia, Reduplication, Glide 

insertion in intervocalic context in Pali grammars shows that these parameters could have been 

borrowed from Tamil.  

A few notable works in Tamil - Sanskrit comparative studies are worth mentioning here: P.S 

Subramniya Shastri’ (1950) ‘Vadamozhi varalaru’, K. Meenakshi (1997) ‘Tolkappiyam and 

Astadhyayi’, and P Sankareswari ‘Tamil Sanskirit Ilakanamarabugal’.  

Similarly, a few notable works in Tamil - Prakrit comparative studies are also worth mentioning 

here: M K Jagnathraja’s (1) ‘Tamil - Prakrit relations’, A. Karthikeyan’s (1994) ‘Prakrita 

mozhigalum avarrin illkana marbugalum’ and E. Jayaprakash’s (2011) ‘Tolkkappiyam-Prakritha 

Prakashika Oliyaniyal Oppittayvu’.  

In this context of the above mentioned comparative studies on the traditional grammars of Tamil, 

Sanskrit, Pali, Prakrit, and Sinhalese, this research propose to undertake a comparative study of 

Tamil and Pali traditional grammars’ (Tolkappiyam, Veerachozhiyam, Moggallana 

Vyakaranam). 

4.0. Primary Source Material to be used for this Study 

Tamil Books 

Govindaraja Mudaliar, K. R. (Ed). (2011). Veerachozhiyam. Chennai: New Century Book House  

Jeyaprakhasam, N. (Tr). (…). Pali Kaccayana Vyakaranam. UnPublished 

Chenavaraiyar (Urai), (1956), Tolkappiyam – Colathikaram. Chennai: Thirunelveli Saiva 

Siddhantha Noorpathippuk kazhakam.  
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Pali – tamil translation 

Balasubramaniam, H. (Trans). (…). Pali Mokalyana Vyakaranac Curukkam. un Published. 

4.1. Secondary Source 

Apart from the above mentioned research works, other suitable books, articles  and dictionaries 

related to this topic will be consulted.  

5.0 MethodologicalApproach 

This research on the comparative study of Tamil - Pali traditional grammar will be conducted 

within the scope of Influence theory in comparative literature.  

6.0.Tentative Chapterization 

1. A comparison of the treatment of Case in Tholkappiyam, veerachozhiyam, and 

Moggallana 

2. A comparison of the treatment of Compounds in Tholkappiyam, veerachozhiyam, and 

Moggallana 

3. A comparison of the treatment of Affixes in Tholkappiyam, veerachozhiyam, and 

Moggallana 

4. A comparison of the treatment of Verbs in Tholkappiyam, veerachozhiyam, and 

Moggallana 

5. Compared Concepts and their Possible Explanations.  

6.1 Introduction: 

In this section: Objectives of the study, Primary source, Secondary Source, Hypothesis, 

Methodology and Approach, and Literature review are discussed in detail.  

6.2 Chapter 1: A comparison of the treatment of Case in Tholkappiyam, veerachozhiyam, and 

Moggallana 

Case system of Pali is described in Moggallana in 234 Sutras, in these sutras Case types and 

compounds, Case syncretism, Case affixes, Case alterations are discussed in detail. On the other 

hand Tolkappiyam discusses the Case types, Case syncretism, and Vocative suffix in three 

sections in the Morphology chapter (Col adikaram). Here we will compare the treatment of case 
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in Moggallana and Tolkappiyam. A few points that has to be kept in mind while such 

comparison are 

1. Meaning of the case doesn't change in any language 

2. Case forms differ as per the language  

3. Even if grammatical treatise follows the conceptions of other Traditional grammars they 

modify it to suit the needs of their language.  

This we can observe in the above mentioned grammars too. On this basis case form /hetu/ in 

Mogallayan is syncretic with  third and fifth case. Moggallana, states that 3rd and 5th case can be 

used interchangeably when ‘effect/result’ was caused by borrowing, or by an act of another 

person. As in example: satasma ptto (nuuRu ruupaayinaal siRaipaTTavan).  The same 

interchangeability can be seen in the case interchangeability discussed in Tolkappiyam. Further 

the definition of the third case in   Moggallana states that when the case forms of the third case 

combines with the noun it give the following meaning: 

1. Instrumental case – vijjaaya vaso – kalviyaal vaazhkiRaan 

2. Associative case – putte na saha aakhtho – puththiranoodu vanthaar. 

3. Reason case – aNNe na vasati – uNavinaal vaazhkiRaan. 

Similarly when we compare this with the third case of the Tolkkappiyam we can observe that it 

express similar meaning. This can be seen in the Tamil examples below: 

1. Kalviyal ayinan “He developed because of Education” 

2. Asiriyarodu manavar vanthar “ Teacher came along with the student” 

3. Kanaal koorudar “Blind by his eyes” 

Similar in this chapter the following aspects of Case in Tolkkappiyam and Mogallayan will be 

compared and discussed in detail: 

1. The treatment of Meaning interchangeability and Form interchangeability in Case in 

Moggallana and Tholkkappiyam will be compared; 

2. Vowel lengthening in the word final vowels /a, i, u/ can also be observed in Vocative 

case of Pali as in Moggallan this can also be observed in Tamil as written in 

Tolkkappiyam (nambi -> nambii); 
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3. Moggallana observes words like /ammaa/ or /annaa/ does not undergo any form change 

and comes as it is in vocative case, the same treatment can also be observed in Tamil as 

written in Tholkappiyam; 

6.3 Chapter 2:  A comparison of the treatment of Compounds in Tholkappiyam, 

Veerachozhiyam, and Moggallana  

In this a comparison of the treatment of Compounds in Tolkkappiyam, Veerachozhiyam, and 

Moggallana will be presented. In the Pali Grammar Moggallana  compounds are discussed in the 

third chapter, Moggallanar discusses the meaning of the compounds as ‘a combination of words 

with different meaning coming together to give one meaning’ after this he describes about seven 

types of compounds. Case-Compound, Itaicol-Compound, Numeral-Compounds, Coordinative-

Compounds, Quality-Compounds, Exocentric-Compounds and Verbal Compounds. Of the seven 

compounds discussed above Ashathyayi and Kaccayanam grammars have discussed about the 

six types except Verbal compounds. This is notable contribution to the Pali grammar. Verbal 

Compounds is discussed in Sutras 14 and 15.   

Sutra 14 of the Moggallana states that the when the prefix /ji-/ combines with gerunds to form a 

compound. (Pali Example) 

Sutra 15 states that when word classes that express meanings of alangar, respect and disrespect 

combines with gerunds to form compounds. alangariya – alangar seythu koNdu 

From these sutras one can understand that this compounds is about Verbal features. Thus this 

forms can be compared with the verbal compounds discussed in the Tamil Traditional grammar 

Tolkkapiyam. Tolkkapiyam describes the verbal compounds in Noorpa 415 as below 

விரனயின் ததாகுதி காலத்து இயலும்         (ததால். எச். 18) 

This states that the Verbal compound are inherent with their tense meaning. On this basis we can 

see that there is a close affinity in the treatment of verbal compounds in  Moggallana and 

Tolkkappiyam.  

Numeral Compounds 

Moggallana in the Compounds chapter  describes the formation of numeral compounds 

from sutras 94 to 106. 



454 
 

In the formation of the compound numerals /ekaatas/ ‘eleven’ the word /tas/ ‘ten’ appears in the 

varumozhi (final position) it undergoes a puNarchi (sandhi) with the nilaimozhi (initial) word 

/eka/ ‘one’ in which the vowel /a/ is inserted in between the  words. Thus /eka+tas/ ->/ekaatas/. 

Sometimes the word also becomes /ekaaras/ where in the /t/ in /tas/ becomes /r/ and therefore 

/ras/. 

When the word for two /tvi/ appears in compound  it will change to /tva/. When words two and 

ten combine in forms like this /tvishati/ ‘two ten’ it won’t change however when it becomes a 

compound numeral  to form the numeral twelve it becomes /tvatas/ (/tive+tas/-> /tvatas/). 

In the formation of the compound numerals thirteen,  the word /tas/ ‘ten’ appears in the 

varumozhi (final position) it undergoes a punarchi (sandhi) with the nilaimozhi (initial) word /ti/ 

‘three’ to form /theras/ (/ti+tas->te+tas->teras/).  

In the formation of the compound numerals fourteen,  the word /tas/ ‘ten’ appears in the 

varumozhi (final position) it undergoes a punarchi (sandhi) with the nilaimozhi (initial) word 

/jatu/ ‘four’. The initial syllable in the word four /ja/ ->/jo/ or /ju/ to form /jotas/ or /jutas/.  

In the formation of the compound numerals fifteen,  the word /tas/ ‘ten’ appears in the varumozhi 

(final position) it undergoes a punarchi (sandhi) with the nilaimozhi (initial) word /panjcha/ 

‘five’ to form /pannaaras/.  

In the formation of the compound numerals sixteen,  the word /tas/ ‘ten’ appears in the 

varumozhi (final position) it undergoes a punarchi (sandhi) with the nilaimozhi (initial) word /ja/ 

‘six’, it undergoes the following changes /ja+tas-> jo+tas-> so+tas-> soLas/. 

In the formation of the compound numerals eighteen, the word /tas/ ‘ten’ appears in the 

varumozhi (final position) it undergoes a punarchi (sandhi) with the nilaimozhi (initial) word 

/aTTa/ in which the vowel /a/ is inserted in between the  words. Thus /aTTa+tas->aTTa+a+tas-> 

aTTaaras/. 

We can compare these numeral compounds with Tamil traditional grammar Tolkkappyam. 

Tolkkappyam’s 434 nurpa states the rules for the formation of compounds numerals from eleven 

to eighteen  by specifying the punarchi (sandhi) rules for the combination of numerals from one 

to eight with ten for example /pattu+ onru-> pathinonru/ and /pattu+eTTu -> patineTTu/.  
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From this we can observe that the treatment of  Numeral compounds in Pali traditional grammar 

Moggallana is similar to the treatment in Tamil traditional grammar Tolkkappyam. Such 

similarities can also be observed in the treatment of Personal Pronouns, Demonstratives, and 

Kinship terms in Tamil and Pali. Hence in this research I propose to undertake a rigorous a 

comparative study of the treatment of Compounds in Moggallana, Tolkkappyam, and 

Veerachozhiyam will be presented in this chapter.  

6.4 Chapter 3: A comparison of the treatment of Affixes in Tholkappiyam, Veerachozhiyam, 

and Moggallana 

Fourth chapter in Moggallana deals exclusively with suffixes. In this chapters he discussed 

in detail the suffixation that are associated with Praise, Imperatives, Cases, Kinship terms, 

Quantifiers, Numerals, Demonstratives, Question, and Personal Pronouns. Treatment of certain 

grammatical features can be compared with Tolkappiyam in this chapter. In this context 25th 

sutra states that the 7th case (locative case) will take the following as suffixes: /-kaN/, /-neiya/, 

and /-iya/ to refer to location. However in the Pali sentence /kosiko norko/ ‘the one who was 

boing in kusi city’ we can find that there is no locative suffix /-kaN/ in it despite Moglayan 

stating it explicitly. It can also be noted that the suffix /-kaN/ as 7th case is not present in 

Sanskirt traditional grammars. So in this context the origin of /-kaN/ in Pali text demands 

investigating, it can also be a borrowing from Tamil. Similarly the sutras 33 to 37 in Moggallana 

describes the meaning of the 6th case and it suffixes /-nik/, /-nee/, /-yo/ /-neiya/ and /-ja/.  This 

can be seen in the following examples /pediyoo/ ‘Father’s brother, /maduja/ ‘Mother’s sister’, 

/piduja/ ‘Father’s sister’. From this we can see that 6th case in Pali was used to express 

possessive/genitive meaning. This treatment of the 6th case can be compared with the that of the 

Tolkappiyam. Tolkappiyam describes about the possessive/genitive construction in the 79 and 80 

nurpas.  

ஆறாகுவசத 

அதுஎனப் தபயாிய சவற்றுரமக் கிளவி 

தன்னினும் பிறிதினும் இதனது இதுஎனும் 

அன்ன கிளவிக் கிழரமத்து அதுசவ                         (ததால். சவற். 17) 
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In the above nurpa suffix /-athu/ is used  to denote the relationship between things attached 

inseparably and separably. Thus we can see  that the treatment of the 6th case is similar in 

Tolkkappiyam and Moggallana.  

Moggallana describes that the quantifier /sarva/ or /sappa/ take the suffixes /-tra/, and /-tta/ like 

in example /sapta/ and /saptta/ ‘All’. Further it states that the following words: /kasim/- ‘which 

place’; /kutra/- ‘where’; /atra/- ‘here’; /tatra/- ‘there’; and /asmin/ - ‘in this’ can be used as 

increments. These features with can be compared with Tolkappiyam. Tolkappiyam in its nurpa 

190 states that the increment vatRu will appear between quantifier word /ellaam/ ‘all’ and the 

word final /um/. This treatment of increments is very similar in both the traditional grammars. 

Moggallana states that in verbs that express blessing, the suffix /-ko/ is added as in examples 

/jivako/- ‘live long’ /nandako/- ‘magizhga’. This can be compared with 212 nurpa in 

Tholkappiyam. It states that when the varumozhi /-iya/ combines with word /vaazh/, varumozhi 

might or might not change its forms. This shows that treatment of blessing words in Moggallana 

is similar to the concept of ‘Viyanggool’ as expressed in Tholkappiyam. Thus  can also say that 

this expression of praise could have been borrowed in Moggallana from Tholkappiyam. 

Similarly once can also compare the treatment of Demonstratives, and Questions. Thus in this 

chapter I will present a comparison of the treatment of affixes in Tolkkappiyam, 

Veerachozhiyam, and Moggallana. 

6.5 Chapter 4: A comparison of the treatment of Verbs in Tholkappiyam, Veerachozhiyam, and 

Moggallana 

The sixth chapter in verbs in Moggallana grammar deals with the verbs. In this chapter 

the verbs and its tense suffixes are discussed in detail. In this way we can compare the 

Moggallana’s treatment of verbs with that of Tolkkappiyam’s treatment. The first four sutras in 

Moggallana’s  chapeter on verb describes the suffixes that express tense.The first and the second 

sutra’s describes the present tense meaning and their tense suffix: it describes present as the 

duration between the beginning  and the end of an event and the it takes the suffix /-ti/, /-anti/, /-

si/, /-tha/ /-mi/, /-ma/, /-the/, /-ante/, /-se/, /-e/, /-vhe/, and /-mhe/. These suffixes are distributed 

among the two verb classes parasmaipada, and athmanepada, and apart from the tense they also 

expresses the three person, and singular-plularl. These are the parasmaipada suffixes that express 

present tense: third person singular is /-ti/; /-anthi/ is third person plural; /-si/ is second person 
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singular; /-the/ is second person plural; /-mi/ is first person singular; and /-ma/ first person plural. 

 These athmaneptha suffixes that express present tense /-the/ is third person singular; /-ante/ is 

third person plural; /-se/ is second person singular; /-e/ is second person plural; /-vhe/is first 

person singular; and /-mhe/ is first person plural. 

It is to be noted that in the tense forms only person and number is expressed and gender is not 

marked for the present tense as in (verb+tense.person.number). But Tolkappiyam differs in this 

as it has separate suffix to express genders as in (verb+tense+gender.person.number). 

Tholkappiyar base his description of tense on the gender suffixes and states the morphemes for 

first person singular, first person plural, second person singular, second person plural, third 

person singular and person plural. But he did not discuss the tense suffix directly.  Tolkappiyam 

states that the following morphes are used for tense in this order: first person plural as /-am, -

aam, -em -eem, -ku, -tum, and -rum/; first person singular as /-ku, -tu, -thu, -ru, -een, -en, and -

al/; third person singular; /-an, -aan, -aL, and -aaL/; and third person plural /-ar, -aar, -pa, and -

maar/. However the absence of the gender marking in the Pali grammar is the most important 

distinction in between Tolkappiyam and Moggallana. While the sanskrit tradition clearly marks 

the number as singular, dual and plural, Moggllana differs from this. Moggallana and 

Tolkappaiyam marks only Singular and Plural. Thus in this chapter a detailed comparison of the 

treatment of Verbs, its morphology of Tense, Person, Number and Gender  in Tolkkappiyam, 

Veerachozhiyam, and Moggallana will be presnted. 

6.6 Chapter 5: Compared Concepts and their Possible Explanations.  

In the  above mentioned discussion on  certain grammatical features like, the form and 

treatment of the 7th case, Praising, and Suffixes it was found that the treatment of grammatical 

features between Tholkkappiyam, and Moggallana was similar, this similarity could be 

postulated as a borrowing in Pali grammar from the Tamil traditional grammars. To conclude 

this as a borrowing from Tholkkappiyam, we need to first compare Moggallana with 

Veerachozhiyam, Kaccayanam, Ashtadhyayi, and Katantram. Only through this comparison we 

can appraise the uniqueness of Moggallana grammar and the Tholkappiyam’s features that were 

borrowed in Moggallana. Thus this chapter details the compared concepts and presents 

arguments explaining their origins in favour of a influence from Tamil’s Tholkappiyam.   



458 
 

Bibliography 

Primary Source 

Tamil Books 

Govindaraja Mudaliar, K. R. (Ed). (2011). Veerachozhiyam. Chennai: New Century Book 

 House  

Jeyaprakhasam, N. (Trans). (…). Pali Kaccayana Vyakaranam Tamil translation. unpublished 

Chenavaraiyar (Urai), (1956), Tholkappiyam – Collathikaram. Chennai: Thirunelveli Saiva 

Siddhantha Noorpathippuk kazhakam.  

Balasubramaniam, H. (Trans). (…). Pali Moggallana Vyakaranam Tamil translation. un 

Published. 

Secondary Sources 

(Reference Books) 

Agesthiyalinkam, S. (1982), Cholliyal 1, Annamalai Nagar: All India Tamil Linguistics 

Association. 

Aravendan, R. (1999). Tamil Sinhala Ilakkana Uravu. Villupuram: Thiruvarasu Publication. 

… (1997). Sinhalavar (Arasiyal Samayam Ilakkiyam). Villupuram: Thiruvarasu Publication. 

Rasaram, S. (1992). Veerachozhiya Ilakkana kotpadu. Nagercoil: Ragavendra. .  

Rasanayakam. S. (1986). Yazhppana Charithram. New Delhi: H. Sivam Educational Services. 

Rathinam, E. Kodininran, H. Y. (Trs). (1960). Ilankaiyin Churukka Varalaru. Srilanka: 

Srilankan Government Karumamozhi Publication Branch. 

Isreal, M. (1976). Ilakkana Aaivu - Peyarchol. Madurai: Chindamani Publication. 

… (1976). Ilakkana Aaivu - Vinaichol. Madurai: Chindamani Publication. 

Rasamanikkanar, M. (2015). Chozhar Varalaru. Chennai: Poompukar Pathippagam.  



459 
 

Ilampuranam, (Urai.). (1969). Tholkappiyam – Ezhuthathikaram. Tirunelveli: Kazhaga 

Veliyeedu. 

Kandasamy, S. N. Sanjeevi, N. (Ed.). (1975). Pautha Samaya Noolkal. Dheivatamil. Chennai: 

Madras University. 

Kailasapathy, K. (2009). Oppiyal Ilakkiyam. Chennai: Kumaran Pathippagam. 

Krishana Raja, S. (2005). Ilankai Varalaru Part 2. Tirunelvali: Yazhappana University. 

Pillai, K. K. (2015). Thamizhaga Varalaru Makkalum Panpadum. Chennai: International 

Institute of Tamil Studies.  

Shanmugam, S. V. (1980). Ezhuthilakkana kotpadu. Annamalai Nagar: All India Tamil 

Linguistics Association. 

… (1989). Mozhi Valarchiyum Mozhi Unarvum. Chennai: Manivasagar Pathippagam. 

… (1992). Malaiyala Mozhiyin Muthal Ilakkanam. Chennai: Manivasagar Pathippagam. 

… (1992). Chollilakkana Kotpadu Part 1, 2, 3. Chennai: Manivasagar Pathippagam. 

Sankareshwari, P. (2015). Tamil Samaskiruta Ilakkana Marapugal. Chennai: Pavai Publication.  

Sivathampi, K. (1982). Ilakkanamum Samuga Uravugalum. Chennai: New Century Book House.  

Srinivasan, R. (2000). Ilakkana Marapugal. Chennai: Paarkar.  

Subramania Sastri, P. S. (1950). Vadamozhi Varalaru. Annamalai Nagar: Annamalai University. 

 … (1930). Tholkappiya chollathikara kurippu. Trichy: P. S. Ganesha Shastri.   

Thiruganasampantham, S. (2008). Nannool Ezhuthathikaram. Thiruvaiyaru: Kathir Pathippagam.  

Neelakanda Sastri, K. A. (2012). Chozhar – Book 1, 2. Chennai: New Century Book House.  

… (1966). Thenninthiya Varalaru. Varalattukku Murpatta Kalam Thodakkam Vijayanagarin 

Veezhchi Varai. Srilanka: Srilankan Government (Oxford University Press). 

Porko, (2011). Ilakkana ulakil Puthiya Parvai (1, 2, 3). Chennai: New Century Book House.  

Meenakshi, K. (1998). Paniniyin Astathyaayi (Part 1, 2, 3). Chennai: International Institute of 

Tamil Studies.  



460 
 

… (1994). Panini Arimugam. Chennai: Manivasagar Pathippagam. 

Rathnam, K. Kovindan, K. (Trs). (1992). Dravida Mozhigalin Oppilakkanam. Chennai: 

Thirumagal Nilayam. 

Veluppillai, A. (1966). Tamil Varalattu Ilakkanam. Chennai: Paari Nilayam. 

Vaiyapuri Pillai, S. (2009). Ilakkana chinthanaigal. Chennai: Paari Nilaiyam. 

Thesis 

Jeya Shankar, M. (2011). Tholkappiyam – Kaccayanam Oliyaniyiyal Oppittayvu (M. Phil 

Dissertation). New Delhi: Jawaharlal Nehru University.  

Jeya Prakash, A. (2011). Tholkappiyam – Pragirutha Prakasam Oliyaniyiyal Oppittayvu (M. Phil 

Dissertation). New Delhi: Jawaharlal Nehru University.   

Parvathiyammal, M. (1977). Tholkappiyam – Veerachozhiyam: Or Oppayvu (Not Published 

M.A. Dissertation). Trivandrum: Kerala University.  

… (1979). Nannool – Veerachozhiyam: Or Oppayvu (Not Published M.Phil. Dissertation). 

Trivandrum: Kerala University.  

Ramachandran, R. (2017). Tamil, Pali Marapilakkanangalil Ezhuthukkal Arimugam Or Oppeedu 

(M. Phil Dissertation). New Delhi: Jawaharlal Nehru University. 

Research Articles 

Aravendan, R. (1997). “Ezhuthu varaiyaraiyum Ezhuthu Panpadum”. Gnala Tamil Culthure 

Centre. Madurai: Gnala Tamil Culthure Centre.  

… (1996), “Veerachozhiyam Siththa Sankarva Vinaichol Oppayvu”. All India Linguistics 

Association Seminar. Coimbatore: Bharathiar University. 

Aathiththan, A. (1985). “Tamil Ilakkana Noorgalil Thokai Kotpadau Valarchi”. Development of 

Tamil Grammatical Theories Seminar. Tanjavore: Tamil University. 

Ilaiyaperumal. M. (1978). “Tamil Ilakkanaththin Thani Chirappugalil Ontru – Thokai Vinaigal”. 

Ayvukkovai – 2. Chennai: All India University Tamil Teachers Association. 



461 
 

Ramanjachchari, P (B). C. (1978). “Vettumai ayavu - Tolkappiyamum Paniniyum”. Tholkappiya 

Chinthanaigal. Chidambaram: Annamalai University. 

Kanaga Rathnam, T. (1974). “Pali Sinhala Ilakkiyankaludan Tamil Ilakkiya Uravu” 4th 

International Tamil Research Conference. Srilanka:  

Karthikeyan, A. (1985). “Prakirutha Mozhikalum Avattin Ilakkana Marapukalum”. Tamilkkalai – 

3. Tanjavore: Tamil University. 

Meenakshi, K. (1980). “Astathyayilum Tholkappiyathilum Ulla Ilakkana Kotpadukal”. 

Linguistics Part 3 No 4. Annamalai Nagar: All India Tamil Linguistics Association. 

Dhandapani Desigar, S. (1982). “Tholkappiyamum Paniniyamum”. Tolkappiya Seminar. 

Tanjavore: Tamil University.  

Vijaya Venugopal, K. (1985). “Buddhamiththiranarin Ilakkana Kotpadu”. Ilakkana Karuvoolam 

1. Annamalai Nagar: Annamalai University. 

English (Reference Books) 

Basnayake uda hettige, h. t. (2007). Polonnaruva civilization. Colombo: s. godage international 

book publishers. 

Bimala, c.w. (2009). History of Pali literature. Varanasi: indica books. 

Buddhadatta Mahadhera, A.P.  (2009). Concise  paali -  english  dictionary. New Delhi: Motilal 

panarsidass publishers.  

Burnel, A.C. (1975). On the aindra school of sanskirt grammarians. Madars: poiner book 

services.  

Perera, h. r. (2008). Buddhism in sri lanka a short history. Srilanka : Buddhist publication 

society.  

Mabel rickmers, c. (trans). (1988). Culavamsa being the more part of the mahavamsa. New 

delhi: asian educational services. 

Thesis 

Deokar, Makesh Ashok. (2002). A Comparative Study of The Paninian Grammatical Tradition 

and Three Grammars of Pali.  Pune: Savithribai Phule Pune University. 



462 
 

Articles 

Deegalie, mahinda. (1999). “A search for Mahayana in srilanka”. (…). Journal of the 

international association of Buddhist studies volume 22. Number 2. 

Pathmanathan, S. (1976). “Historical writings in medieval srilanka: regin of parakrama bahu –I”. 

srilanka: new series vol. 20. Jstor. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

 


